
    
      [image: ]
      
    

  


Transcribers note:
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Of Ogier Ghiselin De Busbecq Volume I
and Volume II.

ОЖЬЕ ГИСЛЕН ДЕ БУСБЕК. ТОМ I.






[image: ]
AVGERIVS GISLENVS BVSBEQVIVS. Те, Ожье, услаждающего слух Цезаря своим голосом, восхвалил австрийский Истр рукоплесканиями своих вод. Тебя, склоняющего к милосердию сердце исмарийского вождя своими речами, изумил фракийский Босфор стремительным потоком. Тебя, возвращающегося домой ради потомства Цезаря, узрела великая Секвана и парижские пенаты.

И. Лернуций.




ЖИЗНЬ И ПИСЬМА ОЖЬЕ ГИСЛЕНА ДЕ БУСБЕКА




СЕНЬОР БУСБЕКА

РЫЦАРЬ, ИМПЕРСКИЙ ПОСОЛ

АВТОРЫ:

ЧАРЛЬЗ ТОРНТОН ФОРСТЕР, МАГИСТР ИСКУССТВ

Бывший член колледжа Иисуса в Кембридже: викарий Хинкстона

И

Ф. Г. БЛЭКБЕРН ДЭНИЕЛЛ, МАГИСТР ИСКУССТВ

Бывший член Тринити-колледжа в Кембридже: адвокат



Многих людей города увидел и разум познал



В ДВУХ ТОМАХ

ТОМ I.

ЛОНДОН

C. KEGAN PAUL & CO., 1 PATERNOSTER SQUARE

1881



(Права на перевод и воспроизведение защищены)



ПОСВЯЩАЕТСЯ

ГОСПОДИНУ ЖАНУ ДАЛЛЮ

МЭРУ БУСБЕКА В ЗНАК НЕБОЛЬШОЙ ПРИЗНАТЕЛЬНОСТИ ЗА ЕГО ДОБРОТУ И ЦЕННУЮ ПОМОЩЬ, КОТОРУЮ МЫ ПОЛУЧИЛИ БЛАГОДАРЯ ЕГО ИССЛЕДОВАНИЯМ, ЭТИ ТОМЫ ПОЧТИТЕЛЬНО ПОСВЯЩАЮТСЯ







ПРЕДИСЛОВИЕ.

Мы просим позволения представить читателю доброго и любезного чичероне, который сможет перенести его на три столетия в прошлое и показать турка таким, каким он был, когда диктовал свою волю Европе, а не Европа ему; или вновь оживить Екатерину Медичи, Наварру, Алансона, Гиза, Маргариту, прекрасную и хрупкую, и ту юную королеву, которую он так сильно любил и которой так верно служил.
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ЖИЗНЬ БУСБЕКА.

Введение.

Прошли те времена, когда студенты довольствовались изучением истории из вторых рук, и поэтому нет особой нужды извиняться за то, что мы представляем читателю в английском переводе письма человека, который был очевидцем и участником некоторых из важнейших событий XVI века.

Некоторые из наиболее ярких отрывков в «Истории Карла V» Робертсона взяты у Бусбека; Де Ту в значительной степени заимствовал сведения из его писем; а страницы трудов Гиббона, Кокса, фон Хаммера, Ранке, Кризи и Мотли свидетельствуют о ценности информации, полученной из этого источника. Однако не следует полагать, что все исторически ценное в его сочинениях нашло место в работах современных авторов. Напротив, свидетельства, которые приводит Бусбек, часто забывались или игнорировались.

Примечательный пример такого пренебрежения можно найти в описании захвата Джербы, или Гельвеса, турками у Прескотта. Историк Филиппа II составил эту часть своего повествования на основе противоречивых и хвастливых рассказов испанских авторов и даже не упоминает простой, беспристрастный рассказ, который ведет Бусбек — рассказ, который он, должно быть, слышал из уст командующего христианскими силами, своего друга дона Альваро де Санде, и который имел массу возможностей проверить по другим источникам.

Возрождение Восточного вопроса привлекло внимание во Франции к карьере и политике человека, который был столь успешным послом в Константинополе, и жизнь Ожье Гислена де Бусбека стала предметом по меньшей мере двух трактатов с 1860 года, в то время как к печати готовится гораздо более важная работа, посвященная жизни нашего автора. Нам позволили ознакомиться с корректурными оттисками последней, и мы пользуемся этой возможностью, чтобы выразить свою признательность автору, господину Жану Даллю, мэру Бусбека. Его книга — настоящий кладезь местной информации, и она должна стать бесценной для любого будущего историка фламандцев. Она называется «История Бусбека».

В XVII и XVIII веках едва ли был автор более популярный, чем Бусбек. Более двадцати изданий его писем было опубликовано в литературных столицах Европы — Антверпене, Париже, Базеле, Франкфурте, Ханау, Мюнхене, Лёвене, Лейпциге, Лондоне, Оксфорде и Глазго. Его достоинства как летописца современной ему истории кратко очерчены писателем того периода, который так описывает его депеши Рудольфу: «Это портрет дел Франции времен правления Генриха III, написанный с натуры. Он рассказывает о вещах с такой великой наивностью, что они словно происходят на наших глазах. Нигде больше не найти столько исторических фактов в столь малом объеме текста. Великие движения, такие как заговор в Антверпене, и мелкие интриги двора отмечены там одинаково хорошо. Позы (если можно так выразиться), в которые он ставит Генриха III, королеву-мать, герцога Алансонского, короля Наваррского, королеву Маргариту, герцога Гиза, герцога д’Эпернона и других придворных или фаворитов того времени, показывают нам их с той стороны, которая, безусловно, раскрывает нам их сильные и слабые стороны, хорошее и плохое».

Все, кто изучал письма Бусбека, поддержат это мнение; и невозможно никому, даже поверхностно знакомому с его сочинениями, не признать работу человека, который сочетал в себе редчайшие способности к наблюдению с величайшим трудолюбием и величайшей честностью.

Он был в высшей степени тем, кого называют «разносторонним человеком»; ничто не было для него слишком значительным или слишком ничтожным. Его политическая информация важна для самых серьезных историков, его светские подробности порадовали бы Маколея; Императорская библиотека в Вене богата рукописями и монетами из его коллекции. Ученые обязаны ему первой копией знаменитого «Деяния божественного Августа» (Monumentum Ancyranum). Мы не можем выйти в наши сады, не увидев вокруг себя цветы Бусбека — сирень, тюльпан, чубушник. Первый из них был настолько связан с человеком, который впервые представил его на Западе, что Бернарден де Сен-Пьер предложил изменить его название с «сирень» на «бусбекия». Во всех его письмах можно найти советы для архитектора, врача, филолога и государственного деятеля; у него есть истории, чтобы очаровать ребенка, и рассказы, способные заставить плакать седовласого старца.



О его тщательных и научных исследованиях почти нет нужды приводить примеры. Никогда не видев жирафа и узнав, что один из них был похоронен в Константинополе, он велел выкопать животное и произвести тщательное исследование его формы и особенностей. Во время своей второй поездки в Константинополь он взял с собой рисовальщика, чтобы зарисовать любые любопытные растения и животных, которых мог найти. Он отправил своего врача на Лемнос для проведения исследований относительно лемносской земли — лекарства, знаменитого в те времена; в то же время он отправил аптекаря из Перы к озеру Никомедии, чтобы собрать аир для своего друга Маттиоли, знаменитого ботаника.

Предоставляя информацию высочайшей ценности, Бусбек никогда не принимает вид педанта. Он рассказывает свою историю в откровенной и добродушной манере, не похожей на манеру современного газетного корреспондента. Если сочетание развлечения и наставления является высшим искусством в этой области литературы, он был бы бесценным членом штата какой-нибудь крупной газеты. Среди книг «Эотен» Кинглейка, пожалуй, является ближайшей параллелью к турецким письмам Бусбека; первая более отточена по стилю — Бусбек, очевидно, не перерабатывал свой первый черновик, — но она не содержит и десятой доли той информации. Таков автор, на которого мы осмеливаемся просить обратить внимание английского читателя.

Даже тем, кто может читать элегантную латынь, на которой он писал, будем надеяться, приложенные примечания и статьи покажутся интересными и полезными. Они были собраны из многих различных источников и в значительной степени из книг, недоступных обычному студенту. Это особенно касается «Очерка истории Венгрии во время правления Сулеймана I». Ни у одного современного автора мы не смогли найти ничего, кроме разрозненных намеков и упоминаний об истории Венгрии в эту важную эпоху, когда она стала полем битвы, на котором христиане и мусульмане решали судьбы Европы.

Целью миссии Бусбека было остановить дипломатическими средствами продвижение азиатского завоевателя, нейтрализовать в кабинетах поражения при Эссеке и Мохаче. В этой политике он в значительной степени преуспел. Он выиграл время; а в таком случае время — это все. То, что он говорит о Фердинанде I, в высшей степени верно и в отношении него самого.

Есть победы, о которых мир много слышит — великие битвы, завоеванные провинции, армии, брошенные под ярмо, — но есть также тихая работа дипломата, о которой мир слышит мало. В глазах тех, кто правильно оценивает такую работу, даже герой Лепанто или освободитель Вены не займет более высокого места среди защитников христианского мира, чем Ожье Гислен де Бусбек.

Уборка мусора.

Для перестройки дома абсолютно необходимо убрать мусор, которым загромождена площадка. К сожалению, этот процесс столь же необходим при написании биографии Бусбека. Существует мусор старинный и мусор современный, который нельзя игнорировать и который должен быть удален. Что касается одной истории, то современный писатель обязан особо протестовать. Она содержится в трактате господина Рузьера под названием «Заметка об Ожье де Бусбеке, после королей Фердинанда I в Турции и императора Рудольфа II во Франции». Есть еще большая необходимость предостеречь читателя от него, потому что господин Рузьер предваряет свое повествование длинной тирадой против подобных выдумок. «Он не является, — говорит он нам, — профессором истории или одним из тех рыцарей пера, которые бродят из города в город, обнаруживая документы, которые, подобно Спящей красавице, ждут героя, который должен разрушить чары колдуна». Господин Рузьер особенно желчен в отношении «одного американца, который только что умер, путешествуя по Европе в поисках исторических открытий, и который в Эскориале сделал находку — реляцию о смерти дона Карлоса, написанную его камердинером». С этим предисловием он знакомит своих читателей со следующей историей, которая является просто романом его собственного сочинения:

«Когда Карл V прибыл во Фландрию с целью утвердить свою сестру Марию, королеву Венгрии, в управлении, он посетил Комин в сопровождении Жиля Гислена, сеньора Бусбека, отца посла. Когда они въезжали в город, сеньор, умоляя Карла подождать несколько мгновений, постучал в дверь дома, который, хотя и был непритязательным, имел свое собственное достоинство. Из него вышел мальчик с блестящими глазами; его вид был настолько интересным, что слова: «О! какой прекрасный ребенок!» — вырвались из уст императора. Сеньор велел мальчику встать на колени. «Ожье, — сказал он, — посмотри внимательно на своего господина; когда ты станешь старше, ты будешь служить ему так же верно, как твой отец и дед». Затем он сообщил императору, что, не имея законных детей, он позволил всей своей любви сосредоточиться на этом отпрыске, который, как он втайне надеялся, однажды будет принят в его семью».

Господину Рузьеру, безусловно, не повезло с его историей; сеньора звали Жорж, а не Жиль, и, кроме того, у него было трое законных детей. Дом в Комине показывают как место этого события, но из запросов, сделанных на месте, мы установили, что не существует традиции, связывающей его с Бусбеком до публикации трактата господина Рузьера в 1860 году. Он живой и забавный писатель. Тем более жаль, что он не соблюдал грань, отделяющую биографию от романа.

Господин Гейсманс, известный французский художник, также заложил основу нескольких ошибок в поразительной картине, которая была приобретена бельгийским правительством и теперь украшает ратушу бельгийского Комина. Ее художественные достоинства заставляют еще больше сожалеть о том, что он не выбрал одно из многих драматических событий в жизни Бусбека, вместо того чтобы дать нам сцену, которая не только не зафиксирована, но и никогда не могла произойти. Во-первых, дата 1555 год неверна; ни в коем случае сцена не могла произойти ранее 1556 года. Во-вторых, господин Гейсманс был введен в заблуждение неточным переводом во французской версии писем Бусбека аббата де Фуа. Некоторое время Бусбек был ограничен в передвижении по своему дому турецкими властями. Де Фуа, говоря об этом ограничении его свободы, использует выражение «узкая тюрьма» (откуда, кстати, некоторые предположили, что Бусбек был заключен в Семибашенный замок). Господин Гейсманс, введенный в заблуждение этой фразой и вообразив, что посол был заключен в тюрьму, сразу же пришел к выводу, что если он был заключен в тюрьму, то он должен был быть арестован. На этом он обосновал сюжет своей работы: «Сулейман I Великолепный приказывает арестовать Бусбека, фламандского дипломата, Константинополь, 1555». Существует также поразительная ошибка в лицах, изображенных на картине. Когда Бусбек впервые прибыл в Константинополь, Рустем-паша был в опале, а Ахмет занимал пост главного визиря. Последний согласился принять печать должности только при условии, что султан обязуется никогда не смещать его. Султан сдержал свое слово. Когда стало удобно восстановить Рустем-пашу, он лишил Ахмета не печати должности, а жизни. Казнь Ахмета — одна из самых ярких сцен, описанных Бусбеком. К сожалению, господин Гейсманс недостаточно изучил свой предмет, ибо на его картине Рустем-паша находится при должности, а Ахмет стоит рядом как подчиненный.

Что касается ошибок менее недавнего времени, то они, по большей части, таковы, что внимательный читатель писем Бусбека может исправить их самостоятельно. Например, нетрудно доказать, что автор биографии, предпосланной эльзевировскому изданию, ошибается, утверждая, что отец Бусбека умер до того, как посол отправился в Англию, когда мы обнаруживаем, что у него была встреча с ним после возвращения с нашего острова. Также нет большой опасности, что даже самый неопытный новичок будет введен в заблуждение предположением де Фуа о том, что, когда Бусбек приехал в Англию на свадьбу Филиппа и Марии, он вел долгие беседы с Генрихом VIII, который пытался склонить его к поступлению на свою службу. Однако есть опасность в утверждении Ховарта о том, что Бусбек сопровождал младших сыновей Максимилиана в Испанию и представил их Филиппу. История сама по себе не невозможна, и даже не невероятна. Но есть одно подозрительное обстоятельство: те, кто упоминает об этом, по-видимому, не знают, что Бусбек действительно сопровождал двух старших сыновей Максимилиана, Рудольфа и Эрнеста, в Испанию в качестве «эскюе траншан» (стольника). Этот последний факт установлен на основании лучших авторитетов, а именно патента на рыцарство, выданного императором Фердинандом I Бусбеку, копию которого мы, благодаря любезности друга, смогли получить из архивов Вены.

То, что Бусбек сопровождал четырех младших эрцгерцогов в Испанию, возможно, сомнительно, и еще более сомнительна история, приписанная к этому более поздними авторами, а именно, что Бусбек защищал дело Нидерландов перед Филиппом II, добился отзыва Альбы и замены его Рекезенсом. Никакие факты не могли бы быть более интересными, если бы они оказались правдой; к сожалению, в настоящее время они не имеют под собой оснований.

Бусбек и его сеньоры.

Именно от сеньории Бусбек Ожье Гислен берет имя, под которым он наиболее известен, Бусбек (лат. Busbequius).



Собственно говоря, конечно, его имя идентично названию сеньории, но по общему согласию посол известен как Бусбек, в то время как название места после многочисленных вариаций — Bosbeke, Busbeke, Bousbeke и т. д. — устоялось в форме Bousbecque.

Поэтому необходимо будет называть человека одним именем, а место — другим.

Географическое положение Бусбека имеет важное значение для биографии посла; поскольку это место не отмечено на английских картах, в этом томе приводится план района, показывающий относительное положение Бусбека, Комина, Вервика, Аллюэна и т. д. Будет видно, что Бусбек лежит на реке Лис, примерно в двух милях от Комина. Во времена, с которыми нам предстоит иметь дело, он был частью графства Фландрия; сейчас он является частью французской границы и включен в департамент Нор.

Окрестности Бусбека имеют историю, уходящую в глубокую древность, ибо рядом с ним стоит Вервик, отмечая своим названием римскую станцию Вировиакум; в самом Бусбеке римские мостовые камни были выкопаны на дороге, ныне известной как «Chemin des Oblaers»; откуда можно предположить, что дорога, упомянутая в маршруте Антонина как идущая из Турне в Вервик, проходила через Бусбек.

Глубина реки Лис, которая является притоком Шельды, подвергала соседнюю страну нападениям норманнов; закаленные пираты поднимались вверх по течению и строили свои замки и форты на берегах реки. Их потомки стали сеньорами, или лордами, территорий, которые завоевали их предки.

Здесь необходимо провести различие между сеньорией Бусбек и приходом (ныне коммуной) Бусбек. Приход Бусбек содержал множество других сеньорий, помимо той, от которой он получил свое название; в частности, например, сеньории Лис и Рюм. Первое упоминание о Бусбеке встречается в документе без даты, но обязательно между 1098 и 1113 годами; в нем Бодри, епископ Турне, передает коллегиальному капитулу Святого Петра в Лилле все десятины Ронка и половину десятин Аллюэна и Бусбека (Busbeka).

В 1159 году Вотье, сеньор Аллюэна, муж Барбы, дочери графа Суассонского, передает аббатству Святого Обера, с согласия своей жены и своих детей — Вотье, Роже, Гийома, Аликс и Рихильды — свою долю десятин Иви. Упомянутый здесь Роже женился на Агнес де Бусбек; отсюда мы видим высокое положение, занимаемое в то раннее время семьей Бусбек; дочь их дома считалась подходящей партией для дворянина королевской семьи, внука графа Суассонского.

Рядом со сеньорией Бусбек лежала сеньория Лис, и в 1298 году обе эти сеньории находятся во владении одного и того же лица, причем в архивах Лилля упоминается «Гильом де ла Лис, сир де Бусбек, сын монсеньора Гильома де ла Лис, который был сиром де Бусбек».

Таким образом, некоторое время титул, под которым была известна семья, был не Бусбек, а Лис.

В декабре 1348 года был подписан Дюнкеркский договор графом Ланкастером, графом Саффолком и сэром Уолтером Мэнни со стороны Англии, а со стороны Фландрии — десятью высокопоставленными делегатами; среди их имен встречается имя Жана де ла Лис.

Примерно в это время сеньории Лис и Бусбек перешли к дому Понтнери; Гильом этого имени женился на Мари де ла Лис, наследнице сеньорий, и принял — несомненно, как одно из условий контракта — имя Лис. Его дети были известны соответственно как Гильом, Жанна и Мари де ла Понтнери, называемые де ла Лис.

Снова произошло пресечение мужской линии, и Мари, младшая дочь, принесла сеньории Бодуэну де Энжету.

Их сын, Жан де Энжет, женился на представительнице рода Аллюэн, и после его смерти в 1466 году его дочь Адриенна де Энжет, называемая де ла Лис, стала представительницей и наследницей семьи. Она вышла замуж за Жиля Гислена I, и таким образом сеньории Лис и Бусбек перешли во владение благородного дома Гислен.

После брака Адриенны с Жилем Гисленом I титул Лис был отброшен, и возобновлен титул Бусбек.

Жиль Гислен I, сеньор Бусбека, рыцарь Иерусалимский и Кипрский, был человеком значительного веса, и из следующего уведомления следует, что он был человеком высокого характера. В 1474 году возник спор между деканом и капитулом Мессина с одной стороны и аббатисой, монастырем и церковью с другой. Оказывается, судебные приставы аббатисы арестовали человека в доме, принадлежащем декану и капитулу. Капитул возмутился этим вторжением в их права, и дело было передано на арбитраж двум людям: Жилю Гислену I и Гийому Витсу.

Жорж Гислен I, двоюродный дед посла.

Жиль Гислен I умер в 1476 году, оставив шестерых детей от своей жены Адриенны; двое из которых, Жорж и Жиль, были призваны сыграть видную роль в истории своего времени.

Жорж, старший, унаследовал сеньорию Бусбек; его бабушкой была представительница рода Аллюэн, и он также был женат на члене того же дома.

Не исключено, что своим продвижением на высокое место при Бургундском дворе он был обязан влиянию Жанны де ла Клит, дамы де Комин, жены Жана Аллюэна, сеньора Аллюэна, и главы этого важного семейства.

Во всяком случае, эта дама имела при Бургундском дворе влияние, которое невозможно переоценить, и мы находим родственников ее мужа, Гисленов из Бусбека, занимающими высокие посты в герцогском доме.

В июне 1478 года Мария Бургундская, дочь и наследница Карла Смелого, вышла замуж за эрцгерцога Максимилиана, впоследствии императора; Жорж Гислен был назначен одним из его камергеров и членом его совета.

7 августа 1479 года при Гинегате произошла великая битва между Максимилианом и французами. Последние поначалу имели успех, их жандармы разбили конницу Максимилиана и прогнали ее с поля боя, в то время как вольные стрелки начали грабить обоз и убивать некомбатантов. Но битва еще не была решена. Армия Максимилиана состояла не только из конницы, ибо в ней были два подразделения фламандских пикинеров в пешем строю. К удивлению Филиппа де Комина, который дает описание битвы, фламандская пехота не была поколеблена поражением кавалерии; твердый фронт, который они показали, вероятно, был обязан обычаю, который бургундцы переняли у своих английских союзников. Их офицеры, которые в данном случае состояли из двухсот их собственных дворян и джентльменов, сражались пешими. Этими двумя подразделениями командовали граф Нассау и граф Ромон. Как только удалось собрать французские силы, они были брошены на то, чтобы раздавить фламандцев; отряд графа Нассау был сильно прижат, и, несмотря на доблестное сопротивление, пушки Максимилиана были захвачены и повернуты против бургундцев. В этот критический момент граф Ромон атаковал со своим подразделением, отбил пушки и, прорвавшись вперед, захватил всю французскую артиллерию, тридцать семь орудий, вместе с их лагерем и провиантскими складами. Об этой битве обычно говорят как о нерешительной, потому что Максимилиан отступил, вместо того чтобы развить свой успех. Его стратегия, возможно, была плохой, но в том, что он одержал великую победу, не может быть сомнений. С бургундской стороны у нас есть отчет Молине, который говорит нам, что французы потеряли десять тысяч человек, тридцать семь пушек и свой лагерь со всеми его запасами. С французской стороны у нас есть отчет Филиппа де Комина, который пытается представить ее как ничейную битву; но он не скрывает эффекта, который известие об этом поражении произвело на его господина, Людовика XI. Он был с ним, когда пришли вести, и с того самого часа, говорит он нам, французский король решил заключить мир с Максимилианом. Именно на поле Гинегата Жорж Гислен, сеньор Бусбека, в компании девяти других джентльменов, получил рыцарское звание из рук Максимилиана. Кажется несомненным, что он сражался пешим, со своими вассалами, в рядах фламандских пикинеров.

Сцена теперь меняется с поля битвы на эшафот. Фламандцы, представленные своими четырьмя членами — Гентом, Брюгге, Ипром и поясом деревень, известным как Франк, — жаждали мира с Францией. У них также были серьезные претензии к Максимилиану (теперь королю римлян) и его министрам. Они заявили, что последние присвоили доходы, а первый был более тягостен в своих поборах, чем Филипп Добрый или Карл Смелый.

Они также возражали против размещения немецких войск в стране.

В начале 1488 года тлеющие огни восстания вспыхнули пламенем. Как ни странно, обращение Максимилиана с другом и родственником Бусбеков было непосредственной причиной вспышки. Адриен де Вилен, сеньор Разенгена, был одним из лидеров гентцев после восстания в 1485 году. Впоследствии он удалился в Лилль с одобрения Максимилиана, который даровал ему прощение. Здесь, несомненно, он чувствовал себя в безопасности в соседстве с Гислен-Бусбеками и другими друзьями; но однажды он был схвачен Шарло де Менневилем и отрядом лучников графа Нассау, которые увезли его и заключили в замок Вильворде. Его родственники были естественно возмущены этим нарушением верности, и однажды утром, когда комендант замка уехал в Брюссель, двоюродный брат Вилена, Адриен де Ликерке, въехал в Вильворде с тринадцатью своими друзьями; оставив остальных в городе, он направился к замку с тремя своими спутниками и постучал в ворота. Привратник поначалу отказался впустить их, но благодаря мольбам, подкрепленным предложением щедрого вознаграждения, его сомнения были наконец преодолены. Войдя, они спросили Адриена Вилена. Привратник ответил, что его больше нет в замке; но взгляд во двор опроверг его слова, ибо там был узник, уныло расхаживающий взад и вперед в своем халате. Де Ликерке подошел к нему. «Ты достаточно здесь пробыл, любезный кузен, — сказал он, — возвращайся с нами». Халат Вилена (гражданская одежда) был быстро заменен на солдатский дублет, а на голову надета шляпа. Привратник, видя их намерения, попытался поднять тревогу, но они оттолкнули его к стене и чуть не убили. Покинув замок с узником, они присоединились к своим друзьям в городе и, сев на лошадей, поскакали, спасая свои жизни. Избегая Брюсселя, они направились в Турне, расположенный примерно в семидесяти милях, не жалея шпор, пока не оказались в безопасном месте.

Авторизовал ли Максимилиан захват Вилена или нет, во всяком случае, он был глубоко раздосадован его побегом. Де Ликерке теперь стал человеком, на которого охотились; вероятно, он думал, что его безопасность заключается в смелости, ибо он поставил себя во главе 3000 гентцев и одной зимней ночью (9 января 1488 года) взял Кортрей врасплох, заставив жителей присягнуть на верность Филиппу (малолетнему сыну Максимилиана) и гентцам.

Король римлян в это время находился в Брюгге, где собрались Штаты для заключения мира с Францией. Гентцы уже совершили свой шаг; пришло время подняться брюггцам. В последний день января 1488 года гильдия плотников сделала первый ход, захватив двое ворот Брюгге, Святой Екатерины и Гентские. Максимилиан со своими офицерами, приближенными и телохранителями находился во дворце (Prinssenhof), недалеко от центра города; с ним были Пьер Лошаст, канцлер Каронделе, Жорж Гислен и другие верные последователи.

Трудно сказать, был ли его лучший план оставаться спокойным или последовать примеру Филиппа Доброго, встать во главе своей гвардии и пробиться с боем из города. К несчастью для себя и своих друзей, он выбрал средний путь. 1 февраля, между пятью и шестью часами утра, он вошел на рыночную площадь со своими дворцовыми войсками. Оставив там большую их часть, он направился со своими личными приближенными к Гентским воротам и воротам Святой Екатерины, где встретил холодный прием со стороны караула плотников.

Тем временем войска на рыночной площади стояли вокруг огромного костра, и их командиру пришла в голову мысль, что это будет хорошая возможность провести их обучение. Он отдал приказ выполнить немецкий маневр, «Faison le limechon à la mode d’Allemagne», и промаршировал ими по площади четверками. Затем он отдал приказ привести пики к бою; вокруг была толпа, и, вообразив, что на них собираются напасть, они в смятении и ужасе разбежались. Максимилиан, услышав шум, вернулся и отвел своих людей обратно в казармы. Кровь не была пролита, но дело было сделано.

В двенадцать часов того же дня цеха Брюгге встретились в своих залах, было роздано оружие, развернуты знамена, и колонны горожан хлынули на рыночную площадь. Там они сформировали регулярный лагерь, установив свои пятьдесят два знамени, возведя укрепления и вооружив их пушками.

Брюггцы теперь были хозяевами положения. 5 февраля по просьбе гентцев они заставили Максимилиана покинуть свой дворец и поселили его в знаменитой бакалейной лавке на рыночной площади, известной как Краненбург. Но король римлян не был главным объектом их гнева; именно против его министров они поклялись совершить свою самую страшную месть. Началось царство террора; были предложены награды за поимку Пьера Лошаста и других лиц, связанных с казначейством. Друзья и советники Максимилиана были вынуждены искать спасения в сокрытии или бегстве.

Жорж Гислен постригся в монахи и принял одеяние нищенствующего монаха ордена августинцев. В этом обличье он попытался покинуть город. К несчастью, он был опознан у ворот и арестован.

Вскоре после этого он был вызван на допрос перед городскими судьями вместе с Жаном ван Нинове и сержантом по имени Бонтемпс. Суд не проработал и часа, как декан плотников привел отряд своих людей к дверям и пригрозил выломать их. Судьи, видя, что сопротивление бесполезно, позволили им схватить несчастных узников, которых они немедленно утащили на рыночную площадь и там допросили на свой манер.

Деканы различных цехов огородили пространство для проведения своих совещаний; посреди этого ограждения стояла дыба, специально сконструированная для пыток жертв разного роста. Рядом находился эшафот необычного размера, и там, ожидая свою добычу, стоял мэтр Шарль, палач Брюгге.

Очередь Жана ван Нинове подошла первой. Его ужасно пытали, причем ноги были буквально вывихнуты. Пока его пытали на дыбе, было провозглашено, что он договорился с Пьером Лошастом о вводе войск гвардии в город с целью запугивания граждан Брюгге. Затем пытали Бонтемпса, но Жоржу Гислену дали отсрочку. У несчастных узников теперь не было сомнений в том, какова будет их окончательная участь, и они все трое просили казнить их и простили тех, кто способствовал их смерти.

Там был один слушатель, чьих ушей слова коснулись без неприятного звука; мэтр Шарль следил за своими гонорарами и решил, что с его стороны не должно быть никаких задержек. В одно мгновение он был на эшафоте, доставая свои мечи и готовя повязки. Затем, громче грома, нарастал крик на рыночной площади: одни требовали их немедленной казни, а другие — ее отсрочки. Последние победили. Мэтр Шарль был разочарован в своей добыче, и несчастные люди были отправлены обратно в тюрьму.

28 февраля, когда главные зачинщики восстания отсутствовали в городе и были заняты нападением на Мидделбург, городские судьи предприняли весьма похвальную попытку спасти жизни этих жертв самосуда. Они вызвали их для вынесения приговора. Мэтр Шарль снова был в приподнятом настроении; его мечи и повязки были готовы, а ладони чесались в ожидании гонораров. Он, должно быть, был сильно подавлен, когда судьи вынесли лишь номинальный приговор Жоржу Гислену и его товарищам; они должны были просить прощения в своих рубахах у деканов, совершить несколько паломничеств и раздать определенные суммы на благотворительность; единственной целью приговора было удовлетворение народа. Теперь у несчастных людей забрезжил луч надежды; но, к несчастью, Мидделбург сдался в тот же день, и зачинщики, вернувшись с триумфом, были в ярости от этой попытки сорвать их месть. Они схватили несчастных узников и снова пытали их на рыночной площади.

На следующий день, 29 февраля 1488 года, мэтр Шарль снова сделал свои приготовления, и на этот раз он не был разочарован. Бонтемпс, чья очередь была последней, был помилован толпой, теперь пресыщенной кровью, но остальные были казнены, и среди них погиб тот доблестный рыцарь, Жорж Гислен, сеньор Бусбека.



Жиль Гислен II, дед посла.

Жорж Гислен не оставил детей, и после его смерти сеньория Бусбек перешла к его брату Жилю. Последний, по-видимому, поступил на государственную службу раньше своего старшего брата. Жиль заслужил свои шпоры у Карла Смелого, а Жорж — у Максимилиана.

Дома и при дворе Жиль Гислен II должен был неизбежно войти в контакт с человеком всемирной славы — Филиппом де Комином, отцом современной истории. Живя в двух милях друг от друга в детстве и будучи связаны родством, они оба в раннем возрасте были введены в дом Карла Смелого.

Знаменитый герцог Бургундский поставил себе целью собирать вокруг себя и воспитывать своих молодых дворян. Филипп де Комин поступил на его службу, когда ему было около семнадцати лет, и не исключено, что Жиль Гислен II присоединился к его двору в то же время. Здесь необходимо дать некоторое описание должностей, которые занимали эти два молодых человека. В герцогском доме было пятьдесят хлебодаров, пятьдесят чашников, пятьдесят кравчих и пятьдесят конюших, каждого из которых в битве сопровождал меченосец, а весь корпус командовался четырьмя капитанами. Таким образом, офицеры дома Карла Смелого были сформированы в организованный отряд отборных войск. В этот корпус Филипп де Комин был зачислен как чашник («écuyer échanson»), а Жиль Гислен II — как кравчий («écuyer trenchant»). Оба они позже были назначены камергерами герцога и членами его совета; они также оба были посвящены в рыцари своим сувереном, и, не исключено, что по одному и тому же случаю.

Предполагается, что Филипп де Комин заслужил свои шпоры по случаю вступления бургундской и французской армий в Льеж, событие, ставшее знакомым английским читателям по страницам «Квентина Дорварда». Жиль Гислен II мог получить посвящение в то же время.

В августе 1472 года Филипп де Комин покинул своего господина и связал свою судьбу с Людовиком XI Французским. Жиль Гислен оставался верен дому Бургундии и в радости, и в горе. Он сопровождал своего господина в его многочисленных походах и был с ним в роковой битве при Нанси.

Жиль Гислен должен был участвовать во многих победах, но только катастрофическое поражение записано его потомком на его надгробии. Эта надпись должна была быть помещена тем, кто ценил верность выше успеха, а заслуги — выше награды. Мы знаем, кто велел выгравировать эту надпись; это был его внук, Ожье Гислен де Бусбек.

Смерть его господина на роковом поле Нанси, в январе 1477 года, по-видимому, знаменует окончание военной карьеры Жиля Гислена. Хотя он не стал сеньором Бусбека до смерти своего брата в 1488 году, вероятно, существовала какая-то семейная договоренность, по которой он проживал в замке и представлял его отсутствующего лорда. Во время своей службы у герцога Карла он должен был приобрести значительное богатство, ибо вскоре после возвращения в Бусбек он построил благородную церковь, которая до сих пор стоит как памятник его щедрости. Он также перестроил, или, что более вероятно, отреставрировал сеньорский замок, семейную резиденцию Бусбеков, и там со своей женой, Агнес Гоммер, он поселился, чтобы вести жизнь сельского джентльмена.

Однако он был слишком ценным человеком, чтобы оставаться без дела. В 1480 году, через три года после битвы при Нанси, он был назначен верховным бальи Ипра, «grand bailly de la ville, salle et châtellenie d’Ypres». Этот важный город, который составлял один из четырех членов Фландрии, расположен примерно в десяти милях к северу от Бусбека. Примерно в шести милях от обоих этих мест находится Мессин, аббатисой которого была его сестра Мари. Замки Аллюэн и Комин находились в руках его родственников; в то время как в важном городе Лилле Жиль Гислен и его жена имели великолепный отель, куда после смерти мужа удалилась Агнес Гоммер, чтобы закончить свои дни. Таким образом, видно, что Жиль Гислен II, дед посла, был в этот период своей жизни человеком очень высокого положения и влияния. В отличие от своего брата Жоржа, он не принял никакой должности в доме Максимилиана. По-видимому, если Жиль Гислен II был верным подданным, он был не менее верным фламандцем и не имел особого вкуса к службе немецкого эрцгерцога, который был женат на его суверене. Что это верное прочтение его истории, можно с достаточной вероятностью заключить из записей церкви Бусбека. Она была построена Жилем Гисленом около 1480 года. В 1485 году церкви было подарено окно, украшенное гербами Гента и Разенгена, дальним родственником семьи, Адриеном Виленом, сеньором Разенгена, чья история уже была рассказана. Теперь, в 1485 году, Адриен Вилен был одним из лидеров гентцев в противостоянии Максимилиану. Можно справедливо предположить, что его взгляды встретили некоторое сочувствие у его друга в Бусбеке. Допустить такое окно в свою церковь было не тем способом, чтобы снискать расположение Максимилиана.

Что касается сына Максимилиана, Филиппа Красивого, Жиль Гислен находился в ином положении. Он был ребенком не только Максимилиана, но и Марии Бургундской, и внуком его старого господина Карла Смелого. Более того, раннее образование Филиппа было доверено соседке, родственнице и, несомненно, близкому другу и союзнику Бусбеков, Жанне де ла Клит, о которой уже упоминалось. Она, вероятно, оказывала значительное влияние на выбор офицеров дома юного принца, и неудивительно, что Жиль Гислен II занимал пост «écuyer trenchant» (кравчего).

Маловероятно, что у Филиппа Красивого, подобно его деду, было пятьдесят оруженосцев для исполнения обязанностей в этой должности. Скорее всего, Жиль Гислен II был его единственным «écuyer trenchant» (придворным, нарезающим мясо), хотя возможно, что у него могли быть один или два помощника.

Достигнув восемнадцатилетия, Филипп вступил в брак с Хуаной, второй дочерью Фердинанда и Изабеллы Испанских. По своим политическим последствиям этот брак, вероятно, был самым значительным событием такого рода в мировой истории. Филипп уже был государем Нидерландов как наследник своей матери; через отца он имел право на владения дома Габсбургов и фактически претендовал на императорский титул. Хуана же, в свою очередь, после смерти брата и племянника была предназначена стать наследницей Испании и передать потомкам от этого брака не только саму Испанию, но и обширные империи в западном полушарии.

У Филиппа и Хуаны родились два сына: Карл V, знаменитый император, и Фердинанд, который родился в Испании и воспитывался там своим дедом Фердинандом Арагонским, которому его брат уступил Австрию, Штирию и Тироль и который в конечном итоге унаследовал императорский титул. Последний из этих двух принцев заслуживает особого внимания, ибо именно он пригласил молодого Ожье Гислена на свою службу и отправил его сначала в Англию, а затем в Константинополь.

В ноябре 1501 года Филипп и Хуана покинули Нидерланды, чтобы посетить Испанию. Графу Нассау было поручено управление страной и забота об их детях, которых они оставили. В то время их семья состояла из Карла, будущего императора, и двух его сестер, Леоноры и Елизаветы. Мехелен был назначен их резиденцией, и для них был создан штат, в котором должность «premier écuyer trenchant» (первого придворного, нарезающего мясо) была закреплена за Жилем Гисленом, который был верным слугой их отца и прадеда.



Жиль Гислен не дожил до того момента, когда его юные господин и госпожи взошли на престолы, к которым они были предназначены; он скончался в 1514 году, окруженный почетом и в преклонном возрасте.

Карьера Жоржа и Жиля Гисленов имела важное значение для судьбы Ожье; его рекомендацией перед Фердинандом стали выдающиеся заслуги его деда и двоюродного деда.

Возможно, спокойное мужество, с которым он встретил перспективу смерти и пыток в Константинополе, в некоторой степени проистекало из памяти о том, кем были его предки.

В церкви Бусбека до сих пор стоит памятник, свидетельствующий об уважении Ожье к деду, которого он никогда не видел.

На эту цель он потратил, вероятно, первую крупную сумму, которую смог отложить из своего жалованья посла.

На нем стоит дата 1559 год и следующая надпись:

ЗДЕСЬ ПОКОИТСЯ МЕССИР ЖИЛЬ, РЫЦАРЬ, СЕНЬОР БУСБЕКА, СЫН ПОКОЙНОГО ЖИЛЯ, ТАКЖЕ РЫЦАРЯ, В СВОЕ ВРЕМЯ СЕНЬОРА УПОМЯНУТОГО БУСБЕКА, ДЕ ЛЁЛЬХОФА И ВАСТИНА И ПРОЧ., В СВОЕ ВРЕМЯ ЭСКВАЙР, НАРЕЗАЮЩИЙ МЯСО, У ПОКОЙНОГО ГЕРЦОГА КАРЛА БУРГУНДСКОГО, СЛУЖИЛ ЕМУ В ДЕНЬ БИТВЫ ПРИ НАНСИ, А ЗАТЕМ В ЭТОЙ ЖЕ ДОЛЖНОСТИ У ВЕЛИКОМОГУЩЕСТВЕННОГО КОРОЛЯ ФИЛИППА КАСТИЛЬСКОГО И ПЕРВЫЙ ЭСКВАЙР, НАРЕЗАЮЩИЙ МЯСО, У ДЕТЕЙ КОРОЛЯ, КОГДА ОН ОТПРАВИЛСЯ ИЗ НИДЕРЛАНДОВ В ИСПАНИЮ, КОТОРЫЙ ЗАВЕРШИЛ СВОЮ ЖИЗНЬ СМЕРТЬЮ 18-ГО ДНЯ МЕСЯЦА АПРЕЛЯ 1514 ГОДА, И ДАМА АГНЕС ГОММЕР, ЕГО СУПРУГА, В СВОЕ ВРЕМЯ ДАМА ДЕПЛАНК И ДЕ ЛЕ ФАЛЕСК, КОТОРАЯ ЗАВЕРШИЛА СВОЮ ЖИЗНЬ СМЕРТЬЮ ВТОРОГО ДНЯ ИЮЛЯ 1541 ГОДА. МОЛИТЕСЬ БОГУ ЗА ИХ ДУШИ.

Жанна де ла Клит и ее сын Жорж Аллюэн.

До сих пор прослеживалась история семьи, но прежде чем двигаться дальше, необходимо описать человека, которому посол, должно быть, был обязан больше, чем кому-либо другому.



Этим человеком был Жорж Аллюэн, сын Жанны де ла Клит, двоюродный брат Филиппа де Коммина и близкий друг великого Эразма. О союзах между Бусбеками и Аллюэнами уже упоминалось; на карте видно, что Бусбек лежит на полпути между Аллюэном и Коммином, примерно в двух милях от каждого из них.

К концу XIV века Колар де ла Клит I женился на Жанне де Вазьер, даме де Коммин, и таким образом стал сеньором этого места. У него было два сына: (1) Жан де ла Клит I, сеньор де Коммин, опекун Филиппа де Коммина; (2) Колар де ла Клит II, прозванный де Коммин, отец Филиппа де Коммина.

Жан де ла Клит I женился на Жанне де Гистель и имел сына Жана де ла Клит II, который вступил в брак с Жанной д’Эстутевиль.

Единственным ребенком этой пары была Жанна де ла Клит, которой суждено было оказать столь важное влияние на ход современной истории.

Таким образом, видно, что Жанна де ла Клит была внучкой, а Филипп де Коммин — племянником Жана де ла Клит I, но, хотя девушка принадлежала к более молодому поколению, она была старше своего кузена Филиппа, родившись в замке Коммин в 1440 году, в то время как историк родился там же в 1445 году.

Филипп де Коммин, будучи еще ребенком, когда умер его отец, был передан на попечение своего дяди; и существует явная вероятность того, что он и Жанна воспитывались вместе. Его имя знаменито, она же была одной из самых образованных женщин своего времени. Поскольку она была значительно старше, вероятно, именно ее влияние было преобладающим: каким могло быть это влияние, можно проследить по воспитанию, которое она дала своему сыну.

Карл Смелый, как уже говорилось, сделал свой двор своего рода школой для молодых людей благородного происхождения; поэтому маловероятно, что он пренебрег бы образованием своего единственного ребенка.

Он позаботился об этом, назначив Жанну де ла Клит первой воспитательницей (première gouvernante) юной принцессы.

В трех примечательных случаях в жизни Марии Бургундской мы встречаем Жанну де ла Клит: (1) когда пришли известия о катастрофическом поражении при Нанси и смерти герцога Карла, канцлер Югоне попросил Жанну де ла Клит сообщить эту новость своей юной госпоже, прежде чем он сам сделает официальное объявление; (2) когда было предложено выдать принцессу замуж за дофина Франции, болезненного восьмилетнего ребенка, Жанна де ла Клит наложила вето на этот проект. Ее вмешательство не было полностью одобрено Бургундским советом, но оно было решающим; (3) первенец Марии Бургундской, Филипп Красивый, был крещен в возрасте шести дней. Жан Молине, придворный хронист, счел необходимым записать порядок, в котором великие вельможи и дамы следовали на церемонию: о Жанне де ла Клит мы читаем, что она осталась позади, чтобы присматривать за своей юной госпожой.

После восшествия Марии на престол Жанна де ла Клит стала ее первой фрейлиной (première dame d’honneur); ее следующей должностью была должность воспитательницы (gouvernante) Филиппа Красивого, который потерял мать, когда ему было едва пять лет. Она видела, как рос ее юный подопечный, и стала фрейлиной (dame d’honneur) его жены, несчастной Хуаны Испанской, сопровождая ее в этом качестве в Испанию в 1501 году.

Она была воспитательницей Марии Бургундской и, по всей вероятности, присутствовала при рождении и крещении ее внуков, Карла и Фердинанда, но ее долгая связь с королевской семьей теперь должна была закончиться. По собственному желанию она удалилась в Коммин и провела свои последние дни, заботясь о благополучии своих людей.

Ее важные обязанности не помешали ей создать семью. В молодости она вышла замуж за Жана Аллюэна, или Халевина, сеньора Аллюэна и главу того, что можно назвать кланом Аллюэнов, принеся в качестве приданого важное сеньорство Коммин. Плодом этого брака стали пятеро детей: три дочери, Вотье, который умер молодым, и Жорж Аллюэн.

Последний унаследовал сеньорства Аллюэн и Коммин, а также титул, который был пожалован его матери за ее выдающиеся заслуги. Жорж Аллюэн родился в 1470 году, его отец умер в 1473 году, так что с самого раннего детства его мать должна была осуществлять верховное руководство его образованием. Вероятно, ни одна женщина не была лучше приспособлена для этой задачи. Примечательно, что Филипп де Коммин, который был превосходным знатоком современных языков, глубоко сожалел о своем незнании древних языков, если мы свяжем это обстоятельство с тем фактом, что его кузина и подруга по играм Жанна дала своему сыну образование, которое сделало его одним из первых латинистов своего времени. Что касается его литературных достоинств, мы можем привести двух безупречных свидетелей: один — человек, чье имя веками было знакомо школьникам, Жан Деспотер, автор латинских грамматик, другой — великий Эразм.

Задолго до того, как его мать оставила свою влиятельную должность при дворе, Жорж Аллюэн достиг зрелости. Блестящая карьера, сопровождаемая богатством и высокими почестями, казалась очевидной судьбой молодого сеньора. Он был галантным рыцарем, стоявшим во главе не только многочисленных вассалов, но и важного клана. Его совета искал его государь, а к его голосу в зале совета прислушивались с уважением.

Как верный дворянин, он всегда был готов принести пользу своей стране, но амбиций у него не было. Кампания завершена, кризис миновал, и Жорж Аллюэн снова искал свои книги и своих друзей. Он собрал великолепную библиотеку, окружил себя студентами, молодыми и старыми, и стал наставником и оракулом лучших ученых своего времени. Он интересовался не только занятиями законченной ученостью, но и лучшим методом обучения начинающих. У него была теория, которую Эразм считал слишком радикальной, что грамматики и правила — это скорее помеха, чем помощь, и что единственный путь к реальному знанию латинского языка лежит через лучших латинских авторов.

Чтобы обосновать свои взгляды, он написал трактат о современных и древних писателях, показывая, сколько ошибок возникало из-за грамматик, используемых первыми. Любопытно, что такой человек оказался в столь тесной связи с Деспотером, великим автором грамматик. Когда последний был школьным учителем в Сен-Виноке, он показал Жоржу Аллюэну свой трактат о версификации «Ars Versificatoria», на подготовку которого у него ушло три года, будучи уверенным в его одобрении. Жорж Аллюэн изучил его и сразу же нашел изъян.

Деспотер в значительной степени следовал линиям своих предшественников, вместо того чтобы самостоятельно осваивать авторов. Первый вопрос Жоржа Аллюэна был: «Вы читали Силия Италика?» Деспотер не читал. «Обязательно прочтите его, — сказал сеньор, — и тогда вы увидите свои ошибки». Когда Силий Италик был закончен, он прислал школьному учителю Лукреция, Вергилия, Манилия, Катулла, Тибулла, Проперция и т. д., все из которых были новы для Деспотера, за исключением Вергилия. Деспотер прочитал их и переписал свою книгу ценой еще трех лет труда. Предисловие свидетельствует о его благодарности Жоржу Аллюэну. В то время Деспотер был школьным учителем в Сен-Виноке, но вскоре после этого он стал учителем древней капитульной школы в Коммине, должность, которую он, несомненно, получил благодаря покровительству сеньора.

Следующие отрывки из писем Эразма покажут, что великий лидер Возрождения думал о Жорже Аллюэне.

Эразм — Жоржу Аллюэну, сеньору де Коммин.

«Дорогой Жорж, если я не очень ошибаюсь, у меня есть ключ к человеку, который спорит с моей книгой о Глупости. Он монах, он темный человек, и его желудок — самая большая часть его. Сначала мою книгу понимали немногие, пока Листрий не опубликовал к ней примечания; но когда благодаря вашему переводу люди смогли прочитать ее на французском, ее понимают даже те, кто не может разобрать псалмы, которые они бормочут».

«Лёвен, 29 августа 1517 года».



Эразм — Томасу Мору.

«Со временем у нас появятся ученые, ибо вряд ли найдется дворянин, который не дает своим детям классического образования, хотя в придворном кругу нет ни одного образованного человека, за единственным исключением Жоржа Аллюэна».

«Андерлехт, 1520 год».

Эразм — Жоржу Аллюэну, сеньору де Коммин.

«Не могу передать, с каким удовольствием я получил ваше письмо. Значит, вы не забыли своего старого друга Эразма и, несмотря на свой ранг, можете снизойти до того, чтобы написать ему».

«Вы говорите, что не удовлетворены ни одной из опубликованных до сих пор латинских грамматик или учебников, ни латынью современных писателей. Я не уверен, мой дорогой друг, что вы не стали бы критиковать самого Цицерона, точно так же, как некоторые обвиняли Вергилия в солецизмах, а Ливия — в написании на ломаной латыни».

«Что касается меня, я не одобряю тех, кто пренебрегает либо своими авторами ради грамматики, либо грамматикой ради авторов. Правила грамматики должны быть немногочисленными и здравыми; все остальное следует черпать из чтения лучших авторов или в беседах с хорошими латинистами... Я был бы более склонен согласиться с вами, если бы можно было привести пример человека, который научился писать по-латыни без помощи грамматики. У меня здесь Ульрих фон Гуттен, изысканный латинист, благородного происхождения и хорошего воспитания. Я бы порекомендовал вам обсудить этот вопрос с ним. Я приду к вам послезавтра, если позволит здоровье, ибо я все еще нездоров, иначе это письмо было бы написано моей собственной рукой, а не продиктовано. Почтеннейший сэр, прощайте».

«Лёвен, 21 июня 1520 года».

Описание Жоржа Аллюэна было бы неполным без списка его работ, которые таковы: (1) Перевод на французский язык «Похвалы глупости» ([Greek: Enkômion Môrias]), написанной Эразмом и посвященной сэру Томасу Мору. (2) Трактат «De Restauratione Linguæ Latinæ» (О восстановлении латинского языка). (3) «О коронации императоров». (4) Работа о музыке. (5) Трактат против Лютера. (6) Примечания к Вергилию.

Этот список показывает широкий спектр его исследований, а также подразумевает немалый объем литературного труда, ибо Жорж Аллюэн был тем, кто любил оттачивать и доводить свою работу до совершенства. Как выразился Деспотер, «ничто не могло удовлетворить его, если оно не было доведено до совершенства».

Таким был человек, который, должно быть, оказал наибольшее влияние на ранние годы Бусбека. Последний родился в 1522 году. Жорж Аллюэн умер лишь в 1536 году, когда Бусбек уже покинул свой дом ради Лёвенского университета.

Поскольку, однако, у нас нет прямых записей о связи между Жоржем Аллюэном и Бусбеком, вероятности, которые в данном случае кажутся граничащими с уверенностью, должны быть представлены читателю. (1) Бусбек родился в Коммине и провел свои ранние годы в доме своего отца, в двух милях от Коммина. (2) Хотя Жан Деспотер был мертв, школа в Коммине под руководством его учеников сохраняла свою высокую репутацию. (3) Жорж Аллюэн был великим покровителем ученых и имел лучшую библиотеку во Фландрии. (4) Семья Бусбеков, как уже было показано, постоянно заключала союзы с Аллюэнами; более того, они были не только их ближайшими соседями, но и были связаны тесными отношениями благодаря должностям, которые Жорж и Жиль Гислены и Жанна де ла Клит занимали при Бургундском дворе. (5) Отец Бусбека был в близких отношениях с Жоржем Аллюэном, охотясь с соколом и пируя с ним (см. ниже, стр. 39). Принимая во внимание все эти моменты, вероятно ли, что отец Бусбека, сосед, родственник, коллега-сеньор и близкий друг Жоржа Аллюэна, не посоветовался бы с ним относительно образования своего сына-ученого? Следует помнить, что Эразм, писавший об этих днях, говорит, что все дворяне стремились дать своим сыновьям хорошее образование, но что Жорж Аллюэн был единственным членом придворного круга, который сам был ученым. Вероятно ли, поэтому, что отец Бусбека, имея такого человека под боком, обратился за советом в другое место? Затем есть другая сторона. Сочинения Бусбека покажут, что он был вылеплен по образу Жоржа Аллюэна. Латинист с изысканным вкусом и широким кругозором, изучавший множество различных предметов; в религии — реформатор в лоне Церкви, желающий понимания и возражающий против раскола; короче говоря, последователь Жоржа Аллюэна и последователь Эразма. В конце четвертого турецкого письма Бусбека можно найти четкую отсылку к жизни, которую вел Жорж Аллюэн, как к его «beau idéal» (идеалу) земного счастья. Его потребности суммированы так: тихий дом, хороший сад, несколько друзей и много книг. Это была доля, которую Жорж Аллюэн сознательно выбрал: это была жизнь, которую Бусбек хотел бы вести.

На гробнице Жоржа Аллюэна была выгравирована следующая эпитафия:






Munera qui sprevit aulæ fumosa superbæ

Pro dulci Aonidum ludo et sudore Minervæ,

Nec tamen abstinuit regum, si quando vocatus,

Conciliis, gravibus consultans publica dictis,

Nec patriæ duros sudanti Marte labores

Defuit, et neutram contempsit tempore laudem.

Qui, quos antiqua populos ditione tenebat,

Legibus instituit, fuerant ut tempora, sanctis.

Comminii genetrix, Halewini cui pater arcem

Jure dedit prisca majorum laude regendam,

Ejus habes clausos cineres hoc marmore, mentem

Pronus ei precibus commenda, siste viator,

Æternum cineres faciat qui vivere rursus.





Свободный перевод которой приводится ниже.




He left ambition’s phantom-chase,

The glare of Court, the greed of place,

For joys that letters yield;

But yet should Halluin’s sovereign call,

He gave good counsel in the hall,

And struck a blow amongst them all

For country on the field.

At once the scholar and the knight,

He taught his people what was right—

At least the best he knew.

The Seigneur he of old Comines,

And on his scutcheon might be seen

The arms of Halluin too.

On either side of lineage high,

He ruled each ancient seigneury,

The head of Halluin’s clan.

Then, traveller, pause awhile, and pray

To Him who can revive this clay

Mid realms of everlasting day.

There’s One alone who can.





Жорж Гислен II, отец посла.

У Жиля Гислена II было четверо детей: (1) Жиль Гислен III, который умер бездетным; (2) Мари Гислен, которая, по-видимому, сопровождала свою овдовевшую мать в Лилль и после ее смерти занимала семейный особняк. По всей вероятности, именно у нее гостил Бусбек, когда получил вызов в Вену (см. стр. 75); (3) Барб Гислен, вышедшая замуж за Франсуа де Окрона, губернатора Бетюна; (4) Жорж Гислен II, рыцарь, сеньор Бусбека.

Жизнь Жоржа Гислена I и его брата Жиля знакомит нас со сценами общественной жизни, двором, полем битвы и эшафотом. Жорж Аллюэн дал нам возможность заглянуть в библиотеку и жизнь студента. Из истории Жоржа Гислена II можно почерпнуть не менее ценные знания о жизни сеньора, живущего среди своих людей. Не исключено, что влияние его друга, родственника и близкого соседа, сеньора-ученого из Коммина, могло побудить Жоржа Гислена предпочесть домашние обязанности и домашние радости опасным почестям общественной карьеры. Во всяком случае, жизнь отца Бусбека — это жизнь сельского дворянина, интересующегося благополучием окружающих его людей и участвующего в развлечениях и празднествах своих соседей.

Коммин долгое время славился своим сукном, и Жорж Гислен II пытался наладить производство в своем собственном сеньорстве. Почти за двести лет до этого, в 1352 году, жителям Бусбека была выдана хартия, дающая им право производить сукно. Их право, по-видимому, истекло, ибо 7 июня 1531 года Жорж Гислен II получил от Карла V возобновление привилегии. Однако не похоже, чтобы его вассалы извлекли большую выгоду из этого права. Примерно в это время торговля Коммина начала приходить в упадок, и при таких обстоятельствах неудивительно, что попытка возродить промышленность в Бусбеке оказалась неудачной. Интересно, однако, заметить источник, из которого посол приобрел свои знания о тайнах ремесла.

В архивах Лилля был обнаружен любопытный документ, который дает нам яркую картину того образа жизни, который вели Жорж Гислен II и его собратья-сеньоры. Его можно найти в Приложении под заголовком «Помилование Даниэля де Круа». Из этой интересной записи следует, что в один из летних дней 1519 года Жорж Аллюэн, сеньор де Коммин, устроил встречу на широких лугах под замком для рыцарского спорта — соколиной охоты. Туда приехал Жорж Гислен, отец посла, из своего замка в Бусбеке, привезя с собой сеньора де Вамбреши, Даниэля де Круа, родственника своей жены, и туда же приехали другие дворяне страны, Жак де ле Сош и сеньор де Круазель; в то время как Коммин был представлен своим бейлифом Жанном Оммом и несколькими другими горожанами, которые сражались против французов под знаменем Аллюэнов.

Благородные сеньоры и достойные суконщики провели веселый день с ястребом и гончей; они развлекались в поле и пировали в замке. Их хозяином был человек, которого все они уважали, галантный рыцарь, надежный советник, принц ученых, человек, который мог постоять за себя в поле или в зале совета, и все же предпочитал свою библиотеку в Коммине и беседу с Эразмом почестям двора и снисходительности императора.

Между восемью и девятью часами вечера празднества подошли к концу. Жорж Аллюэн и сеньор де Круазель, согласно официальному отчету, удалились спать. Простительно вообразить, что первый, возможно, искал свою библиотеку, чтобы добавить еще одну заметку к своему Вергилию, поболтать о латинских грамматиках с Жаном Деспотером или написать письмо Эразму на безупречнейшей латыни.

Тем временем Жорж Гислен в компании Жанна Хомма, бейлифа Коммина, Жака де ле Соша и Даниэля де Круа прогуливался к рыночной площади города. Случился праздничный день, поэтому был общий выходной и веселье. На этот праздник пришел менестрель по имени Шарло Дерюмо. Возможно, он помогал развлекать джентльменов в замке, во всяком случае, он присоединился к компании сеньоров, когда они направлялись к рыночной площади. Возможно, в Провансе ему позволили бы общаться с людьми высокого ранга, но фламандские сеньоры явно посчитали, что человек проявляет вольность. По дороге один из них предложил им отправиться в гостиницу мастера Франциска Барбье на площади Коммина и там продолжить празднества. Предложение встретило всеобщее одобрение. Даниэль де Круа и Жак де ле Сош пошли вперед, а сеньор Бусбека и бейлиф следовали на некотором расстоянии. Когда двое упомянутых джентльменов подошли к гостинице, Шарло Дерюмо настоял на том, чтобы войти вместе с ними. Де Круа, у которого все еще был ястреб на запястье, сделал ему замечание и прямо сказал, что он слишком пьян и склонен к ссорам, чтобы они желали его компании. Менестрель продолжал настаивать на входе, после чего де Круа взял его за воротник и с помощью де ле Соша выставил его из дома. Дерюмо стал вести себя агрессивно и попытался вытащить свой меч, но его рука была остановлена де ле Сошем, прежде чем он смог освободить оружие. В этот момент подошли Жанн Хомм, бейлиф Коммина, и Жорж Гислен. Первый немедленно исполнил свою обязанность, арестовав Дерюмо, и был готов отправить его в тюрьму, когда окружающие добродушно вмешались. Они привели все возможные оправдания для человека: «он был пьян и дерзок сейчас, но если ему позволят проспаться, он придет в себя к утру». Дерюмо пообещал пойти спать тихо, и на этом условии он был отпущен. Однако, обретя свободу, вместо того чтобы отправиться к себе, он расположился у входа на площадь, положил свою скрипку, снял пальто и громкими оскорбительными словами вызвал лучшего из сеньоров на поединок. Молодой Даниэль де Круа, несомненно, с полным основанием счел вызов адресованным специально ему. Согласно его представлениям, его репутация джентльмена и солдата была поставлена на карту; если бы он позволил низкородному менестрелю публично оскорбить себя, он никогда больше не смог бы поднять голову среди своих товарищей по оружию. Предполагая, вероятно, что с его превосходным мастерством ему не составит труда обезоружить своего пьяного противника, он бросил своего ястреба слуге и вышел на рыночную площадь. Дерюмо, увидев его, повторил свои оскорбления и, вытащив меч, двинулся ему навстречу. Тут де Круа, обнажив свою рапиру, обменялся несколькими выпадами с менестрелем; мастерство последнего оказалось выше, чем ожидал молодой сеньор, и ему удалось задеть плечо противника. Де Круа, страдая от удара, сделал выпад в сторону менестреля и пронзил его насквозь; его рапира вошла немного ниже правой груди, нанеся рану, которая почти сразу стала смертельной. Де Круа оказался в очень серьезном положении, ибо человек был не только мертв, но и умер, не успев исповедоваться и получить отпущение грехов, следовательно, молодой сеньор должен был отвечать за гибель его души, а также за уничтожение его тела! Нам остается только вообразить поспешный совет, проведенный на рыночной площади сеньорами; как самого быстрого коня оседлали, и де Круа ускакал в ночь, чтобы спасти свою жизнь. Французская граница была недалеко, и там он, вероятно, нашел убежище. Когда пришло время суда в Лилле, де Круа не явился, опасаясь, что правосудие суда не будет смягчено милосердием. Было подано прошение Карлу V о помиловании; прошение, несомненно, было поддержано влиянием Аллюэнов, Гисленов и других дворянских домов, связанных с семьей де Круа. Во всяком случае, оно увенчалось успехом; и де Круа получил полное помилование при условии оплаты всех судебных издержек и компенсации семье убитого им человека.

Сцена, сохранившаяся в этом любопытном документе, дает картину жизни сеньора в сельской местности и передает некоторое представление о тоне общества, из которого Бусбек вышел, чтобы запечатлеть нравы и обычаи Востока.

Жорж Гислен II умер в 1561 году, оставив троих законных детей: (1) Жан Гислен, сеньор Бусбека, чье имя встречается среди подписей, приложенных к протесту, адресованному Штатами Лилля Маргарите Пармской против указов, которые она издала для обеспечения соблюдения эдиктов Карла V по подавлению ереси. Он умер бездетным в ноябре 1578 года; (2) Маргарита Жаклин Гислен, вышедшая замуж 28 ноября 1565 года за Жана Батиста де Тьенна, сеньора де Виллерси; она умерла 27 марта 1611 года. (3) Агнес Гислен, которая сменила своего брата Жана в сеньорстве Бусбека. Она вышла замуж за Жака Йедегема, сеньора де Визе, капитана, губернатора и главного бейлифа Термонде (Дендермонде).

У последних был сын, Шарль де Йедегем, который стал сеньором Бусбека; у него его дядя, посол, 18 декабря 1587 года купил пожизненное право на сеньорство.

Ожье Гислен де Бусбек.

Помимо детей, рожденных в законном браке, у Жоржа Гислена II был от Катрин Эспиэль незаконнорожденный сын, который является предметом этих мемуаров, — Ожье Гислен де Бусбек. Мать была незамужней женщиной, занимавшей скромное положение в жизни, и предполагается, что она была служанкой в замке Бусбек. Если это было так, то нет ничего удивительного в том, что она была в Коммине, когда ее сын родился в 1522 году; ибо вряд ли ее госпожа позволила бы ей оставаться в доме сеньора. Справедливости ради по отношению к самому Жоржу Гислену следует помнить, что уровень морали во Фландрии в отношении таких связей был невысок, как показано в описании привилегий сеньора в старые времена у Мотли; а также тем фактом, что до недавнего времени они сохраняли право узаконивать своих детей-бастардов. Во всяком случае, его поведение как отца было безупречным; он принял малыша в свой замок и дал ему отличное образование.

Из уже изложенных соображений невозможно сомневаться, что Бусбек попал под влияние Жоржа Аллюэна. Он, должно быть, часто бывал в знаменитой библиотеке сеньора де Коммин, уткнувшись головой в какой-нибудь увесистый фолиант; туда, без сомнения, он приносил ботанические образцы, которые обнаружил в лесах и полях Бусбека, и римские монеты, которые он выкопал в Вервике. От своего доброго покровителя он, должно быть, слышал о великом Эразме, Меланхтоне, Томасе Море и других лидерах той эпохи. Можно представить себе, как Ожье мог расспрашивать его о Лютере и спрашивать, как это случилось, что он и Эразм оказались так далеко друг от друга, когда они так сердечно соглашались в ненависти к жадности и суевериям монахов. «Мой мальчик, — можно представить, как говорит Жорж Аллюэн, — когда твой дед, Жиль Гислен, собирался восстановить замок Бусбек, он взял меня посмотреть на старое место. Большой зал был почти идеален, и все окна были закрыты досками. Войдя, мы обнаружили, что он стал домом для совы и летучей мыши; существа налетели на меня; и когда я попытался убежать, я споткнулся о мусор и упал на пол, который был покрыт грязью. Я был так возмущен, что хотел бы убедить твоего деда оставить старое место его нынешним обитателям и построить красивый замок на некотором расстоянии; но он посмеялся над моей мальчишеской фантазией, сказав, что было бы позорно, если бы его вытеснили с крыши его предков ночные птицы. Он позвал своих людей, окна были открыты, и широкие потоки света хлынули в зал. Тогда ты мог бы увидеть, как сова и летучая мышь съежились от ярких солнечных лучей; с тех пор зал Бусбека не был для них местом отдыха, ибо они не любят устраиваться на ночлег, кроме как там, где царит вечная тьма и ночь. Вот моя притча, Ожье; Лютер хотел бы покинуть нашу Церковь из-за многих коррупций и злоупотреблений, которые проникли в нее; он оставил бы монахов в их тьме и построил бы себе совершенно новую часовню по своему собственному проекту. Эразм счел бы позором позволить таким ночным птицам лишить его наследства в Церкви. Он сделал бы то, что сделал твой дед, открыл бы окна и впустил бы свет; это сила, против которой не могут устоять ни монахи, ни летучие мыши». «Но где свет, — говорит Ожье, — и где окна?» «Там, — отвечает сеньор, указывая на свои хорошо заполненные полки, — там свет древности, который прогонит ночных птиц из нашей Церкви. Никогда не думай, Ожье, что Библия — единственное откровение Бога; все знание исходит от него. Сенека, который никогда не читал ни слова из Библии, может помочь нам найти истину; и если это истина, то это Божья истина, так же, как если бы она была произнесена вдохновенными устами. Я открою тебе секрет, мальчик; ты помнишь старую строку: «Fas est et ab hoste doceri» (Учиться можно и у врага). Трутни в монастырях имеют, как и другие животные, то интуитивное знание, которое говорит им, что для них смертельно; так что мы можем узнать от них их уязвимую часть. Эразм сказал о них много резких вещей, но это не главная причина их ненависти. Что же тогда? Это потому, что он отправил мир в школу с Грецией и Римом в качестве учителей. Точно так же, как совы и летучие мыши в зале твоего деда могли бы удержаться, если бы мы атаковали их палками и камнями, но съежились, побежденные перед светом дня, так и монахи могли бы сражаться против прямых атак, но они знают, что свет древности должен выгнать их с их насестов. Мои предки оставили свой след в истории Фландрии; но я сомневаюсь, что они когда-либо выполняли более славную должность, чем та, которая выпала мне, когда я взялся за перевод великой сатиры, которую Эразм посвятил сэру Томасу Мору. Я однажды говорил о ней своему другу. Он покачал головой. «Ты доставил мне, мой дорогой Жорж, некоторые неприятности своим переводом; он слишком хорош; это кажется невероятным, но ленивая команда определенно понимает его. Нет, нет, придерживайся своего Вергилия; они не могут атаковать меня из-за него; и, между нами, ты напугаешь их гораздо больше». Как он сказал мне, так я говорю тебе, мой дорогой юный друг, оставь религиозные вопросы в покое; они сами собой уладятся, если мы только впустим свет».

«И почему бы тебе не помочь в этой работе, Ожье? Есть рукописи, которые еще предстоит открыть, есть надписи, которые еще предстоит скопировать, есть монеты, образцы которых еще не были собраны. Затем есть великое поле Природы перед тобой; растения с редкими свойствами для исцеления болезней, фрукты, которые хороши для еды, цветы с приятными ароматами и различными оттенками. Почему, опять же, тебе не использовать вкус, который у тебя есть к наблюдению за повадками животного мира? Зависит от этого, эти исследования предназначены Богом для улучшения и продвижения человеческого рода. Пусть монах и сектант сражаются, как хотят; ты будь доволен тем, чтобы впустить свет, и оставь остальное Богу».

Таково было влияние, которое царило над Коммином в ранние годы Бусбека; ибо идеи Жоржа Аллюэна были идеями Эразма. Мы можем быть совершенно уверены также, что под тем же руководством Бусбеку не позволяли подавлять свой пыл и одурманивать свой мозг слишком обильными дозами латинской грамматики, прежде чем он был допущен к своему Ливию и своему Вергилию. Как можно больше работ древних и как можно меньше сухих и готовых правил современников — таков был бы совет Жоржа Аллюэна. Если кто-то любопытен относительно результата такой системы, им достаточно посмотреть на латынь Бусбека для ответа.

В возрасте тринадцати лет Бусбек стал студентом в Лёвене, знаменитом университете Брабанта, где когда-то преподавал Эразм. Здесь он провел пять лет, по окончании которых получил награду, которая, должно быть, была для него дороже, чем любые его университетские лавры. В знак признания его заслуг как студента и других хороших качеств Карл V издал патент, снимающий пятно с его рождения и принимающий его в благородную семью Бусбеков.

Согласно моде того времени, образование молодого человека не было завершено в Лёвене. Он совершил тур по великим университетам Европы, обучаясь в Париже, Болонье и Падуе; в последней он стал учеником знаменитого Баптисты Эгнатиуса, друга и соратника Эразма.

Идеи, которые он впитал в ходе своего образования, представляются своего рода продолжением или развитием идей Эразма. Существует поразительное сходство между взглядами Бусбека и взглядами его современника Пьера де ла Раме. Эти взгляды и теории состояли в том, чтобы сделать результаты, достигнутые древними, новой отправной точкой для обучения современного времени. В медицине, например, работы Галена и Гиппократа должны были быть приняты за основу, а все более поздние писатели — проигнорированы; на этом субстрате должна была быть построена медицинская наука будущего. В том, что эти идеи покоились на прочной основе, нет никаких сомнений. Огромные результаты почти во всех областях человеческого знания были достигнуты в золотые дни Греции и Рима; с падением последних поток варварства хлынул на цивилизованный мир. Человеческий род снова боролся к свету, но боролся медленным и слабым шагом. Во времена Бусбека они еще далеко не достигли той точки, на которой остановились Греция и Рим.

Сравните, например, сочинения Филиппа де Коммина, одного из самых способных людей своего времени, с сочинениями Бусбека шестьдесят лет спустя. Первые отмечены идеями средних веков, вторые сияют свежестью современного писателя. Разница просто огромна, и ее следует приписать тому факту, что Филипп де Коммин, который полностью осознавал свою потерю, не знал латыни, в то время как Бусбек, так сказать, поддерживал компанию с самыми яркими умами и самыми учеными людьми древних времен.

Но не следует полагать, что люди школы Раме имели какое-либо представление о том, чтобы довольствоваться знанием древних; напротив, они сделали его отправной точкой для проведения дальнейших открытий. Письма Бусбека предоставляют нам отличный пример практики этих идей. Имея Плиния, Галена, Вописка под рукой, он всегда стремится проверить, исправить или расширить запас, который он получил. Для него все знание — это приобретение, и он ищет его во всех отношениях; надписи, монеты, рукописи; птицы, звери и цветы; дома, обычаи и языки человечества; секреты земли, воздуха и воды — все одинаково является предметом интереса для него. Одна черта характеризует человека. В своих путешествиях он взял за правило, как только достигал места остановки на ночь, отправляться на поиски какого-нибудь открытия. Иногда результатом была надпись или некоторые из его любимых монет; в другое время это было странное растение или даже причудливая история; но что бы это ни было, оно было должным образом собрано.

Представляется вероятным, что Бусбек после завершения учебы вернулся во Фландрию и в течение нескольких лет вел ту тихую жизнь со своими книгами и несколькими друзьями, которая впоследствии, среди блеска и сияния двора, казалась ему совершенством человеческого счастья. У нас нет записей о его жизни в эти годы, но ее легко представить. Много тихих утренников, проведенных за чтением в Бусбеке или в углу библиотеки Аллюэнов в Коммине, беседа со случайным другом-студентом о последних новостях из университетов, прогулка для осмотра римских монет или керамики, недавно обнаруженной в Вервике, поиск редкого растения, серия наблюдений за повадками какого-нибудь животного. Его жизнь не проходила бы только в деревне. В Лилле был семейный особняк, и его тетя Мари Гислен приветствовала его; там он мог найти более широкий круг литературных друзей и обыскивать их библиотеки в поисках книг, которые могли отсутствовать в коллекциях в Бусбеке и Коммине.

Может показаться странным, что его так полностью приняли в семье, но объяснение несложно. Его манера общения была необычайно привлекательной, и в то же время он внушал каждому доверие к своей честности; он был примечателен своим тактом в обращении с предрассудками своих ближних, и когда было необходимо быть твердым, он мог быть твердым без хвастовства. Качества, которые сделали его столь успешным дипломатом, были качествами, наиболее рассчитанными на то, чтобы расположить к нему друзей. Человек, который мог втереться в доверие к Рустем-паше, вряд ли был бы непопулярен среди своих собственных родных и близких.

Мы теперь подходим к событию, которое впервые ввело Бусбека в общественную жизнь. 25 июля 1554 года в Винчестерском соборе Мария Английская дала свою руку Филиппу Испанскому. Среди тех, кто был свидетелем церемонии, был Ожье Гислен де Бусбек.

Было только естественно, что Фердинанд, брат Карла V, должен был отправить посла, чтобы представлять его на свадьбе своего племянника с дочерью его несчастной тети, Екатерины Арагонской. Для этой цели он выбрал испанского джентльмена, дона Педро Лассо де Кастилья, который был спутником его детства в Испании и с тех пор продолжал оставаться членом его дома. С ним Бусбек отправился в качестве атташе. В биографии, приложенной к эльзевирскому изданию писем Бусбека, нам говорят, что он присоединился к посольству по приглашению дона Педро; но в документе бесконечно более высокого авторитета, патенте на рыцарство, приведенном в Приложении, четко указано, что вызов пришел от самого Фердинанда, который таким образом принял на свою службу внука эсквайра, нарезающего мясо, который служил его брату, его отцу и его прадеду.

Чтобы подчеркнуть важность события, дона Педро Лассо сопровождала в Англию многочисленная свита, многие из которых были джентльменами. Всего в его свите было около семидесяти человек.

Прибытие этого посольства было особенно приятно королеве Марии, и она приказала принять дона Педро и его сотрудников с особыми почестями. Когда они въезжали в Лондон 26 июня 1554 года, из Тауэра был дан салют, комплимент, который вызвал ревность Ноайля, французского посла.

Бусбек, должно быть, обладал незаурядными способностями лингвиста, ибо мы имеем это по авторитету его современника Л. Гвиччардини, что было шесть языков, которыми он владел так же свободно и легко, как своим родным языком (фламандским). Это были латынь, итальянский, французский, испанский, немецкий и славянский; к сожалению, знание английского не входило в число его достижений, и это может частично объяснить отсутствие в его письмах каких-либо упоминаний о нравах и обычаях нашей страны. Очень жаль, что у нас нет какой-либо записи о его визите; если он действовал как секретарь, как предполагается, возможно, его депеши из Англии все еще лежат среди архивов в Вене, чтобы порадовать сердце какого-нибудь будущего исследователя.

Дон Педро Лассо вместе с Бусбеком и остальными членами своей свиты оставался в Англии до октября 1554 года. Затем они простились с королевой и отправились в Дувр с намерением переправиться на континент. Там они оказались задержаны. Каждый день вблизи гавани можно было видеть французские суда, высматривавшие добычу. Послу пришлось написать королеве Марии, напоминая ей, что он прибыл в Англию по приказу своего государя лишь для того, чтобы почтить её бракосочетание, и прося её отдать распоряжения, которые обеспечили бы его безопасный отъезд. Маловероятно, что посол, принятый с такими высокими почестями, получил отказ на столь разумную просьбу, и поэтому нет почти никаких сомнений в том, что Бусбека и его главу сопровождала до Кале эскадра английских кораблей, укомплектованная отважными моряками из Пяти портов.

По прибытии в Нидерланды посольство было распущено: дон Педро отправился в Брюссель, а Бусбек вернулся к своим друзьям и родственникам. Очевидно, что молодой дипломат произвел на своего начальника сильное впечатление своими способностями и рассудительностью, поскольку через несколько дней после возвращения из Англии, находясь у своей тети Мари Гислен в Лилле, он получил от Фердинанда приказ взять на себя обязанности посла в Константинополе. Ему предстояло выполнить сложнейшую и, по-видимому, безнадежную задачу.

Фердинанд Австрийский, король римлян, а впоследствии император, государь Венгрии и Богемии, находился в крайне критическом положении; не будет преувеличением сказать, что он и его королевства были во власти султана, который в любой день мог уничтожить его войска и завладеть его владениями. Его единственная надежда спасти своих подданных от рабства заключалась в мастерстве его послов. В 1545 году Жерар Вельтвик (Вельдувик) был отправлен представлять интересы двух братьев, Карла V и Фердинанда, при турецком дворе; по его возвращении пост занял один из его спутников, Джованни Мария Мальвецци. Мальвецци не повезло: турки рассматривали посла просто как заложника, и когда осенью 1551 года Фердинанд нарушил данное им слово, захватив Трансильванию, они бросили Мальвецци в ужасное подземелье; там несчастный оставался до августа 1553 года, когда его освобождения добились Ференц Зай и Антон Вранчич (Веранций), впоследствии епископ Эгера, прибывшие в Константинополь в качестве представителей Фердинанда.

Мальвецци вернулся в Вену с подорванным здоровьем из-за страданий, перенесенных в турецком подземелье. Однако вскоре Фердинанд приказал ему возобновить свои обязанности в Константинополе; Мальвецци сделал все возможное, чтобы выполнить волю своего господина, но, добравшись до Коморна, слег. Фердинанд заподозрил его в симуляции, чтобы избежать должности, сопряженной с опасностями, о которых тот имел столь болезненный опыт. Как убедительно отмечает Бусбек, смерть Мальвецци несколько месяцев спустя развеяла эти сомнения!

Фердинанду нужен был преемник Мальвецци. Это была незавидная должность, и венские придворные не горели желанием рисковать, чтобы их медленно уморили в каком-нибудь зловонном константинопольском подземелье или чтобы они вернулись — как в свое время паши намеревались отправить Бусбека — без носа и ушей! Но Фердинанд чувствовал, что наличие представителя при турецком дворе совершенно необходимо, чтобы помочь ему отсрочить роковой день. Соответственно, он отправил вызов Бусбеку и одновременно послал сообщение его бывшему начальнику, дону Педро Лассо, с просьбой использовать свое влияние на молодого дипломата и убедить его немедленно отправиться в Вену. Похоже, эта должность мало кого привлекала, раз потребовалось оказывать такое давление. Бусбеку, однако, не требовалось уговоров: он был человеком, способным находить огромное удовольствие в новых местах, новой работе, новых открытиях, и все это сулила перспектива, открывавшаяся перед его жадным взором.

3 ноября 1554 года Ожье получил послание Фердинанда. Он немедленно отправился в Бусбек и нанес последний прощальный визит своему отцу, друзьям и дому, который был ему так дорог. Оттуда он поспешил в Брюссель, где встретился со своим старым начальником, и уже через несколько часов скакал по дороге в Вену. Сравнение дат показывает, насколько расторопным должен был быть Бусбек. Он получил вызов 3 ноября, а к восемнадцатому уже достиг Вены, успев тем временем нанести как минимум два визита и подготовиться к дальнему путешествию. Вероятно, именно в Бусбеке он набрал спутников, которые должны были сопровождать его в этой долгой и опасной экспедиции; очевидно, что это были фламандцы, крепкие парни, не знавшие страха, любители выпить вина и не прочь подшутить над кем-нибудь. Среди них были люди с неплохим образованием, возможно, обученные в капитульной школе Комина, и был один человек выдающихся способностей, приехавший из соседнего города Кортрейк — Вильгельм Кваккельбен. Он исполнял обязанности врача отряда и поначалу, по-видимому, занимал положение, мало чем отличавшееся от слуги; о том, как Бусбек научился любить и ценить его, будет рассказано его собственными словами.

Даже путь до Вены был сопряжен с опасностями. Между Брюсселем и Веной уже была налажена система почтовых станций, так что Бусбек мог менять уставших лошадей на каждом этапе; но стоял ноябрь, дни были коротки, а ночи длинны, и, поскольку дело не терпело отлагательств, ему приходилось рисковать жизнью, скача по скверным дорогам еще долго после наступления темноты.

В Вене его приветствовал старый друг и соотечественник Жан Ван дер Аа, который теперь был одним из тайных советников Фердинанда; во многом именно благодаря его настоятельной рекомендации Фердинанд пригласил Бусбека на свою службу. Жан Ван дер Аа имел удовольствие представить молодого посла Фердинанду, который принял его с добротой и доверием.

Цель данного труда не состоит в том, чтобы предвосхитить его собственный рассказ; о том, как он посетил своего умирающего предшественника Мальвецци, и обо всех подробностях его путешествия в Константинополь можно прочитать в его собственных словах. Бусбек излагает свою историю в присущей ему приятной манере; эти мемуары призваны лишь по возможности заполнить пробелы, в остальном же автор пусть говорит сам за себя.

Возможно, стоит сказать несколько слов о стиле его работы. Среди студентов того времени было принято составлять краткие отчеты о своих путешествиях для информации и развлечения друзей. Обычно они писались латинскими стихами, во многом по образцу «Путешествия в Брундизий» Горация (Hor. Sat. i. 5). Бусбек упоминает, что его первое турецкое письмо содержит два таких путевых очерка, и первоначально оно было опубликовано под названием «Itinera Constantinopolitanum et Amasianum»; остальные три письма, хотя и не являются строго путевыми заметками, написаны в том же стиле. Вероятно, эти письма не были бы и наполовину такими занимательными или поучительными, если бы Бусбек предназначал их для публикации; он был настолько далек от мысли о том, чтобы отдавать их в печать, что лишь спустя двадцать лет некоторые из них увидели свет, и то лишь первое. Автор также никогда не санкционировал публикацию. Его соотечественник Л. Каррион взял на себя ответственность за передачу работы в печать. Именно от него мы узнаем, что письма были написаны Николя Мишо, сеньору де Индевельдту, сокурснику Бусбека по Италии, много лет бывшему послом при португальском дворе; он также сообщает нам, что автор никогда не намеревался делать их достоянием общественности. То, что Бусбек, во всяком случае, не имел никакого отношения к публикации, с избытком доказывается ошибками Карриона, некоторые из которых повторялись в последующих изданиях. Например, первое письмо должно быть датировано 1 сентября 1555 года, тогда как во всех латинских изданиях напечатано 1 сентября 1554 года, при этом внутренние свидетельства являются решающими в пользу правильности первой даты.



Бусбек при Венском дворе.

Четыре турецких письма дают нам полный отчет о восьми годах, которые Бусбек провел при дворе Сулеймана, и не будет необходимости продолжать нить его истории до самого возвращения в Германию осенью 1562 года.

Поначалу он чувствовал себя некомфортно и не в своей тарелке в придворной атмосфере; он мечтал о мирном рае по образцу Жоржа Аллюэна, у вод реки Лис, о тихом доме, полном книг, хорошем саде и нескольких друзьях.

Но его услуги слишком высоко ценились Фердинандом и его сыном Максимилианом, чтобы позволить ему уйти в отставку.

Вскоре для него нашлась новая должность. Вскоре после возвращения Бусбека из Константинополя к Максимилиану поступило предложение, которое, если и льстило его амбициям, должно было также наполнить его величайшей тревогой. Филипп Испанский предложил выдать свою дочь за одного из сыновей Максимилиана и, несомненно, не доверяя более либеральному духу, царившему при Венском дворе, сопроводил предложение условием, чтобы юные эрцгерцоги Рудольф и Эрнест были отданы под его опеку. Хотя Максимилиан согласился на его просьбу, вероятно, не без угрызений совести этот мудрый и терпимый государь доверил двух своих мальчиков — старшему из которых было всего одиннадцать лет — на попечение королевского фанатика.

Единственная мера предосторожности, доступная ему, заключалась в назначении должностных лиц двора, который должен был сопровождать их в Испанию. Бусбеку была назначена должность écuyer trenchant (стольника), назначение, которое встретило горячее одобрение Фердинанда.

Юные эрцгерцоги отправились в Испанию. Они были переданы на воспитание иезуитам, и Бусбек покинул их службу. Легко понять, что человек, воспитанный в школе Эразма, вряд ли мог прийтись по душе штату наставников, назначенных Филиппом; но каковы бы ни были обстоятельства, из-за которых он потерял свой пост, несомненно, что он ни в коей мере не упал в глазах Фердинанда и Максимилиана. Последний, при своей коронации в качестве короля Венгрии (8 сентября 1563 года), удостоил Бусбека рыцарского звания; случай был исключительно подходящим, так как посол своим дипломатическим мастерством значительно облегчил участь жителей этого несчастного королевства. Это отличие было подтверждено императором, который издал патент, датированный 3 апреля 1564 года, копия которого приведена в Приложении. Однако гораздо большее доказательство уважения и доверия Максимилиана Бусбек получил примерно в это же время. Рудольф и Эрнест, два его старших сына, воспитывались иезуитами Филиппа; но эрцгерцоги Маттиас, Максимилиан, Альберт и Венцель все еще находились под опекой отца, и именно им Бусбек был назначен наставником и сенешалем. В течение нескольких лет он занимался управлением двором и воспитанием юных эрцгерцогов, которых, согласно Ховарту, он имел честь сопровождать в Испанию и представлять Филиппу. Его юные подопечные еще не достигли совершеннолетия, когда его услуги потребовались для их сестры.

Бусбек во Франции.

Дочь Максимилиана, эрцгерцогиня Елизавета (Изабелла), должна была покинуть свою семью и свою страну, чтобы соединить свою судьбу с Карлом IX Французским, несчастным королем, чье имя навсегда останется связанным с Варфоломеевской ночью. Положение, которое она должна была занять, было столь же опасным, сколь и блестящим. Будучи королевой Франции, женой Карла IX, невесткой Екатерины Медичи, имея Маргариту Валуа (впоследствии королеву Генриха Наваррского) в качестве невестки, она нуждалась в самом надежном и мудром советнике, которого мог предоставить ей отец; и поэтому не было пустой лестью в адрес Бусбека, когда его отозвали от заботы о ее братьях, чтобы он занял место во главе ее двора. Он, подобно своему деду Жилю Гислену II, занимал пост écuyer trenchant (стольника) в императорской семье. Затем он был назначен наставником и сенешалем юных эрцгерцогов, а теперь был отправлен в качестве сенешаля, или гофмейстера, двора эрцгерцогини, когда она покинула родителей и отчизну, чтобы разделить иностранный трон.

Бракосочетание состоялось по доверенности 23 октября 1570 года, и в следующем месяце эрцгерцогиня отправилась во Францию под присмотром своего верного сенешаля. Читатель биографии Бусбека, предпосланной эльзевировскому изданию, мог бы предположить, что с того времени он оставался во главе двора королевы во Франции. Однако это было не так. Различные упоминания его друзей Липсия, знаменитого ученого, и де л'Эклюза, ботаника, вне всякого сомнения доказывают, что вскоре после этого он вернулся в Вену. Во всяком случае, он был там летом 1572 года и зимой 1573 года, по-видимому, будучи душой литературного и научного общества австрийской столицы. Здесь он смог в некоторой степени поддерживать свою связь с Турцией, поскольку мы находим, что он получал посылки с луковицами тюльпанов и другими редкими растениями из Константинополя, плодами чего пользовался его соотечественник де л'Эклюз.



Такая жизнь должна была быть почти так же по душе Бусбеку, как и рай, о котором он мечтал у вод реки Лис; возможно, он думал, что его беды позади и ему позволят мирно сойти в могилу, обогатив мир плодами долгого научного изучения. Однако этому не суждено было сбыться. 30 мая 1574 года Карл IX Французский закончил свою короткую и несчастную жизнь. Эрцгерцогиня Елизавета теперь стала вдовой. Каково было ее положение, можно понять из ярких штрихов в письмах Бусбека; с самого начала оно было трудным, а в конце — говоря ее собственными словами — стало невыносимым.

Император, узнав о смерти своего зятя, немедленно отправил своего старого друга и верного слугу утешить дочь и взять на себя управление ее делами.

Инструкции, которые получил Бусбек, были отнюдь не простыми. Считалось вероятным, что новый король, Генрих III, предложит Елизавете свою руку, и этот союз, по-видимому, был бы приемлем для Максимилиана; овдовевшая королева не питала симпатии к своему деверю, но была готова уступить желаниям отца. Существовала также возможность брака с Себастьяном, рыцарственным королем-мальчиком Португалии, или, опять же, просьба к ней взять на себя управление Нидерландами.

Был также вопрос о том, останется ли она вдовой, будет ли жить во Франции или вернется домой, и если она вернется, позволят ли ей взять с собой ее болезненную маленькую дочь. Однако важнее всех прочих дел в глазах Максимилиана был вопрос о ее вдовьей доле. Обычное содержание для овдовевшей королевы Франции составляло 60 000 франков в год, и эта сумма была закреплена за Елизаветой при ее замужестве. Бусбек должен был проследить, чтобы этот доход был должным образом обеспечен, а это было непросто. На примере Марии Стюарт он убедился, что обещания заплатить мало чего стоят, если суммы не обеспечены частью коронных земель, и лишь с большим трудом ему удалось добиться более или менее удовлетворительного соглашения. Таково было общее содержание инструкций Бусбека. У него также была своего рода «вольная» комиссия — сообщать об общем состоянии Франции и характере ее государственных деятелей; он должен был вести хронику текущих событий и давать оценку тому, что может принести будущее. Отчеты по этим вопросам, с добавлением случайных сплетен, составляют содержание его писем императору Максимилиану. Первое из этой серии датировано Шпейером, 22 августа 1574 года, а последнее — Вассербургом, 8 февраля 1576 года.

После того как он проводил свою овдовевшую госпожу к родителям, Бусбек вернулся во Францию, чтобы взять на себя управление ее делами. Ему приходилось собирать доходы с ее вдовьей доли, которые были обременены различными землями в Берри, Марше и Форе, и в целом защищать ее интересы при дворе. К этому занятию впоследствии добавились более важные обязанности. После смерти Максимилиана на престол вступил его сын Рудольф. Новый император был хорошо знаком с Бусбеком, который, как уже упоминалось, исполнял обязанности его écuyer trenchant (стольника), когда тот покидал свой дом ради Испании; и хотя разум Рудольфа был в некоторой степени искажен воспитанием, полученным от иезуитов, он тем не менее унаследовал от отца и деда признание заслуг Бусбека. Соответственно, мы видим, что он использует Бусбека в качестве своего представителя при французском дворе и получает от него письма, содержащие не только новости, но и столичные сплетни. Обычно утверждается, что положение Бусбека было положением посла; это сомнительно, хотя нет никаких сомнений в том, что он выполнял обязанности и пользовался влиянием посла. Существует очевидная причина, по которой он не был аккредитован как официальный дипломатический представитель. Он был фламандцем, а следовательно, подданным Филиппа Испанского. Даже при константинопольском дворе это обстоятельство было препятствием в ходе его переговоров, и еще более вероятно, что оно стало камнем преткновения при французском дворе. Однако, поскольку его услуги были слишком ценны, чтобы император мог от них отказаться, по-видимому, трудность была преодолена предоставлением ему работы без титула — короче говоря, он был послом без верительных грамот посла.

Письма Бусбека к Рудольфу, напечатанные в эльзевировском издании, насчитывают пятьдесят три. Первое датировано 25 марта 1582 года; последнее было написано 8 декабря 1585 года. В них мы находим описание Франции накануне важнейшей эпохи — войн Лиги; и мы также имеем ценнейший отчет о ходе событий в Нидерландах, к которым Бусбек как фламандец испытывал сильный личный интерес.

Нет необходимости вдаваться в историю периода, который стал знаком английским читателям благодаря трудам Мотли «Восстание Нидерландской республики» и «Объединенные Нидерланды»; но, с другой стороны, не следует полагать, что из писем Бусбека нельзя почерпнуть дополнительную информацию тем, кто уже знаком с работами американского историка. Напротив, есть моменты, упущенные Мотли, которые имеют немаловажное значение; как, например, план Алансона сделать Дюнкерк центром своего правительства. Опять же, есть вопросы, подобные заговору Сальседы, в которых свидетельства Бусбека, по-видимому, не были достаточно учтены. Тем, кто довольствуется историей из вторых рук, бесполезно предлагать целесообразность сравнения писем Бусбека с принятыми современными историями; для настоящих исследователей преимущества очевидны. Здесь свидетель почти, можно сказать, находится на перекрестном допросе. Бусбек должен был периодически отправлять свои депеши своему господину. Он не мог изменять или ретушировать их; он был вынужден довольствоваться сообщением новостей дня и своей оценкой их значимости в то время. Выдающийся генерал сказал, что в его профессии необходимо находиться рядом с войсками, которые непосредственно участвуют в бою, чтобы чувствовать пульс сражения; и только читая работы современников, мы можем чувствовать пульс истории.

Не исключено, что у Бусбека были свои надежды и амбиции в отношении Нидерландов. 15 сентября 1578 года старший из его императорских учеников, эрцгерцог Маттиас, был назначен генерал-губернатором восставших провинций. Тщетно теперь спрашивать о том, что могло бы быть, но в 1578 году не казалось совсем уж невозможным, что мир и счастье могут ожидать Нидерланды под управлением сына Максимилиана и внука Фердинанда. Знаменателен тот факт, что депеши Бусбека к Рудольфу до марта 1582 года не были допущены к публикации. Маттиас покинул Нидерланды в октябре 1581 года, так что опубликованная переписка Бусбека начинается как раз через шесть месяцев после отъезда эрцгерцога. Если когда-нибудь появятся более ранние письма, они, несомненно, будут содержать много интересной информации об этом эпизоде в истории Нидерландов, и это, по всей вероятности, причина, по которой они были подавлены.

Пиша Максимилиану о Вильгельме Молчаливом, Бусбек говорит о великом патриоте Нидерландов в выражениях глубочайшего уважения. Когда он пишет Рудольфу восемь лет спустя, его тон полностью меняется. Очевидно, что он не любит его. Эта перемена неудивительна, если вспомнить обращение, которое ученик Бусбека за это время испытал от него. Кажется очевидным, что в данном случае Оранский возложил свою веру на сильные батальоны; он предпочел вероломного негодяя честному и способному человеку, потому что один мог вывести французские войска на поле боя, а другой мог предложить лишь свой собственный меч. Было бы любопытной задачей рассмотреть, был ли Оранский в этом вопросе мудр в своем поколении. Что выиграли Нидерланды, заменив Маттиаса на Алансона?

Что касается религиозного аспекта борьбы, свидетельства Бусбека особенно ценны. Он был нидерландцем, покинувшим свою родную страну до начала борьбы. Обстоятельства никогда не принуждали его связывать свою судьбу с той или иной стороной.

Ссылка на его разговор на Принкипо с митрополитом Митрофаном показывает нам, каковы должны были быть желания Бусбека. Если он желал видеть Греческую церковь воссоединенной с Западной, он должен был стремиться сохранить последнюю от раскола. Его взгляды были взглядами Эразма; он желал союза и желал реформ. То, что Бусбек был глубоко религиозным человеком, можно понять из его описания смерти Кваккельбена и других отрывков; то, что он ни в коей мере не был пропитан суевериями своего времени, видно из того факта, что он отправился в Константинополь в сопровождении не своего священника, а своей Библии. В силу обстоятельств дела почти неизбежно, что свидетельства о религиозной войне должны быть свидетельствами партизан; отсюда великий авторитет, принадлежащий свидетельству нейтрального лица.

Читателю будет предоставлено самому составить представление о его жизни в Париже из писем самого Бусбека, и будет необходимо возобновить историю лишь с того момента, где его письма обрываются.

В конце его пятьдесят первой депеши мы находим, что его курьеры с трудом проезжают через страну из-за начала военных действий между Гизами, королем и Генрихом Наваррским.



На этом месте в эльзевировском издании письма Бусбека заканчиваются, и нам пришлось бы расстаться с ним в конце 1585 года, если бы не издание Ховарта, о котором уже упоминалось, которое, к счастью, сохраняет еще пять писем к Рудольфу, датированных с 13 ноября 1589 года по 27 августа 1590 года. Эти депеши содержат интересную и ценную информацию о состоянии Франции во время войн Лиги; среди наиболее ярких отрывков — описание осады Парижа и сравнение относительных шансов Пармы и Генриха IV в борьбе, которая тогда была неизбежна.

В эти смутные времена Бусбек, должно быть, вел нелегкую жизнь во Франции, не имея постоянного пристанища, а будучи гонимым туда и сюда, по мере того как приливы и отливы битв сменяли друг друга. Неудивительно, что он вздыхал о том дне, когда он распрощается со своей опасной задачей и войдет в тихую гавань, которую он приготовил для своей старости.

Несмотря на долгое пребывание при иностранных дворах, его сердце все еще тосковало по дому его предков. Замок пострадал от рук повстанцев, а вассалы сеньории были почти разорены реквизициями испанцев; но его ассоциации имели для Бусбека такое очарование, какого не могло иметь никакое другое место на земле. Его первым шагом было приобретение пожизненного права пользования сеньорией у своего племянника Шарля де Йедегема. Затем он приступил к восстановлению и ремонту замка, чтобы сделать его пригодным для своего проживания. В Бусбеке до сих пор живет предание о прекрасном саде, который он создал, и о сирени, тюльпанах и других новых растениях, которыми он его наполнил. Не забыл он и об интересах своих вассалов. В мэрии Бусбека до сих пор можно увидеть «Sauvegarde» (охранную грамоту), которую Парма даровал жителям в знак уважения к их сеньору. Копия ее будет найдена в Приложении. Ее дата напомнит о знаменитом событии — поражении испанской Армады.

Смерть Бусбека.

Осенью 1592 года, когда ему было семьдесят лет, Бусбек получил шестимесячный отпуск со своей должности и отправился вновь посетить дом своей юности. Похоже, что он не видел его с того дня, как расстался с отцом, почти сорок лет назад; тем временем поколение, которое он знал, должно было почти полностью уйти, и, без сомнения, со светлой грустью старик отправился вступать во владение своим замком и своей сеньорией.

Страна находилась в неспокойном состоянии из-за гражданской войны, которая тогда бушевала, и Бусбек принял меры предосторожности, снабдив себя паспортами как лигеров, так и роялистов. Проезжая через Нормандию, он остановился на ночь в Кайи, небольшой деревне примерно в девяти милях от Руана. Эта часть страны в предыдущем году была ареной долгой и отчаянной борьбы между Пармой и Наваррой, и вокруг рыскали отряды вооруженных людей, которые совмещали призвание солдата с подвигами разбойника. Ночью один из таких отрядов, который выдавал себя за борцов за Лигу, ворвался в маленькую деревушку, где остановился Бусбек, завладел его чемоданами и увез его, заявив, что они действуют по приказу губернатора Руана. Старик, ничуть не испугавшись их насилия, прочитал им лекцию о посольских привилегиях, на которые он имел право, и сказал им, что не верит, что такой приказ был издан губернатором Руана. Возможно, он напугал их, а скорее всего, убедил — во всяком случае, на следующее утро они привезли его обратно в Кайи и вернули его багаж.

Губернатор Руана, узнав об этом деле, принес извинения за бесчинство и предложил подвергнуть виновных суровому наказанию. Добрый старик ответил, что он слишком занят примирением с Богом, чтобы думать о мести за обиды. Он чувствовал, что умирает. Потрясение, которое он получил при столкновении с мародерами, оказалось смертельным. Ему не суждено было увидеть дом, по которому он так часто тосковал в далеких краях. Его перевезли из Кайи в замок леди де Майо, недалеко от Сен-Жермена, недалеко от Руана, и там он скончался 28 октября 1592 года.

Даже когда рука смерти была на нем, его мысли были о доме, который он любил. Он желал, чтобы хотя бы его сердце было положено в церкви Бусбека рядом с его предками.

Но его желание не было исполнено немедленно. Все, что могли сделать его сопровождающие, — это предать его тело с должными почестями гробнице в церкви Сен-Жермен. Шесть лет спустя, когда бывший ученик Бусбека, эрцгерцог Альберт, был генерал-губернатором Нидерландов, его предсмертное желание было исполнено. Его сердце было помещено в свинцовый ларец и перевезено в Бусбек, где оно было предано последнему покою среди всей пышности и церемоний великих военных похорон.

В церкви Бусбека до сих пор можно увидеть памятник, который посол воздвиг своему деду Жилю Гислену, écuyer trenchant (стольнику) трех поколений Бургундского дома, и его жене Агнес Гоммер. Под этим памятником их останки покоятся и по сей день, и в той же могиле до сих пор лежит сердце их внука.
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Я обязался, когда мы расстались, дать вам полный отчет о моем путешествии в Константинополь, и это обещание я теперь надеюсь выполнить с избытком; ибо я дам вам также отчет об экспедиции в Амасью, которая является гораздо более редким удовольствием из двух.

Старому другу, такому как вы, я буду писать очень свободно, и я уверен, что вам понравятся некоторые приятные эпизоды, которые случились со мной в пути; а что касается неприятностей, которые неотделимы от столь долгого и трудного путешествия, не думайте о них, ибо уверяю вас, что, хотя они и раздражали меня в то время, само это раздражение, теперь, когда они позади, только добавляет мне удовольствия при их воспоминании.

Вы помните, что после моего возвращения домой из Англии, где я присутствовал на бракосочетании короля Филиппа и королевы Марии в свите дона Педро Лассо, которого мой милостивейший государь Фердинанд, король римлян, уполномочил представлять его на свадьбе, я получил от вышеупомянутого государя вызов предпринять это путешествие.

Послание застало меня в Лилле 3 ноября, и без всякого промедления, кроме того, что было вызвано крюком в Бусбек с целью проститься с отцом и друзьями, я поспешил через Турне, а оттуда в Брюссель.

Здесь я встретил самого дона Педро; и он, говоря старой пословицей, подстегнул и без того охочую лошадь, показав мне письмо, которое он получил от короля, в котором тот поручал ему заставить меня отправиться в путь как можно скорее. Соответственно, я взял почтовых лошадей и со всей поспешностью прибыл в Вену. Даже на этом раннем этапе мое путешествие принесло свои неприятности, ибо я был совершенно не привык к верховой езде, а время года было отнюдь не благоприятным для такой экспедиции, сопряженной с плохой погодой, грязными дорогами и короткими днями. Мне, следовательно, приходилось продолжать путь долго после наступления темноты и скакать по тропе, которая едва заслуживала названия дороги, в полной темноте, к великой опасности для моей шеи.

По прибытии в Вену я был представлен королю Фердинанду Жаном Ван дер Аа, членом его тайного совета. Он принял меня с той добротой, которая неизменно отличает его общение с теми, о чьей лояльности и честности он составил благоприятное мнение. Он подробно рассказал мне о своих надеждах в отношении меня и о том, насколько важно для его интересов, чтобы я принял должность посла и немедленно отправился в путь. Он сообщил мне, что обещал паше Буды, что его посол будет там без промедления к началу декабря, и он беспокоился, чтобы со стороны его представителя не было недостатка в пунктуальности, дабы это не дало туркам предлога не выполнять обязательства, которые они взяли на себя ввиду этого обещания.

До этой даты оставалось двенадцать дней. Едва ли хватило времени на подготовку к короткому путешествию, а у меня впереди было длинное.

Даже из этого короткого промежутка мне пришлось вычесть несколько дней на поспешный визит к Джованни Марии Мальвецци в Коморн, куда я отправился по приказу короля, который считал крайне важным, чтобы я встретился с Мальвецци и получил из его собственных уст такую информацию и советы, которые он мог бы дать мне относительно характера и нрава турок, поскольку я сам не имел о них ни знаний, ни опыта.

Он был в течение нескольких лет послом Фердинанда при дворе Сулеймана, на которую должность он был впервые назначен, когда император Карл по разным веским причинам вел переговоры о перемирии с турками через Жерара Вельтвика; ибо по тому случаю он также заключил с ними перемирие на восемь лет от имени короля Фердинанда.

Теперь Мальвецци был одним из спутников Вельтвика, и по его возвращении он был отправлен обратно в Константинополь Фердинандом, чтобы действовать в качестве его посла, в надежде, что его присутствие при дворе султана послужит делу сдерживания набегов турок в королевстве Венгрия, так как на месте будет человек, который сможет выразить протест Сулейману относительно бесчинств, совершаемых его офицерами, и потребовать удовлетворения.

Но случилось вскоре после этого, что возможность, которую Фердинанд чувствовал, что не может позволить себе упустить, представилась для воссоединения Трансильвании с Венгрией. В этом его горячо поддерживали венгры, которые рассматривали Трансильванию как апанаж королевства. Соответственно, он пришел к соглашению с вдовой и сыном Яноша Воеводы, который ранее узурпировал титул короля Венгрии, и вернул Трансильванию в обмен на другие провинции.

Когда турки пронюхали об этих сделках — а их, в самом деле, нельзя было сохранить в тайне — Рустем, зять Сулеймана и глава советников, которых называют визирями, вызвал Мальвецци к себе и спросил его, правдивы ли эти новости. Он, без малейшего колебания, опроверг слух и предложил, более того, поставить на кон свою жизнь в результате и подвергнуться их худшим пыткам, если его заявление окажется неверным. Но когда, после того как Фердинанд завладел всей Трансильванией, правда стала ясна и дальнейшее сокрытие было невозможно, султан был в ярости на Рустема за то, что тот оказал такое доверие заверениям Мальвецци, а Рустем был еще более разъярен на Мальвецци и часто заявлял, что тот обманул его. Не делая историю слишком длинной, Мальвецци был брошен в тюрьму, его имущество конфисковано, а слуги проданы в рабство. В этой тюрьме он содержался под строгим надзором почти два года. Его атаковала болезнь, и, поскольку ему не разрешали получать никаких лекарств, он заразился болезнью, которая некоторое время спустя прервала его жизнь. Турки в таких делах не имеют понятия о мере; они чрезмерно любезны, когда хотят показать свою дружбу, и чрезмерно горьки, когда их гнев разбужен. Но когда их домашние неприятности заставили их желать мира, а их попытка вернуть Трансильванию силой оружия оказалась безуспешной, их легко было склонить прекратить борьбу и уладить спор путем переговоров. Турецкое требование состояло в том, чтобы вся Трансильвания была возвращена; но поскольку его договор с Воеводой был результатом ни силы, ни мошенничества, Фердинанд настаивал, что он не должен быть отменен, и отказался эвакуировать Трансильванию. С целью удовлетворения турок по этим вопросам он отправил ко двору султана двух послов, в чьей лояльности и рвении он имел величайшее доверие — Антона Вранчича (или Веранция), епископа Эгера, и Ференца Зая, командира кораблей, которые венгры называют нассадами. По их прибытии Мальвецци был освобожден из своего подземелья и отправлен обратно к Фердинанду с депешами от Сулеймана. Вскоре после этого король пожелал, чтобы он вернулся в Константинополь, чтобы действовать в качестве его ординарного посла, когда мир будет заключен. Соответственно, он отправился в путь, но новый приступ болезни, которой он заразился во время своего заключения, заставил его остановиться в Коморне, крепости, которая лежит в точке, где река Ваг впадает в Дунай, и является нашим крайним форпостом против турка.

Он чувствовал, что его конец приближается, и написал Фердинанду, прося его назначить кого-нибудь на его место в качестве посла. Король не совсем верил тому, что говорил Мальвецци, но, с другой стороны, не был склонен считать это совсем уж лишенным основания. Однако он был скорее склонен подозревать, что его причина избегать должности посла была не столько в тяжести его приступа, сколько в воспоминании о том, что он перенес раньше, и страхе перед тем, что может ожидать его в будущем; в то же время он чувствовал, что не может приличия ради заставить человека, который хорошо послужил королю и стране, отправиться на поручение, для которого он объявил себя непригодным. Смерть Мальвецци несколько месяцев спустя дала полное доказательство того, что его болезнь не была ни оправданием, ни притворством. Результатом всего этого стало то, что я стал преемником Мальвецци; но поскольку у меня не было опыта в тактике и характере турка, король, как я говорил вам раньше, подумал, что визит к Мальвецци будет полезен, так как он мог дать мне указания и предложения относительно лучшего метода борьбы с турецким крючкотворством. Соответственно, я провел два дня с Мальвецци и узнал столько, сколько мог за столь короткое время, о политике, которой следует придерживаться, и вещах, которых следует избегать в своих ежедневных сделках с турком. Оттуда я вернулся в Вену и принялся за работу, так усердно, как мог, чтобы собрать то, что мне нужно для моего путешествия. Но было так много дел, которые нужно было сделать, и время было так коротко, что когда настал день, в который я договорился уехать, я не был готов. Король продолжал настаивать, чтобы я ехал, и я был занят организацией и упаковкой с трех часов того утра; но с большим трудом мне удалось завершить свои приготовления вскоре после заката. Ворота Вены, которые в этот час запираются, были отперты, и я отправился в путь.

Король уехал на охоту в тот день; и когда он уезжал, он сказал мне, что чувствует себя совершенно уверенным, что до того, как он вернется вечером, я буду в пути. И так оно и было; но была очень небольшая разница между временем его возвращения и моего отъезда.

В одиннадцать вечера мы достигли Фишамунда, городка в Венгрии, в четырех милях от Вены, где мы остановились на ужин, ибо в нашей спешке мы покинули Вену без ужина, а затем продолжили наш путь к Коморну. Одной из инструкций короля было то, что я должен захватить некоего Пала Палину в Коморне, который имел большие знания о набегах и грабежах турок, и взять его с собой в Буду; поскольку, если он будет под рукой, чтобы подсказывать мне, я найду это большим преимуществом, когда буду выражать протест паше относительно бесчинств и требовать удовлетворения за оные. Но то, что я должен отправиться пунктуально, казалось Палине самой маловероятной вещью в мире, и соответственно, когда я прибыл в Коморн, он еще не покинул свой дом, и ни одна душа не могла дать мне никакой информации о том, когда он, вероятно, прибудет. Я был крайне раздражен. Я отправил отчет о деле Фердинанду и посвятил следующий день ожиданию этого драгоценного спутника моего в Коморне. Все напрасно; поэтому на третий день я переправился через реку Ваг и продолжил свой путь к Эстергому, первой крепости в пределах турецкой границы.

Командир гарнизона в Коморне, Джон Пакс, выделил мне эскорт из шестнадцати гусар, как называют этих всадников венгры, с приказом не покидать меня, пока мы не увидим турецкие аванпосты. Турецкий офицер, командовавший в Гране, дал мне понять, что его люди встретят меня на полпути между этим городом и Коморном. Мы продвигались по равнинной и открытой местности около трех часов, когда вдалеке показались четыре турецких всадника; однако мои венгры продолжали ехать со мной, пока я, наконец, не посоветовал им повернуть назад, опасаясь, что, если они подъедут ближе, может возникнуть неприятное нарушение мира. Увидев меня, турки подъехали, остановились у моей кареты и поприветствовали меня. Таким образом мы проехали небольшое расстояние, беседуя друг с другом, ибо у меня был юноша, который выступал в роли переводчика.

Я не ожидал пополнения своего эскорта, как вдруг, когда мы достигли места, расположенного немного ниже уровня остальной местности, я оказался окружен отрядом примерно из 150 всадников. Я никогда прежде не видел подобного зрелища и был восхищен яркими цветами их щитов и копий, их украшенными драгоценными камнями ятаганами, их разноцветными султанами, их тюрбанами чистейшего белого цвета, их одеяниями пурпурного и темно-зеленого цветов, их статными скакунами и превосходным снаряжением.

Офицеры подъехали, оказали мне любезный прием, поздравили с прибытием и спросили, приятным ли было мое путешествие. Я ответил словами, подобающими случаю, и они проводили меня в Гран, который состоит из крепости, расположенной на холме, у подножия которого течет Дунай, и города неподалеку на равнине, где я и расположился. Архиепископ этого места занимает первое место среди знати Венгрии как по рангу, так и по богатству. Мое жилище больше напоминало лагерь, чем город. Вместо кроватей там были доски, покрытые грубыми шерстяными коврами; не было ни матрасов, ни постельного белья. Так мои спутники впервые отведали турецкой роскоши! Что касается меня, то я привез свою кровать с собой.

На следующий день санджак-бей, командовавший в этом месте, неоднократно настаивал на том, чтобы я навестил его. Это титул, который турки дают офицеру, находящемуся в командовании; и название происходит от санджака, или знамени, которое несут перед его эскадроном кавалерии; оно состоит из копья, на вершине которого находится медный шар, покрытый золотом. У меня не было депеш или поручений для этого офицера, но он был так настойчив, что мне пришлось пойти. Оказалось, что все, чего он хотел, — это увидеть меня, обменяться любезностями, спросить о цели моего визита, побудить меня содействовать заключению мира и пожелать мне благополучного пути. По пути к его резиденции я был удивлен, услышав кваканье лягушек, хотя был декабрь и стояла холодная погода. Это явление объяснялось наличием нескольких прудов, образованных горячими серными источниками.

Я покинул Гран после завтрака, который должен был заменить и обед, так как между ним и Будой не было места для отдыха.

Несмотря на мои мольбы пощадить себя и не оказывать мне столь большого внимания, санджак-бей счел необходимым сопровождать меня со всем своим двором и кавалерией, находящейся под его командованием. Когда всадники выезжали из ворот, они устроили шуточный бой, а также продемонстрировали несколько упражнений, одно из которых заключалось в том, чтобы бросить мяч на землю и подхватить его на острие копья на полном скаку. Среди кавалеристов был татарин с длинными густыми волосами, и мне сказали, что он никогда не носил на голове никакого другого покрытия, кроме того, что дала природа, ни для защиты от непогоды во время бури, ни от стрел в бою. Когда санджак-бей счел, что мы проехали достаточно далеко, мы обменялись приветствиями, и он вернулся домой, оставив эскорт, чтобы проводить меня до Буды.

По мере приближения к городу меня встретили несколько турок, которые по профессии были кавасами. Эти кавасы действуют как должностные лица и исполняют приказы султана и пашей. Должность каваса считается у турок весьма почетной.

Меня проводили в дом одного венгерского джентльмена, где, должен признаться, с моим багажом, каретой и лошадьми обращались лучше, чем с их владельцем. Первое, о чем заботятся турки, — это разместить кареты, лошадей и багаж в безопасном месте; что касается людей, то они считают, что сделали для них вполне достаточно, если те укрыты от ветра и непогоды.

Паша, которого звали Туйгун (что, кстати, по-турецки означает «аист»), прислал человека, чтобы тот обслужил меня и засвидетельствовал свое почтение, и попросил извинить его за то, что он не может принять меня в течение нескольких дней из-за тяжелой болезни, которой он страдал, заверив меня, что уделит мне внимание, как только позволит здоровье.

Это обстоятельство предотвратило ущерб моим делам из-за задержки Палины, а также позволило ему избежать обвинения в умышленной халатности. Ибо он приложил все усилия, чтобы добраться до меня вовремя, и вскоре после этого появился.

Болезнь паши задержала меня в Буде на значительное время. В народе верили, что он заболел от огорчения, получив известие о том, что у него украли большую часть его накоплений, которые он зарыл в каком-то укромном месте. Его все считали отъявленным скрягой. Что ж, когда он услышал, что со мной Вильгельм Кваккельбен, человек великой учености и искуснейший врач, он настоятельно просил меня прислать его, чтобы тот назначил лечение. Я не возражал против этого предложения, но мое согласие могло дорого мне обойтись; ибо когда состояние паши постепенно ухудшалось и казалось вероятным, что болезнь закончится летальным исходом, я был в большом страхе, как бы, если он отправится к своему Магомету в рай, турки не обвинили моего врача в его убийстве, что грозило опасностью моему превосходному другу и великим позором мне самому как соучастнику. Но по милости Божьей паша поправился, и моя тревога улеглась.

В Буде я впервые познакомился с янычарами; это название, которым турки называют пехоту королевской гвардии. Турецкое государство имеет 12 000 таких воинов, когда корпус укомплектован полностью. Они разбросаны по всем частям империи, чтобы либо охранять крепости от врага, либо защищать христиан и евреев от насилия толпы. Нет ни одного района с сколько-нибудь значительным населением, ни одного городка или города, где не было бы отряда янычар для защиты христиан, евреев и других беспомощных людей от произвола и несправедливости.

Гарнизон янычар всегда расквартирован в цитадели Буды. Одежда этих людей состоит из халата до щиколоток, а для покрытия головы они используют капюшон, который, по их словам, изначально был рукавом плаща, часть которого содержит голову, а остальная часть свисает и хлопает по шее. На лбу у них помещен позолоченный серебряный конус значительной высоты, усыпанный камнями невысокой ценности.

Эти янычары обычно приходили ко мне парами. Когда их допускали в мою столовую, они сначала кланялись, а затем быстро подходили ко мне, почти бегом, и касались моего платья или руки, как будто собирались поцеловать ее. После этого они совали мне в руку букет гиацинтов или нарциссов; затем они бежали обратно к двери почти так же быстро, как пришли, стараясь не поворачиваться спиной, ибо это, согласно их кодексу, было бы серьезным нарушением этикета. Дойдя до двери, они почтительно стояли со скрещенными руками и опущенными глазами, больше похожие на монахов, чем на воинов. Получив несколько мелких монет (а это было то, чего они хотели), они снова кланялись, громко благодарили меня и уходили, благословляя меня за мою доброту. По правде говоря, если бы мне заранее не сказали, что это янычары, я бы без колебаний принял их за членов какого-нибудь турецкого монашеского ордена или братьев какого-нибудь мусульманского колледжа. И все же это те самые знаменитые янычары, чье приближение внушает ужас повсюду.

Во время моего пребывания в Буде немало турок привлекал к моему столу мой вино, роскошь, которой у них не так много возможностей насладиться. Эффект этого вынужденного воздержания заключается в том, что они становятся настолько жадными до питья, что напиваются допьяна всякий раз, когда выпадает такая возможность. Я предложил им посидеть подольше, но в конце концов устал от этой игры, покинул стол и удалился в свою спальню. На это мои турецкие гости засобирались уходить, и велико было их горе, когда они осознали, что еще не напились до бесчувствия и все еще могут стоять на ногах. Вскоре они прислали слугу с просьбой разрешить им доступ к моим запасам вина и одолжить серебряные кубки. «С моего разрешения, — сказали они, — они хотели бы продолжить свою попойку всю ночь; им все равно, где сидеть; подойдет любой укромный уголок». Что ж, я приказал предоставить им столько вина, сколько они смогут выпить, а также кубки, которые они просили. Получив желаемое, эти молодцы не переставали пить, пока все до одного не растянулись на полу в состоянии крайнего опьянения.

Употребление вина считается у турок большим грехом, особенно для людей пожилого возраста: когда молодые люди предаются ему, проступок считается более простительным. Однако, поскольку они думают, что после смерти им придется нести одинаковое наказание, пьют ли они много или мало, если они попробуют хоть каплю вина, они непременно должны предаться настоящему разгулу; их мнение таково, что, поскольку они уже понесли наказание, назначенное за такой грех в другом мире, им будет выгодно совершить его до конца и напиться до бесчувствия, так как в любом случае это будет стоить им одинаково. Таковы их представления о питье, и у них есть другие понятия, которые еще более нелепы. Я видел в Константинополе одного пожилого джентльмена, который перед тем, как поднести кубок к губам, закричал изо всех сил. Я спросил своих друзей о причине, и они сказали мне, что он кричит, чтобы предупредить свою душу спрятаться в каком-нибудь укромном уголке его тела или вовсе покинуть его, чтобы она не осквернилась вином, которое он собирался выпить, и чтобы ей не пришлось впоследствии отвечать за проступок, который этот достойный человек намеревался совершить.

У меня не будет времени дать вам полное описание хорошего города Буды, но чтобы не обходить его вниманием вовсе, я дам вам набросок, подходящий для письма, хотя он и не был бы достаточен для книги. Город построен на склоне холма, в восхитительном месте, а окружающая местность богата и плодородна. С одной стороны он граничит с холмами, покрытыми виноградниками, а с другой открывается вид на Дунай, протекающий мимо его стен, с Пештом на другой стороне и широкими полями на другом берегу реки. По праву этот город мог быть выбран в качестве королевской столицы Венгрии. В прошлые времена он был украшен великолепными дворцами венгерской знати, некоторые из которых разрушились, а другие удерживаются от падения лишь благодаря щедрому использованию подпорок и распорок. Обитатели этих особняков — обычно турецкие солдаты, которые, поскольку их ежедневное жалованье — это все, на что они живут, не могут выделить ничего на ремонт стен или починку крыш этих огромных зданий. Соответственно, они не принимают близко к сердцу, если крыша протекает во время дождя или стена трескается, лишь бы они могли найти сухое место, чтобы разместить своих лошадей и устроить собственную постель. Что касается верхних комнат, то они считают, что это их не касается; поэтому они оставляют их в полное распоряжение крыс и мышей. Другая причина этой небрежности заключается в том, что часть турецкого вероучения — избегать показного в вопросах строительства; они считают, что человек выставляет себя тщеславным глупцом, который совершенно не понимает своего положения, если стремится иметь претенциозный дом, ибо тем самым он показывает, согласно их представлению, что ожидает, что он сам и его дом будут существовать вечно. Они заявляют, что используют дома, как путешественники используют гостиницы, и если их жилища защищают их от грабителей, дают им тепло и тень и защищают от дождя, им больше ничего не нужно. По всей Турции трудно найти дом, каким бы знатным или богатым ни был его владелец, построенный с малейшим вниманием к элегантности. Все живут в хижинах или коттеджах. Великие люди любят красивые сады и роскошные бани и заботятся о том, чтобы иметь просторные дома для размещения своих свит, но в них вы никогда не увидите яркой веранды или зала, достойного внимания, и никакой признак величия не привлекает взор. Венгры также следуют этой практике, ибо за исключением Буды и, возможно, Пресбурга, вы вряд ли найдете в Венгрии город, содержащий здания хоть сколько-нибудь претенциозные. Что касается меня, я считаю, что это их очень старая привычка, и она проистекает из того обстоятельства, что венгры — воинственная нация, привыкшая к лагерной жизни и экспедициям вдали от дома, и поэтому, когда они жили в городе, они делали это как люди, которые должны вскоре его покинуть.

Находясь в Буде, я был очень поражен источником, который увидел за воротами на дороге в Константинополь. Поверхность воды была кипящей, но на дне можно было видеть плавающую рыбу, так что, если бы их поймали, можно было бы ожидать, что они выйдут уже сваренными!

Наконец, 7 декабря паша был готов принять меня. Я преподнес ему подарок, чтобы заручиться его благосклонностью, а затем перешел к жалобам на высокомерие и злодеяния турецких солдат. Я потребовал возвращения мест, которые были отняты у нас в нарушение перемирия и которые он обязался в своих письмах вернуть моему господину, когда тот пришлет посла. Паша ответил жалобами, столь же тяжелыми, как и мои, на потери и обиды, которые он понес от рук наших людей. Что касается возвращения мест, он прибег к следующей дилемме: «Я, — сказал он, — либо не обещал вернуть эти места, либо обещал вернуть их. В первом случае я не обязан их возвращать; в то время как во втором случае человек вашего ума должен понимать, что я дал обещание, которое не имею ни права, ни возможности сдержать; ибо мой господин поручил мне расширять его владения, а не уменьшать их; и я не имею права умалять его достояние. Помните, что речь идет о его интересах, а не о моих. Когда вы увидите его, вы можете просить его о чем угодно». Он закончил замечанием, что «было очень неправильно с моей стороны беспокоить человека, еще слабого от болезни, длинными рассуждениями ни о чем».

Когда он вынес это решение с видом судьи, я получил разрешение уйти. Все, чего я добился своей аудиенцией, — это заключение перемирия до тех пор, пока не будет принесен ответ от Сулеймана I Великолепного.

Я заметил, когда нас представили паше, что они сохранили обычай древних римлян, которые вставляли слово «feliciter» в конце своей речи и использовали слова доброго предзнаменования. Я также заметил, что в большинстве случаев левая сторона считалась более почетной. Причину, которую они называют, заключается в том, что меч дарует честь с этой стороны, ибо если человек стоит справа, у него в некотором смысле меч находится под рукой человека, который стоит сбоку от него слева; в то время как у последнего, конечно, меч будет свободен и ничем не стеснен.

Наши дела в Буде были таким образом завершены, насколько мы смогли их выполнить, мой спутник вернулся к королю, а я со своими лошадьми, каретами и людьми погрузился на суда, которые ждали нас, и поплыл вниз по Дунаю в сторону Белграда. Этот путь был не только безопаснее сухопутного, но и занимал меньше времени, ибо, обремененный багажом, я провел бы в дороге не менее двенадцати дней, и существовала бы опасность нападения со стороны гайдуков — так венгры называют бандитов, которые оставили свои стада, чтобы стать наполовину солдатами, наполовину разбойниками. При речном пути не было страха перед гайдуками, и переход занял пять дней.

Судно, на котором я плыл, буксировалось буксиром с двадцатью четырьмя гребцами; другие лодки тянулись парой весел. За исключением нескольких часов, в течение которых несчастные галерные рабы и экипаж принимали пищу и отдыхали, мы путешествовали непрерывно. Я был очень впечатлен в этом случае безрассудством турок, ибо они без колебаний продолжали свое плавание ночью, хотя луны не было и было совсем темно, среди штормового ветра. Мы часто, к нашей великой опасности, сталкивались с мельницами и стволами и ветвями деревьев, выступающими из берегов, так что часто случалось, что лодку подхватывало штормом и она с треском врезалась в пни и ветви, которые окаймляли берег реки. В таких случаях мне казалось, что мы вот-вот развалимся на куски. Однажды, действительно, раздался сильный треск, и часть палубы была снесена. Я вскочил с постели и умолял экипаж быть осторожнее. Их единственным ответом было «Alaure», то есть «Бог поможет нам»; и так я остался, чтобы вернуться в свою постель и свой сон — если смогу! Я рискну сделать одно пророчество, и оно заключается в том, что такой способ плавания однажды приведет к катастрофе.

Во время нашего путешествия я видел Тольну, венгерский городок некоторого значения, который заслуживает особого упоминания за свое превосходное белое вино и вежливость людей. Я также видел крепость Валповар, которая стоит на возвышенности, а также другие замки и города; не упустил я из виду и места, где Драва с одной стороны, а Тиса с другой впадают в Дунай. Сам Белград лежит при слиянии Савы и Дуная, и на вершине угла, где соединяются эти потоки, все еще стоит старый город; он построен в античном стиле и укреплен многочисленными башнями и двойной стеной. С двух сторон его омывают упомянутые мной реки, а с третьей стороны, которая соединяет его с сушей, он имеет цитадель значительной прочности, расположенную на возвышенности, состоящую из нескольких высоких башен, построенных из тесаного камня.

Перед городом находятся очень большие пригороды, построенные без какого-либо порядка. Они населены людьми разных наций — турками, греками, евреями, венграми, далматинцами и многими другими.

Действительно, по всей Турецкой империи пригороды, как правило, больше городов, и пригороды вместе с городом создают впечатление очень значительного места. Это был первый пункт, где я встретил древние монеты, к которым, как вы знаете, я очень неравнодушен, и я нахожу Вильгельма Кваккельбена, о котором я упоминал ранее, самым замечательным и преданным соратником в этом моем хобби.

Мы нашли несколько монет, на одной стороне которых был изображен римский солдат, стоящий между быком и лошадью, с надписью «Taurunum». Это хорошо установленный факт, что легионы Верхней Мёзии были расквартированы здесь.

Дважды во времена наших дедов предпринимались большие усилия по взятию Белграда, в первый раз Мурадом, а во второй раз Магометом, завоевателем Константинополя. Но усилия варваров оба раза были сорваны доблестной защитой венгров и поборников Креста.

Только в 1520 году Белград был взят. Сулейман I Великолепный, который только что взошел на престол, выступил против города с мощными силами. Он застал его в слабом состоянии, гарнизон не был укомплектован должным образом из-за небрежности молодого короля Людовика и распрей венгерских дворян; следовательно, он овладел городом без особых потерь. Теперь мы можем ясно видеть, что Белград был дверью в Венгрию, и что только после того, как эти ворота были взломаны, поток турецкого варварства ворвался в эту несчастную страну. Потеря Белграда повлекла за собой смерть Людовика на поле боя, захват Буды, порабощение Трансильвании и полное сокрушение процветающего королевства, среди тревоги соседних государств, опасавшихся, что их очередь придет следующей. Потеря Белграда должна быть предупреждением для принцев христианского мира, что они, если дорожат своей безопасностью, должны проявлять максимально возможную заботу о своих фортах и ​​крепостях. Ибо турки в этом пункте напоминают великие реки, раздутые дождями; если они могут прорвать свои берега в любом месте, они устремляются через брешь и несут разрушение повсюду. Еще более страшным образом турецкие орды, когда они однажды прорывают барьеры на своем пути, несут повсюду свои беспрецедентные опустошения.

Но теперь мы должны вернуться в Белград, с твердым намерением проложить наш путь прямо в Константинополь. Получив в городе то, что мы считали нужным для нашего путешествия по дороге, оставив Семендрию, некогда оплот деспотов Сербии, слева от нас, мы начали наше путешествие в сторону Ниша. Когда мы вышли на возвышенность, турки показали нам заснеженные горы Трансильвании вдалеке, и они также указали знаками место, рядом с которым все еще можно увидеть некоторые сваи моста Траяна.

Перейдя реку, называемую местными жителями Морава, мы остановились в деревне под названием Ягодина, где у нас была возможность увидеть погребальные обряды этой страны, которые сильно отличаются от наших. Тело было положено в часовню с открытым лицом, и рядом с ним была помещена пища в виде хлеба, мяса и чаши вина; жена стояла сбоку, а также дочь, одетые в свои лучшие одежды; последняя носила головной убор из павлиньих перьев. Последним подарком, который жена сделала своему мужу после того, как он был оплакан, была пурпурная шапочка того типа, который носят молодые леди в той стране.

Затем мы услышали причитания, плач и жалобы, когда они спрашивали умершего: «Что они сделали, что он должен был покинуть их? Неужели они каким-то образом не проявили покорности ему или не позаботились о его комфорте? Почему он оставил их в одиночестве и нищете?» и т. д. Религиозные церемонии проводились священниками Греческой церкви. Я заметил на кладбище множество деревянных фигур оленей, оленят и т. д., помещенных на верхушки столбов или шестов. Наведя справки о причине, я был проинформирован, что мужья или отцы помещали эти памятники как напоминание о готовности и заботе, с которыми жены и дочери выполняли свои домашние обязанности. На многих могилах висели пряди волос, которые женщины и девушки помещали там, чтобы показать свою скорбь по потере родственников. Мы также слышали, что в этих краях существовал обычай, когда старейшины устраивали брак между молодым человеком и молодой женщиной, жениху насильно захватывать свою жену и увозить ее. Согласно их представлениям, было бы крайне неприлично, если бы девушка была согласной стороной в этой договоренности.

Недалеко от Ягодины мы подошли к маленькому ручью, который жители называют Ниш. Мы держались его справа, огибая берег, пока не дошли до Ниша (Ниш). Пройдя некоторое расстояние, мы нашли на берегу (где все еще оставались следы старой римской дороги) маленький мраморный столбик с латинской надписью, но настолько поврежденный, что его невозможно было прочитать. Ниш — небольшой город некоторого значения, куда часто приезжают люди из этой страны.

Теперь я должен рассказать вам кое-что об гостиницах, которыми мы пользуемся, ибо это тема, о которой вы некоторое время хотели получить информацию. В Нише я остановился в общественной гостинице, называемой турками караван-сарай — самый распространенный вид гостиниц в тех краях. Он состоит из огромного здания, длина которого несколько превышает ширину. В центре находится открытое пространство, где должны быть размещены верблюды и их багаж, а также мулы и повозки.

Это открытое пространство окружено стеной высотой около трех футов, и она соединена с внешней стеной, окружающей все здание. Верх первой ровный и шириной около четырех футов. Этот выступ служит туркам спальней, столовой и кухней, ибо здесь и там во внешней стене, которая, как я сказал, окружает все здание, встроены камины. Так они спят, едят и готовят на этом выступе высотой три фута и шириной четыре фута; и это единственное различие между их помещениями и помещениями для верблюдов, лошадей и других вьючных животных.

Более того, у них лошади привязаны у подножия выступа, так что их головы и шеи находятся прямо над ним; и пока их хозяева греются или ужинают, существа стоят рядом, как лакеи, и иногда получают корку или яблоко из руки хозяина. На выступе они также устраивают свои постели; сначала они расстилают ковер, который носят для этой цели за седлами, на него кладут плащ, а седло служит им подушкой. Халат, подбитый шкурами и доходящий до щиколоток, служит им одеждой днем и одеялом ночью. И поэтому, когда они ложатся, у них нет никаких излишеств, чтобы вызвать сон.

В этих гостиницах нет никакой приватности; все делается публично, и единственная занавеска, чтобы защитить себя от чужих глаз, — это та, которую может дать темнота ночи.

Я был крайне недоволен этими гостиницами, ибо все турки глазели на нас и удивлялись нашим обычаям и привычкам, поэтому я всегда старался остановиться у какого-нибудь бедного христианина; но их хижины настолько тесны, что зачастую не хватало места для кровати, и мне приходилось спать иногда в палатке, а иногда в своей карете. В некоторых случаях я останавливался в турецком хостеле. Эти хостелы — прекрасные удобные здания с отдельными спальнями, и никому не отказывают в приеме, будь то христианин или еврей, будь то богач или нищий. Двери открыты для всех одинаково. Ими пользуются паши и санджак-беи, когда путешествуют. Гостеприимство, которое я встретил в этих местах, показалось мне достойным королевского дворца. Существует обычай предоставлять пищу каждому человеку, который там останавливается, и поэтому, когда наступало время ужина, появлялся слуга с огромным деревянным блюдом размером со стол, в центре которого было блюдо из ячменной каши и кусочек мяса. Вокруг блюда были хлебцы, а иногда немного меда в сотах.

Сначала я стеснялся принимать его и сказал человеку, что мой собственный ужин уже готовится и что ему лучше отдать то, что он принес, людям, которые действительно нуждаются. Слуга, однако, не принимал отказа, выразил надежду, «что я не буду презирать их скудную пищу», сказал мне, «что даже паши получают эту подачку, это обычай места, и есть еще много еды для удовлетворения нужд бедных. Если я сам не хочу ее, я могу оставить ее для своих слуг». Он таким образом заставил меня принять ее, чтобы я не показался нелюбезным. Поэтому я благодарил того, кто приносил ее, и иногда съедал кусочек или два. Это было совсем неплохо. Могу заверить вас, что ячменная каша — очень вкусная еда, и она, кроме того, рекомендована Галеном как чрезвычайно полезная.

Путешественникам разрешается пользоваться этим гостеприимством в течение полных трех дней; когда они истекают, они должны сменить хостел. В этих местах я находил, как я уже сказал вам, самые удобные жилища, но они встречались не везде.

Иногда, если я не мог найти дом, чтобы остановиться, я проводил ночь в хлеву. Я обычно искал большую и просторную конюшню; в одной ее части был обычный камин, в то время как другая часть была отведена для овец и волов. Это мода, вы должны знать, для овец и пастуха жить под одной крышей.

Мой план состоял в том, чтобы отгородить часть, где был огонь, занавесками моей палатки, поставить свой стол и кровать у огня, и там я был счастлив, как король. В другой части конюшни мои слуги отдыхали на большом количестве хорошей чистой соломы, в то время как некоторые засыпали у костра, который они обычно разводили в саду или на лугу неподалеку, с целью приготовления нашей пищи. С помощью огня они могли противостоять холоду; и что касается поддержания его горения, ни одна весталка в Риме не была более осторожна, чем они. Я смею сказать, вы будете удивлены, как мне удавалось утешить своих людей за их плохие жилища. Вы предположите, что вино, обычное средство от плохих ночей, нелегко найти в сердце Турции. Это совершенно верно. Не в каждом районе можно достать вино, и это особенно касается мест, где не живут христиане. Ибо зачастую, устав от турецкой наглости, они покидают окрестности большой дороги и находят убежище в бездорожных дебрях, где земля беднее, а они сами в большей безопасности, оставляя своих завоевателей в обладании более плодородными местами. Когда мы приближались к таким местам, турки предупреждали нас, что мы не найдем там вина, и мы тогда отправляли закупщика накануне под эскортом турка, чтобы получить запас из соседних христианских районов. Так что моим людям не хватало этого утешения в их невзгодах. Для них вино заменяло перины и подушки и любой другой комфорт, который вызывает сон. Что касается меня, у меня в карете было несколько фляг превосходного вина, которые обеспечивали мой собственный личный стол.

Я уже рассказал вам, как я и мои люди обеспечивали себя вином; но у нас была одна трудность, почти хуже, чем нехватка вина, и это был ужасный способ, которым наши ночи были прерваны. Иногда, чтобы добраться до хорошего места остановки вовремя, необходимо было вставать очень рано, пока еще было темно. В этих случаях нередко случалось, что наши турецкие проводники принимали лунный свет за приближение рассвета и начинали будить нас вскоре после полуночи самым шумным образом. Ибо турки, вы должны знать, не имеют ни часов, чтобы отмечать свое время, ни верстовых столбов, чтобы отмечать свои дороги.

У них есть профессиональные люди, называемые талисманами, выделенные для службы в их мечетях, которые используют водяные часы; и когда эти талисманы знают, что утро близко, они издают крик с высокого минарета, построенного для этой специальной цели, чтобы призвать и пригласить людей к совершению их молитв. Они издают тот же крик, когда прошла четверть дня, в полдень, снова когда прошли три четверти дня, и, наконец, на закате; каждый раз повторяя крик пронзительными дрожащими тонами, эффект которых не неприятен, и звук можно услышать на расстоянии, которое удивило бы вас.

Таким образом, турки делят свой день на четыре части, которые длиннее или короче в зависимости от сезона. У них нет метода для отметки времени в течение ночи.

Но вернемся к моей теме. Наши проводники, обманутые яркостью луны, обычно давали сигнал к сворачиванию лагеря, когда день был еще далеко. Мы вскакивали в спешке, из страха вызвать какую-либо задержку или быть обвиненными в каком-либо несчастье, которое могло последовать. Наш багаж был собран, кровать и палатки брошены в повозку, наши лошади запряжены, и мы сами стояли готовые и экипированные, ожидая сигнала к отправлению. Тем временем наши турки обнаружили свою ошибку и отправились в постель для еще одного сна.

Когда мы тщетно ждали их некоторое время, я посылал сообщение, чтобы сказать им, что мы полностью готовы и что задержка за ними. Мои гонцы приносили ответ, что «турки вернулись к своим постелям и поклялись, что были ужасно обмануты луной, когда дали сигнал к отправлению; еще не время отправляться, и нам всем гораздо лучше снова лечь спать». Следствием было то, что нам приходилось либо распаковывать все ценой значительного труда, либо проводить большую часть ночи, дрожа от холода. Чтобы положить конец этому раздражению, я приказал туркам больше не беспокоить меня и пообещал отвечать за то, чтобы мы были готовы вовремя, если они скажут мне накануне, когда мы должны отправиться, уверяя их, что «я могу справиться с этим, так как у меня есть часы, которым можно доверять; они могут продолжать свой сон», добавил я, «полагаясь на меня, что я разбужу лагерь в нужное время».

Мои турки согласились, но были не совсем спокойны по этому поводу; поэтому сначала они приходили рано и будили моего слугу, приказывая ему пойти ко мне и спросить, что говорят стрелки моих часов. По возвращении он говорил им, как мог, который час, сообщая им, что уже почти утро или что солнце не взойдет еще некоторое время, в зависимости от обстоятельств. Когда они один или два раза убеждались в правдивости его отчета, они доверяли часам безоговорочно и выражали свое восхищение их точностью. С тех пор нам было позволено наслаждаться нашим ночным отдыхом, не прерывая его их шумом.

По пути из Ниша в Софию у нас были хорошие дороги и хорошая погода, учитывая время года. София — город хорошего размера, со значительным населением как жителей, так и приезжих. Раньше это был королевский город болгар; позже (если я не ошибаюсь) это была резиденция деспотов Сербии, пока династия еще существовала и еще не поддалась власти турка. После ухода из Софии мы путешествовали несколько дней через плодородные поля и приятные долины, принадлежащие болгарам.



Хлеб, который мы использовали на этой части нашей экспедиции, был, по большей части, испечен под золой. Люди называют эти хлебцы «фугациями»: их продают девушки и женщины, ибо в том районе нет профессиональных пекарей. Когда женщины слышат о прибытии незнакомцев, от которых они могут ожидать заработать мелочь, они замешивают лепешки из муки и воды без какой-либо закваски и кладут их под горячую золу. Когда они испечены, они разносят их для продажи по низкой цене, еще горячими из очага. Другая еда также очень дешева. Овца стоит тридцать пять аспров, курица стоит один; а пятьдесят аспров составляют крону. Я не должен забывать рассказать вам об одежде женщин. Обычно их единственным предметом одежды является рубашка или сорочка из льна, такая же грубая, как ткань, из которой делают мешки в нашей стране, покрытая вышитыми узорами самого нелепого и детского характера в разных цветах. Однако они считают себя чрезвычайно нарядными; и когда они увидели наши рубашки — текстура которых была превосходной — они выразили свое удивление, что мы довольствуемся простым льном, вместо того чтобы иметь вышитые и цветные рубашки. Но ничто не поразило нас больше, чем их высокие головные уборы и необычные чепцы — если их можно назвать чепцами. Они сделаны из соломы, сплетенной с нитями; форма в точности противоположна той, которую обычно носят наши женщины в сельской местности; ибо их чепцы спадают на плечи и наиболее широки в нижней части, от которой они постепенно поднимаются в пик. В то время как в Болгарии чепец наиболее узкий в нижней части; над головой он поднимается в спираль около трех четвертей фута; он открыт сверху и представляет собой большую полость, обращенную к небу, так что кажется, что он специально сделан для цели ловли дождя и солнца, точно так же, как наши сделаны для цели защиты от них.

Весь чепец, от верхнего до нижнего края, украшен монетами и фигурками, кусочками цветного стекла и всем остальным, что блестит, каким бы мусором это ни было.

Этот вид чепца заставляет носительницу выглядеть высокой, а также обязывает ее держаться с достоинством, так как он готов свалиться при малейшем прикосновении. Когда они входят в комнату, вы могли бы вообразить, что это Клитемнестра или Гекуба, какой она была в лучшие дни Трои, которая шествовала на сцену.

У меня здесь был пример непостоянства и нестабильности того, что, по мнению мира, составляет благородство. Ибо когда, заметив некоторых молодых женщин, чьи особы имели вид более благородный, чем остальные, я спросил, принадлежат ли они к какой-нибудь высокой семье, мне сказали, что они происходят от великих болгарских князей, а в некоторых случаях даже от королевских предков, но теперь замужем за пастухами и овчарами. Так мало значения придается высокому происхождению в Турецкой империи. Я видел также в других местах потомков императорских семей Кантакузинов и Палеологов, чье положение среди турок было ниже, чем у Дионисия в Коринфе. Ибо турки не измеряют даже своих собственных людей никаким другим правилом, кроме правила личных заслуг. Единственным исключением является дом Османа; в этом случае, и только в этом случае, рождение дарует отличие.

Предполагается, что болгары, в то время, когда многие племена мигрировали по своей воле или под принуждением, покинули скифскую реку Волгу, чтобы поселиться здесь, и что они называются болгарами (эквивалент волгарей) от этой реки.

Они обосновались на Балканском хребте, между Софией и Филиппополем, в позиции большой естественной силы, и здесь они долго бросали вызов власти греческих императоров.

Когда Болдуин старший, граф Фландрии, получил владение императорским троном, они взяли его в плен в стычке и предали смерти. Они не смогли противостоять силе турок, которые завоевали их и подчинили их своему тяжелому ярму. Они используют язык иллирийцев, как и сербы и рашки.



Чтобы спуститься на равнинную местность перед Филиппополем, необходимо пересечь гору через очень трудный перевал. Этот перевал турки называют «Capi Dervent» — то есть Узкие Ворота. На этой равнине путешественник вскоре встречает Гебр, который берет начало на небольшом расстоянии в горе Родопы. Прежде чем мы пересекли перевал, который я упомянул выше, у нас был хороший вид на вершину Родоп, которая выделялась холодной и ясной со своим снежным покровом. Жители, если я не ошибаюсь, называют гору Рулла. С нее, как говорит нам Плиний, течет Гебр, факт, общеизвестный из двустишия Овидия:




‘Quâ patet umbrosum Rhodope glacialis ad Hæmum,

Et sacer amissas exigit Hebrus aquas.’





В этом отрывке поэт, кажется, ссылается на недостаток глубины реки и ее скудный запас воды; ибо хотя это великий и знаменитый поток, он полон мелей. Я помню, по возвращении, пересекая Гебр вброд близ Филиппополя, чтобы добраться до острова, где мы спали под брезентом. Но река поднялась ночью, и у нас были большие трудности на следующий день в переправе обратно и возвращении на нашу дорогу.

Есть три холма, которые выглядят так, как будто они были оторваны от остальной части хребта. На одном из них расположен Филиппополь, венчающий вершину своими башнями. В Филиппополе мы видели рис в болотах, растущий как пшеница.

Вся равнина покрыта курганами земли, которые, согласно турецким легендам, являются искусственными и отмечают места многочисленных сражений, которые, как они заявляют, имели место на этих полях. Под этими курганами, они воображают, лежат жертвы этих столкновений.

Продолжая наш маршрут, мы довольно близко следовали берегам Гебра, который был некоторое время по правую руку от нас, и оставив Балканы, которые тянулись к Черному морю, слева, мы наконец пересекли Гебр по благородному мосту, построенному Мустафой, и прибыли в Адрианополь, или, как его называют турки, Эндрене. Название города было Ореста, пока Адриан не расширил его и не дал ему свое собственное имя. Он расположен при слиянии Марицы, или Гебра, и двух небольших потоков, Тунджи и Арды, которые в этой точке меняют свой курс и текут в сторону Эгейского моря. Даже этот город не очень большого размера, если включена только та часть, которая находится в пределах древних стен; но обширные здания в пригородах, которые были добавлены турками, делают его очень значительным местом.

После остановки на один день в Адрианополе мы отправились завершить последний этап нашего путешествия в Константинополь, который находится недалеко. Когда мы проходили через эти районы, нам преподносили большие букеты цветов, нарциссы, гиацинты и тюльпаны (как турки называют последние). Мы были очень удивлены, увидев их цветущими в середине зимы, сезоне, который совсем не подходит для цветов. В Греции большое изобилие нарциссов и гиацинтов; их аромат совершенно чудесен, настолько, что, когда их в большом изобилии, они влияют на головы тех, кто не привык к запаху. Тюльпан имеет мало или совсем не имеет запаха; его рекомендация — разнообразие и красота окраски.



Турки страстно любят цветы, и хотя несколько скупы в других вопросах, они не колеблясь отдают несколько аспров за отборный цветок. Мне тоже пришлось платить довольно дорого за эти букеты, хотя они номинально были подарками, ибо в каждом случае мне приходилось вытаскивать несколько аспров в качестве моего признания подарка. Человеку, который посещает турок, лучше решиться открыть свой кошелек, как только он пересекает их границу, и не закрывать его, пока не покинет страну; в промежутке он должен сеять свои деньги широко и может благодарить своих звезд, если семена окажутся плодотворными. Но даже предполагая, что он не получает ничего другого от своих расходов, он обнаружит, что нет другого способа противодействовать неприязни и предрассудкам, которые турки питают к остальному миру. Деньги — это чары, которыми можно усыпить эти чувства у турка, и нет другого способа смягчить его. Если бы не этот метод обращения с ними, эти страны были бы так же недоступны для иностранцев, как земли, которые осуждены (согласно популярному убеждению) на непрерывное одиночество из-за чрезмерной жары или чрезмерного холода.

На полпути между Константинополем и Адрианополем лежит маленький город под названием Чорлу, знаменитый как место, где Селим был побежден своим отцом Баязидом. Селим, который был спасен только скоростью своей лошади Карабулут (т.е. темное облако), бежал в Крым, где его тесть обладал верховной властью.

Прямо перед тем, как мы достигли Селимбрии, маленького города, лежащего на побережье, мы увидели некоторые хорошо сохранившиеся следы древнего земляного вала и рва, которые, как говорят, были сделаны во времена поздних греческих императоров и простирались от Мраморного моря до Дуная.

Эти укрепления предназначались для защиты земель и имущества жителей Константинополя, находившихся внутри их оборонительных рубежей, от набегов варваров. Рассказывают, что один старик в те времена утверждал, будто наличие этих сооружений не столько защищает то, что находится внутри, сколько знаменует собой сдачу остальной части земель варварам, тем самым поощряя их к нападению и одновременно подавляя дух защитников.

В Селимбрии мы немного задержались, чтобы полюбоваться видом на спокойное море и собрать ракушки, пока волны весело накатывали на берег. Нас также привлек вид дельфинов, резвящихся в воде; кроме того, мы наслаждались теплом этого восхитительного края. Не могу передать, насколько теплый и мягкий воздух в этом очаровательном месте. До Чорлу было довольно прохладно, и в ветре чувствовалось дыхание севера, но после выезда из Чорлу воздух стал необычайно мягким.

Недалеко от Константинополя мы переправились через мосты, перекинутые через две прекрасные бухты. Если бы эти места возделывались и природа получила бы хоть малейшую помощь от искусства, я сомневаюсь, что во всем мире нашлось бы что-то, превосходящее их по красоте. Но сама земля, кажется, оплакивает свою судьбу и сетует на небрежение своего варварского хозяина. Здесь мы пировали, отведав вкуснейшей рыбы, пойманной на наших глазах.

Останавливаясь в постоялых дворах, которые турки называют имаретами, я случайно заметил множество бумажек, приклеенных к стенам. Охваченный любопытством, я вытащил их, полагая, что должна быть какая-то причина, по которой их туда поместили. Я спросил своих турок, что написано на бумаге, но не обнаружил в них ничего, что могло бы объяснить, почему их так берегут. Это заставило меня еще сильнее захотеть узнать, зачем же их все-таки хранят, ибо я видел, как то же самое делают и в других местах. Мои турки не ответили, не желая отвечать на мой вопрос — то ли потому, что стеснялись рассказывать мне то, во что я не поверю, то ли потому, что не хотели раскрывать столь великую тайну человеку вне их религии. Некоторое время спустя я узнал от своих друзей-турок, что к клочку бумаги относятся с большим уважением, поскольку существует вероятность, что на нем может быть написано имя Бога; поэтому они не позволяют даже самому маленькому обрывку валяться на земле, а быстро подбирают его и втыкают в какую-нибудь щель или трещину, чтобы на него не наступили. Возможно, в этом нет ничего предосудительного, но позвольте мне рассказать вам остальное.

В день Страшного суда, когда Магомет будет призывать своих последователей из чистилища в рай и к вечному блаженству, единственной дорогой для них будет раскаленная железная решетка, по которой они должны будут пройти босиком. Мучительное испытание, на мой взгляд. Представьте себе петуха, скачущего и прыгающего по горячим углям! А теперь самое удивительное. Вся бумага, которую они уберегли от того, чтобы на нее наступили или ее осквернили, неожиданно появится, прилипнет к их ногам и окажет величайшую услугу, защищая их от раскаленного железа. Этот великий дар ожидает тех, кто спасает бумагу от дурного обращения. В некоторых случаях наши проводники были крайне возмущены тем, что мои слуги использовали бумагу для грязной работы, и докладывали мне об этом как о возмутительном проступке. Я отвечал, что они не должны удивляться таким действиям со стороны моих слуг. Чего еще можно ожидать, добавил я, от людей, которые привыкли есть свинину?

Это пример турецкого суеверия. У них считается страшным преступлением, если человек, даже невольно, сядет на Коран (который является их Библией); в случае с христианином наказание — смерть. Более того, они не позволяют лепесткам роз валяться на земле, потому что считают, что роза произошла от пота Магомета, подобно тому как древние верили, что она появилась из крови Венеры. Но я должен закончить, иначе утомлю вас этими пустяками.

Я прибыл в Константинополь 20 января и нашел там коллег, о которых упоминал выше, — Антония Вранчича и Франциска Зая. Султан находился в Азии с турецкой армией, и в Константинополе не осталось никого, кроме евнуха Ибрагим-паши, наместника города, и Рустем-паши, который был лишен своей должности. Тем не менее мы навестили бывшего главного визиря, оказали ему всяческое почтение и преподнесли подарки в знак нашего уважения, ибо мы не забыли о том огромном влиянии, которым он когда-то обладал, и о перспективе его скорого возвращения на пост.

Раз уж я заговорил о Рустеме, могу рассказать вам, как он был лишен своего высокого поста. У Сулеймана I Великолепного был сын от наложницы, которая, если я правильно помню, была родом из Крыма. Его звали Мустафа, и в то время, о котором я говорю, он был молод, полон сил и пользовался большой славой как воин. Но у Сулеймана было также несколько других детей от русской женщины (Роксоланы). К последней он был настолько привязан, что возвел ее в положение жены и назначил ей приданое, дача и получение которого у турок составляет брак. Взяв ее в жены, он нарушил обычай своих предшественников на престоле, никто из которых, со времен Баязида I, не имел законной жены. Ибо из всех унижений, которые претерпел побежденный султан, когда он и его жена попали в руки Тамерлана, ничто не казалось более ужасным, чем оскорбления, которым подверглась его жена на его глазах. Его унижение произвело столь глубокое впечатление на его преемников, что вплоть до времен Сулеймана они воздерживались от заключения законного брака с какой-либо женщиной, чтобы обезопасить себя при любых обстоятельствах от подобного несчастья. Матери их детей были женщинами в положении рабынь, исходя из того, что если их оскорбят, то позор для султана будет не столь велик, как в случае с законной женой. Вы не должны удивляться этому, ибо турки не считают положение детей наложниц и любовниц ниже положения детей законных жен; и те и другие имеют совершенно одинаковые права наследования имущества своего отца.

Итак, положение дел было таково. Высокие качества Мустафы и его зрелый возраст выделяли его в глазах солдат, которые любили его, и народа, который поддерживал его, как преемника своего отца, находившегося уже на закате жизни. С другой стороны, его мачеха, бросая на чашу весов притязания законной жены, делала все возможное, чтобы перевесить его личные заслуги и права как старшего сына, с целью добиться престола для своих собственных детей. В этой интриге она получила совет и помощь Рустема, чья судьба была неразрывно связана с ее судьбой благодаря его браку с дочерью, которую она родила от Сулеймана. Из всех пашей при дворе Сулеймана никто не имел такого влияния и веса, как Рустем; его решительный характер и дальновидность в немалой степени способствовали славе его господина. Возможно, вы хотите узнать о его происхождении. Когда-то он был свинопасом, и все же он человек, вполне достойный своей высокой должности, если бы его руки не были запятнаны алчностью. Это был единственный момент, в котором султан был им недоволен; во всем остальном он был предметом его любви и уважения. Однако этот самый недостаток его господин сумел обратить себе на пользу, поручив ему управление личной казной и финансами, поскольку главные трудности Сулеймана были связаны с деньгами. В управлении этим ведомством он не пренебрегал никакой выгодой, какой бы ничтожной она ни была, и собирал деньги с продажи овощей и цветов, которые росли в императорских садах; он выставлял отдельно на аукцион шлем, кольчугу и лошадь каждого пленника и управлял всем остальным точно так же.

Такими средствами ему удавалось скапливать огромные суммы денег и наполнять казну Сулеймана. Короче говоря, он привел финансы в устойчивое состояние. Его успех на этом поприще вызвал у его весьма заклятого врага выражение, которое удивит вас, исходя из уст турка. Он заявил, что даже если бы у него была власть навредить Рустему, он не стал бы использовать ее против того, чье усердие, рвение и забота восстановили финансы его господина. Во дворце есть специальное хранилище, где хранятся эти накопления, и на нем есть такая надпись: «Деньги, приобретенные заботами Рустема».

Что ж, поскольку Рустем был главным визирем и как таковой держал в своих руках все турецкое управление, ему было нетрудно, видя, что он во всем был советником султана, влиять на ум своего господина. Турки, соответственно, убеждены, что именно из-за клеветы Рустема и чар Роксоланы, которая имела дурную славу как практикующий колдовство, султан настолько отдалился от своего сына, что задумал избавиться от него. Немногие верят, что Мустафа, зная о планах Рустема и происках своей мачехи, решил опередить их и таким образом вступил в заговор против престола и особы своего отца. Сыновья турецких султанов находятся в самом жалком положении в мире, ибо, как только один из них наследует отцу, остальные обречены на верную смерть. Турок не может терпеть соперника на престоле, и, действительно, поведение янычар делает невозможным для нового султана пощадить своих братьев; ибо если кто-то из них выживает, янычары вечно требуют щедрых подарков. Если в них отказывают, немедленно раздается крик: «Да здравствует брат!», «Бог да сохранит брата!» — довольно прозрачный намек на то, что они намерены посадить его на престол. Так что турецкие султаны вынуждены праздновать свое восшествие на престол, омывая руки в крови своих ближайших родственников. Теперь, была ли вина на Мустафе, который боялся такой участи для себя, или на Роксолане, которая пыталась спасти своих детей ценой жизни Мустафы, — это, по крайней мере, несомненно: подозрения султана были возбуждены, и судьба его сына была предрешена.

Находясь в состоянии войны с шахом Тахмаспом, царем персов, он отправил против него Рустема в качестве главнокомандующего своими армиями. Как раз когда он собирался вступить на территорию Персии, Рустем внезапно остановился и поспешно отправил депеши Сулейману, сообщая ему, что дела находятся в критическом состоянии; что повсюду царит измена; что солдаты были подкуплены и не заботятся ни о ком, кроме Мустафы; что он (султан) мог контролировать солдат, но что зло уже вышло из-под его (Рустема) контроля; что его присутствие и авторитет необходимы; и он должен приехать немедленно, если хочет сохранить свой престол. Сулейман был серьезно встревожен этими депешами. Он немедленно поспешил к армии и отправил письмо, чтобы вызвать Мустафу к себе, приглашая его очиститься от тех преступлений, в которых его подозревали и, по сути, открыто обвиняли, в то же время заверяя его, что если он докажет свою невиновность, никакая опасность ему не грозит. Мустафе теперь предстояло сделать выбор. Если он подчинится приказу своего разгневанного и оскорбленного отца, риск был велик; но если он откажется приехать, это будет равносильно признанию в измене. Он решил выбрать путь, который требовал наибольшего мужества и был связан с наибольшей опасностью.

Он покинул Амасью, резиденцию своего управления, и отправился в лагерь своего отца, который находился на небольшом расстоянии, либо доверяя своей невиновности, либо чувствуя уверенность, что в присутствии армии с ним не случится ничего плохого. Как бы то ни было, он попал в ловушку, из которой не было выхода.

Сулейман привез с собой смертный приговор своему сыну, который он подготовил еще до отъезда из дома. С целью удовлетворения религиозных сомнений он предварительно проконсультировался со своим муфтием. Это имя, данное главному священнику у турок, соответствует нашему римскому папе. Чтобы получить беспристрастный ответ от муфтия, он изложил ему дело следующим образом: он сказал ему, что в Константинополе есть купец высокого положения, который, собираясь уехать из дома на некоторое время, оставил присматривать за своим имуществом и хозяйством раба, которому он оказывал величайшее расположение, и вверил ему свою жену и детей. Не успел хозяин уехать, как этот раб начал присваивать имущество своего господина и строить козни против жизни его жены и детей; более того, он попытался погубить своего господина. Вопрос, на который он (Сулейман) хотел получить ответ от муфтия, был таков: какой приговор может быть законно вынесен этому рабу? Муфтий ответил, что, по его суждению, он заслуживает мучительной смерти. Теперь, было ли это собственным мнением муфтия или оно было высказано по наущению Рустема или Роксоланы, нет сомнений, что это сильно повлияло на Сулеймана, который уже был склонен приказать казнить своего сына; ибо он считал, что преступление последнего против него самого было столь же велико, как и преступление раба против своего господина в деле, которое он изложил муфтию.

Среди солдат царило большое беспокойство, когда Мустафа прибыл в лагерь. Его привели в палатку отца, и там все предвещало мир. Не было ни солдата на страже, ни адъютанта, ни полицейского, ничего, что могло бы встревожить его и заставить заподозрить предательство. Но в палатке были немые — излюбленный вид слуг у турок — сильные и крепкие парни, которые были назначены его палачами. Как только он вошел во внутреннюю палатку, они набросились на него и попытались накинуть роковую петлю ему на шею. Мустафа, будучи человеком значительной силы, оказал упорное сопротивление и сражался не только за свою жизнь, но и за престол; не было сомнений, что если бы он вырвался от своих палачей и бросился к янычарам, известие об этом насилии над их любимым принцем вызвало бы такую жалость и негодование, что они не только защитили бы его, но и провозгласили бы султаном. Сулейман чувствовал, насколько критично положение, будучи отделенным лишь полотняными занавесками своей палатки от сцены, на которой разыгрывалась эта трагедия. Когда он обнаружил, что в исполнении его плана возникла неожиданная задержка, он высунул голову из отделения своей палатки и уставился на немых свирепыми и угрожающими глазами; в то же время знаками, полными зловещего смысла, он сурово упрекнул их за медлительность. После этого немые, набравшись новых сил от ужаса, который он внушал, повалили Мустафу, накинули тетиву ему на шею и задушили его. Вскоре после этого они положили его тело на ковер перед палаткой, чтобы янычары могли видеть человека, которого они желали видеть своим султаном. Когда об этом разнеслось по лагерю, вся армия была охвачена жалостью и скорбью; и не было ни одного, кто не пришел бы взглянуть на это печальное зрелище. Впереди всех были янычары, настолько ошеломленные и возмущенные, что, если бы нашелся хоть кто-то, кто возглавил бы их, они не остановились бы ни перед чем. Но они видели своего избранного лидера, лежащего бездыханным на земле. Единственное, что им оставалось, — это терпеливо сносить то, что нельзя было исправить. Поэтому, печально и молча, со слезами на глазах, они удалились в свои палатки, где могли свободно предаться скорби о печальном конце своего юного любимца. Сначала они объявили, что Сулейман — выживший из ума старик и безумец. Затем они выразили свое отвращение к жестокому предательству мачехи (Роксоланы) и злодейству Рустема, которые вдвоем погасили ярчайший свет дома Османов. Так они провели тот день в посте, и даже не притронулись к воде; действительно, были и такие, кто оставался без пищи еще дольше.

Несколько дней по всему лагерю царил всеобщий траур, и не было никакой надежды на то, что скорбь солдат утихнет, если Рустем не будет отстранен от должности. Этот шаг Сулейман, соответственно, предпринял по предложению (как принято считать) самого Рустема. Он уволил его с должности и с позором отправил обратно в Константинополь.

Его пост занял Ахмет-паша, который более известен мужеством, чем рассудительностью. Когда Рустем был главным визирем, он был вторым. Эта перемена успокоила и умиротворила дух солдат. С доверчивостью, свойственной низшим слоям общества, их легко было убедить поверить, что Сулейман раскрыл козни Рустема и колдовство его жены и что теперь, когда все было уже слишком поздно, он начал приходить в себя, и что это было причиной падения Рустема. Действительно, они были убеждены, что он не пощадит даже свою жену, когда вернется в Константинополь. Более того, сами люди встречали Рустема в Константинополе, по-видимому, подавленного горем и без малейшей надежды вернуть свое положение.

Тем временем Роксолана, не довольствуясь тем, что убрала Мустафу со своего пути, замышляла смерть единственного сына, который у него остался и который был еще ребенком; ибо она не считала, что она и ее дети находятся в безопасности, пока жив его потомок. Однако она сочла необходимым найти какой-то предлог, чтобы обосновать убийство, но найти его было нетрудно. Сулейману донесли, что всякий раз, когда его внук появлялся на публике, мальчики из Гемлика, где он воспитывался, кричали: «Боже, спаси принца, и да проживет он долго после своего отца», и что смысл этих криков заключался в том, чтобы указать на него как на будущего преемника своего деда и мстителя за своего отца. Более того, ему велели помнить, что янычары наверняка поддержат сына Мустафы, так что смерть отца никоим образом не обеспечила мир на престоле и в государстве; что ничто не должно быть предпочтительнее интересов религии, даже жизни наших детей; что вся мусульманская религия (как они ее называют, имея в виду «лучшую религию») зависит от безопасности престола и правления дома Османов; и что если семья падет, основы веры будут разрушены; что ничто так верно не приведет к падению дома, как раздоры среди его членов; поэтому ради семьи, империи и самой религии необходимо положить конец домашним распрям; никакая цена не может быть слишком высокой для достижения такой цели, даже если руки отца должны быть омыты в крови своих детей; более того, жертва жизнями своих детей не должна считаться чем-то значительным, если тем самым обеспечивается безопасность веры. Еще меньше причин, добавили они, для угрызений совести в этом случае, поскольку мальчик, как сын Мустафы, уже был соучастником вины своего отца, и не было сомнений, что вскоре он встанет во главе сторонников своего отца.

Сулейман был легко склонен этими доводами подписать смертный приговор своему внуку. Он поручил Ибрагим-паше со всей поспешностью отправиться в Гемлик и предать невинного ребенка смерти.

Прибыв в Гемлик, Ибрагим позаботился о том, чтобы скрыть свою цель от матери мальчика, ибо позволить ей узнать о казни сына и почти увидеть ее своими глазами показалось бы слишком варварским. Кроме того, его цель, если бы она стала известна, могла спровоцировать восстание, и тогда его планы были бы сорваны.

Следующей хитростью он усыпил ее бдительность. Он притворился, что послан Сулейманом навестить ее и ее сына; он сказал, что его господин слишком поздно обнаружил, что совершил ужасную ошибку, предав Мустафу смерти, и намерен своей любовью к сыну искупить свою несправедливость по отношению к отцу.

Много подобных историй он рассказывал, чтобы завоевать доверие любящей матери, чьи страхи в то время были в значительной степени развеяны известием о падении Рустема. После того как он таким образом польстил ее надеждам, он преподнес ей несколько пустяковых подарков.

Пару дней спустя он обмолвился о спертом воздухе города и желательности смены обстановки, и таким образом получил ее согласие на то, чтобы они на следующий день отправились в загородное поместье недалеко от города. Она сама должна была ехать в карете, а ее сын — скакать впереди кареты верхом. В этих приготовлениях не было ничего, что могло бы вызвать подозрение, и она согласилась. Была подготовлена карета, ось которой была собрана так, чтобы она сломалась, когда они доедут до определенного неровного места, которое им непременно нужно было пересечь. Соответственно, мать села в карету и отправилась, бедняжка, в свое путешествие за город. Евнух ехал далеко впереди с мальчиком, как будто чтобы воспользоваться случаем для беседы; мать следовала за ними с той скоростью, с какой могла. Когда они достигли неровной местности, о которой я вам говорил, колесо с силой ударилось о камни, и ось сломалась. Мать, которую это происшествие наполнило самыми дурными предчувствиями, была в величайшей тревоге и не могла удержаться от того, чтобы не выйти из кареты и не последовать за сыном пешком, в сопровождении лишь нескольких своих женщин. Но евнух уже достиг места назначения. Как только он переступил порог дома, который должен был стать местом убийства, он произнес смертный приговор: «Приказ султана таков: ты должен умереть». Мальчик, говорят, ответил как истинный турок, что он принимает этот указ не как приказ султана, а как повеление Бога; и с этими словами на устах позволил накинуть роковую петлю себе на шею. И так — юный, невинный и полный надежд — малыш был задушен. Когда дело было сделано, евнух выскользнул через заднюю дверь и бежал, спасая свою жизнь. Вскоре пришла мать. Она уже догадалась, что произошло. Она постучала в дверь. Когда все было кончено, ее впустили. Там лежал ее сын перед ее глазами, его тело еще было теплым от жизни, пульс бился, дыхание едва покинуло его. Но нам лучше опустить занавес над этой печальной сценой. Каковы были чувства матери, увидевшей своего сына таким образом заманенным в ловушку и убитым, легче представить, чем описать.

Затем ее заставили вернуться в Гемлик. Она вошла в город с распущенными волосами и разорванным платьем, наполняя воздух своими криками и стонами. Женщины Гемлика, знатные и простые, собрались вокруг нее; и когда они услышали о страшном деянии, которое было совершено, они, подобно неистовым вакханкам, выбежали из ворот. «Где евнух? Где евнух?» — кричали они. И горе ему, если бы он попал им в руки. Но он, зная, что назревает, и боясь быть разорванным на куски разъяренными женщинами, подобно второму Орфею, не терял времени даром и спасся бегством.

Но теперь я должен вернуться к своей теме. Посланник был отправлен к Сулейману с письмом, извещающим о моем прибытии. В течение того времени, пока мы ждали его ответа, у меня была возможность не спеша осмотреть Константинополь. Моим главным желанием было посетить собор Святой Софии, куда, однако, я получил доступ лишь в качестве особого одолжения, так как турки считают, что их храмы оскверняются входом христианина. Это величественное и массивное здание, которое стоит посетить. Там есть огромный центральный купол, освещаемый только через круглое отверстие в верхней части. Почти все турецкие мечети построены по образцу Святой Софии. Некоторые говорят, что раньше он был гораздо больше и что с ним было связано несколько зданий, занимавших большую площадь, которые были снесены много лет назад, и осталась стоять только святыня в центре церкви.

Что касается положения города, то оно таково, что сама природа, кажется, предназначила его быть владычицей мира. Он стоит в Европе, Азия находится прямо перед ним, Египет и Африка — справа; и хотя последние не близки к Константинополю по расстоянию, на практике морское сообщение связывает их с городом. Слева находятся Черное море и Азовское море. Множество народов живут вокруг побережий этих морей, и многие реки впадают в них; так что по всей длине и ширине этих стран, граничащих с Черным морем, нет ничего, что выращивалось бы для нужд человека, что нельзя было бы с величайшей легкостью доставить в Константинополь по воде. С одной стороны город омывается Мраморным морем, с другой — залив образует гавань, которую из-за ее формы Страбон называет «Золотым Рогом». С третьей стороны он соединен с материком, так что его положение можно описать как полуостров или мыс, образованный хребтом, уходящим между морем с одной стороны и заливом с другой. Таким образом, из центра Константинополя открывается восхитительный вид на море и на гору Олимп в Азии, белую от вечных снегов. Море буквально переполнено косяками рыбы, направляющимися, по обыкновению своего вида, из Азовского и Черного морей через Босфор и Мраморное море в Эгейское и Средиземное, или возвращающимися обратно в Черное море. Косяки настолько велики и так плотно упакованы, что иногда рыбу можно ловить руками. Скумбрия, тунцы, большеголовы, лещ и рыба-меч встречаются в изобилии. Рыбаки — по большей части греки, так как они берутся за это занятие охотнее, чем турки, хотя последние не презирают рыбу, когда ее подают к столу, при условии, что она относится к тем видам, которые они считают чистыми; что касается остальных, они скорее выпили бы дозу яда, чем прикоснулись к ним. Кстати, должен сказать вам, что турок скорее позволит вырвать себе язык или зубы, чем попробует что-либо, что он считает нечистым, как, например, лягушку, улитку или черепаху. Греки подвержены тому же суеверию. Я нанял парня из Греческой церкви в качестве поставщика для своих людей. Его товарищи-слуги никогда не могли заставить его есть улиток; наконец, они поставили перед ним блюдо с ними, приготовленное и приправленное так, что он вообразил, будто это какая-то рыба, и очень щедро угостился. Но когда другие слуги, смеясь и хихикая, принесли раковины улиток и показали ему, что его обманули, его отчаяние было таким, что не поддается описанию. Он бросился в свою комнату, где не было конца его слезам, страданиям и тошноте. Он заявил, что ему потребуется по меньшей мере два месяца жалованья, чтобы получить отпущение грехов; так как у греческих священников принято взимать с тех, кто приходит на исповедь, плату, варьирующуюся в зависимости от характера и степени проступка, и отказывать в отпущении грехов тем, кто не выполняет их требование.

На оконечности упомянутого мною мыса стоит дворец турецкого султана, который, насколько я могу судить — ибо меня еще не допускали в его стены, — не обладает ни величием замысла, ни архитектурными деталями, которые стоило бы осматривать. Ниже дворца, на более низкой земле у берега, лежат сады султана, окаймляющие море. Это квартал, где, как думают люди, стоял старый Византий. Вы не должны ожидать здесь услышать историю о том, почему в прежние времена людей из Халкидона называли слепыми, которые жили напротив Византия — сами руины Халкидона теперь почти исчезли; также вы не должны ожидать услышать об особой природе моря, в том, что оно течет вниз с течением, которое никогда не останавливается и не меняется; или о маринованных приправах, которые привозят в Константинополь из Азовского моря, которые итальянцы называют моронеллами, ботаргой и икрой. Такие вопросы были бы здесь неуместны; действительно, я думаю, что уже превысил пределы письма; к тому же это факты, которые можно прочитать как у древних, так и у современных авторов.

Теперь я возвращаюсь к Константинополю. Ничто не может сравниться с красотой или коммерческими преимуществами его расположения. В турецких городах, как я уже говорил вам ранее, бесполезно ожидать красивых зданий или прекрасных улиц; крайняя узость последних делает хороший эффект невозможным. Во многих местах можно найти интересные остатки древних произведений искусства, и все же, что касается количества, единственное удивление вызывает то, что их не существует больше, если вспомнить, сколько Константин привез из Рима. Я не собираюсь описывать каждое из них отдельно, но коснусь нескольких. На месте древнего ипподрома находится пара бронзовых змей, на которых люди приходят посмотреть, а также замечательный обелиск. Кроме того, в Константинополе есть две знаменитые колонны, которые считаются одними из достопримечательностей. Одна из них находится напротив караван-сарая, где нас принимали, а другая — на рыночной площади, которую турки называют «Аврет-базар», то есть рынок рабынь. Она испещрена сверху донизу историей похода Аркадия, который построил ее и чьей статуей она долгое время была увенчана. Было бы правильнее назвать ее винтовой лестницей, чем колонной, ибо внутри нее есть набор ступеней, поднявшись по которым можно достичь вершины. У меня есть ее изображение. С другой стороны, колонна, которая стоит напротив гостиницы, где обычно останавливаются имперские послы, сформирована, за исключением основания и капители, из восьми цельных блоков порфира, соединенных таким образом, что они представляют собой вид единого блока. Действительно, бытует мнение, что она сделана из одного куска; ибо каждое отдельное соединение покрыто лентой, идущей вокруг колонны, на которой вырезаны лавры. Таким образом, соединения скрыты от глаз тех, кто смотрит на нее с земли. Будучи потрясенной несколькими землетрясениями и опаленной пожаром по соседству, колонна трескается во многих местах и кое-где опоясана железом, чтобы не развалиться на части. Говорят, что одно время она была увенчана статуей Аполлона, затем — статуей Константина, и, наконец, статуей Феодосия Старшего, все из которых были последовательно сброшены бурей или землетрясением.

Греки рассказывают следующую историю об обелиске на ипподроме, который я упоминал выше. Они говорят, что он был сорван со своего основания и лежал на земле много лет, и что во времена поздних императоров нашелся архитектор, который взялся установить его обратно на пьедестал. Контракт был заключен, он установил огромную машину, которая в основном работала с помощью веревок и блоков; с помощью этого он привел огромный камень в вертикальное положение и поднял его на три дюйма над блоками, на которые он должен был быть установлен. Зрители немедленно пришли к выводу, что все хлопоты архитектора и труд, который он вложил в свою машину, были напрасны, и что работу придется начинать заново, ценой великого труда и больших расходов. Но архитектор ничуть не испугался и, воспользовавшись одним из секретов природы, приказал принести большие запасы воды. Этим в течение нескольких часов машина была пропитана. Поскольку веревки, на которых был подвешен обелиск, намокли, они постепенно сжались и, конечно, стали короче, так что обелиск был поднят выше и установлен на блоки под приветствия и восхищение толпы.

Я видел в Константинополе диких зверей разных видов — рысей, диких кошек, пантер, леопардов и львов, настолько прирученных и ручных, что один из них, когда я смотрел, позволил своему смотрителю вытащить у него изо рта овцу, которую только что бросили ему. Зверь оставался совершенно спокойным, хотя его челюсти были лишь слегка испачканы кровью.

Я видел также молодого слона, который мог танцевать и играть в мяч очень ловко. Когда вы прочтете это, я уверен, вы не сможете сдержать улыбку. «Слон», — скажете вы, — «танцующий и играющий в мяч!» Ну, а почему бы и нет? Разве это удивительнее, чем слон, который, как говорит нам Сенека, ходил по канату, или тот, которого Плиний описывает как греческого ученого?

Но я должен объясниться, чтобы вы не подумали, что я выдумываю, или не поняли меня превратно. Когда слону приказывали танцевать, он прыгал и шаркал, раскачиваясь из стороны в сторону, как будто хотел сплясать джигу. В мяч он играл следующим образом: когда мяч бросали ему, слон ловко ловил его, отбивая хоботом, как мы делаем ладонью. Если этого недостаточно в ваших глазах, чтобы оправдать утверждение, что животное танцевало и играло в мяч, вы должны обратиться к кому-то, кто может сочинить историю с меньшими сомнениями и большим остроумием, чем ваш покорный слуга.

Незадолго до того, как я достиг Константинополя, в зверинце был жираф; но ко времени моего визита он был мертв и похоронен. Однако я приказал выкопать его кости с целью их изучения. Существо гораздо выше спереди, чем сзади, и по этой причине непригодно для перевозки грузов или верховой езды. Его называют жирафом (camelopard), потому что его голова и шея как у верблюда, а кожа пятнистая, как у пантеры.

Если бы я не посетил Черное море, когда у меня была возможность отправиться туда, я заслуживал бы порицания за свою лень, поскольку древние считали таким же великим подвигом посещение Черного моря, как и плавание в Коринф. Что ж, у нас было восхитительное путешествие, и мне разрешили войти в некоторые из королевских киосков. На складных дверях одного из этих дворцов я видел картину знаменитой битвы между Селимом и Исмаилом, царем персов, выполненную в мастерском стиле, в технике мозаики. Я видел также множество мест для отдыха, принадлежащих султану, расположенных в самых очаровательных долинах. Их красота была почти полностью делом рук природы; искусству они были обязаны мало или ничем. Какая сказочная страна! Какой пейзаж для пробуждения поэтической фантазии! Какое убежище для ученого! Я заявляю, что, как я только что сказал, эти места, кажется, скорбят и просят христианской помощи и христианской заботы снова; и еще более верны эти слова по отношению к Константинополю, или, скорее, ко всей Греции. Эта земля когда-то была очень процветающей; сегодня она находится в неестественном рабстве. Кажется, будто страна, которая в древние времена открыла изящные искусства и все свободные науки, требует обратно ту цивилизацию, которую она дала нам, и заклинает нас, во имя общей веры, быть ее защитником против дикого варварства. Но все тщетно. У принцев христианского мира есть другие цели; и, в конце концов, греки находятся не в более тяжелом рабстве у турок, чем мы — у своих собственных пороков: роскоши, невоздержанности, лени, похоти, гордыни, честолюбия, алчности, ненависти, зависти, злобы. Ими наши души настолько отягощены и погребены, что не могут смотреть на небо, или лелеять одну славную мысль, или созерцать один благородный поступок. Узы общей веры и долг, который мы должны нашим братьям, должны были привлечь нас к их помощи, даже если слава и честь не имели очарования для наших тупых сердец; во всяком случае, личный интерес, о котором люди думают в первую очередь в наши дни, должен был сделать нас обеспокоенными тем, чтобы спасти земли столь прекрасные, со всеми их великими ресурсами и преимуществами, из рук варвара, чтобы мы могли владеть ими вместо него. В настоящее время мы ищем за широкими морями Индию и Антиподы. И почему? Это потому, что в тех землях есть простые, бесхитростные существа, у которых можно отобрать богатую добычу без единой раны. Для этих экспедиций религия служит предлогом, а золото — мотивом.

Это было не в обычае наших предков. Они презирали ставить себя на уровень торговца, ища те земли, где золото было наиболее обильным, но считали ту землю наиболее желанной, которая давала им лучшую возможность доказать свою доблесть и выполнить свой долг. У них тоже были свои труды; у них тоже были свои опасности; у них тоже были свои дальние экспедиции; но честь была призом, который они искали, а не прибыль. Когда они возвращались домой со своих войн, они возвращались не богаче в богатстве, а богаче в славе.

Эти слова для вашего частного уха, ибо, возможно, некоторые могут счесть гнусным злом, если человек предположит, что моральный тон сегодняшнего дня оставляет желать лучшего. Как бы то ни было, я вижу, что стрелы точатся для нашего уничтожения; и я боюсь, что окажется, что если мы не захотим сражаться за славу, мы будем вынуждены сражаться за существование.

Теперь я верну вас к морю, которое древние называют Понт, а турки называют Карадениз, или Черное море. Оно изливается через узкий выход в Фракийский Босфор, вниз по которому оно катится, ударяясь об извилистые мысы со множеством водоворотов, пока не достигает Константинополя через один день. В этой точке оно устремляется в Мраморное море через проход почти такой же узкий, как тот, через который оно входит в Босфор. Посреди устья, примыкающего к Черному морю, находится скала с колонной, на основании которой латинскими буквами написано римское имя («Октавиан», если я правильно помню); затем на европейском берегу находится высокая башня, которая служит маяком для кораблей ночью. Они называют ее Фарос. Недалеко от нее ручей впадает в море, из русла которого мы собрали несколько камешков, почти равных ониксу и сардониксу; во всяком случае, когда они отполированы, они почти такие же блестящие. В нескольких милях от входа, который я упомянул, показаны проливы, через которые Дарий вел свою армию в своем походе против скифов Европы; затем на полпути между северным и южным входами в Босфор стоят два замка напротив друг друга, один в Европе, другой в Азии. Последний удерживался турками задолго до нападения на Константинополь; первый был построен Магометом и укреплен сильными башнями за несколько лет до того, как он взял штурмом Константинополь. В настоящее время турки используют его для заключения знатных пленников. Не так давно Лазарь, албанский вождь, совершил из него побег.



Он был пойман с испанцами в Кастель-Нуово и доставлен обратно в Константинополь. За это преступление он претерпел страшное наказание — посажение на кол, но перенес свои страдания с удивительным спокойствием.

А теперь, возможно, вы захотите, чтобы я рассказал вам что-нибудь о плавучих островах, называемых Кианейскими островами, или Симплегадами. Честно признаюсь, что за те несколько часов, что я там был, я не смог обнаружить никаких Кианейских островов, хотя, возможно, они уплыли куда-то еще! Если вы склонны проявлять любопытство в этом отношении, вы вскоре получите более точный отчет от П. Жиля, чьи исследования по всем подобным предметам наиболее точны; от меня вы не должны ожидать услышать больше, чем то, что предстает взору путешественника.

Один вопрос было бы непростительно обойти молчанием, а именно то, что Полибий совершенно неправ в выводе, который он делает из различных аргументов, что с течением времени Черное море будет настолько забито аллювиальной почвой, приносимой в него Дунаем, Днепром и другими реками, что станет несудоходным. Он совершенно неправ, говорю я, ибо нет ни на йоту больше трудностей в плавании по Черному морю сейчас, чем было в его дни.

Это один из тех многочисленных примеров, когда время и опыт опровергают выводы, которые в теории казались незыблемыми.

В прежние времена все подписывались под мнением, что земли в жарком поясе необитаемы, и все же отчеты людей, которые посещали те регионы, доказывают, что они по большей части так же густо населены, как и другие страны; более того, они говорят нам, что в то самое время, когда солнце находится в зените и его лучи падают перпендикулярно на землю, жара смягчается непрерывными дождями, затеняющими и охлаждающими те земли.

Когда султан получил депеши, извещающие о моем прибытии, наместнику Константинополя были отправлены приказы переправить нас в Азию и отправить дальше в Амасью (или Амазею, как она пишется на древних монетах). Соответственно, мы сделали наши приготовления, наши проводники были назначены, и 9 марта мы переправились в Анатолию, как турки теперь называют Азию. В тот день мы не продвинулись дальше Скутари. Эта деревня лежит на азиатском берегу напротив древнего Византия, на той самой земле, или, возможно, немного ниже, где предполагается местоположение знаменитого города Халкидон.

Турки сочли вполне достаточным прогрессом для одного дня переправить лошадей, кареты, багаж и свиту через проливы; их особая причина не ехать дальше в тот день заключалась в том, что если бы они забыли что-то необходимое для путешествия (очень обычное обстоятельство), им было бы недалеко посылать за этим. Покинув Скутари на следующий день, мы проезжали через поля, полные лаванды и других ароматных растений. Здесь мы видели множество больших черепах, ползающих вокруг. Они не боялись нас, и мы поймали бы и съели их с величайшим удовольствием, если бы не побоялись задеть чувства турок, которые сопровождали нас; ибо если бы они прикоснулись к ним или хотя бы увидели их принесенными к нашему столу, они сочли бы себя оскверненными и потребовали бы бесконечных омовений, чтобы удалить свое воображаемое загрязнение. Вы помните, как я рассказывал вам о том, до какой степени и греки, и турки доводят свое суеверие, избегая контакта с животными такого рода. Поскольку никто, следовательно, не будет ловить как вредителей существо столь безобидное, и никто не будет его есть, следствием этого является то, что черепахи кишат в этих краях. Я держал одну, у которой было две головы, в течение нескольких дней, и она прожила бы дольше, если бы я не пренебрег ею.

В тот день мы дошли до деревни под названием Картали. Кстати, с этого момента я буду рад сообщать вам названия наших остановок. Путешествие в Константинополь совершали многие, но дорога в Амасью, насколько мне известно, не была пройдена ни одним европейцем до нас. Из Картали мы пришли в Гебизе, город Вифинии, который, как они думают, был раньше Либиссой, знаменитой как место погребения Ганнибала. Оттуда открывается восхитительный вид на море и залив Измит; я также заметил несколько кипарисов необычайной высоты и обхвата.

Наш четвертый этап от Константинополя привел нас в Никомедию (Измит). Это древний город великой славы; но мы не увидели в нем ничего, что стоило бы осматривать, кроме его руин и мусора, которые содержали в остатках колонн и архитравов все, что осталось от его древнего величия. Цитадель, которая стоит на холме, находится в лучшем состоянии сохранности. Незадолго до нашего прибытия длинная стена из белого мрамора была обнаружена под землей некоторыми людьми, которые копали, что, я склонен думать, составляло часть древнего дворца царей Вифинии.

Покинув Никомедию, мы пересекли горный хребет Олимп и прибыли в деревню Касокли, а оттуда — в Никею (Изник), куда добрались лишь поздно вечером. Недалеко от города я услышал громкие крики, которые, казалось, исходили из человеческих уст и напоминали насмешки и оскорбления. Я спросил, что это такое, предположив, что это могут быть лодочники с озера Изник, которое находилось неподалеку, и что они подшучивают над нами из-за того, что мы так поздно оказались в дороге. Мне ответили, что это вой диких зверей, которых турки называют шакалами. Это разновидность волка, не такая крупная, как обычный волк, но больше лисицы, и вполне способная соперничать с первыми в жадности и прожорливости. Они охотятся стаями, не причиняя вреда людям или скоту, и добывают себе пищу скорее воровством и хитростью, чем силой. Поэтому турки называют шакалами мошенников и плутов, особенно если они родом из Азии. По ночам они проникают в палатки и даже в дома турок и пожирают все съестное, что находят; более того, если им не удается найти ничего другого, они грызут любые кожаные изделия, которые им попадаются, такие как сапоги, поножи, ремни, ножны и т. д. Они очень искусны в таком воровстве, за исключением одного обстоятельства: как ни странно, иногда они сами себя выдают. Когда они заняты кражей, если кто-то из стаи снаружи вдруг начинает выть, они откликаются на этот крик, совершенно забывая, где находятся. Звук будит обитателей дома; те хватаются за оружие и подвергают воров, пойманных с поличным, заслуженному наказанию.

Следующий день мы провели в Никее, и я склонен думать, что здание, в котором я спал, было тем самым, где некогда проходил Никейский собор. Никея расположена на берегу озера Изник. Стены и ворота города находятся в довольно хорошем состоянии. Всего там четверо ворот, и их можно увидеть из центра рыночной площади. На каждых из них есть древняя латинская надпись, гласящая, что город был восстановлен Антонином. Я не помню, какой именно это был Антонин, но совершенно уверен, что это был Антонин, который был императором. Он также построил несколько бань, руины которых сохранились до сих пор.

Пока мы были в Никее, некоторые турки, добывавшие камень из руин для строительства общественных зданий в Константинополе, наткнулись на статую вооруженного воина, превосходной работы и почти в идеальном состоянии. Но своими молотами они вскоре превратили ее в бесформенную груду. Когда мы выразили свое недовольство этим их поступком, рабочие насмехались над нами и спрашивали, не хотим ли мы, согласно нашим обычаям, поклоняться статуе и молиться ей.

Из Никеи (Изник) мы прибыли в Енишар (Ени-Шехер), затем в Акбюк, оттуда в Базарчик, откуда мы доехали до Босовика, или Касумбаши, который лежит в ущелье перевала через гору Олимп. От Никеи наш путь пролегал почти полностью вдоль склонов горы Олимп, пока мы не достигли Босовика.

Здесь мы остановились в турецком постоялом дворе. Напротив стояла скала, несколько выше здания, в которой была высечена квадратная цистерна значительного размера, и от ее дна к большой дороге спускалась труба. Древние жители зимой наполняли цистерну снегом; когда он таял, ледяная вода, стекая по трубе к дороге, освежала измученного жаждой путника.

Турки считают общественные работы такого рода благороднейшим видом милостыни, поскольку они помогают не просто всем, а всем в равной степени. Недалеко от этого места нам указали направо на Отманлик — убежище, как я полагаю, знаменитого Османа, основателя рода, который носит его имя.

С этого перевала мы спустились на широкие равнины, где из-за жары провели свою первую ночь в палатках. Место это называлось Чаушада. Здесь мы увидели подземный дом, который освещался только через отверстие в крыше. Мы также видели знаменитых коз, из чьего руна — или шерсти, если вам больше нравится это слово — ткут муаровую ткань, известную как мохер. Шерсть этих коз чрезвычайно тонкая и удивительно пушистая, свисающая до самой земли; козопасы ее не стригут, а вычесывают, и она почти так же прекрасна, как шелк. Коз часто моют в проточной воде. Их пища — скудная сухая трава, характерная для этих равнин, и именно ей шерсть обязана своей тонкостью; ибо установлено, что когда коз перевозят в другое место, их шерсть не сохраняет свой шелковистый характер, а меняется вместе с пастбищем; более того, все животное вырождается до такой степени, что породу едва можно узнать. Эти руна, после того как женщины этой страны прядут из них нить, отвозят в Ангору, город в Галатии, где их ткут и красят; позже я опишу вам этот процесс. В этой местности также встречается та любопытная порода овец с большими жирными хвостами; собственно, их стада состоят почти только из них. Хвосты весят от трех-четырех до восьми-десяти фунтов; хвосты некоторых старых овец настолько велики, что для их поддержки приходится снабжать их повозкой, состоящей из маленькой доски на паре небольших колес, чтобы овца могла волочить то, что не в силах нести. Возможно, вы в это с трудом поверите, и все же я говорю вам правду. Теперь, хотя я полностью признаю, что в этих хвостах есть определенное преимущество из-за запаса жира, который они дают, должен сказать, что остальное мясо показалось мне жестким и лишенным вкуса по сравнению с обычной бараниной. Пастухи, которые управляют этими стадами, никогда не покидают пастбищ ни днем, ни ночью, возя с собой жен и детей в фургонах, которые они используют как дома, за исключением тех случаев, когда они разбивают небольшие палатки. Эти люди кочуют на большие расстояния, выбирая равнину, склон холма или долину в зависимости от времени года и состояния пастбищ.

Я льщу себя надеждой, что обнаружил в этом районе несколько видов птиц, которых наши соотечественники никогда не видели и даже не слышали о них. Среди них есть вид утки, которую вполне можно отнести к «трубачам», поскольку ее крик в точности напоминает звук почтового рожка. Эта птица, несмотря на свою неспособность защитить себя, дерзка и нахальна. Турки верят, что она может отпугивать злых духов. Как бы то ни было, она настолько ценит свою свободу, что, даже прожив добрых три года на ферме, если представится возможность, предпочтет свободу и голод неволе и сытости и улетит в свои старые места к реке.

Из Чаушады мы прибыли в Каралы, оттуда в Хазденгри и так до Маззоттоя. Затем мы пересекли реку Сангарий (Сакарья), которая берет начало во Фригии и впадает в Черное море, до Махатли, оттуда в Зугли, Чиланчик, Джаланчич, Потугин и, наконец, в Ангору (Анкиру), которую турки называют Ангур.

Мы оставались один день в Ангоре. Поскольку погода была жаркой, мы делали лишь короткие переходы. Более того, наши турки уверяли нас, что нет нужды спешить, так как персидский посол все еще задерживался в пути, и власти хотели, чтобы мы оба прибыли в Амасью как можно ближе по времени друг к другу.

Ни в одной из упомянутых выше деревень мы не видели ничего примечательного, за исключением того, что среди турецких захоронений мы иногда натыкались на древние колонны или блоки из прекрасного мрамора, на которых еще оставались следы греческих и римских надписей, но настолько поврежденные, что их невозможно было прочитать. Моим развлечением по прибытии на ночлег было расспрашивать о древних надписях или монетах Греции или Рима, а если их не находилось — о редких растениях.

У турок принято накрывать могилы своих друзей огромными камнями, которые они привозят издалека. На могилы не насыпают земли, и если бы не эти камни, они оставались бы открытыми. Они предназначены для того, чтобы предоставить покойнику удобное сиденье, когда он будет защищать свое дело, как ему придется делать — согласно их представлениям — со своим злым ангелом в качестве обвинителя и следователя и добрым ангелом в качестве защитника. Цель помещения тяжелого камня на могилу — защитить тело от собак, волков и других зверей; самый настойчивый из них — гиена, существо, часто встречающееся в этих краях. Она роет норы в могилы, вытаскивает тела и уносит их в свое логово, вход в которое отмечен огромной кучей костей людей, лошадей и других животных. Гиена — существо не такое высокое, как волк, но такое же длинное в теле. Ее шкура напоминает волчью, за исключением того, что шерсть более грубая, а также покрыта большими черными пятнами; голова прочно прикреплена к позвоночнику, без какого-либо сустава между ними, так что, когда ей нужно оглянуться, она должна повернуться всем телом. Говорят, что вместо зубов у нее одна сплошная кость.

Турки, подобно древним, считают, что гиена обладает большой силой в любовных чарах, и хотя в Константинополе, когда я там был, было две гиены, владельцы отказались продать их мне, объяснив это тем, что они берегут их для Султанши, то есть жены Султана — поскольку в народе бытует мнение, что она удерживает привязанность мужа с помощью приворотных зелий и колдовства. Белон, должен вам сказать, ошибается, полагая, что циветта — это то же самое, что гиена.

А теперь одна из лучших шуток, которые вы когда-либо слышали в своей жизни. Я расскажу вам эту историю так, как слышал ее из уст местных жителей. Они говорят, что гиена, которую они называют Зиртлан, понимает человеческую речь (древние, кстати, говорили, что она ее и имитирует), и поэтому ее ловят следующим образом. Охотники идут к ее логову, которое нетрудно найти, так как оно отмечено кучей костей, как я упоминал ранее. Один из них входит с веревкой, один конец которой он оставляет в руках своих друзей снаружи пещеры. Он пробирается внутрь, приговаривая: «Joctur, joctur ucala», то есть: «Я не могу ее найти; ее здесь нет». Тем временем, воображая из его слов, что ее убежище не обнаружено, зверь остается совершенно неподвижным, пока охотник не успевает привязать веревку к его ноге, все время выкрикивая, «что гиены здесь нет». Затем с теми же словами он возвращается назад, и как только выбирается из логова, во весь голос кричит, что гиена внутри; существо, понимая, что он говорит, бросается бежать, но все тщетно, охотники крепко держат его за веревку, привязанную к ноге. Таким способом, говорят они, ее убивают; или, если приложить усилия, ее можно захватить живой; но это трудное дело, ибо это свирепый зверь, который оказывает упорное сопротивление. Вот и все о гиене.

В некоторых местах мы находили древние монеты в большом изобилии, особенно монеты поздних императоров: Константина, Константа, Юстина, Валента, Валентиниана, Нумериана, Проба, Тацита и т. д. Во многих местах турки использовали их в качестве гирь для драхм и полудрахм. Они называют их «giaur manguri», или «деньги неверных».

Кроме того, было много монет соседних азиатских городов: Амиса, Синопа, Команы, Амастриды и, наконец, некоторые из Амасьи, города, в который мы направлялись. Говоря о монетах, один медник вызвал мой гнев, рассказав, когда я спросил о монетах, что несколько дней назад у него был целый горшок их, и, думая, что они ничего не стоят, он переплавил их и сделал из металла несколько медных котлов. Я был очень раздосадован уничтожением стольких интересных реликвий; но я отомстил ему. Я сообщил ему, что если бы он не уничтожил монеты, я бы дал ему за них сто золотых монет. Так что я отправил его прочь таким же несчастным из-за потери неожиданной прибыли, которую он был так близок получить, как я был из-за утраты этих свидетельств древности.

Мы не встретили много новых ботанических образцов в дороге. Растения были, по большей части, идентичны тем, что растут в нашей стране; единственная разница заключалась в том, что они росли более или менее пышно в зависимости от характера почвы.

Мы безуспешно искали бальзамное дерево, которое, как говорит нам Диоскорид, является местным для Понта, так что я не могу сказать, вымер ли этот вид или мигрировал в другую страну.

Ангора была нашим девятнадцатым местом остановки от Константинополя. Это город в Галатии, который в свое время был штаб-квартирой тектосагов, галльского племени. Плиний и Страбон оба упоминают его, но не исключено, что нынешний город занимает лишь часть древнего города. В канунах его называют Анкира.

Здесь мы увидели очень красивую надпись, содержащую копию таблиц, в которых Август дал краткое изложение своих достижений. Мы заставили наших людей скопировать все, что было разборчиво. Она выгравирована на мраморных стенах здания, ныне разрушенного и лишенного крыши, которое прежде могло служить официальной резиденцией губернатора. Когда вы входите в здание, одна половина надписи находится справа, а другая — слева. Верхние строки почти идеальны; в середине пробелы начинают представлять трудности; самые нижние строки настолько изуродованы ударами дубинок и топоров, что стали нечитаемыми. Это действительно большая литературная потеря, о которой ученые имеют все основания сожалеть; тем более что установлено, что Анкира была посвящена Августу как общий дар Азии.

Здесь мы также увидели, как красят знаменитую муаровую ткань, или мохер, которую ткут из шерсти коз, описанных мною ранее; и как, после того как на нее выливают воду, она приобретает те волны от воздействия пресса, от которых и получила свое название и за которые так ценится. Ткань, которая несет на себе отпечаток очень большой волны и сохраняет свой узор, считается лучшей; но если в какой-либо части встречаются меньшие и неровные волны, хотя цвет и материал точно такие же, она стоит на несколько золотых меньше из-за этого изъяна. Пожилые люди среди турок, когда они высокого ранга, обычно отличаются одеждой из этого материала. Сулейман I Великолепный предпочитает ее любой другой одежде для официальных случаев, нося одежду зеленого цвета; оттенок, который, по нашим понятиям, вряд ли подходит человеку преклонных лет; но их религия и пример их пророка Магомета, который носил ее постоянно, даже в старости, делают ее популярной в глазах турок. Среди них черный цвет считается низким и несчастливым, и появление кого-либо в Турции в черной одежде считается предзнаменованием бедствия и зла. В некоторых случаях паши выражали свое удивление по поводу того, что мы приходим к ним в черной одежде, и делали это поводом для серьезных упреков. Никто в Турции не выходит в черном, если только он не полностью разорен или не скорбит о каком-то ужасном бедствии. Пурпурный цвет высоко ценится, но во время войны он считается предзнаменованием кровавой смерти. Счастливые цвета — белый, оранжевый, светло-голубой, фиолетовый, мышиный и т. д. В этом и других вопросах турки уделяют большое внимание предзнаменованиям и приметам. Хорошо известно, что паша иногда бывал смещен с должности из-за того, что его лошадь споткнулась, из-за идеи, что это предвещает какое-то большое несчастье, и что, если человека убрать с его должности, оно падет на частное лицо, а не на государство.

Из Ангоры мы прибыли в деревню Балыгазар, оттуда в Зарекукт, затем в Зермеджи, после чего прибыли на берег реки Галис (Кызыл-Ирмак).

Когда мы пересекали местность по направлению к деревне Алгеос, нам открылся вид на горы вблизи Синопа. Они имеют красноватый оттенок из-за красного мела, который получил свое название от Синопа.

Здесь протекает знаменитый Галис, некогда граница между царствами Мидии и Лидии, о котором древнее пророчество гласило, что «Крез, если перейдет Галис, чтобы начать войну с персами, разрушит великое царство» — но он не знал, что царство, которое он должен разрушить, было его собственным. На берегу была роща деревьев, которая поначалу привлекла наше внимание, так как мы подумали, что обнаружили новый вид фруктового дерева; но вскоре мы поняли, что это лакричное дерево, и наелись сока из его корней.

Случилось так, что там стоял деревенский парень, поэтому мы спросили его через переводчика, много ли рыбы в реке и как ее ловят. Его ответ был таков, что рыбы много, но поймать ее невозможно. Когда мы выразили свое удивление по поводу этого известия, человек объяснил это так: «Ну, если кто-то пытается положить руку на одну из этих рыб, они отпрыгивают и не будут ждать, пока он их поймает».

В другой раз, когда мы встретили птиц неизвестного нам вида и спросили, как их можно поймать, другой парень заявил, что «их невозможно поймать, потому что, когда кто-то пытается их схватить, они улетают». У одного из моих коллег, Франциска Зая, были с собой сети, которые он приказал распаковать с целью рыбалки. Среди прочей рыбы мы поймали обычную дунайскую сельдь. В Галисе также в большом количестве водятся крабы, которые, если они не морские, то, во всяком случае, очень на них похожи.

Турки, стоявшие рядом, были поражены тем, сколько усилий мы, христиане, прикладываем к рыбной ловле. «Как так», скажете вы, «разве в Турции нет рыбаков?» Ну, есть, но в тех районах они очень редки. Помню, в другом месте нас встретили взрывами хохота, когда мы отвели воду из ручья и поймали кучу пескарей. Их очень позабавило, что мы ловим что-то столь мелкое, и они не могли понять, какую выгоду или преимущество мы ожидали от них получить. Глупые люди не понимали, что большой запас этих маленьких рыбок позволял нам готовить большие блюда рагу, достаточные, чтобы накормить очень многих людей.

Но эти турки живут так экономно и так мало заботятся об удовольствиях стола, что если у них есть хлеб и соль с луком или луком-пореем, или вид кислого молока, которое Гален упоминает под названием оксигала, а они называют йогуртом, они вполне довольны. Они смешивают это молоко с очень холодной водой и крошат в него хлеб, используя его, когда жара становится невыносимой, чтобы утолить жажду. Мы тоже часто находили этот напиток очень полезным в жаркую погоду, ибо он не только очень приятен и полезен, но и обладает в замечательной степени способностью утолять жажду.

Во всех караван-сараях (или турецких постоялых дворах, как я объяснял ранее) его много в продаже, и можно купить другие закуски. Ибо турки, путешествуя, не требуют горячих блюд или мяса; их закуски — это кислое молоко, сыр, сушеные сливы, груши, персики, айва, инжир, изюм, кизил. Лакомства такого рода выставляются на продажу на больших глиняных подносах, будучи предварительно отваренными в простой воде. Каждый покупает то, что ему больше нравится, и ест фрукты с хлебом в качестве закуски; когда он заканчивает с фруктами, он выпивает воду. Таким образом, еда и питье этих людей обходятся им очень дешево, настолько дешево, что я рискнул бы сказать, что один из наших людей потратит на свою еду за один день больше, чем турок за двенадцать. Более того, их ежегодные праздники обычно состоят только из пирожных и булочек, и других кондитерских изделий, с несколькими блюдами из риса, к которым они добавляют баранину и цыплят — не каплунов, ибо домашняя птица такого рода туркам неизвестна. Что касается фазанов, дроздов, славок и т. д., они даже никогда не слышали, чтобы их упоминали. Если мед или сахар смешать с их порцией воды, они не позавидовали бы нектару Юпитера.

Я не должен, однако, упустить один вид напитка, если хочу дать вам полный отчет. Они берут изюм и перемалывают его; когда он перемолот и истолчен, они бросают его в деревянный сосуд, заливают определенной пропорцией горячей воды и перемешивают; затем они тщательно накрывают сосуд и оставляют жидкость бродить на пару дней; если брожение недостаточно активное, они добавляют винный осадок. Если вы попробуете его, когда он только начинает бродить, он кажется безвкусным и неприятно сладким; впоследствии он приобретает своего рода кисловатый привкус; в этой стадии он чрезвычайно приятен при смешивании со сладкой жидкостью. В течение трех или четырех дней он представляет собой самый приятный напиток, особенно когда охлажден большим количеством снега, запас которого в Константинополе неисчерпаем. Они называют его «арабский шербет», то есть «напиток арабов». Но через три или четыре дня он портится и становится совсем кислым. В этой стадии он влияет на голову и заставляет людей шататься точно так же, как вино, и по этой причине осуждается религиозными законами турок. Должен признаться, что я считал шербет самым приятным напитком.

Я также находил виноград, который во многих местах они хранят до лета, очень освежающим временами. Вот их метод сохранения его, как я записал его с их слов: они выбирают гроздь, в которой виноград хорошего размера и полностью созрел, условие, которое легко достигается солнцем в Турции. Эту гроздь они кладут в сосуд из дерева или глины, предварительно покрыв дно хорошим слоем молотой горчицы; поверх этого они кладут виноград; затем они постепенно насыпают горчичную муку, чтобы уложить виноград в нее; наконец, наполнив сосуд виноградом доверху, они заканчивают тем, что вливают неперебродившее вино, как можно более свежее; после этого они закрывают сосуд и хранят его до тех пор, пока не наступит жаркая летняя погода, когда люди испытывают жажду и освежение такого рода желательно. Затем они распечатывают сосуд и выставляют виноград на продажу вместе с соусом, который турки любят не меньше, чем сам виноград. Но вкус горчицы был совсем не по мне, поэтому я тщательно промывал свой виноград. Я находил его очень освежающим и полезным во время сильной жары.

Вы не должны удивляться тому, что я с благодарностью записываю в своем письме к вам вещи, которые оказались полезными для меня самого, ибо вы вспомните, что египтяне доводили это чувство до такой абсурдной крайности, что поклонялись как богам овощам из своих собственных садов, от которых получали пользу.

Но мне пора вернуться к своей дороге. Покинув берег Галиса (который турки, я думаю, называют Айтоцу), мы прибыли в Гокуртой, оттуда в Чорон (Чорум), а после этого в Теке Тиой (Текие). Здесь находится знаменитый монастырь турецких монахов, или дервишей, от которых мы узнали много нового о герое по имени Хедерле, человеке великой доблести и мужества, которого они пытаются отождествить с нашим святым Георгием, приписывая ему те же подвиги, что мы приписываем нашему святому — а именно, что он спас девушку, отданную на растерзание свирепому и ужасному дракону, убив чудовище; к этому они добавляют много других историй собственного сочинения, рассказывая, как их герой имел обыкновение странствовать по далеким землям и в конце концов пришел к реке, чьи воды даровали бессмертие тем, кто пил из нее.

Они не упоминают географическое положение этой реки (мне кажется, ее следовало бы отметить на карте Страны грез); все, что они мне говорят, это то, что она скрыта под покровом глубокой тьмы и густой ночи, и что ни один смертный со времен Хедерле не имел счастья увидеть ее; но что сам Хедерле, будучи освобожденным от законов смерти, скачет туда и сюда на доблестном скакуне, который, подобно своему хозяину, глотком этой же воды очистил себя от смертной скверны. Они представляют его как того, кто любит битвы и помогает на войне тем, кто прав, и тем, кто призвал его на помощь, какой бы веры они ни были. Эти рассказы кажутся абсурдными, но я расскажу вам один еще более нелепый. Они заявляют, что он был одним из сподвижников и друзей Александра Македонского. У турок нет ни малейшего представления о хронологии или разных эпохах, и они удивительным образом смешивают все исторические события. Если им придет в голову такая мысль, они без колебаний заявят, что Иов был дворецким царя Соломона, а Александр Македонский — главнокомандующим его армий. Даже это не самые большие из их абсурдов.

В мечети (как турки называют свои храмы) есть фонтан из отборного мрамора, питаемый источником чистейшей воды; и они верят, что он был чудесным образом создан скакуном Хедерле. У них также много историй о товарищах Хедерле, его конюхе и сыне его сестры, чьи могилы они показывают в окрестностях. Они очень старались убедить нас, что чудеса ежедневно происходят на благо тех, кто приходит к этим могилам просить о помощи. Они твердо верили, более того, что осколки камня и земля, взятые с того места, где Хедерле стоял в ожидании дракона, при смешивании с водой эффективны против лихорадки, головной боли и болезней глаз. Должен сказать вам, что окрестности полны змей и гадюк; их так много, что в жаркие часы некоторые места буквально кишат ядовитыми гадами, греющимися на солнце, до такой степени, что люди не осмеливаются приближаться к ним. Я не должен забывать сказать вам, что турки сотрясаются от смеха, когда видят в греческих церквях изображения святого Георгия, которого они объявляют своим собственным Хедерле, с мальчиком, сидящим на крупе скакуна своего господина, смешивающим вино и воду для него — ибо именно так святой Георгий изображается греками.

Но наше путешествие было долгим, и нам пора отдохнуть. Оставался только один этап, а именно Баглисон (Баглиджа), между нами и нашим пунктом назначения, Амасьей, куда мы прибыли 7 апреля, через тридцать дней после нашего отъезда из Константинополя. По мере приближения нас встретили несколько турок, которые пришли поздравить нас с прибытием и оказать нам честь, сопроводив в город.

Амасья — главный город Каппадокии, и там губернатор провинции имеет обыкновение проводить свои суды и держать основную часть своих войск. Но даже со времен Баязида это место казалось каким-то таинственным образом связанным с несчастьем, и то, что эта идея была небезосновательна, доказывает жалкий конец Мустафы. Страбон говорит нам, что это было его родное место. Город лежит между двумя грядами холмов, и река Ирис (Ешиль-Ирмак) протекает через его центр; так что оба берега покрыты домами, которые постепенно поднимаются по склонам холмов, как ярусы сидений в театре; поэтому из любой части города открывается вид на реку, и те, кто живет на одной стороне города, полностью открыты взорам тех, кто живет на другой. Он, действительно, настолько зажат холмами, что есть только одна дорога, по которой повозки и вьючные животные могут въехать в город или покинуть его.

В ночь нашего прибытия случился большой пожар, который янычары потушили на свой манер, снеся соседние здания. Как он возник, я не могу сказать, но нет сомнений, что у солдат есть веские причины желать пожаров, ибо, поскольку их нанимают для их тушения, и в большинстве случаев это достигается только сносом соседних домов, как я говорил вам ранее, они грабят не только товары и имущество людей, чьи дома горят, но и имущество их соседей. Так что сами солдаты часто виновны в поджогах, чтобы получить возможность грабить дома.

Я помню случай этого, когда был в Константинополе. Было очень много пожаров, и было совершенно ясно, что они не были случайными, однако поджигателей так и не поймали. Большинство людей винили персидских шпионов; но в конце концов, после более тщательного расследования, было обнаружено, что это дело рук матросов с кораблей, стоящих в гавани, которые поджигали дома, чтобы прикрыть налет на товары в округе.

На самом высоком из холмов, возвышающихся над Амасьей, есть цитадель приличной прочности, которая постоянно занята турками, либо чтобы держать в страхе племена Азии, которые (как я объясню позже) не слишком расположены к своим турецким хозяевам, либо чтобы держать персов в узде; ибо, как ни велико расстояние, они иногда совершали набеги вплоть до Амасьи.



На этом холме много следов древних памятников, возможно, самих царей Каппадокии. Но ни дома, ни улицы Амасьи не имеют красоты, чтобы привлечь внимание. Дома построены из белой глины, почти так же, как в Испании; даже крыши сделаны из этого материала, будучи плоскими, без каких-либо фронтонов. Они используют фрагмент какой-нибудь древней колонны в качестве катка, и когда какая-либо часть крыши повреждается дождем или ветром, они тянут этот каток вперед и назад, пока крыша снова не станет твердой и гладкой. В летнее время жители спят на этих крышах под открытым небом. В этих районах дождь не идет ни часто, ни сильно; но когда он все же идет, одежда людей, идущих по улицам, ужасно пачкается грязью, которая капает отовсюду с крыш. На крыше дома рядом с нашим жильем я видел молодого санджак-бея, ужинающего на кушетке на манер древних.

По прибытии в Амасью нас отвели на встречу с Ахмет-пашой (главным визирем) и другими пашами — ибо самого Султана в то время в городе не было — и мы начали наши переговоры с ними относительно дела, порученного нам королем Фердинандом. Паши, со своей стороны, по-видимому, желая избежать какого-либо подобия предвзятости в отношении этих вопросов, не оказывали сильного сопротивления взглядам, которые мы высказывали, и сказали нам, что все дело зависит от воли Султана. По его прибытии мы были допущены на аудиенцию; но манера и дух, в которых он слушал наше обращение, наши аргументы и наше послание, были отнюдь не благоприятными.

Султан сидел на очень низкой оттоманке, не более фута от земли, которая была покрыта множеством дорогих ковров и подушек из изысканной работы; рядом с ним лежали его лук и стрелы. Его вид, как я сказал, был отнюдь не любезным, а лицо носило суровое, хотя и величественное выражение.

При входе нас по отдельности проводили в королевское присутствие камергеры, которые держали нас под руки. Это турецкая мода допускать людей к Суверену с тех пор, как один хорват, чтобы отомстить за смерть своего господина Марка, деспота Сербии, попросил у Амурата аудиенции и воспользовался ею, чтобы убить его. После того как мы проделали притворство целования его руки, нас проводили задом к стене напротив его сиденья, при этом следя за тем, чтобы мы никогда не поворачивались к нему спиной. Затем Султан выслушал то, что я должен был сказать; но язык, который я держал, был совсем не по его вкусу, ибо требования его Величества дышали духом независимости и достоинства, что было отнюдь не приемлемо для того, кто считал, что его желание — закон; и поэтому он не ответил ничего, кроме того, что сказал раздраженным тоном: «Giusel, giusel», то есть хорошо, хорошо. После этого нас отпустили в наши покои.

Зал Султана был переполнен людьми, среди которых было несколько офицеров высокого ранга. Кроме них, там были все кавалеристы Императорской гвардии, спаги, гуребы, улуфеджи и большая сила янычар; но во всем этом великом собрании не было ни одного человека, который был бы обязан своим положением чему-либо, кроме своей доблести и своих заслуг. Среди турок нет различий по рождению; уважение, которое следует оказывать человеку, измеряется положением, которое он занимает на государственной службе. Нет борьбы за первенство; место человека определяется обязанностями, которые он выполняет. При назначении на должности Султан не обращает внимания на какие-либо претензии на почве богатства или ранга, и он не принимает во внимание рекомендации или популярность; он рассматривает каждый случай по его существу и тщательно изучает характер, способности и наклонности человека, чье повышение находится под вопросом. Именно благодаря заслугам люди поднимаются по службе, система, которая гарантирует, что должности должны назначаться только компетентным. Каждый человек в Турции несет в своей собственной руке свое происхождение и свое положение в жизни, которое он может создать или разрушить, как пожелает. Те, кто получает высшие должности от Султана, по большей части сыновья пастухов или скотоводов, и, далеко не стыдясь своего происхождения, они фактически гордятся им и считают предметом хвастовства, что они ничем не обязаны случайности рождения; ибо они не верят, что высокие качества являются либо естественными, либо наследственными, и они не думают, что они могут передаваться от отца к сыну, но что они частично являются даром Божьим, а частично результатом хорошего обучения, большого трудолюбия и неустанного рвения; аргументируя, что высокие качества не переходят от отца к его сыну или наследнику, не более чем талант к музыке, математике или тому подобному; и что разум не берет свое начало от отца, так что сын должен обязательно быть похожим на отца по характеру, но исходит с небес и оттуда вливается в человеческое тело. Среди турок, следовательно, почести, высокие посты и судейские должности являются наградами за большие способности и хорошую службу. Если человек нечестен, или ленив, или небрежен, он остается внизу лестницы, объектом презрения; для таких качеств в Турции нет почестей!

Это причина того, что они успешны в своих начинаниях, что они господствуют над другими и ежедневно расширяют границы своей империи. Это не наши идеи, у нас нет места для заслуг; рождение — это стандарт для всего; престиж рождения — единственный ключ к продвижению на государственной службе. Но по этому поводу я, возможно, скажу вам больше в другом месте, и вы должны считать то, что я сказал, строго конфиденциальным.

На данный момент встаньте рядом со мной и посмотрите на море голов в тюрбанах, каждая из которых обернута витыми складками самого белого шелка; посмотрите на эти удивительно красивые платья всех видов и всех цветов; времени не хватило бы мне, чтобы рассказать, как все вокруг сверкает золотом, серебром, пурпуром, шелком и бархатом; слова не могут передать адекватного представления об этом странном и чудесном зрелище: это было самое красивое зрелище, которое я когда-либо видел.

Со всей этой роскошью сочетаются большая простота и экономия; одежда каждого человека, независимо от его положения, одного и того же покроя; никакие бахромы или бесполезные детали не пришиваются, как это бывает у нас, придатки, которые стоят больших денег и изнашиваются за три дня. В Турции счет портного за шелковое или бархатное платье, даже если оно богато вышито, как большинство из них, составляет всего дукат. Они были так же удивлены нашей манерой одеваться, как мы их. Они используют длинные халаты, доходящие до лодыжек, которые имеют величественный эффект и добавляют роста владельцу, в то время как наша одежда настолько коротка и скудна, что обнажает больше, чем прилично, человеческую фигуру; кроме того, так или иначе, наша мода в одежде, кажется, отнимает у роста владельца и делает его короче, чем он есть на самом деле.

Я был поражен тишиной и порядком, которые царили в этой огромной толпе. Не было никаких криков, никакого гула голосов, обычных спутников пестрого собрания, не было также никакой толкотни; без малейшего беспокойства каждый человек занимал свое надлежащее место в соответствии со своим рангом. Аги, как они называют своих вождей, сидели, а именно генералы, полковники (бинбаши) и капитаны (субаши). Люди более низкого положения стояли. Самым интересным зрелищем в этом собрании был корпус из нескольких тысяч янычар, которые были выстроены в длинную линию отдельно от остальных; их строй был настолько устойчивым и неподвижным, что, находясь на небольшом расстоянии, мне потребовалось некоторое время, чтобы решить, были ли они людьми или статуями; наконец, я получил намек поприветствовать их и увидел, как все их головы склонились в один и тот же момент, чтобы вернуть мой поклон. Покидая собрание, мы получили свежее удовольствие от вида дворцовой кавалерии, возвращающейся в свои казармы; люди были верхом на великолепных лошадях, отлично ухоженных и роскошно снаряженных. И так мы покинули королевское присутствие, унося с собой мало надежды на успешный исход нашего посольства.

К 10 мая прибыл персидский посол, привезший с собой множество красивых подарков, ковры со знаменитых ткацких станков, вавилонские палатки, внутренние стороны которых были покрыты цветными гобеленами, упряжь и попоны изысканной работы, украшенные драгоценными камнями ятаганы из Дамаска и щиты самого изысканного дизайна; но главным подарком из всех была копия Корана, дар, высоко ценимый среди турок; это книга, содержащая законы и обряды, установленные Магометом, которые, как они полагают, вдохновлены свыше.

Условия мира были немедленно предоставлены персидскому послу с намерением оказать большее давление на нас, которые, казалось, были более хлопотными из двух; и чтобы убедить нас в реальности мира, почести были осыпаны на представителя Шаха. Во всех случаях, как я уже отмечал, турки впадают в крайности, будь то в оказании почестей другу или в излиянии презрения и оскорблений на врага. Али-паша, второй визирь, дал персидской свите обед в своих садах, которые были на некотором расстоянии от наших покоев, с рекой между ними, но все же мы могли видеть место, где они обедали, ибо, как я говорил вам ранее, город расположен на склонах холмов так, что едва ли найдется место, откуда нельзя было бы видеть и быть увиденным. Али-паша, должен вам сказать, по рождению далматинец, он настоящий джентльмен и имеет (что вас удивит услышать о турке) доброе и чувствующее сердце.

Стол, за которым сидели паши и посол, был защищен навесом. Сто пажей, все одетые одинаково, выступали в качестве официантов; их метод подачи блюд к столу был следующим.

Сначала они продвигались к столу, где сидели гости, следуя друг за другом на равном расстоянии. Их руки были пусты, иначе они не смогли бы сделать поклон, который выполнялся тем, что они клали их на бедра и склоняли головы к земле. После того как поклоны были сделаны, паж, стоявший ближе всех к кухне, начинал брать блюда и передавать их следующему, который доставлял их пажу рядом с ним, и так далее по ряду, пока они не достигали пажа, стоявшего ближе всех к столу, из чьих рук главный дворецкий принимал их и ставил на доску. Таким способом сто блюд или более текли (если я могу использовать это выражение) на стол без малейшего замешательства. Когда обед был подан, пажи снова отдавали почтение гостям, а затем возвращались в том же порядке, в каком пришли, с той лишь разницей, что те, кто был последним, когда они пришли, были первыми, когда они удалялись, и что те, кто был ближе всех к столу, теперь замыкали шествие. Все остальные курсы подавались на стол после той же моды, обстоятельство, показывающее, как много внимания турки уделяют порядку даже в мелочах, в то время как мы пренебрегаем им в вопросах чрезвычайной важности. Недалеко от стола посла его свита пировала с некоторыми турками.

Мир был заключен с персом, как я уже говорил вам, было невозможно получить какие-либо приличные условия от турка; все, чего мы могли достичь, — это договориться о шестимесячном перемирии, чтобы дать время для ответа, чтобы достичь Вены, и для ответа, чтобы вернуться.

Я приехал, чтобы занять должность посла в обычном порядке; но поскольку ничего еще не было решено относительно мира, паши решили, что я должен вернуться к своему господину с письмом Сулеймана и привезти ответ, если королю будет угодно отправить его. Соответственно, у меня была еще одна аудиенция у Султана; два вышитых халата большого размера, доходящие до лодыжек, были наброшены на мои плечи (они были такими тяжелыми, что я едва мог их нести). Все мои люди были также одарены шелковыми платьями разных цветов, которые они носили, когда маршировали в моей свите.

С этой процессией я продвигался, как будто собирался играть роль Агамемнона или какого-то другого монарха древней трагедии. Получив письмо Султана, которое было запечатано в обертку из парчи, я откланялся; джентльменам среди моих сопровождающих также было позволено войти и сделать поклон ему. Затем, отдав дань уважения таким же образом пашам, я покинул Амасью со своими коллегами 2 июня.

Принято давать завтрак в Диване (как они называют место, где паши проводят свой суд) послам накануне их отъезда, но это делается только тогда, когда они представляют дружественные правительства, а с нами еще не был устроен мир.

Вы, вероятно, захотите, чтобы я дал вам свои впечатления о Сулеймане.

Его годы только начинают сказываться на нем, но его величественная осанка и, действительно, все его поведение таковы, как подобает властелину столь обширной империи. Он всегда имел репутацию осторожного и умеренного человека; даже в свои ранние дни, когда, согласно турецкому правилу, грех был бы простительным, его жизнь была безупречной; ибо даже в юности он не предавался вину и не совершал тех противоестественных преступлений, которые распространены среди турок; и те, кто был склонен придавать самое неблагоприятное толкование его действиям, не могли привести ничего худшего против него, чем его чрезмерная преданность своей жене и поспешность, с которой под ее влиянием он был склонен предать Мустафу смерти; ибо общепринято мнение, что именно ее приворотными зельями и колдовством он был доведен до совершения этого акта. Что касается ее самой, то хорошо известно, что с того времени, как он сделал ее своей законной женой, он был совершенно верен ей, хотя в законах не было ничего, что мешало бы ему иметь любовниц. Как защитник своей религии и ее обрядов он наиболее строг, будучи столь же озабоченным расширением своей веры, как и расширением своей империи. Учитывая его годы (ибо ему сейчас под шестьдесят), он обладает хорошим здоровьем, хотя может быть, что его плохой цвет лица возникает из-за какой-то скрытой болезни. Существует мнение, что у него неизлечимая язва или рак на бедре. Когда он стремится произвести на посла, который уезжает, благоприятное впечатление о состоянии своего здоровья, он скрывает плохой цвет лица своего лица под слоем румян, его идея заключается в том, что иностранные державы будут бояться его больше, если будут думать, что он силен и здоров. Я обнаружил безошибочные признаки этой его практики; ибо я наблюдал за его лицом, когда он давал мне прощальную аудиенцию, и обнаружил, что оно сильно изменилось по сравнению с тем, каким было, когда он принимал меня по прибытии.

Июнь был в самом разгаре, когда мы начали наше путешествие; жара была для меня чрезмерной, и следствием ее стала лихорадка, сопровождавшаяся головной болью и насморком. Приступ, хотя и легкий и перемежающегося типа, был затяжным, и я не мог избавиться от него, пока не достиг Константинополя.

В день нашего отъезда персидский посол также покинул Амасию, отправившись по той же дороге, что и мы; ибо, как я уже упоминал ранее, существует только одна дорога, по которой можно въехать в город или выехать из него, поскольку суровый характер окружающих холмов затрудняет доступ с любой другой стороны; дорога вскоре разветвляется в двух направлениях: одна ведет на восток, а другая на запад; персы выбрали первую, а мы — вторую.

Покидая Амасию, мы могли повсюду на широких равнинах видеть линии турецких лагерей, заполненных палатками.

Нет нужды утомлять вас описанием нашего обратного пути, поскольку мы проделали почти тот же путь и сделали почти те же остановки, что и по дороге сюда, за исключением того, что мы ехали несколько быстрее и иногда преодолевали два наших прежних этапа за один день. Таким образом, мы прибыли в Константинополь 24 июня, и я предоставлю вам самим представить себе тяготы пути для человека, страдающего, как и я, от затяжной лихорадки. Я вернулся, исхудавший до неузнаваемости; однако через некоторое время, отдохнув и пройдя курс теплых ванн, рекомендованных моим врачом Кваккельбеном, я вскоре восстановил силы. Он также обливал меня холодной водой после выхода из ванны; не могу сказать, что это было приятно, но это принесло мне большую пользу.

Когда я еще был в Константинополе, человек, прибывший из турецкого лагеря, рассказал мне анекдот, который я с удовольствием включу в свое письмо, поскольку он иллюстрирует сильную неприязнь, которую коренные жители Азии питают к религии и верховенству османов. Он сообщил мне, что Сулейман I Великолепный на обратном пути был принят неким азиатом и провел ночь в его доме. Когда султан уехал, человек, посчитав, что дом был осквернен присутствием такого гостя, очистил его святой водой, окуриванием и религиозными обрядами. Когда Сулейман I Великолепный услышал об этом оскорблении в свой адрес, он приказал казнить этого человека, а его дом сровнять с землей. Так он дорого заплатил за свою неприязнь к туркам и симпатию к персам.

После четырнадцатидневного пребывания в Константинополе, необходимого для восстановления моих сил, я отправился в Вену. Но начало моего путешествия было отмечено злым роком. Как раз когда я покидал Константинополь, я встретил несколько повозок с мальчиками и девочками, которых везли из Венгрии на невольничий рынок в Константинополь; это самый обычный вид турецкого товара, и подобно тому, как грузы самых разных видов предстают перед глазами путешественника, когда он покидает Антверпен, так и мы то и дело натыкались на несчастных христиан всех сословий, возрастов и полов, которых увозили в ужасное рабство; мужчин, молодых и старых, либо гнали толпами, либо приковывали к цепи и тащили по дороге длинной вереницей, точно так же, как мы ведем связку лошадей на ярмарку. Это было поистине мучительное зрелище; и я едва мог сдержать слезы, так глубоко я чувствовал горе и унижение христианского мира.



Если этого недостаточно, чтобы вы подумали, что мой путь был омрачен злом, мне есть что еще рассказать. Мои коллеги поручили моему попечению некоторых членов их свиты, которые устали находиться в Турции, чтобы я мог забрать их с собой. Что ж, когда я был в пути два дня, я увидел главного из этой группы, которого они называли своим воеводой, едущим в повозке. Он был болен, и на его ноге была чумная язва, которую он держал открытой, чтобы облегчить боль. Это обстоятельство доставило нам всем большое беспокойство, поскольку мы боялись, что, так как эта болезнь заразна, она поразит и других из нас.

По прибытии в Адрианополь, который был недалеко, мучения бедняги закончились смертью. Затем, как будто опасности было недостаточно, остальные венгры захватили одежду покойного; один взял его сапоги, другой — камзол, третий, опасаясь, что что-то пропадет, схватил его рубашку, а другой — белье; хотя риск был совершенно очевиден, мы не могли помешать им подвергать опасности жизни всей группы. Мой врач метался от одного к другому, умоляя их ради Бога не прикасаться к вещам, контакт с которыми принесет верную смерть, но они были глухи к его пророчествам.

Что ж, на второй день после нашего отъезда из Адрианополя эти же люди столпились вокруг моего врача, прося его дать им что-нибудь от их болезни, которую они описывали как приступ головной боли и общую слабость, сопровождающуюся чувством глубокой подавленности; услышав об этих симптомах, мой врач начал подозревать, что это первая стадия чумы. Он сказал им, что «предупреждал их не без причины; они сделали все возможное, чтобы заразиться чумой, и они ее подхватили. Несмотря на их глупость, он сделает для них все, что сможет; но какие у него были средства лечить их посреди пути, где нельзя было достать никаких лекарств».

В тот самый день, когда, по моему обыкновению по прибытии на ночлег, мы отправились на прогулку в поисках интересных объектов, я наткнулся на лугу на траву, которую не узнал. Я сорвал несколько листьев и, поднеся их к носу, почувствовал запах, похожий на чеснок; затем я передал их своему врачу, чтобы посмотреть, сможет ли он распознать растение. После тщательного осмотра он объявил, что это скордиум, и, воздев руки к небу, возблагодарил Бога за то, что Он послал ему на пути, в час нашей нужды, средство против чумы. Он немедленно собрал большой запас, бросил его в большой котел и поставил на огонь кипятиться; он велел венграм приободриться и разделил отвар между ними, приказав им принимать его перед сном с лемносской землей и диаскордиумом; он также рекомендовал им не ложиться спать, пока они обильно не пропотеют. Они выполнили его указания и на следующий день снова пришли к нему, сказав, что чувствуют себя лучше. Они попросили еще одну порцию того же состава, и после того, как выпили ее, пошли на поправку. Так по милости Божьей мы были избавлены от страха перед этой ужасной болезнью. Но как будто всего этого было недостаточно, мы не смогли завершить остаток нашего пути без дальнейших несчастий.

Миновав земли фракийцев и болгар, которые простираются до Ниша, мы пересекли страну сербов, которая тянется от Ниша до Семендрии, где начинаются земли рациан, и таким образом прибыли в Белград, причем погода была чрезвычайно жаркой, как и следовало ожидать в собачьи дни.

Находясь в Белграде, нам предложили в один из постных дней обильный запас отличной рыбы; среди них были прекрасные жирные карпы, пойманные в Дунае, которые считаются деликатесом. Мои люди объелись этой рыбой, и в результате многие из них заболели лихорадкой, которая была вызвана более или менее их жадностью. Этот большой запас рыбы — достаточный, чтобы насытить сорок человек — стоил полталера, и почти все остальное в Белграде стоит так же дешево. Сено не стоит абсолютно ничего; каждому разрешено брать столько, сколько он хочет, с богатых лугов; с него взимается плата только за покос и перевозку. Все это, когда мы пересекали Саву, заставило нас еще больше восхититься мудростью древних венгров, выбравших Паннонию и тем самым обеспечивших себе землю изобилия, способную давать любые виды урожая. Мы проехали далеко, через многие земли как в Европе, так и в Азии, и за все это долгое путешествие мы не видели ничего, кроме чахлых посевов травы, ячменя, овса и пшеницы, выжженных жарой; но когда мы въехали в Венгрию, трава была такой высокой, что те, кто сидел в карете позади, не могли видеть карету впереди — хорошее доказательство плодородия почвы.



После Семендрии, как я вам говорил, начинаются земли рациан, которые занимают территорию до реки Дравы. Они большие любители выпить и считаются вероломными. Я не могу сказать вам, как они получили свое название или откуда произошли, но, во всяком случае, они очень стремились сделать для нас все, что могли.

Миновав несколько их деревень, которые не представляли особого интереса, мы прибыли в Эссек, который часто бывает недоступен из-за болот, в которых он расположен. Это знаменитое поле битвы, которое стало свидетелем разгрома Кацианера и уничтожения христианской армии. Здесь, вследствие чрезмерной жары, которой мы подвергались, проходя через открытые равнины Венгрии, я был схвачен приступом третичной лихорадки.

Покинув Эссек, мы пересекли Драву и прибыли в Лашко. Отдыхая здесь, утомленные дорогой и изнуренные жарой и болезнью, я принял чиновников этого места, которые пришли поздравить меня с прибытием. Они принесли огромные дыни, а также груши и сливы разных видов; они также снабдили нас вином и хлебом. Все было превосходно, и я сомневаюсь, что знаменитая Кампания, как бы ее ни превозносили писатели прошлого и настоящего за плодородие почвы, могла бы произвести что-то, что превзошло бы фрукты, которые они нам принесли. Длинный стол, стоявший в моей спальне, был заставлен этими дарами. Мои люди оставили венгров на ужин и сослались на состояние моего здоровья как на причину, по которой они не были представлены в мою комнату. Проснувшись, мои глаза упали на стол, и я не мог понять, бодрствую я или сплю, ибо там, перед моими глазами, предстал настоящий Рог Изобилия! Наконец я спросил своего врача, и он сообщил мне, что велел расставить их на столе, чтобы я мог хотя бы получить удовольствие, глядя на них. Я спросил его, могу ли я попробовать их. Он сказал, что могу, но это должен быть только «вкусовой» кусочек. Соответственно, все фрукты были нарезаны, и я съел по маленькому кусочку каждого, к моему большому освежению. На следующий день венгры пришли и засвидетельствовали свое почтение. Пожаловавшись на несправедливости, полученные от некоторых их соседей, они попросили защиты у Короля.

Отсюда мы прибыли в Мохач, роковое поле, на котором пал Людовик Венгерский. Я видел недалеко от города небольшой ручей, протекающий между высокими крутыми берегами, в который был сброшен несчастный молодой Король вместе со своим конем, так он и погиб. Он был неудачлив, но он также проявил большое отсутствие рассудительности, решившись с небольшим отрядом необученных войск и невооруженных крестьян дать отпор многочисленным и высокодисциплинированным силам Сулеймана I Великолепного.

Из Мохача мы прибыли в Тольну, а из Тольны в Фельдвар. Здесь я переправился на небольшой остров на Дунае, населенный рацианами, которые называют его Кеви. Переправившись через Дунай снова в этом месте, я прибыл в Буду 4 августа, через двенадцать дней после нашего отъезда из Белграда.

Во время этой части нашего путешествия мы потеряли несколько лошадей от застоя, вызванного тем, что они ели новый ячмень и пили слишком холодную воду. Я также подвергался большой опасности со стороны разбойников, которыми кишит эта часть страны; по большей части это гайдуки.

Чуть позже я получил доказательство риска, которому подвергался, в признании некоторых молодчиков, казненных пашой Буды. Они признались, что спрятались в овраге широкого водотока, через который проходил ветхий мост, с намерением выскочить из этой засады и напасть на нас. Проще всего на свете нескольким людям отрезать путь отряду, значительно превосходящему их числом, на мосту такого рода. Мосты находятся в таком плохом состоянии, полны трещин и дыр, что даже при величайшей осторожности невозможно пересечь их без большой опасности падения лошадей; и поэтому, если разбойники встречают отряд спереди, а другие теснят их с тыла, в то время как их фланги обстреливаются теми, кто находится в овраге, скрываясь в подлеске и камышах, шансов на спасение почти не остается; и весь отряд на мосту, будучи верхом на лошадях и поэтому едва способный двигаться, оказался бы в худшем положении, чем когда-либо римляне в Кавдинском ущелье, и был бы во власти разбойников, чтобы быть убитыми или захваченными по их желанию. Что их удержало, я не знаю; возможно, это было количество людей в нашем отряде. Опять же, это могло быть зрелище венгров, которые сопровождали меня, или обстоятельство, что мы продвигались длинной колонной и не все были на мосту одновременно. Какова бы ни была причина, по милости Божьей мы благополучно добрались до Буды.

Паши в городе не было, он расположился лагерем напротив Буды, на равнинах близ Пешта, называемых Ракош, где, по обычаю венгров, проводил смотр турецкого феодального ополчения. Несколько соседних санджак-беев были с ним, но ожидались и другие; и поэтому, когда я попросил об аудиенции, он отложил ее на три дня, чтобы собрать большее число санджак-беев и солдат. Получив вызов, я переправился через Дунай и прибыл в его лагерь. Он высказал много жалоб на бесчинства, совершенные некоторыми венграми. Есть один момент, в котором турки и венгры действуют совершенно одинаково, причем последние ничуть не лучше первых. Когда они совершают какое-то бесчинство, они жалуются на свою несчастную жертву, как будто она виновата. Паша также добавил угрозы репрессий, полагая, вероятно, что я буду запуган присутствием его армии. Я кратко ответил, что его обвинение против венгров с гораздо большим основанием можно было бы предъявить туркам. Я сказал ему, что даже по пути сюда я встречал его солдат, которые занимались грабежом и разорением имущества некоторых несчастных христианских крестьян, которые были подданными его Королевского Величества (Короля Фердинанда I), что было чистой правдой. Паша ответил, что он передал солдатам некоторых мятежных христиан, которые были подданными султана, чтобы их наказали и разграбили. После подобных ответов он отпустил меня, более мертвого, чем живого, ибо это был день, когда у меня возобновилась лихорадка.

На следующий день мы отправились в Гран под эскортом нескольких турецких всадников. Мое намерение состояло в том, чтобы пересечь Дунай и провести ночь в деревне, которая лежит на противоположном берегу напротив Грана, чтобы на следующий день я мог прибыть в Коморн в более ранний час и таким образом уменьшить последствия лихорадки, которая, как я ожидал, должна была возобновиться в тот день. Соответственно, я попросил нашего проводника послать кого-нибудь вперед, чтобы привести паромный мост к нашему берегу, с целью ускорения нашего перехода. Хотя было несколько причин, которые делали этот план едва ли осуществимым, все же, отчасти из желания угодить мне, а отчасти потому, что он стремился объявить о моем приезде санджак-бею, он отправил пару человек.

Когда люди проехали вперед в течение одного часа, они заметили четырех всадников в тени дерева, которое стояло на небольшом расстоянии от дороги. Поскольку они были одеты по-турецки, они приняли их за турок и подъехали. Подойдя ближе, они спросили, достаточно ли спокойна страна в том направлении. Четыре всадника не ответили, но бросились на них с обнаженными мечами и полоснули одного из турок по лицу, почти отрезав ему нос, так что большая его часть свисала на подбородок. Один из турок вел свою лошадь под уздцы. Всадники схватили ее, и один из них вскочил на нее, оставив свою паршивую клячу на ее месте. После этого обмена скакунами они обратились в бегство, в то время как турки отступили к нашему отряду — человек, чье лицо было повреждено, громко ревел и показывал ужасную рану, которую он получил. Они велели нам готовиться к тому, чтобы пробиваться через засаду, которую они обнаружили. Даже я сел в седло в надежде воодушевить своих людей. Но мы опоздали; битва была уже закончена. Молодчики, которые гораздо больше стремились унести свою добычу, чем обмениваться ударами, уже скакали обратно в Рааб, город, который удерживают наши люди и гарнизон которого они составляли. Турки указали нам на них, когда они скакали через соседние холмы по пути в Рааб.

После этого приключения мы прибыли в Гран, где на следующий день санджак-бей, оказав мне сердечный прием, рекомендовал мне, среди прочего, не забывать доказательство, которое я только что получил, того, насколько наглыми могут быть венгерские солдаты, и помнить, что даже уважение, причитающееся присутствию посла его Королевского Величества, не удержало их от того, чтобы играть свои старые штучки. Он также попросил меня проследить, чтобы лошадь, которую забрали, была возвращена. Тем временем мой друг-турок, который был ранен, стоял в углу зала санджак-бея с головой, покрытой повязками, и свежезашитым носом. Когда он дышал, раздавался какой-то хриплый, неприятный звук. Он продолжал просить меня о чем-то, что утешило бы его в его несчастье. Я пообещал дать ему то, что вылечит его рану, и подарил ему два золотых дуката. Он хотел большего, но санджак-бей оборвал его и заявил, что этого достаточно, и более чем достаточно, чтобы вылечить его, напомнив ему, что его несчастье, должно быть, было предопределено, и поэтому я не могу справедливо нести за него ответственность!

После этого мне было позволено продолжить мое путешествие, и в тот же день я достиг Коморна. Здесь я терпеливо ждал, когда моя лихорадка начнется в обычное время. Наконец я обнаружил, что она покинула меня и что турецкая лихорадка не осмелилась перейти на христианскую территорию! После этого я возблагодарил Бога за избавление меня в один и тот же день как от болезни, так и от трудов и невзгод долгого и трудного путешествия.

Два дня спустя я достиг Вены, но я не нашел моего милостивейшего господина Фердинанда I, Короля Римлян, в городе. В настоящее время его место в Вене занимает Максимилиан, Король Богемии, чья доброта заставила меня почти забыть о трудностях, которые я перенес; но я все еще настолько истощен потерей веса и отсутствием ухода, а также неудобствами, возникающими из-за путешествия во время болезни, что многие воображают, будто я был отравлен турками. Во всяком случае, на днях, когда эрцгерцог Фердинанд был здесь и я поклонился ему, на его вопрос одному из своих людей, кто я такой, тот ответил достаточно громко, чтобы я мог слышать, что «мой вид может сказать, из какой страны я прибыл»; вероятно, намереваясь намекнуть, что я проглотил тот же сорт грибов, что и Клавдий в древности. Но я совершенно уверен, что не страдаю ничем подобным и что после небольшого отдыха я восстановлю свой цвет лица, свои силы и свое общее состояние; действительно, я чувствую каждый день, что происходит постепенное изменение к лучшему.

Тем временем я отправил известие о своем возвращении Королю Римлян, сообщив ему в то же время о шестимесячном перемирии и дав краткий отчет о переговорах, в которых я участвовал. Когда он вернется с Рейхстага, делами которого он сейчас занят, я смогу дать ему полный отчет.

Многие, кто из страха или по какой-то другой причине уклонялись от сопровождения меня в Константинополь, теперь дали бы солидную сумму за честь вернуться со мной. Их случай напоминает мне знаменитую строку из Плавта —




‘Let him who would eat the kernel crack the nut.’





Человек не имеет права просить часть прибыли, если он не взял на себя часть работы.

Теперь у вас есть отчет о моем путешествии в Амасию, а также история моего путешествия в Константинополь; пряжа, которую я спрял, груба и готова, точно так же, как я рассказал бы ее, если бы мы болтали вместе. Вы будете обязаны простить отсутствие лоска, поскольку я выполнил вашу просьбу и отправил свое письмо в ранний срок. По справедливости



вы не можете ожидать изящного слога от человека, который спешит и перегружен делами. Что касается изящного слога, я не верю, что способен на него, даже если бы у меня было время подумать и досуг для сочинительства.

Но хотя я признаю свои недостатки в этом отношении, у меня есть удовлетворение от чувства, что я могу претендовать для своего скромного повествования на одно достоинство, по сравнению с которым все другие достоинства — ничто. Оно написано в духе честности и правды.


Вена, 1 сентября 1555 г.








ПИСЬМО II.

Причины возвращения в Константинополь — Рустем-паша восстановлен в должности — Переговоры — Нос и уши Бусбека в опасности — Баязид — Рассказ о семье Сулеймана I Великолепного — История принца Джихангира — Пристрастие Роксоланы к Баязиду — Настроение сторонников Мустафы — Баязид подкупает человека, чтобы тот выдал себя за Мустафу — Самозванец в Болгарии — Его искусная речь — Оценка кризиса Сулейманом I Великолепным — Санджак-беи — Пертау-паша — Захват самозванца — Пытки по приказу султана — Откровения самозванца — Утоплен в полночь — Опасность для Баязида — Заступничество Роксоланы за своего сына — Визит Баязида к отцу — Чаша шербета — Баязид удачливее Мустафы — Ахмет-паша — Различные причины, приписываемые его казни — Странная просьба к своему палачу — Лучшие друзья Бусбека.

Я получил ваше письмо, в котором вы сообщаете мне, что слышали о моем отъезде во Фракию, в то время как вы удивляетесь безрассудству, которое побудило меня вновь посетить страну, лишенную цивилизации и печально известную своими жестокими деяниями.

Что ж, вы хотите, чтобы я рассказал вам о своем путешествии, о положении дел, когда я прибыл, о моем приеме в Константинополе и т. д.; короче говоря, вы хотите знать, как я, наслаждаюсь ли я жизнью и есть ли у меня какие-либо ближайшие перспективы на возвращение. Вы требуете ответа на свои вопросы в силу нашей давней дружбы.

Вот мой ответ на ваши запросы. Во-первых, сообщение, которое вы слышали о моем возвращении сюда, было совершенно верным, и вам не нужно удивляться тому, что я предпринял этот шаг. Мое слово было дано, и, однажды взявшись за выполнение долга, я не мог последовательно отступить.

Моя позиция была такова: я был назначен моим милостивейшим господином Фердинандом I, Королем Римлян, послом в обычное время к Сулейману I Великолепному на несколько лет. Это назначение, однако, и мое принятие его, по-видимому, основывались на предположении, что мир был заключен; все же, поскольку надежда на соглашение не была полностью оставлена, я не чувствовал себя вправе избегать трудов и рисков моего нынешнего положения, пока дело не было окончательно решено тем или иным образом.

Соответственно, хотя я не питал иллюзий относительно степени опасности, которой подвергался, и предпочел бы передать эту обязанность другому, все же, поскольку я не мог найти замену, я был обязан подчиниться воле моего доброго и внимательного Суверена — воле, которая для меня была законом. Как только он вернулся с заседания Имперского Рейхстага и дал мне аудиенцию, в ходе которой я проинформировал его о состоянии наших переговоров с Сулейманом I Великолепным, он приказал мне быть готовым отвезти его ответ султану.

Была зима, и погода была плохой: сырой, холодной и ветреной, когда мне приказали вернуться в Константинополь с депешами, которые вряд ли могли быть приемлемыми для тех, к кому я направлялся. Здесь вы воскликнете о моем безрассудстве, решившемся во второй раз на такой риск. Я не могу смотреть на это в таком свете. Мне кажется, что то, что было правильным курсом раньше, должно быть правильным курсом и сейчас. И, безусловно, надлежащая мера заслуги, которую следует приписать почетному акту, — это количество труда и опасности, связанных с его выполнением.

В ноябре я покинул Вену, чтобы проделать обратный путь к берегам Эвксинского Понта. У меня нет намерения злоупотреблять вашим терпением, утомляя вас повторением пустяковых происшествий, которые случились со мной в пути, ибо я думаю, что вы были настолько утомлены отчетом о моем прежнем путешествии, что едва ли еще оправились от его последствий. Повторение тем более излишне, что мы выбрали почти идентичный маршрут, что и раньше.

В начале января я достиг Константинополя, потеряв одного из своих спутников от приступа острой лихорадки, вызванной тяготами дороги. Я нашел своих коллег в целости и сохранности, но в турецком правительстве произошли большие перемены. Баязид, младший сын Сулеймана I Великолепного, был избавлен от серьезной опасности и прощен отцом. Ахмет-паша, Великий визирь, был задушен, а Рустем-паша восстановлен в своих прежних почестях.

Об этом подробнее позже. Теперь я расскажу вам о неблагоприятном приеме, который я получил от султана, пашей и остальных турок.

В соответствии с их обычной практикой перед допуском посла к присутствию их Суверена, паши потребовали от меня сообщить им содержание ответа, с которым я был доверен; узнав, что его Величество отказался идти на какие-либо уступки и настаивал на своем праве на выполнение договора, который он честно и добросовестно вел с вдовой и сыном Яноша Запольяи (т.е. губернатора) Трансильвании, гнев и негодование пашей не знали границ. Долгая карьера успехов сделала турок настолько высокомерными, что они считают свое удовольствие единственным правилом того, что правильно, а что нет.

Сначала они пытались запугать нас и распространялись об опасности входа в присутствие султана с такими депешами. Когда нас нельзя было запугать, и мы снова попросили об аудиенции, они отказались подвергать себя нашим опасностям, представляя нас своему Суверену. Используя их собственную фразу, они спросили нас, «сколько запасных голов, по нашему мнению, у них есть, что мы ожидали, что они представят нас присутствию своего господина с ответом такого рода? Это было прямое оскорбление с нашей стороны, и такое, которое их господин не был тем человеком, чтобы проглотить. Он был в своей столице, окруженный своими победоносными войсками; его успехи против персов подняли его дух и раздули его гордость, в то время как сын, который стремился к его трону, был предан смерти, из чего мы могли извлечь урок относительно того, как далеко может зайти его гнев. Что могло бы подойти ему лучше, чем кампания в Венгрии, где его изнуренные войной солдаты могли бы забыть свои невзгоды и насладиться добычей хорошо снабженной страны, в то время как он присоединил бы к своей империи остаток той провинции, которая, по правде говоря, была невелика? Короче говоря, нашим самым мудрым курсом было сохранять спокойствие и не возбуждать его гнев; нам не нужно было приближать злой день; он наступил бы достаточно скоро без нашего вмешательства». Таков был совет пашей, и не больше утешения можно было извлечь из мнений, выраженных остальными турками; ибо самым мягким наказанием, которым они нам угрожали, было то, что двое из нас будут брошены в зловонное подземелье, в то время как третий (ваш покорный слуга, а именно) будет отправлен обратно к своему господину, будучи предварительно лишен носа и ушей. Более того, мы заметили, что люди, проходя мимо нашего жилья, хмурились на нас так, что не предвещало ничего хорошего. С этого времени мы встретили более суровое обращение, наше заключение было более тесным, никому не разрешалось посещать нас, нашим людям не разрешалось выходить на улицу; короче говоря, хотя мы были послами, наша участь была едва ли лучше, чем у заключенных. Это было нашим положением в течение последних шести месяцев, и чем это закончится, знает только Бог; мы в Его руках, и что бы с нами ни случилось, что бы нам ни пришлось вынести, у нас будет великое утешение чувствовать, что с нашей стороны нет ничего, чего нам нужно было бы стыдиться.

Теперь я перейду к ответам на ваши запросы относительно Баязида, но чтобы сделать мое объяснение более ясным, я должен дать вам дальнейшие объяснения о семье султана. У Сулеймана I Великолепного было пять сыновей, старшим из которых был Мустафа, чью печальную кончину я уже описал; он был сыном женщины, которая приехала из Крыма; от русской женщины, на которой он законно женат, у него было четыре сына — Магомет, Селим II, Баязид и Джихангир. Магомет, женившись на жене (ибо турки дают титул жены наложницам), умер, будучи еще молодым. Выжившие сыновья — Селим II и Баязид.

Джихангир, самый младший, умер, и о его смерти я теперь перейду к рассказу. Известие о смерти Мустафы, когда оно прибыло в Константинополь, повергло молодого принца в ужас и смятение. Бедный юноша, чья фигура была обезображена горбом, не имел ни силы духа, ни тела, чтобы противостоять шоку. Смерть его брата напомнила ему о судьбе, ожидающей его самого в недалеком будущем. Смерть его отца запечатала бы его участь. Погребение старого султана в гробнице ознаменовало бы одновременно начало правления его преемника и окончание его собственной жизни. Кем бы ни был этот преемник, было несомненно, что он будет рассматривать всех своих братьев как соперников на свой трон, от которых нужно было избавиться без промедления; и из этих братьев он был одним. Эти печальные мысли овладели им до такой степени, что приказ о его немедленной казни не мог бы напугать его больше. Так велика была его скорбь, что она вызвала болезнь, которая закончилась его смертью.

Два сына, как я сказал, выжили; один из которых, Селим II, будучи старшим, предназначен своим отцом наследовать ему на троне. Претензии Баязида горячо поддерживаются его матерью, которая предана ему. Возможно, его безнадежное положение могло вызвать ее жалость, или она может находиться под влиянием его почтительного отношения к ней; но какова бы ни была причина, никто не сомневается, что, если бы это зависело от нее, Баязид был бы посажен на трон в исключение Селима II. Она должна, однако, уступить воле отца, и он твердо решил, что, если судьба позволит, никто, кроме Селима II, не будет наследовать ему. Баязид, осознавая, как обстоят дела, с тревогой ищет возможность избежать судьбы, уготованной ему, и обменять безжалостную участь на трон. Действительно, поддержка его матери и Рустем-паши не дает ему полностью отчаяться в успехе; и пасть в бою за шанс империи кажется ему более почетной участью, чем быть зарезанным как овца палачом своего брата. Таковы были чувства Баязида, и его разногласия с Селимом II становились все более и более заметными, когда он усмотрел в ненависти, вызванной казнью Мустафы, возможность привести в движение революцию, которую он давно планировал.

Так сильна была скорбь по Мустафе, что многие после его смерти устали от жизни; все их перспективы были связаны с его судьбой, и то, чего они больше всего жаждали, была возможность отомстить за его обиды или разделить его участь. Некоторые из его сторонников были настолько встревожены своими собственными страхами, что думали, что не может быть ничего хуже их нынешнего положения, и поэтому искали средства для осуществления всеобщей революции; все, что требовалось, был лидер; Мустафу, действительно, нельзя было вернуть к жизни, но можно было выставить самозванца. Баязид был начеку, и идея поразила его как одна, удивительно рассчитанная для содействия его замыслу. По его подстрекательству некоторые из его последователей побудили парня низкого происхождения, но дерзкого и решительного, объявить себя Мустафой и смело выдавать себя за мертвого принца. По росту, чертам лица и общему виду он был не похож на того несчастного юношу. Притворяясь, что сбежал от султана бегством, самозванец начал показывать себя сначала к северу от Константинополя, на склонах Балкан, ведущих вниз к Дунаю, недалеко от провинций Молдавии и Валахии.

Было две причины для выбора этой местности; во-первых, потому что близость вышеупомянутых провинций давала хорошую возможность для революционных схем, и, во-вторых, потому что вся страна была полна спахи, ветви службы, которая обеспечила Мустафу большинством его последователей. Он высадился там с несколькими сопровождающими, притворяясь путешественником, который желал избежать внимания. Когда его спутников спрашивали, кто он такой, они заставляли людей думать, что это Мустафа, робкими намеками, а не прямыми заявлениями; и сам их лидер не отрицал, что это так. Это хитрое устройство заставило людей еще больше желать увидеть его. Здесь самозванец отбросил всякую маскировку; и после выражения своей радости по поводу своего благополучного прибытия среди них и благодарности Богу за свое спасение, приступил к тому, чтобы рассказать им следующую историю. Он сказал, что «когда его вызвали, он не решился войти в присутствие своего оскорбленного отца или довериться его рукам, но что по совету своих друзей он, посредством больших обещаний, добыл человека, который напоминал его, чтобы тот пошел вместо него, чтобы он мог узнать расположение своего отца к себе, рискуя жизнью другого человека: этот человек, прежде чем его допустили к отцу или дали какую-либо возможность изложить свое дело, был жестоко задушен и выставлен перед палаткой султана; в то время было много тех, кто имел своего рода подозрение в трюке, но еще большее число, из-за того, что черты лица несчастного человека стали неразличимы из-за его мучительной смерти, были побуждены поверить, что он сам пострадал. Узнав об этом, он почувствовал, что должен без потери времени бежать, чтобы спасти свою жизнь. Зная, что его безопасность зависит от секретности, он позволил только нескольким своим спутникам разделить его бегство; он проложил свой путь вдоль северного побережья Черного моря через племена Босфора и пришел среди них, потому что чувствовал, что в их лояльной защите лежит его лучший шанс на безопасность. Он умолял их не подвести его в час испытания, когда он страдал от преследований своей злой мачехи, или считать его менее значимым, чем они привыкли делать во время его процветания; его целью было отомстить за свои обиды и обнажить меч в целях самообороны. Что еще оставалось ему? Если он все еще жил, то только потому, что другой умер вместо него; достаточно доказательств было дано о чувствах его отца к нему; ошибке его родителя, а не привязанности его родителя, он был обязан своей жизнью; все это несчастье возникло из колдовства его мачехи; бедный старый султан был едва ли в своем уме и безумно предан своей жене, она была способна склонить его по своему желанию и с помощью Рустем-паши подтолкнуть его к совершению любого преступления, которое она выбирала; но, слава Богу, у него были верные друзья, чтобы помочь ему выбраться из его несчастий и нанести заслуженное наказание его врагам; у него все еще были преданные последователи, на его стороне были янычары и большая часть домохозяйства его отца, большие силы хлынули бы, когда они услышали бы о поднятии его знамени, и толпы друзей, которые оплакивали его смерть, сплотились бы вокруг него, когда они обнаружили бы, что он все еще жив. Он только просил их принять его любезно как гостя и защитить его в день невзгод, до тех пор, пока его сторонники не могли быть собраны».

Сначала он использовал этот язык в частном порядке, но впоследствии он выступал с речами в подобном духе перед жителями мест, которые он посещал; люди, которые, как предполагалось, были спутниками его бегства, поддерживали его утверждения подобными рассказами; в то время как лица значительного положения, которые были подкуплены Баязидом, делали заявления в том же духе. Таким образом, большое количество людей, которые не имели никакой связи с Баязидом, были вовлечены в ошибку. Ибо дело было настолько искусно организовано, что некоторые, кто знал Мустафу при его жизни и узнал его тело, когда оно лежало перед палаткой его отца, были, тем не менее, обеспокоены тем, чтобы дискредитировать свои собственные чувства, и позволили убедить себя, что это был истинный Мустафа. И хотя близкие друзья и иждивенцы Мустафы, в чьих воспоминаниях его черты были запечатлены, ни в коем случае не были обмануты самозванцем, тем не менее, они были настолько ослеплены страхом и негодованием, что были одними из первых, кто присягнул на верность. Не было ничего, что они не были бы готовы претерпеть, лишь бы не жить дольше без Мустафы. Их приверженность не давала остальным сомневаться в том, что он был истинным Мустафой, и убеждала их в том, что история о его казни была основана на ошибке. Не был бездеятелен и сам самозванец; для некоторых у него были прекрасные слова и обещания, в то время как многим он раздавал деньги и подарки, претендуя на то, что это остаток, спасенный от крушения его бывшего состояния (ибо Баязид позаботился о том, чтобы не было недостатка в средствах), и так, тем или иным образом, ему удавалось держать своих последователей вместе и увеличивать их число.

Соответственно, за несколько дней была собрана большая и ежедневно растущая сила; смотр уже принял размеры регулярной армии, когда Сулейман I Великолепный был внезапно проинформирован о восстании; письма и гонцы прибывали в горячей спешке от соседних санджак-беев, чтобы сказать ему, что восстание быстро набирает силу и кризис стал серьезным.

Султан, справедливо полагая, что один или другой из его двух сыновей был посвящен в заговор, счел это самым серьезным делом и отправил депеши, строго выговаривая санджак-беям за их нерадивость в допущении того, чтобы восстание приняло такие грозные размеры, вместо того чтобы задушить его в зародыше; более того, он пригрозил сурово наказать их, если они не пришлют ему самозванца в цепях в самый ранний срок, и с ним всех других зачинщиков в этой чудовищной измене. Он сказал им, что, чтобы ускорить дело, он посылает одного из своих визирей им на помощь (имя этого офицера было Пертау, он женат на вдове того Магомета, о котором я вам рассказывал), и что его сопровождает большая сила домашних войск; но если они желали очистить себя, им лучше было бы довести дело до конца своими собственными силами, прежде чем прибудет подкрепление.

Командование Пертау было не многочисленным, но оно состояло из самых лояльных войск султана; ибо Сулейман I Великолепный позаботился о том, чтобы выбрать своих самых верных полковников, капитанов и офицеров кавалерии. Существовало, действительно, серьезное опасение, что силы Пертау будут склонены к тому, чтобы перейти на сторону врага в полном составе, так как невозможно было сказать, насколько они были подкуплены или до какой степени их партийные чувства могли довести их. Рядовые янычары, возбужденные идеей революции с Мустафой во главе, были хорошо расположены к повстанцам и жаждали, чтобы восстание стало всеобщим. Существовали, поэтому, серьезные причины для беспокойства.

Получив приказы Сулеймана I Великолепного, санджак-беи почувствовали необходимость энергичных действий и, с множеством взаимных увещеваний, принялись в большой спешке противостоять и проверять планы претендента, делая все возможное, чтобы отрезать группы, которые приближались, и разбить силу, которую он уже собрал, в то время как они запугивали всю округу угрозами мести султана.

Тем временем колонна Пертау-паши продвигалась к месту восстания. Эффект, произведенный приближением регулярных войск, был таким, как и следовало ожидать. Необстрелянные ополченцы претендента были охвачены паникой, когда увидели, что их перехитрили и атаковали со всех сторон. Сначала небольшие группы отпадали; через некоторое время вся армия, бросив честь и обязательства на ветер, дезертировала от своего лидера и рассеялась во всех направлениях. Претендент со своими главными офицерами и советниками попытался последовать примеру своих людей, но был остановлен санджак-беями и взят живым. Они все были переданы Пертау-паше и отправлены в Константинополь с охраной из отборных войск. По их прибытии Сулейман I Великолепный приказал тщательно допросить их под пытками. Их признание установило вину Баязида и познакомило его отца с его предательскими замыслами. Он намеревался, по-видимому, как только силы повстанцев достигли бы определенного размера, присоединиться к ним с сильным отрядом войск и либо вести их прямо против Константинополя, либо обрушиться со всей своей силой на своего брата, в зависимости от того, как обстоятельства могли благоприятствовать любой попытке; но пока он колебался, его замыслы были задушены в зародыше быстрыми действиями его отца. Сулейман I Великолепный, убедившись в этих пунктах, приказал всем им утонуть в море глубокой ночью, считая крайне нецелесообразным, чтобы любые из этих сделок были разглашены, а его семейные несчастья стали предметом всеобщего обозрения соседних принцев. Султан, который был сильно недоволен Баязидом за эту дерзкую попытку, обдумывал в своем уме, как он должен наказать его; но его жена была умной женщиной, его намерения недолго оставались секретом для нее.

Позволив пройти нескольким дням, чтобы дать время его гневу остыть, она упомянула об этом предмете в присутствии Сулеймана I Великолепного и говорила о безрассудстве молодых людей, цитируя подобные акты, которые были совершены его предками. Она напомнила султану, что «естественный инстинкт учит каждого защищать себя и свою семью, и что смерть не приветствуется никем; что ум молодого человека может быть легко соблазнен с правильного пути предложениями недобросовестных советников. Было только справедливо», сказала она, «простить первую вину, и если его сын придет в себя, он спасет его к своей собственной великой выгоде как отца; но если Баязид вернется к своим прежним путям, тогда будет время наказать его, как он заслуживал, за оба его проступка. Если он не предоставит эту милость своему заблуждающемуся сыну, она умоляла его предоставить ее молитвам матери. Она просила за жизнь сына, которого она родила, и умоляла его пощадить их общего ребенка. Каковы должны быть ее чувства», продолжала она, «если из двух сыновей, которых Бог пощадил ей, один будет отнят его неумолимым отцом. Он должен контролировать свой гнев и склоняться к милосердию, а не к суровости, какой бы справедливой эта суровость ни была; ибо Божество, чья сила и справедливость были бесконечны, не облачалось всегда в суровость, но в значительной степени позволяло милосердию преобладать, иначе человеческий род не мог бы быть достаточным, чтобы поставлять жертвы для его мести. Кому человек должен оказывать милосердие, если не своим детям? Отныне Баязид будет почтительным сыном, и, освобожденный этим великим актом благодати от своих нынешних страхов, переполнится любовью и послушанием к своему отцу; не было более верной связи для благородных душ, чем доброе и щедрое обращение; воспоминание о прощении, которое он получил, предотвратит Баязида от повторения своего правонарушения. Она дала свое слово за него и взяла на себя обязательство, что он отныне будет хорошим и почтительным сыном».

Этими словами, сопровождавшимися слезами и ласками, Сулейман I Великолепный был смягчен; будучи всегда в слишком большой зависимости от влияния своей жены, он изменил свое решение и постановил пощадить Баязида при условии, что тот приедет и лично выслушает его повеления. Мать оказалась на высоте положения и тайно написала Баязиду, велев ему не бояться приехать, когда его призовут, так как он будет в полной безопасности; она добилась его прощения отцом, из чьего сердца была изгнана всякая неприязнь. Получив это послание, он воспрянул духом и решил довериться отцу; однако его не покидали опасения, поскольку он время от времени вспоминал о своем брате Мустафе, чья судьба достаточно ясно свидетельствовала о величине опасности, которой он себя подвергал. Соответственно, он прибыл в назначенное для встречи место — общественную гостиницу в нескольких милях от Константинополя под названием Карестран. Это соответствовало правилу турецкого двора, согласно которому ни один взрослый сын султана при жизни отца не должен был ступать в пределы стен Константинополя, дабы он не мог склонить на свою сторону дворцовую стражу и попытаться захватить трон. Спешившись, он обнаружил, что его ожидают рабы отца с приказом сложить меч и кинжал. В этом не было ничего необычного, поскольку это общее правило для тех, кто допускается на аудиенцию к султану; тем не менее, это была мера предосторожности, которая не могла успокоить страхи его терзаемого совестью сына. Но его мать, предвидя, как сильно он испугается при появлении перед отцом, расположилась в комнате рядом с входом в дом, через которую должен был пройти Баязид. Проходя мимо, он услышал, как мать зовет его через маленькое окно, затянутое холстом, и говорит: «Corcoma, oglan, corcoma», то есть: «Не бойся, сын мой, не бойся». Эти слова матери принесли Баязиду немалое утешение. Войдя, отец велел ему сесть рядом и принялся самым серьезным образом отчитывать его за безрассудство, с которым он решился взяться за оружие при обстоятельствах, делавших вполне вероятным, что целью его нападения был он сам; и даже если допустить, что его попытка была направлена только против брата, это все равно было возмутительным преступлением.



«Он сделал все, что мог, для разрушения самих основ мусульманской веры, поставив на грань гибели из-за семейных распрей то, что в наши дни является ее единственной опорой — имперскую власть дома Османов; одно это соображение должно было удержать истинно верующего от подобного замысла».

«На нанесенной мне лично обиде и оскорблении, — продолжал султан, — я останавливаться не буду, хотя он и пытался захватить трон при моей жизни, совершив тем самым непростительное преступление, которое невозможно искупить никаким наказанием; несмотря на все это, я решил пощадить его и поступить с ним скорее как добрый отец, нежели как строгий судья, в надежде, что впредь он оставит заботу о будущем в руках Божьих; ничто из этого не зависит от воли человека, ибо по Божьему велению царства приходят и уходят. Если судьбе угодно, чтобы после моей смерти он (Баязид) правил, то дело решено, и власть достанется ему без всяких усилий с его стороны; никакие человеческие средства не помогут воспрепятствовать тому, что предопределено свыше; но если Бог решил иначе, то просто безумие трудиться и бороться против Его воли и, так сказать, сражаться с Богом. Короче говоря, он должен прекратить разжигать беспорядки, перестать нападать на брата, который ничем его не провоцировал, и воздержаться от тревог своему престарелому отцу. Но если он вернется к своим прежним действиям и поднимет новую бурю, она обрушится на его собственную голову, и за второе преступление прощения не будет; в таком случае он найдет во мне не кроткого отца, а сурового судью».

Когда он закончил говорить и Баязид дал краткий и благоразумный ответ, скорее извиняясь за свою вину, чем оправдывая ее, и обещая в будущем подчиняться воле отца, Сулейман приказал принести национальный напиток и подать его сыну — это была смесь сахара и воды, приправленная соком определенных трав. Баязид, жаждавший, но не смевший отказаться, выпил столько, сколько требовали приличия, с тревогой в сердце, что это может быть последняя чаша, которую он когда-либо попробует. Но вскоре отец развеял его беспокойство, сделав глоток из той же чаши. Таким образом, Баязид оказался удачливее Мустафы в своей встрече с отцом и получил разрешение вернуться к своему управлению.

У меня есть несколько вещей, которые я должен рассказать вам о смерти Ахмета. Некоторые полагают, что его обвинили в тайной симпатии к Мустафе или, по крайней мере, в небрежности, из-за которой он не обнаружил заговор самозванца и Баязида, пока не стало почти слишком поздно. Другие считают, что он был давно приговорен к смерти за грабежи и разбои, совершенные им в то время, когда он не имел официального ранга и действовал на свой страх и риск; и что этот приговор, который из-за его доблести и военного мастерства был отложен, хотя никогда не отменялся, теперь должен был быть приведен в исполнение. Третьи, опять же, думают, что желание вернуть Рустем-пашу на его прежнюю должность было единственной причиной казни Ахмета. Считалось, что Сулейман обещал Ахмету никогда не лишать его государственной печати, пока тот жив. Когда обстоятельства потребовали возвращения печати Рустем-паше, он был вынужден, чтобы сдержать свое слово и избежать вероломства, предать Ахмета смерти, отсюда и приказ о его казни. Они также заявляют, что Сулейман сказал, что лучше ему умереть один раз, чем умирать тысячу раз, как это случилось бы, если бы он остался жить и вечно терзался напрасным сожалением о власти, которая была вырвана из его рук и отдана другому. Как бы то ни было, однажды утром, когда он отправился в Диван (который, как я уже объяснял, является совещательной палатой), не подозревая о том, что должно произойти, явился посланник, чтобы объявить ему смертный приговор именем султана. Ахмет, будучи человеком удивительного мужества, принял это известие почти с таким же спокойствием, как если бы оно его не касалось. Все, что он сделал, — это оттолкнул палача, который готовился исполнить свою обязанность, сочтя неподобающим, чтобы того, кто еще недавно занимал столь высокое положение, касались его оскверненные руки. Оглянувшись на присутствующих, он попросил в качестве одолжения джентльмена, с которым был в дружеских отношениях, стать его палачом, сказав ему, что это любезность, которую он будет высоко ценить и которая станет последней, что тот сможет для него сделать; после многих просьб его друг согласился на его просьбу. Когда это было улажено, Ахмет наказал ему, накинув тетиву на шею, не душить его с первого рывка, а ослабить ее и позволить ему сделать один вдох; после чего он должен был затянуть тетиву, пока он не умрет; эта его прихоть была должным образом исполнена. Странное желание, как мне кажется, заглянуть в такое время в тайну смерти и нанести один визит на порог царя ужасов, прежде чем навсегда пройти через его врата!

После его смерти знаки его прежней должности и пост великого визиря были возвращены Рустем-паше. Что касается вашего вопроса о моем возвращении, я могу ответить словами знаменитой цитаты: «Facilis descensus Averni». Что ж, Тот, Кто направлял меня на моем пути сюда, вернет меня обратно в Свое время. Тем временем я буду утешать себя в своем одиночестве и бедах своими старыми друзьями — книгами; друзьями, которые до сих пор никогда меня не подводили, но верно и преданно служили своему господину днем и ночью. Прощайте.


Константинополь, 14 июля 1556 г.
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Конечно, вы слышали о последних распоряжениях. Что ж, мои коллеги покинули меня некоторое время назад, и я остался в Константинополе один. Странная причуда, мне кажется, я слышу, как вы говорите. Что, ради всего святого, могло заставить его остаться среди дикарей, в изгнании из дорогой родной земли? Но, восклицая по поводу моего выбора, вы не забываете просить о каждой крупице новостей, которые я могу дать, торжественно обещая принять их все — хорошие, плохие и безразличные — такими, какие они есть. У вас есть другие вопросы, на которые вы хотите получить ответы. Какие книги я читаю? Что я делаю? Как я провожу день? Выхожу ли я куда-нибудь? Ну же, ну же, то, чем вы меня донимаете, я вижу, не письмо, а дневник. Опять же, вы особенно обеспокоены информацией о судьбе Баязида, о которой, по вашим словам, на родине ходит много слухов. Вы утверждаете, что я связан обязательством сообщать вам новости о нем, и требуете огромных убытков за нарушение контракта! Я полагаю, вы намерены затащить меня в суд и уже готовите свои иски! Умоляю, не будьте так суровы! Сдержите свой пыл, мой друг; или, если ничего другого не поможет, возьмите полную сумму; я заплачу и проценты, на самом деле сделаю или заплачу что угодно, лишь бы не предстать перед судом, хотя, по правде говоря, возражение по иску, вероятно, было бы уместно, ибо, несомненно, после столь долгого перерыва я мог бы сослаться на срок исковой давности.

Когда мои коллеги, с которыми вас познакомили мои предыдущие письма, увидели, что мы уже потратили здесь три года и что не было достигнуто никакого прогресса в сторону мира или даже перемирия какой-либо продолжительности, и почти не было надежды чего-либо добиться, если они останутся, они попросили разрешения вернуться. Теперь я должен сказать вам, что сюда довольно легко попасть; трудность в том, чтобы выбраться! И им стоило немалых усилий добиться согласия Сулеймана I. После этого нам предстояло решить, уедем ли мы все трое или я останусь, а двое моих коллег, которые дольше находились в Константинополе, вернутся домой. Этот вопрос Сулейман I оставил на наше усмотрение, так как боялся, что если он оставит одного из нас, люди подумают, что он жаждет мира. Мои коллеги сочли, что в интересах императора, чтобы один из нас остался. Это было довольно очевидно; но, разделяя их мнение, я счел политичным притвориться, и поэтому, всякий раз, когда эта тема упоминалась в присутствии турок, я старался выразить свое недовольство любым соглашением, которое удерживало меня в Константинополе. «Признавая, что я приехал исполнять обязанности обычного посла, все же такая позиция подразумевала, что мир был заключен. Пока это было неопределенно, я не видел, как я могу оставаться при дворе султана, не нарушая своих инструкций или, во всяком случае, выходя за их рамки. Правильным курсом, — добавил я, — было бы для всех нас получить наши паспорта».

Я занял такую позицию, чтобы заставить их настаивать на моем пребывании, зная, что будет иметь существенное значение для моего положения, останусь ли я по просьбе турецкого правительства или по своей собственной воле. Я прекрасно понимал, что если никто из нас не останется представлять его Величество, существует вероятность, или, скорее, уверенность в войне; тогда как если я останусь, перспективы мирного урегулирования не будут ущемлены. Пока между Веной и Константинополем будут обмениваться сообщениями, пройдет много времени, в течение которого может произойти многое, что улучшит наше положение. Наконец, что угодно было лучше, чем без необходимости погружаться в ужасы войны. Эти соображения не ослепили меня перед тем фактом, что, насколько это касалось моих личных интересов, я поступал неосмотрительно, оставаясь. Я предвидел дополнительную ответственность, которую должен был взять на себя, и риски и опасности положения, которое я должен был занять, которые, будучи великими в любом случае, стали бы чрезвычайно серьезными, если бы переговоры закончились войной. Но люди, берущие на себя обременительную должность посла, не должны позволять соображениям такого рода вставать между ними и их долгом перед государством.

Рустем-паша в своем чрезмерном стремлении удержать меня, можно сказать, подыграл мне. Несомненно, он понимал, насколько уменьшатся шансы на мир в случае нашего отъезда в полном составе и разрыва переговоров, которые велись. Его главной причиной опасаться начала военных действий был эффект, который они, вероятно, произвели бы на сыновей Сулеймана I, которые наверняка взялись бы за оружие, как только их отец выступил бы в поход на Венгрию. Как бы спокоен ни был Селим II, он знал, что Баязид наверняка нападет на него; и глубокий интерес, который он, его жена и его теща проявляли к младшему принцу, заставлял его беспокоиться, чтобы не произошло ничего, что спровоцировало бы шаг с его стороны, который, как он предвидел, станет его гибелью. Поэтому, вызвав нас к себе, он подробно изложил моим коллегам соображения, которые хотел довести до сведения его Величества, чтобы побудить его согласиться на условия, предложенные султаном. Но он настоятельно просил меня остаться на своем посту и продолжать усилия по восстановлению мира. Не было сомнений, сказал он, что курс, который он рекомендует, встретит одобрение императора, поскольку тот никогда не выказывал неприязни к миру. Я, с другой стороны, выразил недовольство его предложениями и выдвинул возражения против них, насколько мог делать это пристойно и безопасно. На это Рустем-паша стал настойчив и умолял меня не делать шага, который неизбежно положит конец всем перспективам мира, говоря, что его император стремился повести свою армию в Венгрию и сделал бы это давно, если бы он сам под влиянием определенных дам (имея в виду свою жену и тещу) не удержал его. По его собственному выражению, они задержали его, ухватившись за полу его одежды. Он умолял нас не продолжать дразнить и провоцировать против самих себя ярость спящего льва. Я начал быть менее решительным в своих отказах и говорить, что остался бы, если бы не боялся, что паши будут неразумны в своем обращении со мной. Я был уверен, добавил я, что если произойдет что-то, что им не понравится, они возложат ответственность на меня и сделают меня козлом отпущения даже за дела, которые я был совершенно не в силах предотвратить. Рустем-паша сказал мне не бояться, заявив, что какой бы оборот ни приняли дела, ничто не будет поставлено мне в вину; если я только останусь, он обязуется защищать меня и, по его собственному выражению, будет считать меня своим братом. Я ответил, что обдумаю это, и так мы разошлись.

На следующий день нас вызвали в Диван, или Государственный совет, где разыгралась почти та же сцена, за исключением того, что Рустем-паша из-за присутствия других пашей был более осторожен в своих выражениях. Прежде чем я окончательно согласился остаться, я подал пашам протест, в котором зафиксировал, что остаюсь, не зная, каковы могут быть пожелания моего господина, и поэтому оставляю все вопросы на его решение без ущерба для дела. Я ни на что не подписывался и не брал на себя обязательство отвечать за результат, который предопределил Бог. Этот протест впоследствии очень помог мне, когда дела выглядели мрачно, а паши были склонны обращаться со мной сурово. Теперь я изложил вам свои причины, по которым остался.



Отъезд моих коллег состоялся ближе к концу августа 1557 года. Следующей зимой султан, по своему обычному обыкновению, переехал в Адрианополь с двойной целью — совершить демонстрацию против Венгрии и насладиться хорошей соколиной охотой и бодрящим климатом, которые, как он считал, были полезны для его здоровья. В месте слияния рек близ Адрианополя находятся обширные участки затопленных земель, на которых водится огромное количество диких уток, гусей, цапель, орлов, журавлей и канюков. Для их поимки он обычно использует мелкую породу орлов; этих птиц обучают искать свою добычу в облаках и сбивать ее или хватать, когда она летит под ними, и одним броском сбивать на землю. Я слышал, у него есть соколы, настолько хорошо обученные, что они могут сбить журавля, ударив его под крыло таким образом, чтобы не попасть на его клюв, на который они в противном случае были бы насажены. Их смелость, однако, не всегда успешна, ибо если они совершают малейшую ошибку, то немедленно расплачиваются за это; клюв журавля пронзает их, как стрела, и они падают бездыханными на землю.

По причинам, которые я упомянул, султан каждый год имеет обыкновение отправляться в Адрианополь в начале зимы и не возвращаться в Константинополь, пока лягушки не прогонят его своим кваканьем.

Вскоре после отъезда двора я получил письмо от Рустем-паши с приказом следовать за ним. Несколько всадников были приставлены ко мне в качестве эскорта, а также шестнадцать янычар, либо в знак почета, либо чтобы предотвратить мой побег. Поскольку мне было приказано ехать со всей поспешностью, сначала мы передвигались длинными переходами, но едва мы начали наш третий день пути, как янычары начали ворчать. Была зима, и им приходилось тащиться по грязным дорогам, поэтому наши длинные переходы были им совсем не по душе; они заявляли, что, когда они были в походе с султаном, они не проходили и половины этого расстояния, и говорили, что не могут этого вынести. Это обеспокоило меня, так как я не хотел быть строгим к ним. Наконец, пока я обдумывал со своими сопровождающими, что для них сделать, один из них предположил, что они очень любят своего рода омлет, который мой повар готовил из вина и яиц с большим количеством сахара и специй. «Возможно, — сказал он, — если бы им подавали это на завтрак каждый день, они бы меньше жаловались на усталость и были бы более любезны». Как ни странно звучало это предложение, я решил попробовать его, и результат был полным успехом, ибо они были так очарованы омлетом и так веселы от вина, которым я их угощал, что были готовы отправиться в путь еще до того, как пришел приказ, и вызвались следовать за мной в Буду, если я всегда буду так с ними обращаться.

Путешествуя таким образом, я прибыл в Адрианополь, где был вынужден выслушивать жалобы, если не сказать оскорбления, Рустем-паши по поводу набегов и грабежей венгров. На них, однако, ответ был нетрудно найти, ибо я смог рассказать ему о многочисленных несправедливостях, которые наши люди ежедневно терпели от турецких солдат. Он не мог удивляться, добавил я, если христиане отвечали тем же.

Я смог ответить ему так благодаря прибытию курьера с депешами от императора, в которых он описывал бесчинства, совершаемые каждый день турками на нашей территории, в нарушение перемирия, которое мы заключили на определенный срок при отъезде моих коллег; как они терзали несчастное крестьянство своими непрекращающимися набегами, грабили их имущество и уводили в плен их самих, их жен и их детей.

Я не должен забывать упомянуть, что в день прибытия курьера в Адрианополь произошло сильное землетрясение, по поводу которого он рассказал, что чувствовал землетрясение, которое он считал тем же самым, в Нише, Софии и многих других местах, через которые он проезжал, так что воздух, заключенный в пещерах земли, казалось, соревновался с ним в скорости и проделал путь почти так же быстро, как он проскакал верхом. В подтверждение этой теории я должен сказать вам, что подобное землетрясение ощущалось четыре дня спустя в Константинополе; вот данные, и вы можете сделать свои собственные выводы.

Я могу заметить, что Константинополь очень подвержен землетрясениям, и я помню, как однажды, вскоре после полуночи, наше жилище начало так сильно трястись, что мы подумали, что дом рухнет. Я крепко спал, но когда это разбудило меня и я увидел при свете ночника, как книги и чашки падают, планки и камни сыплются со стен, а вся комната сильно трясется, на мгновение я остолбенел и не знал, что и думать. Наконец, когда мне пришло в голову, что это землетрясение, я вскочил и выбежал наружу, опасаясь, что дом обрушится на меня. То же землетрясение продолжалось несколько дней, хотя толчки были не такими сильными. По всему городу, и особенно в нашем жилище и в соборе Святой Софии, даже там, где стены наиболее прочные, можно увидеть огромные трещины, вызванные осадкой от землетрясений.



Я пробыл в Адрианополе около трех месяцев, а затем, заключив семимесячное перемирие, в марте был доставлен обратно в Константинополь. Поскольку я устал от заточения в одном и том же жилище, я обратился к кавасу, который выступал в роли моего стража (ибо среди различных обязанностей, которые, как я уже говорил вам, возложены на людей этой профессии у турок, есть и охрана послов), и попросил его позволить мне, как и другим послам, нанять дом с небольшим садом или местом для отдыха за мой собственный счет. Кавас не возражал, так как для его господина была бы экономия в 400 золотых дукатов в год, если бы я снял дом для себя, поскольку такова была цена, которую султан платил за мое нынешнее жилье; поэтому я нанял дом, или, скорее, комплекс зданий с некоторой землей вокруг него, где намеревался разбить сад, надеясь таким образом отвлечь свой ум от забот и тревог моего положения.

Когда, однако, мой кавас обнаружил, что невозможно следить за мной в доме, который был снабжен несколькими выходами и располагался на собственной обширной территории, так же строго, как в караван-сарае (слово, с которым, я думаю, мои предыдущие письма вас познакомили), где все окна были плотно зарешечены и к которому был только один вход, он изменил свое мнение и убедил пашей, которые к тому времени вернулись из Адрианополя, снова запереть меня в стенах нашего старого жилища. Я был действительно благодарен, что со мной не обошлись хуже, ибо некоторые из пашей считали, что теперь, когда я один, предоставлять мне такое просторное жилье — ненужное расточительство. Большинство членов совета, однако, были более внимательны, и мне разрешили вернуться в мою старую тюрьму.

Я воспользуюсь возможностью, чтобы дать вам описание моего жилища. Дом расположен на возвышенности в самом густонаселенном районе Константинополя. Из задних окон открывается прекрасный вид на море; хотя мы находимся на некотором расстоянии от берега, мы можем различить игры дельфинов в воде, а перспективу ограничивает гора Олимп в Азии, белая от вечных снегов. Со всех сторон он открыт ветрам и по этой причине считается особенно здоровым местом для проживания. Столь воздушное местоположение турки, по-видимому, считают слишком хорошим для иностранцев, так как они не только поставили железные решетки на наши окна, к неудовольствию наших глаз, но и выстроили парапеты, которые мешают нам получать свежий воздух или наслаждаться хорошим видом. Это было сделано, чтобы удовлетворить жалобы наших соседей, которые заявляли, что их дома, стоявшие на более низком уровне, были полностью открыты для взоров христиан. В центре есть большое открытое пространство или двор, в котором находится колодец. На первом этаже никто не живет, но на верхнем этаже есть веранда, идущая вокруг двора, из которой открываются комнаты, составляющие внешнюю часть здания и состоящие из большого количества маленьких комнат, построенных по одному образцу, как кельи в монастыре. Передние окна выходят на общественную улицу, ведущую к дворцу; и из них послы имеют возможность почти каждую пятницу (что соответствует нашему воскресенью) видеть султана по пути на его молитвы. Когда он проезжает, кавас и янычары кланяются или, скорее, отвечают на его поклон, ибо у турок принято, чтобы человек более высокого ранга кланялся первым. В соответствии с этим правилом, сам султан не ждет, пока люди на улице поклонятся ему, а сначала кланяется сам, и они отвечают на его приветствие среди лояльных криков и благословений. Первый этаж здания предназначен для конюшни. Сводчатые крыши, которые повсеместно встречаются во всем здании, делают его безопасным от пожара изнутри; в то время как снаружи оно защищено свинцовым покрытием.

Хотя дом имеет много преимуществ, следует признать, что он имеет и соответствующие неудобства. Все в нем построено для пользы, а не для украшения или комфорта; он не обладает ни красотой, ни новизной дизайна, чтобы быть привлекательным. В нем нет сада, где можно было бы прогуляться; нет даже дерева, кустарника или клочка травы, чтобы освежить взгляд, в то время как он кишит различными видами паразитов, такими как ласки, змеи, ящерицы и скорпионы. Иногда, когда человек идет утром за своей шляпой, его ждет неприятный сюрприз в виде змеи, свернувшейся вокруг нее. Однако, чтобы посвятить вас в секрет наших развлечений, мы умудряемся извлекать некоторое удовольствие из этих существ. Иногда ласка устраивает битву не на жизнь, а на смерть со змеей, при этом все мое домашнее хозяйство стоит вокруг, и, несмотря на ее сопротивление, утаскивает ее в триумфе в свою нору; иногда, опять же, ласка меняет свое жилище и переносит своих детенышей в другое место. Например, на днях, когда мы с друзьями еще обедали, одна из них спрыгнула на середину стола из своего гнезда в крыше с детенышем в зубах. После того как мы оттащили ее, она оставила его там и расположилась у двери, чтобы посмотреть, что будет с детенышем. Позабавившись с уродливым маленьким зверьком, мы положили его на пол, после чего мать метнулась внутрь, подхватила его и унесла в свой новый дом.

У нас также была возможность осмотреть странную рептилию из конюшни, которую раздавили лошади и убили; это была либо змея, либо питон. Ее желудок казался очень раздутым, поэтому я приказал своим людям разрезать его, и там мы нашли трех мышей приличного размера. Я не мог понять, как животное, которое ползало так медленно, могло поймать таких проворных существ; я также не мог понять, как оно умудрялось проглатывать их целиком, когда его челюсти, казалось, были такими узкими. Но моя трудность разрешилась, когда я нашел другую змею в процессе проглатывания жабы или ядовитой лягушки. Она схватила ее за задние лапы и уже засосала их и большую часть ее тела себе в глотку. Жаба была еще жива и продолжала пытаться выбраться от своего врага, изо всех сил сопротивляясь передними лапами. Когда я впервые увидел это, я был совершенно озадачен. Я подумал, что это существо — какой-то странный выкидыш, ибо оно показалось мне двуногим зверем с огромным хвостом. Когда я увидел, что это такое, я начал бить его палкой и пытался заставить его выпустить свою жертву. Оно испугалось и изо всех сил старалось изрыгнуть свою добычу, чтобы спастись; но прошло некоторое время, прежде чем ему удалось избавиться от жабы, ибо оно засосало ее так глубоко, что существо застряло у него в горле. Наконец, после больших усилий, ему удалось изрыгнуть ее; но после этого оно не могло закрыть рот и ужасно зияло своими открытыми челюстями, пока мы его не убили. Моя палка, если верить Плинию, была бы полезна женщинам при родах.

Помимо существ, которые размножаются в здании, я держу много животных, которые обеспечивают моих людей занятостью и развлечением. Я искренне рад, что у них есть чем заняться, иначе они бы ужасно тосковали по дому. Ибо какой лучший ресурс остается нам в нашей изоляции, чем стремление забыть о своих заботах в обществе животных? Уверяю вас, в большой каменной тюрьме, подобной нашей, не так много развлечений. Главные любимцы — обезьяны, из-за их странных трюков, которые очень забавны. Вы обычно можете увидеть вокруг их клетки группу восхищенных зрителей, которые наблюдают за их озорными проделками с самым живым интересом. У меня также есть волки, медведи, широкорогие олени — которых часто, но неправильно называют ланями — и обычные олени, а также газели, рыси, ихневмоны и из семейства куньих разновидности, называемые куницами и соболями; также, если хотите знать, и свинья, чье общество, как говорят мне мои конюхи, полезно для лошадей. Я, безусловно, должен был дать ему место в своем каталоге, так как он привлекает множество азиатов в мое жилище. Они приходят посмотреть на это нечистое животное, которое законы их религии запрещают им пробовать. Зверь тем более интересен для них, что свиней никогда не держат и даже не видят в их стране. Действительно, турок скорее прикоснется к одному из них, чем я к человеку, больному чумой.

Я расскажу вам отличную историю об одном моем друге, который воспользовался этим предрассудком. Он хотел отправить мне частную посылку, поэтому достал маленького поросенка и положил его вместе с посылкой в мешок, который затем велел своему слуге отнести мне. Когда он подошел к двери, мой кавас встретил его и спросил, что у него в мешке. Слуга прошептал ему на ухо: «Это маленький поросенок, подарок от друга». Кавас ткнул мешок палкой, после чего поросенок начал визжать. В тот момент, когда он услышал это, он поспешно отступил, воскликнув: «Ну, забирай свой гадкий грязный подарок, если должен, и будь ты проклят». Затем, с выражением крайнего отвращения, он повернулся к своим собратьям-мусульманам и сказал: «Как необычайно любят христиане мясо этого самого грязного из животных; они положительно не могут без него жить». Таким образом, слуга был допущен и принес секретную посылку.

У меня также много видов птиц, таких как орлы, вороны, галки, иностранные виды уток, балеарские журавли и куропатки. Из этого вы увидите, что мой дом полон животных, «Ноев ковчег, короче говоря», как заметил один из моих друзей.

Зверинец не только является большим ресурсом для моих людей, удерживая их от тоски, но и я сам извлекаю из него пользу, так как могу проверить удивительные истории, которые читал у различных авторов о великой привязанности, которую звери способны питать к людям. Я никогда не решался принимать эти утверждения за факты, пока не увидел ассирийскую рысь, которая так привязалась к одному из моих людей всего после нескольких дней знакомства, что это можно было объяснить только теорией, что она влюбилась в него. Когда он был рядом, рысь одаривала его множеством ласк, которые ясно показывали ее привязанность, обнимая и чуть ли не целуя его. Когда он хотел уйти, животное пыталось удержать его, нежно положив когти на полу его одежды, и бросало тоскливые взгляды вслед, когда он уходил. Во время его отсутствия рысь пребывала в состоянии глубочайшей меланхолии, постоянно глядя на дверь, пока человек не возвращался; на что существо, как ни странно, обретало бодрость и приветствовало своего друга. Когда я взял этого человека с собой в турецкий лагерь на другой стороне воды, бедное животное было безутешно, отказывалось от еды и через несколько дней зачахло. Я был очень раздосадован этим, ибо намеревался сделать его, вместе с очень ручным ихневмоном, который у меня был, подарком императору из-за удивительной красоты его шкуры; она была действительно так хороша, что если бы рядом с ним поставили обычную рысь, вы бы вряд ли подумали, что они оба принадлежат к одному виду. Именно в Ассирии встречаются самые красивые рыси, и их шкуры стоят пятнадцать или шестнадцать золотых крон. Я не сомневаюсь, что это те же самые вавилонские шкуры, считавшиеся такими ценными в прежние времена, которые упоминаются в Дигестах в главе об откупщиках налогов.

Вот еще одна история, которая относится к птице. Среди других журавлей у меня есть балеарский. Этот вид отличается от обычных видов белым пучком перьев, свисающим с каждого уха, а также черными перьями, которые покрывают переднюю часть его шеи. Эти последние турки имеют обыкновение втыкать в свои шапки. Он также отличается по размеру от обычных журавлей. Этот балеарский журавль, о котором я говорю, проявлял самые отчетливые признаки привязанности к испанскому солдату, которого я выкупил из плена, будучи настолько привязанным к нему, что имел обыкновение маршировать рядом с ним много часов, когда он ходил, останавливаться, когда он останавливался, и оставаться рядом с ним, когда он садился; и он позволял себя гладить и похлопывать только ему, хотя не мог вынести, чтобы его касался кто-либо другой. Когда его не было, он имел обыкновение ходить в его комнату и стучать в дверь клювом. Если ее открывали, он вынюхивал, чтобы увидеть, не найдет ли его. Когда он оказывался разочарованным, он обходил весь дом и беспокоил нас всех криками, такими громкими и пронзительными, что мы были вынуждены в целях самообороны запирать его; но когда он возвращался, он бежал навстречу ему с распростертыми крыльями и странными комичными жестами, как будто практиковал какую-то диковинную джигу или готовился сразиться с пигмеем. Короче говоря, в конце концов он взял за правило спать под его кроватью; и однажды даже преподнес ему яйцо.



Вы слышали о знаках привязанности к людям, проявленных двумя животными. Теперь я приведу вам пример неблагодарного зверя, который оказался одновременно диким и коварным. У меня был ручной олень, который жил с нами много месяцев и казался вполне одомашненным. Однако, когда наступил сезон гона, он внезапно стал таким неистовым, что, забыв об узах гостеприимства и доброты, он, так сказать, объявил нам войну и стал относиться ко всем нам как к врагам, нападая рогами на каждого, кого встречал, так что мы были вынуждены запереть его. Однажды ночью он вырвался, несмотря на решетки и засовы, и напугал лошадей, которые по турецкому обычаю проводили ночь под открытым небом во дворе. Когда конюхи выбежали, чтобы унять беспокойство, и попытались загнать оленя обратно в его тюрьму, он не только отказался войти, но и набросился на людей и ранил нескольких из них. Взволнованные этим, они загнали врага в конюшню, которая, как я сказал, была очень просторной, и там с моего разрешения атаковали его копьями, охотничьими рогатинами и любым оружием, которое попадалось под руку. Сначала он отчаянно защищался, но в конце концов, одолеваемый числом, пал, пронзенный ранами во все конечности; ибо более сорока человек ополчились против него, а он был совсем один. Так он искупил свое плохое поведение по отношению к своим хозяевам. Все послы в Константинополе получили долю плодов той ночной охоты, ибо я приказал разделать оленя и послал каждому из них в подарок оленину.

Олень был очень крупного размера, как те, что имеют обыкновение подниматься из Венгрии в Австрию в начале осени с целью спаривания со своими сородичами. Я получил его от нищих, которые делали на нем прибыль. Они ходили, собирая милостыню, и перед тем, как просить деньги, повторяли молитву, в которой часто упоминалось имя Божье. Как часто оно встречалось, они склоняли головы, и они обучили оленя делать то же самое. Благодаря этому низшие слои общества были введены в заблуждение, полагая, что животное узнает имя Божье, и давали много пенни его владельцам. Поскольку олень был необычайно прекрасным экземпляром своего вида, я намеревался привезти его императору.

Теперь, когда мы говорим о турецких нищих, я могу дать вам некоторое представление об их методах. Их не так много, как у нас, и по большей части они состоят из религиозных мошенников того или иного рода, странствующих с места на место. Некоторые притворяются сумасшедшими или идиотами в качестве оправдания для своего попрошайничества, ибо безумцы и сумасшедшие считаются турками уверенными в спасении, а потому почитаются как святые, еще будучи на земле. Есть среди них и арабы, которые носят с собой знамена, под которыми, как они заявляют, их предки сражались за распространение мусульманской религии. Они не просят без разбора или у всех подряд, но навязывают прохожим вечером сальную свечу, лимон или гранат, за которые ожидают двойную или тройную стоимость, чтобы под предлогом продажи избежать позора просьбы.

Но люди, которые среди нас являются нищими, среди них — рабы, ибо когда раб теряет способность пользоваться своими конечностями, его хозяин все равно обязан содержать его; кроме того, каким бы слабым ни был раб, они умудряются получить от него хоть какую-то службу. Я помню, как выкупил испанского джентльмена, который был офицером в своей армии. Хотя он был полностью искалечен своими ранами, турок, который купил его, умудрился извлечь из него некоторую прибыль. Он отвез его в Азию, где держат стада гусей, и нанял его в качестве гусепаса, на чем заработал неплохую копейку.

У меня есть сомнения относительно того, следует ли считать человека, который первым отменил рабство, общественным благодетелем. Я знаю, что рабство влечет за собой различные недостатки, но они уравновешиваются соответствующими преимуществами. Если бы справедливая и мягкая форма рабства, подобная той, что предписывали римские законы, особенно с государством в качестве хозяина, сохранилась, возможно, потребовалось бы меньше виселиц и эшафотов, чтобы держать в порядке тех, кто, не имея ничего, кроме жизни и свободы, доведен нуждой до любого мыслимого преступления. Свобода в сочетании с крайней нищетой сделала многих людей негодяями; она создает искушение, которому мало кто может противостоять. Природа отказала многим в способности к самоконтролю и знаниях, которые необходимы для правильных действий; они нуждаются в поддержке и руководстве начальника как единственном средстве остановить их на пути порока. Они подобны диким животным и требуют цепей, чтобы не стать опасными.

В Турции класс, который склонен сбиться с пути, контролируется властью хозяина, в то время как хозяин поддерживается трудом раба. Как публично, так и частно турки извлекают огромные преимущества из этого института. Рабский труд позволяет им жить как комфортно, так и экономно; действительно, у них есть пословица о том, что никто не может считаться бедным, пока он является хозяином хотя бы одного раба. Так же и в департаменте общественных работ, если нужно что-то строить, перемещать, расчищать или ломать, всегда есть постоянный запас рабского труда для выполнения работы. Мы никогда не достигаем величия работ древности. В чем причина? Не хватает рук, или, другими словами, рабского труда. Мне не нужно упоминать, какими средствами приобретения всякого рода знаний обладали древние в лице ученых и образованных рабов. Ну, ну, вы не должны записывать все это как мое серьезное мнение; это просто причуда, которую я бы не хотел, чтобы вы принимали всерьез.

Охота за рабами — главный источник дохода для турецкого солдата. Если он не привозит из похода ничего, кроме одного или двух рабов, он может считать себя хорошо вознагражденным за свои усилия, так как цена обычного раба составляет от сорока до пятидесяти крон, и вдвое большую сумму можно получить за раба, который молод, красив или является искусным ремесленником. Это даст вам представление о выгоде, которую они получают, когда уводят пять или шесть тысяч пленных из города, и покажет вам, насколько прибыльными должны быть их набеги. Я замечаю, что римляне также не презирали подобную наживу; более того, их собственные писатели рассказывают нам, как они продавали с публичного аукциона население целых городов, насчитывающее 25 000 или 30 000 душ. Турки получили бы от такой добычи полтора миллиона крон, больше или меньше. Они воздерживаются, однако, от осуществления прав войны в отношении людей своей собственной религии и позволяют им сохранять статус свободных людей в неприкосновенности.

Но вернемся от этого отступления. Поскольку я уже говорил о своей охоте, я должен теперь рассказать вам о своей ловле птиц. Как бы добры ни были турки ко всем животным, они особенно добры к птицам, и больше всего к коршунам, которых они считают полезными санитарами своего города. Соответственно, эти существа, не имея ни сетей, ни снарядов, которых стоит бояться, встречаются в Константинополе в большом количестве и удивительно ручные. Они прилетают на свист и хватают куски пищи, которые бросают в воздух. Мой план состоит в том, чтобы заказать забой овцы; затем свистят коршунам, и кусочки внутренностей бросают в воздух. В одно мгновение появляются десять, двенадцать или двадцать, и вскоре они собираются так густо, что почти заслоняют дом. Некоторые настолько смелы, что выхватывают мясо из рук моих людей, когда те протягивают его. Тем временем я встаю за колонну со своим арбалетом, выбираю коршуна и заставляю свои глиняные пули греметь по его крыльям или хвосту, пока не собью одного или двух. Я вынужден запирать свои ворота перед тем, как предаваться этому спорту, из страха раздражить турок.

Раз уж речь зашла о птицах, я должен рассказать вам о своих куропатках, чтобы вы получили полное представление обо всех моих развлечениях и, возможно, испытали такое же удивление от повадок этих птиц, какое испытал я. У меня были куропатки с острова Хиос с красными клювами и красными лапами, настолько ручные, что они стали просто докучливыми. Они постоянно путались у меня под ногами, сбивая клювами пыль с моих бархатных туфель, чтобы самим в ней искупаться. Они стали настолько обременительны, что я приказал запереть их в комнате, где они так растолстели, что через несколько дней заточения погибли. По крайней мере, такова версия моих слуг, и вопрос в том, верить ли им или Плинию, ибо у последнего есть пассаж о том, что зайцы и куропатки никогда не толстеют. Пока что у вас нет причин для удивления, но выслушайте остальную часть истории. Хиос изобилует птицами этого вида, которые живут там прямо в домах. Почти каждый крестьянин держит их в большем или меньшем количестве, в зависимости от своих средств или склонности. На рассвете общественный пастух созывает их свистом, и они толпами выбегают и собираются на дороге. Затем, следуя за своим погонщиком, подобно тому как овцы у нас, они отправляются в поля, где весь день кормятся и греются на солнце. К вечеру их отзывают тем же сигналом, и они все вместе возвращаются домой к своим насестам. Говорят, что эта привычка вырабатывается у них благодаря тому, что крестьяне, как только птицы вылупляются, кладут их себе за пазуху под рубашку, носят их так с собой и выхаживают день или два, время от времени поднося к губам и подкармливая слюной. Благодаря такому доброму обращению они привязываются к своим хозяевам (ибо, право, почти каждое животное обладает более длительным чувством благодарности, чем человек) и не забывают тех, кто их выкормил. Следует соблюдать лишь одну предосторожность: им нельзя позволять проводить ночь в поле, ибо если это случится раз или два, они легко возвращаются к своим естественным привычкам и предпочитают свободную жизнь обществу человека. Я делаю все возможное, чтобы заполучить одного из таких укротителей куропаток для Императора, дабы внедрить это искусство в нашей стране. Хотя я не видел эту систему в действии собственными глазами, ее существование подтверждается столь многочисленными и заслуживающими доверия свидетелями, что я доверяю своим ушам так же, как доверял бы своим глазам. То же самое можно сказать и о следующем анекдоте, который здесь столь часто пересказывается и повсеместно признается, что любого, кто осмеливается усомниться в нем, считают невеждой. Те, кто прибывает сюда из Египта, а таких много каждый день, единодушно заявляют, что в той стране яйца не подкладывают под кур для высиживания на наш манер, но что весной некие люди, занимающиеся этим промыслом, устраивают из огромной кучи навоза своего рода обширную печь. Туда вся округа приносит свои яйца, которые помещают внутрь, и они оживают от тепла солнца и гниющего навоза. В свое время из яиц вылупляются цыплята, которых управляющие этим делом раздают людям, принесшим яйца, причем не по счету, ибо это был бы слишком долгий процесс, а по мере. Я без колебаний рассказываю вам об этом, так как у Вописка есть пассаж, цитирующий письмо Адриана, в котором он изливает свой гнев на египтян следующими словами: «Я не желаю им ничего худшего, чем питаться собственными цыплятами, которых выводят способом, слишком гнусным, чтобы о нем говорить». Я не сомневаюсь, что это был старый обычай египтян, и подозреваю, что именно по этой причине Адриан упрекал их в гнусности их пищи, поскольку они питались цыплятами, выведенными в навозе. Впрочем, я могу ошибаться, и оставляю этот вопрос на ваше усмотрение.

Теперь я завершу перечень своих развлечений. Я держу несколько чистокровных лошадей — сирийских, киликийских, арабских и каппадокийских, а также вьючных верблюдов, чтобы всегда иметь скот, готовый к моему обратному пути. Я делаю это, потому что хочу, чтобы турки верили, будто, выполнив все инструкции моего господина, я лишь ожидаю разрешения Султана на отъезд; об этом я уже давно настойчиво прошу, истина же заключается в том, что вследствие их нынешних раздоров и гражданской войны между братьями я не теряю надежды договориться о мире на справедливых и разумных условиях.

Мне особенно нравится наблюдать за своими лошадьми, когда летними вечерами их по одной выводят из конюшни и привязывают во дворе, чтобы они насладились ночным воздухом и отдохнули в более прохладных условиях. Они выходят из стойл, гарцуя, с выгнутыми шеями, встряхивая гривами, словно понимая, какой интерес мы к ним проявляем. Их передние ноги стреножены, а одна из задних ног привязана веревкой к колышку. Турецкая лошадь — самое кроткое существо в мире, а также наиболее способное к привязанности к своему хозяину или конюху. Эти качества — результат доброго обращения, которое они получают от турок во время своей ранней выездки. Когда я ехал в Каппадокию через Понт или ту часть Вифинии, которую заслуженно называют Аксилос (безлесной), я видел, с какой заботой крестьяне относятся к жеребятам, пока они еще совсем молоды и нежны, как они их ласкают, как вводят в свои комнаты и почти к своим столам, как обращаются с ними и поглаживают их. Казалось, они относились к ним почти как к своим детям. На шее у всех есть лента, похожая на ожерелье, полная амулетов от сглаза, которого здесь очень боятся. Конюхи, на попечении которых они находятся, относятся к ним с такой же добротой, приучая их к себе постоянным поглаживанием и никогда не избивая их жестоко палкой, если только к этому не принуждает крайняя необходимость. Будучи так приученными, они становятся чрезвычайно привязанными к людям, и все же вы не найдете ни одной, которую такое обращение сделало бы лягающейся, кусающейся или строптивой. Такие пороки в этой стране встречаются редко. Но, боже мой, насколько наша система отличается от их! Согласно нашему методу, конюхи считают необходимым использовать самые грубые слова и самые громкие тона, разговаривая со своими лошадьми, и постоянно их хлестать. В результате лошади дрожат от ужаса, входя в конюшню, и относятся к ним с одинаковой ненавистью и страхом.

Турки любят, чтобы их приучали по команде опускаться на колени, принимая всадника, а также подбирать с земли зубами палку, булаву или меч и подавать их хозяину в седле. Когда они научаются делать это, в знак почета и подтверждение их мастерства им вставляют в ноздри серебряные кольца, показывая, что они прошли полную выучку. Я видел лошадь, которая, когда ее хозяин выпадал из седла, стояла рядом с ним, не сдвинувшись ни на шаг, и других, которые ходили вокруг своего конюха, когда он стоял поодаль, и останавливались по его приказу. Я также видел некоторых, которые, когда их хозяин обедал со мной в комнате наверху, держали уши навостренными, чтобы уловить его голос, и ржали, когда слышали его. Особенность этих лошадей в том, что они всегда приходят в конце работы с жесткими и вытянутыми шеями. Кроме того, их нельзя остановить или резко повернуть, что, я думаю,



я могу сказать, является виной уздечки, которая по всей Турции одного типа и формы и не делается, как у нас, более или менее строгой в зависимости от рта лошади. Подковы их лошадей не такие широкие посередине, как у нас, а почти сплошные и неразрывные, чтобы лучше защищать копыта. Турецкие лошади живут гораздо дольше наших, ибо можно увидеть двадцатилетних особей с таким же пылом и силой, как у восьмилетних у нас, а некоторые, которые за свои великие заслуги были пожизненно отправлены на пенсию в султанские конюшни, как говорят, доживали до пятидесятого года и даже дольше. В жаркие летние ночи турки не держат лошадей под крышей, а, как я уже сказал, выставляют их на ночной воздух, накрыв попонами, а их подстилка состоит из сухого навоза. Для этой цели они круглый год собирают лошадиный помет и, высушив его на солнце, измельчают в порошок. Это составляет подстилку для их лошадей и является единственным видом подстилки, который у них есть. Они не используют солому, даже в качестве корма, а кормят своих лошадей умеренной порцией сена и небольшим количеством ячменя. Они предпочитают, чтобы они были скорее худыми, чем толстыми, считая, что в таком состоянии они более пригодны для путешествий и работы любого рода. Они покрывают своих лошадей упомянутыми попонами летом так же, как и зимой, но меняют их в зависимости от сезона. Они считают эти покрытия полезными для придания шерсти гладкости, а также необходимыми в качестве защиты от холода, ибо их лошади зябкие и не выносят открытого воздуха.

Как я уже сказал, мне нравится смотреть на своих лошадей, когда ближе к закату их привязывают во дворе. Когда я называю их по именам — Араб или Караман, или как-то иначе, — они ржут в ответ и смотрят на меня. Я приучил их узнавать меня, иногда спускаясь вниз и давая каждой по тыквенной корке. По правде говоря, я рад любому занятию, чтобы отвлечь свои мысли от тревог.

У меня есть шесть верблюдиц, приобретенных номинально для перевозки багажа, но на самом деле для того, чтобы я мог представить их королевской семье, так как считаю вполне возможным, что им захочется завести табун этих полезных животных. Есть две вещи, от которых, по моему мнению, турки получают наибольшую выгоду, а именно рис среди зерновых и верблюд среди вьючных животных, и то и другое чрезвычайно хорошо подходит для дальних походов, которые они совершают. Первый хорошо хранится, обеспечивает здоровую пищу для людей, и даже небольшое его количество идет впрок. Верблюды несут тяжелейшие грузы, переносят голод и жажду и требуют очень мало ухода. Один погонщик может управиться с шестью верблюдами. Они, можно сказать, самые послушные существа в мире, и им не нужны скребницы или щетки, их чистят щетками, как у нас одежду. Они ложатся, или, точнее говоря, опускаются на колени на голую землю, чтобы принять груз. Но если груз чрезмерен, они издают ворчание в знак протеста и отказываются вставать. Если вес непомерно велик, не нужно многого, чтобы вызвать у них грыжу, особенно если дорога грязная или скользкая. Красивое зрелище — видеть их стоящими на коленях в кругу, прижавшись головами друг к другу, и принимающими пищу и питье из одного ведра или кормушки без каких-либо ссор или недовольства, хотя их рацион и скуден. В крайнем случае, если еды мало, они объедают ежевику и колючки, и чем больше те ранят им рты, тем больше они ими наслаждаются. Скифы поставляют некоторых верблюдов, но больше их производят Сирия и Ассирия, где их держат очень большими стадами и разводят в огромных количествах. Они там настолько дешевы, что иногда кобылу хорошей породы выменивают на сотню верблюдов. И все же в этом, возможно, удивительна не дешевизна верблюдов, а цена, которую просят и дают за кобыл, ибо такие кобылы ценятся так высоко, что владелец одной из них считает себя богатым человеком. Проверка их достоинств заключается в том, чтобы проехать на них по склону крутой и высокой горы, и те, которые не спотыкаются при спуске, высоко ценятся.

Турецкий монарх, отправляясь на войну, берет с собой более 40 000 верблюдов и почти столько же вьючных мулов, значительная часть которых, когда он вторгается в Персию, нагружена рисом и другими видами зерна. Эти мулы и верблюды также служат для перевозки палаток и доспехов, а также инструментов и боеприпасов для похода. Территории, которые носят название Персия и которыми правит Софи, или Кызылбаш, как называют его турки, менее плодородны, чем наша страна, и даже те урожаи, которые они приносят, уничтожаются жителями во время вторжения в надежде изморить врага голодом, так что для армии очень опасно вторгаться в Персию, если она не снабжена обильными припасами. Вторгшаяся армия тщательно воздерживается от посягательств на свои склады в самом начале; поскольку они хорошо знают, что, когда сезон походов подойдет к концу, им придется отступать через районы, опустошенные врагом или выскобленные дочиста бесчисленными ордами людей и стадами вьючных животных, как если бы они были опустошены саранчой; соответственно, они берегут свои запасы, насколько это возможно, для этой чрезвычайной ситуации. Тогда склады Султана открываются, и янычарам и другим войскам королевской гвардии ежедневно отвешивается рацион, едва достаточный для поддержания жизни. Остальная часть армии находится в тяжелом положении, если только они не обеспечили себя какими-либо припасами за свой собственный счет. А это обычно так и есть, ибо большинство, особенно кавалерия, уже испытав на своем долгом военном опыте такие неудобства, ведут с собой на поводу вьючную лошадь, на которой перевозят многие предметы первой необходимости; а именно, небольшой кусок парусины, который они используют как палатку для защиты от солнца и дождя, с добавлением некоторой одежды и постельных принадлежностей; и в качестве провизии для личного пользования — кожаную сумку или две лучшей муки, с небольшим горшочком масла, а также немного специй и соли, на которых они поддерживают жизнь, когда находятся в тяжелом положении. В таких случаях они берут несколько ложек муки и кладут их в воду, добавляя немного масла и приправляя месиво солью и специями; эти ингредиенты варятся, и таким образом получается большая миска каши. Ее они едят один или два раза в день, в зависимости от того, сколько у них есть, без хлеба, если только они не привезли с собой сухари. Таким образом, они способны поддерживать себя собственными запасами в течение месяца или, если необходимо, дольше. Некоторые наполняют мочевой пузырь говядиной, высушенной и превращенной в порошок, что составляет весьма питательную пищу и сильно разбухает при варке, подобно муке, о которой я говорил выше. Иногда они прибегают и к конине; мертвые лошади, конечно, в изобилии встречаются в их огромных воинствах, и такие животные, которые были в хорошем состоянии, когда пали, представляют собой пищу, которой не побрезгуют изголодавшиеся солдаты. Я не должен забывать рассказать вам о людях, которые потеряли своих лошадей. Когда Султан снимает лагерь, они стоят длинной вереницей у обочины дороги с седлами на головах, как знак того, что они лишились своих скакунов и нуждаются в помощи для покупки других. Затем Султан по своему усмотрению выделяет им пособие.

Из этого вы увидите, что именно терпение, самоотречение и бережливость турецкого солдата позволяют ему противостоять самым тяжелым обстоятельствам и благополучно выходить из опасностей, которые его окружают. Какой контраст с нашими людьми! Христианские солдаты в походе отказываются довольствоваться своей обычной пищей и требуют дроздов, славок и тому подобных изысканных блюд! Если их не поставляют, они начинают бунтовать и сами себя губят; а если поставляют, они все равно губят себя. Ибо каждый человек — свой злейший враг, и нет у него более смертельного противника, чем его собственная невоздержанность, которая непременно убьет его, если враг не поторопится. Меня бросает в дрожь при мысли о том, каким должен быть результат борьбы между столь разными системами; один из нас должен победить, а другой — быть уничтожен, во всяком случае, мы не можем оба существовать в безопасности. На их стороне — огромное богатство их империи, неистощимые ресурсы, опыт и практика в военном деле, ветеранское воинство, непрерывная череда побед, готовность переносить лишения, единство, порядок, дисциплина, бережливость и бдительность. На нашей — пустая казна, роскошные привычки, истощенные ресурсы, сломленный дух, необученное и непокорное воинство и алчные генералы; нет уважения к дисциплине, распущенность свирепствует, люди предаются пьянству и разврату, и, что хуже всего, враг привык к победе, а мы — к поражению. Можем ли мы сомневаться, каким должен быть результат? Единственное препятствие — Персия, чье положение в тылу заставляет захватчика принимать меры предосторожности. Страх перед Персией дает нам передышку, но лишь на время. Когда он обезопасит себя на этом направлении, он обрушится на нас со всеми ресурсами Востока. Насколько мы плохо подготовлены к встрече с такой атакой, не мне судить.

Теперь я возвращаюсь к тому, с чего начал это отступление. Я упоминал, что вьючные животные используются в походе для перевозки доспехов и палаток. В основном они принадлежат янычарам. Турки очень заботятся о том, чтобы их солдаты были здоровы и защищены от суровости погоды. Они должны защищать себя от врага, а об их здоровье позаботится государство. Поэтому вы можете увидеть турка, который лучше одет, чем вооружен. Они особенно боятся холода и даже летом носят три предмета одежды, из которых самый внутренний, или рубашка, соткан из грубой нити и дает много тепла. Для защиты от холода и дождя они снабжены палатками, в которых каждому человеку отведено ровно столько места, сколько нужно для его тела, так что одна палатка вмещает двадцать пять или тридцать янычаров. Ткань для одежды, о которой я упоминал, поставляется государством и распределяется следующим образом. Солдаты с наступлением темноты вызываются по ротам в контору для распределения таких запасов, где тюки ткани уже готовы в отдельных пакетах в соответствии с количеством людей в каждой роте. Они входят и полагаются на удачу в темноте, так что если ткань какого-либо солдата худшего качества, чем у его товарищей, ему не на что жаловаться, кроме своей собственной неудачи. По той же причине их жалованье выдается им не по счету, а по весу, чтобы никто не мог обвинить казначея в выдаче ему легких или обрезанных монет. Более того, их жалованье всегда выдается им за день до того, как оно фактически причитается.



Обоз с доспехами, о котором я говорил, предназначен главным образом для использования королевской конной гвардией, так как янычары легко экипированы и обычно сражаются не в ближнем бою, а на расстоянии с помощью мушкетов. Что ж, когда враг близко и ожидается битва, запас доспехов извлекается, состоящий по большей части из устаревших частей, собранных на полях, которые были ареной турецких побед; они распределяются среди королевской конной гвардии, которая в другое время имеет только легкий щит для защиты. Поскольку так мало усилий прилагается для того, чтобы обеспечить каждого человека подходящим ему комплектом, мне вряд ли нужно говорить вам, что они экипированы довольно неуклюже. У одного кираса слишком тесная, у другого шлем слишком большой; третий получает кольчугу, слишком тяжелую для него; так или иначе, никто не снаряжен должным образом. И все же они никогда не ворчат, считая, что человек, который ссорится со своими доспехами, должен быть трусливым малым, и уверены, что сами будут отчаянно сражаться, какой бы ни была их экипировка. Это чувство — результат их великих успехов и военного опыта. В том же духе они без колебаний превращают свою ветеранскую пехоту, которая никогда не сражалась верхом, в кавалерию, ибо твердо убеждены, что человек, обладающий мужеством и военным опытом, будет храбро служить в любом виде боя, в котором ему придется участвовать.

Я думаю, что римляне были того же мнения, особенно Юлий Цезарь, который, как рассказывают, имел обыкновение говорить: «его солдаты даже надушенными будут хорошо сражаться». Ибо что мы должны считать его намерением, когда перед встречей с Ариовистом он посадил на лошадей десятый легион? По моему мнению, это было сделано для того, чтобы они могли при необходимости сражаться верхом — вид боя, к которому они были совершенно не привыкли. Ибо мы знаем, что у римлян подготовка пехоты была совершенно иной, чем у кавалерии. Но если, по вашему мнению, замысел Цезаря состоял в том, чтобы перевезти легион на лошадях и использовать их в пешем строю, мы приходим к выводу, что Цезарь втянул свои войска в крайне рискованную операцию. Ибо высокообученная кавалерия Ариовиста была так близко, что могла досаждать римлянам камнями; следовательно, если бы они внезапно атаковали, у легиона не было бы времени спешиться, отправить лошадей в тыл и построиться в боевой порядок. Согласно нашим представлениям, такое распоряжение было бы верхом безрассудства. Но, какое бы из этих объяснений ни было верным, именно благодаря уверенности в своем военном опыте, хотя и с подготовкой, совершенно отличной от нашей системы, римляне в древние времена доводили свои войны до триумфального завершения, и та же причина объясняет неизменные успехи турок в наши дни. Но довольно об этом.

Теперь я возвращаюсь к тому, о чем упоминал, а именно, что турки по-доброму относятся к любому животному. Собака у них считается грязным и нечистым животным, и поэтому они не пускают ее в свои дома; ее место занимает кошка — существо, наделенное, как они думают, гораздо более правильными понятиями о приличиях, чем собака. В пользу этого предпочтения они приводят пример Магомета, их законодателя, который так любил свою кошку, что когда она заснула на его рукаве, пока он сидел за столом, а час призывал его в мечеть на молитву, он предпочел отрезать свой рукав, чем потревожить ее сон. Несмотря на то, что таково их отношение к собакам, и хотя они являются общественной собственностью, не имея хозяев, охраняя скорее особые улицы и кварталы, чем отдельные дома, и хотя они живут на отбросах, которые выбрасываются на дороги, все же если в округе окажется сука с щенками, они идут к ней и наваливают вокруг нее кости и остатки каши, и это они считают благотворительным делом. Если в разговоре на эту тему я обвинял их в том, что они дают животному то, что, вероятно, не дали бы разумному существу своей собственной нации, или, во всяком случае, отказали бы христианину, они отвечали, что, поскольку Бог наделил человека разумом, благородным органом для любой цели, так что никакое несчастье не постигает его, которое он не навлек бы на себя своим собственным проступком, он поэтому заслуживает меньшего сострадания; но что животным Богом не было даровано ничего, кроме определенных природных инстинктов и аппетитов, которым они не могут не следовать, и поэтому они имеют право на наше сочувствие и помощь. По этой причине они возмущаются, если какое-либо животное подвергается смерти через пытки или если удовольствие ищется в его убое, как недавно убедился на своем опыте один венецианский ювелир. Он развлекался ловлей птиц и поймал среди прочих птицу размером с кукушку и почти такого же цвета; ее клюв не был большим, но горло можно было расширить силой так, чтобы оно вместило кулак взрослого человека. Поскольку он был от природы любителем пошутить и был поражен странностью явления, он привязал птицу к косяку своей двери с распростертыми крыльями и с горлом, насильно раскрытым с помощью колышка, чтобы показать огромное отверстие. Турки, которые проходили мимо толпами, постоянно останавливались и смотрели вверх, но когда они заметили, что птица жива и шевелится, пораженные состраданием, они воскликнули, что это позор, что безобидная птица так мучается, вызвали ювелира, схватили его за шею и потащили к судье, который рассматривает дела о смертной казни, и он был близок к тому, чтобы быть подвергнутым бастионадо, когда пришел посланник от джентльмена, который отправляет правосудие венецианцам в Константинополе и называется венецианским байло, чтобы потребовать его освобождения; прошение было благосклонно принято судьей, и ювелир был отпущен к великому возмущению присутствовавших турок. Так он был спасен. Этот ювелир был частым гостем в моем доме, и я от души посмеялся, когда он рассказал мне всю историю и то, какой страх он испытал. Более того, он принес птицу для моего осмотра. Я описал ее внешний вид, и говорят, что она летает по ночам и сосет вымя коров. Я полагаю, что это то же самое, что козодой у древних. Эта история покажет вам, насколько милосердны турки ко всем видам животных, и особенно к птицам.

Напротив нашего жилья есть высокий платан, примечательный тем, какую площадь покрывают его ветви и густотой листвы; здесь иногда располагаются птицеловы с большим количеством маленьких птиц. Многие люди подходят к ним и выкупают их пленников за бесценок, а затем выпускают их из рук одну за другой. Они обычно взлетают на платан, где очищаются от грязи своих клеток, все время щебеча. Тогда турки, которые их выкупили, говорят друг другу: «Слышишь, как вон та птица поздравляет себя со свободой и благодарит меня за это?»

Вы спросите тогда, неужели турки такие пифагорейцы, что каждое животное считается у них священным и что они не едят мяса? Далеко нет; напротив, они обычно не отказываются ни от чего, что может быть поставлено перед ними, будь то вареное или жареное. Действительно, они говорят, что овцы были рождены для убоя, но они считают чудовищным, что люди должны искать удовольствие в их агонии и мучениях. Что касается маленьких птиц, которые заставляют сельские местности и поля звучать своим пением, некоторых турок невозможно заставить убить их или даже держать их запертыми в клетках, считая позором лишать их свободы. Однако среди них существуют разные мнения на этот счет. Некоторые, по крайней мере, держат в своих домах соловьев, которые поют очень сладко, и получают прибыль, сдавая их в аренду весной. Я видел людей, носящих с собой щеглов, настолько хорошо обученных, что, когда им показывали монету из окна наверху, они летели почти на любое расстояние, чтобы получить ее; и если держатель не позволял ее вырвать, они садились ему на руку и ходили с ним из комнаты в комнату, все время пытаясь вырвать монету из его руки; как только они получали ее, они летели обратно тем же путем, которым пришли, к своему хозяину, который стоял на улице и подзывал их звоном колокольчика, и отдавали ему монету, получая в награду немного семян конопли. Но я должен остановиться, иначе вы подумаете, что я хочу подражать Плинию или Элиану и сочинить историю животных.

Переходя к другим темам, я расскажу вам о турецких женщинах и о том, как их охраняют. Турки — самые заботливые люди в мире в отношении скромности своих жен, и поэтому держат их взаперти дома и прячут их, так что они едва видят дневной свет. Но если им приходится выходить на улицы, их отправляют так покрытыми и закутанными в вуали, что они кажутся тем, кто их встречает, просто скользящими призраками. У них есть возможность видеть мужчин сквозь свои льняные или шелковые вуали, в то время как ни одна часть их собственного тела не открыта для взора мужчин. Ибо среди них принято мнение, что ни одна женщина, которая хоть в малейшей степени отличается своей фигурой или молодостью, не может быть увиденной мужчиной без того, чтобы он не возжелал ее, а следовательно, без того, чтобы она не получила некоторого осквернения; и поэтому всеобщая практика — заключать женщин в гарем. Их братьям позволено видеть их, но не их деверям. Люди из более богатых классов или более высокого ранга при женитьбе ставят условием, что их жены никогда не переступят порог и что ни один мужчина или женщина не будут допущены к ним по какой-либо причине, даже их ближайшие родственники, за исключением их отцов и матерей, которым разрешено наносить визиты своим дочерям на турецкую Пасху.

С другой стороны, если жена имеет отца высокого ранга или принесла большее приданое, чем обычно, муж обещает со своей стороны, что не возьмет наложницу, а останется верен только ей. В остальном туркам не запрещено никаким законом иметь столько наложниц, сколько им угодно, в дополнение к своим законным женам. Между детьми жен и наложниц нет различия, и считается, что они имеют равные права. Что касается наложниц, то они либо покупают их для себя, либо выигрывают на войне; когда они им надоедают, ничто не мешает им принести их на рынок и продать; но они имеют право на свободу, если родили детей своему хозяину. Этим преимуществом Роксолана, жена Сулеймана, воспользовалась в свою пользу, когда родила ему сына, будучи еще рабыней. Получив таким образом свободу и став сама себе хозяйкой, она отказалась подчиняться его воле, если, вопреки обычаю османских султанов, она не станет его законной женой. Единственное различие между законной женой и наложницей заключается в том, что первая имеет приданое, в то время как рабыни — нет. Жена, которой назначена часть имущества, является хозяйкой дома своего мужа, и все остальные женщины должны подчиняться ее приказам. Муж, однако, может выбирать, кто из них проведет с ним ночь. Он сообщает о своих желаниях жене, и она посылает к нему рабыню, которую он выбрал. Едва ли приятная задача, можно подумать, для жены, какими бы ни были чувства другой! Только ночь пятницы, которая является их субботой, считается принадлежащей жене; и она ворчит, если муж лишает ее этого. Во все остальные ночи он может делать все, что ему угодно.

Разводы предоставляются среди них по многим причинам, которые мужьям легко придумать. Разведенная жена получает обратно свое приданое, если только развод не был вызван какой-либо виной с ее стороны. Женщине труднее получить развод от мужа. Среди причин, которые считаются достаточными для предоставления развода, — лишение мужем предметов первой необходимости и определенные виды дурного обращения. В последнем случае женщина идет к судье и делает заявление, что она не может больше оставаться со своим мужем; когда судья спрашивает причину, она не дает ответа, но снимает одну из своих туфель и переворачивает ее вверх дном. Это судья принимает как достаточное доказательство того, что ее муж обращался с ней неподобающим образом.

Люди состоятельные с большими гаремами назначают евнухов для их охраны. У них также есть бани дома, в которых они и их женщины совершают омовения, в то время как люди с меньшими средствами посещают общественные бани. Они считают чистоту тела даже более важной с религиозной точки зрения, чем чистоту души, что является причиной их частых омовений. Большая масса женщин пользуется общественными банями для женщин и собирается там в большом количестве. Среди них встречаются многие девушки изысканной красоты, которые были собраны из разных уголков земного шара различными превратностями судьбы; так случаются случаи, когда женщины влюбляются друг в друга в этих банях, почти так же, как молодые люди влюбляются в девушек в нашей собственной стране. Таким образом, вы видите, что предосторожности турка иногда бесполезны, и когда ему удается уберечь своих жен от любовника-мужчины, он все еще находится в опасности от соперницы-женщины! Женщины становятся глубоко привязанными друг к другу, и бани предоставляют им возможности для встреч. Поэтому некоторые держат своих женщин подальше от них, насколько это возможно, но они не могут делать это полностью, так как закон позволяет им ходить туда. Это зло затрагивает только простой народ; более богатые классы купаются дома, как я упоминал.

Случилось так, что на собрании такого рода пожилая женщина влюбилась в девушку, дочь жителя Константинополя, человека небольшого достатка. Когда ее ухаживания и лесть не увенчались успехом, которого требовала ее безумная страсть, она решилась на поступок, который нашим представлениям кажется почти невероятным. Сменив одежду, она притворилась мужчиной и наняла дом рядом с тем местом, где жил отец девушки, представившись одним из рабов Султана, принадлежащим к классу кавасов; и вскоре она воспользовалась своим положением соседа, завела знакомство с отцом и попросила его дочь в жены. Нужно ли говорить больше? Предложение показалось удовлетворительным, отец охотно соглашается и обещает приданое, соразмерное его средствам. День свадьбы был назначен, и тогда этот очаровательный жених входит в комнату невесты, снимает с нее вуаль и начинает болтать с ней. Она сразу узнает свою старую знакомую, кричит и зовет обратно отца и мать, которые обнаруживают, что выдали свою дочь замуж за женщину вместо мужчины. На следующий день они приводят ее к Аге янычаров, который управлял городом в отсутствие Султана. Он говорит ей, что такая старая женщина, как она, должна знать лучше, чем пытаться совершить столь безумную выходку, и спрашивает, не стыдно ли ей? Она отвечает: «Тьфу! вы не знаете силы любви, и дай Бог, чтобы вы никогда не испытали ее власти». При этом Ага не смог сдержать смеха и приказал немедленно увести ее и утопить в море. Так странная страсть этой старой женщины привела ее к плохому концу.

Турки не очень дотошно расследуют тайные пороки, чтобы не давать повода для ложных обвинений, но они сурово наказывают открытый разврат и преступления, которые были обнаружены.

Боюсь, ваши уши были оскорблены моим рассказом о таком примере нечестия; но, если смогу, я устраню более приятной историей любые неприятные впечатления, которые могла оставить предыдущая, ибо я совершенно уверен, что вы от души посмеетесь над тем, что я собираюсь вам рассказать.

Недавно, во время беспорядков в Венгрии, прибыл курьер от Императора. Паши пожелали, чтобы его, как обычно, не приводили прямо ко мне, а сначала доставили в Диван, их целью было узнать содержание писем Императора до того, как они будут доставлены мне, так как они подозревали, что многое скрывается и что я не даю им верного отчета о содержании депеш. Курьер, однако, предвидя, что будет, спрятал пакет Императора и доставил только мои личные письма. Паши были предварительно проинформированы своим переводчиком Ибрагимом, который по рождению поляк, что депеши, содержащие конфиденциальные инструкции, написаны не обычными знаками, а новым видом букв; а именно, тем, что мы называем шифром. Поскольку они изучали все письма, им довелось наткнуться на одно от моего друга, бургундского секретаря, которое, как заметил Ибрагим, было написано на необычно тонкой бумаге, через которую буквы можно было увидеть, если поднести к свету. Он воскликнул: «Я нашел его», и сказал им оставить остальные, говоря, что именно это содержит важное дело. Паши, велев ему сломать печать, прочитать его и перевести, приняли позу внимания и ожидания. Ибрагим, однако, заявил, что не может разобрать ни одной буквы. При этом паши были поражены и спросили его, не учил ли он никогда или забыл христианские знаки? на что Ибрагим ответил, что этот вид письма известен только конфиденциальным секретарям государей. Поскольку они не совсем поняли его ответ, они сказали: «Но если так, почему ты медлишь? почему ты не поспешишь немедленно к секретарю венецианского или флорентийского байло?» Полетел Ибрагим в горячей спешке. Теперь письмо было написано такими знаками, что мальчик десяти лет мог бы прочитать его, но оба секретаря, видя, что оно адресовано мне, после одного взгляда вернули его, заявив, что без знания личного ключа никто не может расшифровать письмо. Ибрагим вернулся с этим ответом, и паши тогда стали совещаться, что делать. Тогда кто-то сделал следующее предложение: «В городе есть Патриарх, который знаком со многими видами знаков; если он, будучи стариком и христианином, не может прочитать их, никто другой не сможет». Они согласились с предложением, но Патриарх заявил, что не может разобрать ни одной йоты из них, ибо знаки были ни греческими, ни латинскими, ни еврейскими, ни халдейскими. Так они принесли письмо обратно, потратив свое время впустую. Тогда Али-паша, хотя в других случаях он показывал, что отнюдь не дурак, повернулся к Рустему и сказал: «Кардаши (что означает «брат» по-турецки), я помню, у меня был раб, итальянец по рождению, который знал все языки и знаки. Будь он жив, я не сомневаюсь, что он мог бы прочитать и истолковать эти знаки; но он умер некоторое время назад». Не зная, какой еще план принять, они решили отправить мне письма, так как не могли найти им применения. Когда я услышал всю историю от Ибрагима (ибо скрыть ее было невозможно), я выразил решительные жалобы и был очень возмущен тем, что они таким образом перехватили мои письма, не обращая никакого внимания на международное право или на Императора, от которого они пришли; и я также сказал ему подождать и услышать несколько переведенных из них отрывков, чтобы он мог сообщить их пашам на следующий день.

На следующее утро, когда он появился в Диване, паши спросили его: «мог ли я прочитать те знаки?» «Так же легко», — сказал Ибрагим, — «как свое собственное имя»; и в то же время приступил к изложению перед ними определенных заявлений, которые я просил его передать. Тогда Рустем заметил: «Посол — молодой человек, и все же он понимает то, что старый Патриарх не может даже прочитать; он, безусловно, станет великим человеком, если доживет до старости».

Я не знаю, вследствие ли этого случая или чего-то другого, этот самый Рустем в ходе разговора, который я имел с ним несколько дней спустя по государственным делам, начал отбрасывать свою обычную сдержанность и, наконец, зашел так далеко, что спросил меня: «Не имею ли я возражений против того, чтобы быть посвященным в их религию и стать почитателем истинного Бога? Если я сделаю это, Сулейман через его влияние готов даровать мне великие почести и великие награды». Я ответил, что полон решимости оставаться в той религии, в которой я родился и которую исповедовал мой господин. «Очень хорошо», — сказал Рустем; — «но что станет с вашей душой?» «За мою душу тоже», — ответил я, — «я питаю добрые надежды». Затем, после минутного раздумья, он сказал: «Вы правы; и я сам не расхожусь с доктриной, что люди, которые провели эту жизнь в святости и невинности, будут причастны к вечному блаженству, какую бы религию они ни исповедовали». Такие взгляды разделяют некоторые турки, но они считаются еретическими, и сам Рустем не считается вполне ортодоксальным. Турки считают своим долгом и актом милосердия сделать одно предложение христианину, о котором они высокого мнения, принять участие в их обрядах и религии, в надежде спасти, если смогут, человека, иначе обреченного на вечную погибель, и думают, что такое предложение следует считать величайшей возможной честью и знаком доброты, которую они могут оказать.

Теперь я приведу вам еще один разговор с Рустемом, чтобы вы поняли, насколько широко персы отделены от турок религией. Он однажды спросил меня, продолжается ли война между королями Испании и Франции. На мой ответ, что продолжается, «Какое право они имеют», — сказал он, — «вести войну друг с другом, когда они объединены узами религии?» «Такое же», — сказал я, — «как вы имеете воевать с персами. Есть города, провинции и королевства, из-за которых они находятся в разногласии». «Это совсем другое дело», — сказал Рустем, — «ибо мы, вы должны знать, ненавидим персов сильнее и считаем их более нечестивыми, чем вас, христиан».

Теперь я сообщу вам новости о событиях в Венгрии, где с момента моего возвращения каждая сторона имела переменный успех в своих предприятиях. Написать полный и подробный отчет было бы утомительно и неуместно. Изабелла, жена короля Иоанна, вернулась в Трансильванию со своим сыном, после того как отказалась от соглашения и договоров, которые она заключила с Императором Фердинандом, и из страха перед турецким оружием народ Трансильвании снова склонился под старое ярмо. Даже эти успехи не удовлетворили турок, которые, казалось, стремились к захвату всей Венгрии. Соответственно, среди прочих операций они решили осадить очень сильную позицию Сигет, которая получила свое название от венгерского слова, означающего остров. Для этого предприятия они выбрали в качестве генерала человека, чья успешная карьера была рассчитана на то, чтобы внушить его войскам уверенность, а его врагам — страх. Это был Али-паша, албанец, который отличился во время губернаторства в Венгрии своими успехами, главным из которых была его решительная победа над Сфорцей Паллавичини и епископом Фюнфкирхена. Он был вызван со своего отдаленного командования на персидской границе, и величайшие надежды были возложены на его появление в Константинополе. Мои коллеги тогда все еще были здесь, настаивая на разрешении вернуться. Паши сочли правильным, чтобы мы увидели человека, который, по их мнению, будет рассматриваться нами как настоящий гром войны. Он принял нас любезно и обратился к нам с длинной речью, говоря, что мы должны стремиться к миру и спасти Венгрию от разорения огнем и мечом, согласившись на условия, которые предлагал его Император. Мы ответили, что мир — наша главная цель, при условии, что он будет предоставлен на таких условиях, которые соответствуют чести нашего Императора; но что нам запрещено соглашаться на такой мир, который противоречил бы интересам и достоинству его Величества. Так мы ушли, будучи предварительно угощены им сладкой водой.

Али был евнухом, но его дух, казалось, приобрел то, что потеряло его тело. Он был невысокого роста, с одутловатым лицом и желтоватым цветом кожи; выражение его лица было угрюмым, глаза имели свирепый вид, а плечи были высокими и широкими. Между ними его голова была втянута и скрыта. Из его рта выступали два зуба, как клыки кабана; голос был неприятным. Описать его одним словом — он был настоящий дьявол.

Он отправился на следующий день с большой свитой и, достигнув Венгрии, провел некоторое время в приготовлениях; затем, двинувшись на Сигет, он прогнал людей, которые восстанавливали Бабочу — крепость, принадлежащую Императору. Но его Величество, который уже был проинформирован о замыслах Али-паши, решил послать одного из своих трех сыновей, чтобы встретить его натиск и сразиться за Венгрию. Молодой эрцгерцог Фердинанд, на которого пал его выбор, равен в мужестве любому из знаменитых генералов древних времен. Он занял позицию против армии Али с небольшим отрядом отборной кавалерии. Турки, которые были там, говорили мне, что было прекрасным зрелищем видеть великолепие, дисциплину и стойкость наших войск. Паша, чья армия была намного больше и который от природы был человеком свирепого и высокомерного нрава, не мог стерпеть, что христиане осмелились противостоять ему. Болотистая местность, которую нельзя было пересечь без опасности, лежала между двумя армиями. Фердинанд, чьей целью было освободить Сигет и снять осаду, не имел нужды переправляться; но Али-паша, напротив, был обязан рискнуть всем, так как у него не было выбора между продвижением вперед и совершением позорного и опасного отступления. Он, поэтому, видя, в каком затруднительном положении оказался, решил рискнуть всем на успех своего движения и был на грани того, чтобы броситься со своим скакуном в болото, когда санджак-бей, который был среди присутствующих, чье имя я забыл, осознав величину опасности, спрыгнул со своей лошади и, положив руку на поводья паши, сказал: «Мой Султан» (ибо это титул, даваемый турками людям высокого ранга), «разве вы не видите опасности, в которую вы по своей воле ввергаете себя и нас? Вы недостаточно учитываете трудность пересечения этой трясины. Христиане ждут нас на другой стороне с твердыми сердцами и сильными копьями, и их сомкнутые эскадроны обрушатся на нашу растянувшуюся колонну, как только авангард выберется из болота, в то время как остальные все еще будут бороться в грязи. Они воспользуются нашей опрометчивостью и будут сражаться с уверенностью в победе над нами. Сдержите свой гнев и опомнитесь. Сохраните жизни ваших доблестных солдат и свою собственную для службы нашему Императору и для лучших дней. Бог обязательно даст нам возможность исправить работу этого дня». При этих словах Али пришел в себя и сдержался. Каждый турок на поле признал, что армия была спасена советом санджак-бея. Однако, когда известие об этом деле достигло Константинополя, хотя даже визири (то есть главные) паши не могли отрицать, что армия Али обязана своим спасением быстрому вмешательству санджак-бея, и хотя они хвалили его лояльность и полководческое искусство в частном порядке, все же они не хотели, чтобы такое нарушение дисциплины осталось безнаказанным и тем самым стало прецедентом на будущее. Соответственно, они отстранили его от должности, отозвали в Константинополь и поместили в список тех, кто был уволен со службы, пока, когда они сочли, что его вина была достаточно искуплена, они не повысили его до гораздо лучшего управления, чем то, которое он потерял, что сделало совершенно ясным, что он был наказан скорее для сохранения дисциплины, чем потому, что совершил проступок.

Вскоре после этого Али вернулся в Буду. Во время отступления его войска подверглись таким сильным атакам со стороны венгров, что он потерял значительную часть своей армии. Он прибыл в столицу Венгрии сломленным и опозоренным человеком, где вскоре после этого скончался от горя и стыда.

С другой стороны, эрцгерцог Фердинанд I вернулся к своему отцу, увенчанный заслуженными лаврами. Его успех принесет не только немедленную пользу, но и в будущем укрепит престиж нашего оружия. Турки теперь получили наглядное доказательство того, что если они будут беспокоить Императора, то у него найдутся и солдаты, и полководцы, способные наказать их за дерзость. Эта неудача заставила турок на границах вести себя гораздо тише.

Пока Али все еще стоял лагерем под Сигетом, наши солдаты взяли штурмом город Гран вместе с прилегающей одноименной цитаделью. Они захватили некоторую добычу, а также жителей, в основном женщин и детей. Посланник, принесший эту весть паше, вошел дрожащим, с лицом, на котором было написано смятение. «Все ли в порядке?» — спросил паша. «Почему ты так подавлен?» Тогда человек рассказал ему о великом бедствии, которое постигло турок с потерей Грана. «Бедствие! Потеря!» — воскликнул паша. — «Что ж, я знаю, что значат бедствие и потеря; могу сказать тебе, что это была катастрофическая потеря, когда они сделали меня тем, кто я есть». Паша был евнухом, и этой грубой шуткой над самим собой он намеревался отвлечь внимание окружающих от потери, которую он был не в силах исправить.

В Хорватии, как и в соседних регионах, с обеих сторон велись различные набеги, и люди, будь то турки или христиане, которые были слишком предприимчивы и неосторожны, наказывались за свою самонадеянность. Я приведу вам пример, и, поскольку он дал мне повод для радости, надеюсь, что и вы найдете эту историю приятной. Правда, это произошло немного раньше событий под Сигетом, о которых я только что рассказал, но, поскольку я пишу письмо, я считаю, что хронологический порядок не обязательно соблюдать слишком строго. Из тех краев до Рустем-паши дошли вести о подвиге, совершенном неким турком, которым он открыто восхищался и называл своим сородичем. Тот внезапно напал на большую группу христиан, праздновавших свадьбу, даже не подозревая, что поблизости есть турки. Можете себе представить, каким незваным гостем он оказался. Его отряды рассеяли людей, убив нескольких и захватив многих в плен; среди последних был несчастный жених вместе с той, что должна была стать его женой. Рустем-паша был в большом восторге и докучал всем своими хвастливыми рассказами об удивительном успехе набега своего сородича. До сих пор это история, по поводу которой нам следует обмениваться соболезнованиями, а не поздравлениями. Что ж, такова военная удача. Но возмездие было уже близко, чтобы сменить веселье Рустем-паши на слезы и плач. Вскоре после этого из тех же краев в большой спешке прибыл далматинский всадник с известием о крупном поражении. (Этот человек принадлежал к классу, который турки называют «делли», то есть безумцы, из-за их слепой и безрассудной отваги.) Он сказал, что несколько санджак-беев и других гарнизонных командиров объединили свои силы и вторглись на территорию врага; они прочесали местность на многие мили и захватили много добычи, но, продвинувшись слишком далеко, наткнулись на христианский отряд, состоявший из конных мушкетеров, которыми были обращены в бегство и наголову разбиты с потерей многих людей, среди которых был и тот самый Ахилл, сородич Рустем-паши, о котором он только что говорил в таких высоких тонах. Рустем-паша был потрясен, услышав это печальное известие, и разрыдался. Он сполна заслужил это несчастье в качестве возмездия за свое прежнее хвастовство.

А теперь послушайте остальную часть истории, которая дает еще больше поводов для радости. Когда далматинского всадника, принесшего известие о поражении, о котором я упоминал, вскоре после этого спросили паши в Диване: «Сколько вас тогда было в бою?», он ответил: «Более 2500». Паши продолжили: «Скажи, каково было число христиан?», на что он сказал, что, по его мнению, их было не более 500, которых он мог видеть, хотя, возможно, некоторые были в засаде, и сам он считал, что так оно и было, но мог поклясться, что в самом бою участвовало не более этого числа христиан. После этого паши рассердились на него за то, что он не испытывал большего стыда из-за поражения регулярной армии мусульман от горстки христиан. Они сочли позором, что отборные воины, которые были сочтены достойными быть зачисленными в число домочадцев Сулеймана I Великолепного и есть его хлеб, так опозорили себя. Посланник без тени смущения ответил: «Вы неправильно смотрите на вещи. Разве вы не слышали, что нас одолела сила огнестрельного оружия? Это огонь обратил нас в бегство, а не доблесть врага. Совсем иным, клянусь небом, был бы исход боя, если бы они встретились с нами как храбрые люди. Они призвали на помощь огонь; силой огня мы были побеждены; нам не стыдно; это одна из стихий, причем самая свирепая, и какой смертный человек обладает такой силой, чтобы противостоять ярости стихий?». Когда он произнес эту речь с напыщенностью далматинского красноречия, присутствующие, несмотря на печальные вести, с трудом могли сдержать смех.

Эта новость немало подбодрила меня, придя в тот момент, когда я все еще был подавлен воспоминаниями о предыдущем бедствии. Благодаря этому я смог узнать, что турки очень боятся карабинов и пистолетов, подобных тем, что используются в коннице. То же самое, как я слышал, происходит и с персами, из-за чего кто-то посоветовал Рустем-паше, когда он отправлялся с султаном в поход против них, набрать из своих домашних слуг отряд из 200 всадников и вооружить их огнестрельным оружием, так как они вызвали бы большой переполох и нанесли бы значительный урон в рядах врага. Рустем-паша, следуя этому совету, набрал отряд драгун, снабдил их огнестрельным оружием и обучил их. Но они не проехали и половины пути, как их ружья начали выходить из строя. Каждый день какая-то важная часть их оружия терялась или ломалась, и нечасто можно было найти оружейников, способных их починить. Таким образом, большая часть огнестрельного оружия пришла в негодность, и люди невзлюбили это оружие; и это предубеждение усиливалось грязью, которую влекло за собой его использование, поскольку турки — очень чистоплотный народ; ведь у драгун руки и одежда были перепачканы порохом, и, более того, они имели такой жалкий вид с этими уродливыми ящиками и сумками, висящими на них, что товарищи смеялись над ними и называли аптекарями. Поэтому, поскольку с таким снаряжением они не нравились ни себе, ни другим, они собрались вокруг Рустем-паши и, показывая ему свои сломанные и бесполезные ружья, спросили, на какую выгоду он рассчитывал от них при встрече с врагом, и потребовали, чтобы он избавил их от них и вернул им старое оружие. Рустем-паша, тщательно обдумав их просьбу, счел, что нет причин отказывать в ее выполнении, и поэтому они получили разрешение снова взять в руки луки и стрелы.

Боевые действия на венгерских границах, о которых я упоминал выше, напоминают мне о том, чтобы рассказать вам, что турки думают о практике дуэлей, которую мы привыкли считать величайшим доказательством личной храбрости. В части Венгрии, прилегающей к нашей границе, был санджак-бей, известный своей физической силой, по имени Арслан-бей. Никто не натягивал лук с большей силой, ничей меч не пронзал глубже или был более грозным для врага. Вели-бей, правитель соседнего санджака, который жаждал такой же репутации, выдвинул себя в качестве его соперника. Из этого соперничества, а возможно, и других разногласий, возникла смертельная вражда между санджак-беями; они строили козни друг против друга, и следствием этого стало кровопролитие. По этой или какой-то другой причине Вели-бей был вызван в Константинополь, мне неизвестно; во всяком случае, он приехал. Паши в Диване, задав ему много других вопросов, наконец захотели услышать о его вражде с Арслан-беем. (Арслан по-турецки означает «лев».) Тогда он подробно рассказал всю историю их ссоры и, чтобы улучшить свое положение, поведал им, как все закончилось тем, что Арслан-бей устроил на него засаду и ранил его; не было бы никакой нужды, продолжал он, для Арслан-бея поступать так, если бы он решил показать себя достойным своего имени; поскольку со своей стороны он никогда не отказывался от боя с ним и, более того, много раз вызывал его на дуэль. Паши, возмущенные этой речью, воскликнули: «Ты осмелился вызвать своего товарища на дуэль? Разве не было христиан, с которыми ты мог бы сразиться? Вы оба живете хлебом нашего Императора, но все же готовились вступить в смертный бой. Каким законом или прецедентом ты можешь оправдать такое поведение? Разве ты не знал, что кто бы из вас ни пал, Император потеряет солдата из-за его смерти?». С этими словами они приказали заключить его в тюрьму, где он несколько месяцев искупал свою вину, а затем, с большим трудом добившись освобождения, был наконец выпущен с сильно подмоченной репутацией. Среди нас многие, кто никогда не видел внешнего врага, считаются известными и выдающимися личностями, потому что обнажили свои мечи на согражданина или сослуживца. Что поделаешь, когда чувство справедливости настолько извращено, что пороки занимают место добродетелей, а то, что заслуживает наказания, считается славой и честью?

Поскольку вы жаждете информации любого рода, я не должен лишать вас рассказа о прибытии сюда царя колхов. Он правит на берегах Фасиса в углу Эвксинского Понта, недалеко от горы Кавказ. Его имя Дадиан. Это человек с достойной внешностью и внушительной фигурой, но в душе, говорят, он сущий дикарь. Его сопровождала большая, но оборванная свита в бедных и поношенных одеждах.

Колхов теперь итальянцы называют мингрелами. Они являются одним из племен, поселившихся между Каспийскими воротами, называемыми турками «Демир-капы», то есть «Железные ворота», и Черным и Каспийским морями, которых теперь называют грузинами, либо из-за секты христианства, к которой они принадлежат, либо потому, что это их древнее название, что кажется более вероятной теорией, среди которых также включены албанцы и иберы (имеретины).

Причина приезда Дадиана неясна. Некоторые подозревают, что он был вызван турками; ибо когда турки воюют с персами, мингрелы и другие племена того региона могли бы, если бы были дружелюбны, оказать важную помощь. Но общая и более вероятная версия истории заключается в том, что он приехал просить помощи в виде нескольких галер, чтобы помочь ему против его соседей имеретинов; и что он готов платить дань султану в обмен на эту услугу. Его отец был убит имеретинами, с которыми у мингрелов давняя вражда.

Существует, однако, забавная история о том, что когда однажды была организована конференция для достижения союза и примирения, и мингрелы с одной стороны, а имеретины с другой собрались в большом количестве, у них было состязание, чтобы увидеть, кто удостоится чести выпить больше всех; в котором мингрелы проиграли и упали мертвецки пьяными под стол. Но имеретины повели себя бесчестно и, посадив доблестного Дадиана, пока он крепко спал и храпел, в карету, увезли его, как будто взяли в плен в честном бою, и заперли в высокой башне. Чтобы отомстить за эту обиду и вернуть своего царя, мингрелы собрали людей в количестве 30 000 человек под командованием жены плененного князя, женщины с высоким духом, которая могла скакать на лошади и владеть мечом. Вожди армии были снаряжены в громоздкие кольчуги и несли мечи и копья с железными наконечниками. Был также, вы удивитесь, отряд мушкетеров. Остальные были без всяких доспехов и сражались стрелами или кольями, закаленными в огне, и большими деревянными дубинами, и ездили верхом без седел, и не было среди них никакого порядка. Когда эта необученная и недисциплинированная армия приблизилась к месту, где был заключен царь, враг произвел несколько пушечных выстрелов, отчего они бросились наутек и пробежали целую милю. Затем они снова набрались храбрости и вернулись в атаку: пушки снова были разряжены; мингрелы снова бросились наутек, и эта сцена повторялась снова и снова. Дадиан, однако, видя помощь близко, разрезал простыни своей кровати на полоски и, спустившись ночью через окно, благополучно добрался до своих войск; подвиг, который сделал его знаменитым в тех краях.

Вся страна мингрелов чрезвычайно богата всеми видами зерна, кроме пшеницы и ячменя. Посевам уделяется мало внимания, и предполагается, что если бы проявили хоть немного заботы, то можно было бы выращивать и пшеницу, и ячмень. Люди неисправимо ленивы. Просо сеется небрежно, но оно растет с величайшей пышностью и дает такой урожай, что одного сбора хватает на два года потребления. Они привыкли к этому зерну, которое едят в больших количествах, и не желают никакого лучшего сорта хлеба. Из виноградных лоз, посаженных у подножия самых высоких деревьев, они делают много неплохого вина. Эти лозы взбираются по ветвям деревьев, к которым их приучают, и живут много лет. Изобилие воска и меда можно получить от диких пчел, которые работают в лесах, любому, кто возьмет на себя труд поискать их ульи. Леса также поставляют много дичи, на самом деле вся страна полна фазанов и куропаток. Сами тыквы показывают плодородие почвы, так как они не только обладают восхитительным вкусом, но часто бывают длиной целых три фута.

У них очень мало денег. Немногие среди них знакомы с серебряными монетами, и еще меньше — с золотыми; почти никто ими не владеет. Я не уверен, не следует ли их называть счастливыми по этой причине. Отсутствие денег — это отсутствие того, что является главным стимулом к преступлению; и все же, со своей стороны, я сомневаюсь, что многие из наших друзей на родине заботились бы об этом благословении, которое делает невозможным для кого-либо разбогатеть! И все же серебро в некоторой степени ценится ими, ибо когда оно попадает в страну в ходе торговли — как это неизбежно происходит — они посвящают его своим церквям, и оно переплавляется в кресты, чаши или другие церковные украшения. Все это царь, когда считает нужным, переплавляет и обращает слитки в свои собственные нужды. В сделках друг с другом бартер является их единственной формой торговли. Каждый приносит на рынок товар, которого у него в избытке, чтобы обменять его на то, в чем он нуждается. Таким образом, они не чувствуют недостатка в деньгах, поскольку их место заменяется бартером; более того, даже дань царю платится ему продуктами земли. Он получает обильный запас того, что необходимо в плане еды и одежды. У него достаточно еды, достаточно питья, достаточно одежды, а также есть средства для содержания своего дома и вознаграждения своих сторонников. У него неисчерпаемый запас провизии, как от десятины и других королевских прав, так и от подарков, которые он постоянно получает; тем не менее он не скряга и дает так же свободно и охотно, как берет. Его дворец напоминает общественный склад, будучи забитым припасами всех видов. Из этих запасов выдаются пайки всем его подданным, которые в них нуждаются. Любые, кто находится в нужде или впал в бедность из-за неурожая, кормятся из королевской житницы.

У купцов принято по прибытии делать какой-нибудь подарок царю; его ценность не имеет значения, так как он примет все, что предложено, и затем их приглашают на пир. Есть огромный зал со стойлами с каждого конца, в котором накрыт стол царя. Он очень длинный; он сам сидит во главе, а остальные на небольшом расстоянии от него. Стол завален дичью и другими блюдами, и вино подается щедро; действительно, самые заядлые пьяницы считаются самыми желанными гостями. В том же банкетном зале королева также обедает со своей свитой женщин, но за отдельным столом. Боюсь, я не могу много сказать о манерах дам. Они ведут себя так же плохо, как и мужчины, пьют, жестикулируют, хихикают, кивают и подмигивают до такой степени, что становится ясно, что любая из них сыграла бы Медею, если бы появился Ясон. После пира царь с гостями отправляется на охоту.

В этой стране вы можете увидеть в лесах группы простых людей, лежащих в тени раскидистых деревьев и празднующих с вином, танцами и песнями. Они натягивают струны на длинный шест и ударяют по ним маленькой палочкой в такт. Под аккомпанемент этих грубых арф они поют свои любовные песни и баллады в честь героев, среди которых, если рассказанные истории правдивы, часто встречается имя Роланда. Как оно туда попало, я не могу предположить, если только оно не пришло через море с Готфридом Бульонским. Об этом Роланде они рассказывают много удивительных сказок, даже более абсурдных, чем те, что есть в наших собственных романах.

Там, где жизнь так легка, а еда так обильна, страдает мораль. Порядочную женщину встретишь нечасто. Мужчина, который хочет развлечь своего гостя и сделать его пребывание приятным, представляет его своей жене или сестре и не беспокоится о том, насколько далеко может зайти их близость. Напротив, они думают, что если их жены оказываются привлекательными, это комплимент им самим. Незамужним женщинам позволены те же вольности, и они ведут себя так же плохо, как и их замужние сестры. Часто указывают на случаи, когда десятилетние девочки уже имеют детей. Когда вы выражаете свое удивление и отказываетесь верить, что такие крошечные существа могут быть матерями, они показывают ребенка не намного больше крупной лягушки, что еще более удивительно, так как мужчины и женщины обычно высокие и примечательны симметрией своих конечностей. Но они настолько полностью лишены утонченности и хороших манер, что, среди прочих обычаев, считают комплиментом издавать странный звук в горле, что-то вроде икоты.

В одном они, безусловно, талантливы, и это воровство. Среди них это искусство пользуется большим уважением, и успешный воришка — великий человек. Тот, кто невежествен в благородной науке воровства, презирается как простой болван; действительно, они едва ли считают его достойным жизни. Настолько сильно это чувство, что если у человека есть брат или сын, который не умеет воровать, он считает его безнадежным случаем и позором для своей семьи, и отдает его или продает за бесценок иностранным торговцам, чтобы те увезли его в какую-нибудь далекую страну. Итальянский купец, который был в той стране, рассказал мне, что один из их священников украл у него нож в церкви. Он заметил кражу, но сделал вид, что не заметил, и, чтобы показать священнику, что он был обнаружен, подарил ему еще и ножны, чтобы ему было куда положить нож!

Когда они входят в церковь, они не очень заботятся об изображениях Девы Марии, Святого Петра, Святого Павла или других святых, а ищут картину Святого Георгия на коне. Перед этим они простираются в поклонении, а затем целуют ее всю, не пропуская даже подков лошади. Они говорят, что Святой Георгий был храбрым солдатом великой славы, который вел несколько сражений со Злым Духом на равных условиях и всегда побеждал его, или, в худшем случае, был способен постоять за себя.

Теперь я расскажу вам кое-что, что вас удивит. Цари на Востоке ожидают подарков от своих посетителей. Дадиан привез Сулейману блюдо, выдолбленное из рубина такой яркости, что оно сделало бы дорогу ночью такой же ясной, как если бы это был полдень. Вы скажете: «Я этому не верю». Что касается этого, то я тоже не верю, и, более того, я не прошу вас верить. Я только говорю вам, что есть много тех, кто верит. Более знающие люди говорят, что это патена из граната, и что она была украдена у сына царя Персии, который потерпел кораблекрушение у того побережья, когда пытался бежать в Константинополь. Он также привез двадцать белых соколов или ястребов, которые, как говорят, в большом количестве водятся в Мингрелии. Вот и все мои новости о мингрелах и их нравах.

Вы спрашиваете о моих занятиях и общем распорядке моей жизни, и выхожу ли я когда-нибудь из дома. Что ж, я не имею привычки выходить, разве что когда получаю депеши от Императора, чтобы представить их султану, или приходят инструкции выразить протест по поводу набегов и ущерба, причиняемого турецкими гарнизонами, а это случается только два или три раза в год. Если бы я выразил желание иногда совершать прогулки по городу со своим стражником, это, по всей вероятности, было бы разрешено; но я не хочу, чтобы это делалось как одолжение, так как хочу, чтобы они думали, что мое строгое заточение не является для меня наказанием. К тому же, какое удовольствие мне было бы ездить верхом, когда вокруг меня турки, делающие свои замечания или, возможно, изливающие на меня свои оскорбления? Страна и поля — вот что мне нравится, а не город; меньше всего тот, который разваливается на части и в котором, за исключением его великолепного местоположения, не осталось ни одного следа его былого великолепия. Бывший соперник Рима теперь раздавлен под ярмом самого жестокого рабства. Кто мог бы увидеть этот гордый город и не пожалеть о его падении, размышляя об изменениях и превратностях этого быстротечного мира? К тому же, кто знает, как скоро его судьба может стать нашей?

Я остаюсь дома, где веду беседы со своими старыми друзьями — книгами. Они одновременно мои спутники и мое утешение. Ради своего здоровья я построил теннисный корт, где играю перед обедом. После обеда я упражняюсь с турецким луком, в использовании которого люди здесь удивительно искусны. С восьмого или даже седьмого года жизни они начинают стрелять по мишени и практикуются в стрельбе из лука десять или двенадцать лет. Это постоянное упражнение укрепляет мышцы их рук и дает им такое мастерство, что они могут поражать своими стрелами самые маленькие цели. Луки, которые они используют, намного сильнее наших, и, будучи короче, они также намного удобнее; они сделаны не из цельного куска дерева, а из жил и рогов волов, скрепленных вместе большим количеством клея и пакли. Турок, находящийся в хорошей форме, может легко натянуть тетиву самого жесткого из них до своего уха. Без тренировки, однако, самый сильный человек ничего не смог бы сделать с турецким луком. Действительно, если положить монету между тетивой и луком близко к выемке, никто, кроме мастера, не смог бы натянуть тетиву настолько, чтобы освободить монету. Настолько верна их цель, что в бою они могут попасть человеку в глаз или в любую другую открытую часть, которую выберут. На дистанции, где их обучают, вы можете видеть, как они стреляют с такой верной целью, что окружают белое поле на мишени, которое обычно меньше талера, пятью или шестью стрелами, так что каждая стрела касается края белого поля, но не разбивает его. Они редко используют дистанцию более тридцати футов. На большом пальце правой руки они носят костяные кольца, на которых лежит тетива, когда они ее натягивают, а стрела удерживается на месте, удерживая левый большой палец в вертикальном положении и соединяя его с указательным; так что их способ стрельбы совершенно отличается от нашего. Мишень, которую они используют, поднята на четыре фута или около того над землей и состоит из деревянной рамы, заполненной песком. Паши и люди с большими домохозяйствами упражняют своих слуг в такого рода практике дома, причем более искусные назначаются учителями. Некоторые из них на праздник Пасхи — ибо у турок есть Пасха (праздник Байрам), как и у нас — собираются на большой равнине за Перой, где, сидя на земле в ряд, со скрещенными по-турецки ногами, как портные, они соревнуются, кто может выстрелить дальше всех. Должен упомянуть, что состязание, по обычному турецкому обычаю, предваряется молитвой. Великий порядок и тишина царят повсюду, как бы велико ни было число зрителей. В этих случаях они используют специальные луки и стрелы; первые очень короткие и жесткие, и их нельзя согнуть, кроме как человеку, который имеет большой опыт практики. Вышитый платок, подобный тем, что мы используем для вытирания лиц, является призом победителя. Главная награда, однако, — это репутация, которую приобретает успешный лучник. Дистанция, которую они достигают своими стрелами, почти невероятна. Точка, достигнутая стрелой самого дальнего выстрела в году, отмечается камнем. Многие такие камни, установленные в прежние дни, все еще стоят, на несколько шагов дальше тех, что воздвигнуты сейчас. Они твердо верят, что это отметки выстрелов их предков, к силе и мастерству которых, по их собственному признанию, они не могут стремиться. Более того, на различных улицах и площадях Константинополя есть стрельбища такого рода, на которых собираются не только мальчики и молодые люди, но и те, кто более преклонного возраста. Назначается смотритель мишени, который отвечает за поддержание ее в порядке и поливает мишень каждый день, которая иначе стала бы такой сухой, что тупые стрелы, которые они используют на практике, не втыкались бы в нее. Также в обязанности смотрителя входит стоять у мишени, вытаскивать стрелы и бросать их обратно стрелкам после очистки. Взамен каждый дает ему фиксированную плату, которая составляет его жалование. Передняя часть мишени похожа на маленькую дверь, откуда, возможно, возникла пословица, которая есть у греков; когда человек полностью промахнулся мимо цели, они говорят: «он стреляет в дверь». Ибо я думаю, что греки раньше использовали этот вид мишени, и турки переняли его у них. Я прекрасно знаю, конечно, что использование лука очень древнее среди турок; но это не кажется мне причиной, по которой они не должны были продолжать использовать тот вид мишени и щита, который они нашли в греческих городах, когда захватили их. Ибо ни одна нация в мире не проявила большей готовности, чем турки, воспользоваться полезными изобретениями иностранцев, что доказывается их использованием пушек и мортир, и многих других вещей, изобретенных христианами. Их, однако, пока нельзя побудить использовать печать или устанавливать общественные часы, потому что они думают, что священные писания — то есть их священные книги — перестали бы быть священными, если бы их печатали, и что, если бы были введены общественные часы, авторитет их муэдзинов и их древние обряды были бы тем самым подорваны.

Даже в случае с другими народами у них есть привычка проявлять большое уважение к древним обычаям. Этот принцип они доводят до такой степени, что почти нарушают предписания своей собственной религии. Помните, говоря это, я имею в виду практику обычного турка. В качестве примера, конечно, каждый знает, что они не испытывают ни малейшего сочувствия к христианскому богослужению, но, несмотря на это, поскольку у греческих священников есть обычай открывать, так сказать, закрытое море в фиксированное время весной, благословляя воды, до чего греки боятся доверять себя волнам, даже турки испытывают некоторое суеверное уважение к этой церемонии. Соответственно, как только они закончили свои приготовления к путешествию, они идут к грекам и спрашивают, были ли уже благословлены воды. Если они говорят «нет», они откладывают свое путешествие; если им отвечают утвердительно, они садятся на корабль и отплывают.

Был также обычай среди греков, что пещера на Лемносе, из которой добывают землю, называемую ими «козьей печатью», не должна открываться иначе как 6 августа, в праздник Преображения Господня. Этот обычай турки соблюдают по сей день; и они считают правильным, чтобы служба даже сейчас совершалась там священником Греческой церкви таким же образом, как это было раньше, в то время как они остаются на расстоянии в качестве зрителей священных обрядов, в которых не могут участвовать. Но если кто-то спросит, почему они так делают, они отвечают, что существует много обычаев, установленных издревле, преимущество которых доказано долгим опытом, хотя причины их неизвестны. Древние, говорят они, знали больше и видели дальше, чем они, и то, что они одобрили, не должно быть отменено. Они предпочитают сохранять такие обычаи, чем рисковать их изменением. Некоторые доводят этот образ мыслей до такой степени, что я знал случаи, когда турки тайно крестили своих детей; их мнение таково, что в этом обряде должно быть какое-то преимущество, иначе он никогда не был бы установлен.

Но, кстати, я не должен забыть, говоря о турецкой муштре, упомянуть очень древний маневр, который был передан со времен парфян; а именно, чтобы кавалерия делала вид, что отступает, и расстреливала своих неосторожных врагов, когда они пытаются преследовать. Следующее — это метод, с помощью которого они приобретают искусство быстрого выполнения этого маневра. Они ставят медный шар на вершину очень высокого шеста, установленного на ровной земле, и, проносясь мимо него на полной скорости, внезапно поворачиваются и, наклонившись назад, стреляют стрелой в шар, не натягивая поводья; и, постоянно практикуя это упражнение, они приобретают такое мастерство, что могут без всякого труда стрелять позади себя и послать стрелу во врага, когда он меньше всего этого ожидает.

Но мне пора возвращаться в наше жилище, иначе мой стражник рассердится на меня! Любое время, которое у меня остается свободным от упражнений, о которых я упоминал, я провожу за чтением или разговорами с жителями Перы, которые по происхождению генуэзцы, или с другими друзьями; но для этого необходимо разрешение кавасов. Их нрав действительно несколько переменчив, но у них иногда бывают просветления, во время которых они оказываются более разумными. Соответственно, когда они в хорошем настроении, рагузцы, флорентийцы, венецианцы, а иногда также греки и люди других наций приходят в большом количестве, либо чтобы нанести визит, либо по какому-то делу. Сюда стекаются также люди из еще более далеких земель, чьи разговоры имеют для меня большую привлекательность. Несколько месяцев назад приходил янтарный купец из Данцига, который скупил весь запас янтаря. Поскольку большое количество этого товара отправляется в Турцию, ему было очень любопытно узнать, для чего он здесь используется, или если экспортируется, то в какую страну его везут. Наконец он выяснил, что его перевозят в Персию, где он высоко ценится и где им украшают свои комнаты, кабинеты и святилища. Он дал мне бочонок пива, которое они называют Juppenbier (еловое пиво), которое, безусловно, отличная вещь. Но я от души посмеялся над своими греческими и итальянскими гостями, которые, никогда не встречав такого напитка, не могли найти для него названия. Наконец, услышав от меня, что оно полезно для здоровья, они решили, что это своего рода лекарство, и назвали его сиропом; и поскольку они продолжали просить «еще немного той же смеси», путем повторных дегустаций, как дама у Теренция, они наконец закончили мой бочонок за один присест.

Мои кавасы время от времени меняются, и иногда мне выпадает счастье иметь людей, которые настолько внимательны, что они не только не возражали бы против моего выхода, если бы я этого пожелал, но они даже приглашают меня совершить прогулку. Но, как я сказал, я считаю своим долгом отказываться покидать свои покои, чтобы они не думали, что в их власти либо доставить мне удовольствие, либо досадить. Я оправдываюсь тем, что из-за такого долгого пребывания в доме я стал частью здания, так что меня нельзя оторвать без риска его обрушения! Я говорю им, что выйду один раз и навсегда, когда мне будет даровано разрешение вернуться домой! Я рад, что моему домашнему хозяйству позволена свобода, так как это может помочь им терпеливее переносить свое долгое изгнание. В этом, однако, снова есть неудобство, что ссоры часто случаются, когда они встречают пьяных турок, особенно если их не сопровождают янычары; но даже если они под рукой, они не всегда могут предотвратить обмен ударами. Все это доставляет мне много хлопот, так как я обязан отвечать на обвинения, которые постоянно фабрикуются против моих людей, хотя должен сказать, что мои кавасы в большинстве случаев избавляют меня от хлопот, они так тщательно следят за тем, чтобы ворота были закрыты. Об этом у нас недавно был случай, о котором я должен вам рассказать. Ко мне был прислан Императором некий Филипп Бальди, итальянец, человек лет шестидесяти, который путешествовал слишком быстро для человека такого возраста и, следовательно, заболел. Когда аптекарь принес клистир, который прописал врач, кавас отказал ему в допуске и не позволил отнести его пациенту, обращаясь с ним крайне невежливо.

Этот кавас долгое время вел себя любезно и обходительно по отношению к нам, но внезапно стал диким и даже угрожал бить моих посетителей своей палкой. Поскольку я был очень раздражен его поведением, я решил показать ему, что он зря старается запугать нас, как будто мы кучка детей. Я приказал одному из своих слуг держать дверь на засове и не открывать ее никому, кроме как по моим приказам. Кавас пришел, как обычно, утром, чтобы открыть ворота, но, поскольку ключ оказался бесполезен, он понял, что они заперты изнутри, и позвал моего слугу, которого он мог видеть через щели между створками дверей, чтобы тот впустил его. Мой слуга отказался, и кавас после этого рассердился и начал оскорблять его и ругать. Мой слуга ответил: «Бушуй сколько душе угодно; но ни ты, ни кто-либо из твоих людей не войдет сюда. Почему я должен открывать тебе дверь больше, чем ты нам? Поскольку ты держишь нас взаперти, мы будем держать тебя снаружи. Ты можешь запирать дверь снаружи так крепко, как хочешь; я позабочусь о том, чтобы запереть ее на засов изнутри». Тогда кавас спросил: «Это сделано по приказу Посла?». «Да». «Но позволь мне хотя бы поставить мою лошадь в конюшню». «Не позволю». «По крайней мере, дай мне сена и корма для нее». «В округе полно всего, если ты готов за это заплатить». Я имел обыкновение приглашать этого каваса обедать со мной или посылать ему что-нибудь со своего стола; в этот день, однако, его удача изменилась, и он был вынужден оставаться перед воротами, не прервав своего поста, и привязать свою лошадь к платану, который стоит напротив. Паши и большинство придворных чиновников проходят этим путем, возвращаясь домой из дворца, и когда они увидели лошадь каваса, которую они хорошо знали по сбруе, жующую сено у подножия платана, они спросили его, почему он держит ее там, а не в конюшне, как обычно? Он тогда рассказал им всю историю; а именно, что из-за того, что он запер нас, мы заперли его, и не только его самого, но и его лошадь, и что он не получил еды, а его скакун — корма. История дошла до ушей других паш и вызвала много смеха. С того времени они больше не могли сомневаться, насколько совершенно бесполезно запирать меня, и с каким презрением я относился к таким мелким средствам досады. Вскоре после этого кавас был удален, и строгость нашего заточения была несколько ослаблена.

Этот случай был отмечен Рустем-пашой несколько дней спустя таким образом, который заслуживает того, чтобы быть записанным. Человек почтенных лет и с большой репутацией святости наносил ему визит и спросил его в ходе их разговора, почему, когда раздор между сыновьями султана был так очевиден и ожидались серьезные беспорядки, которые должны были возникнуть из-за него, более того, были неизбежны, он не заключил регулярный мир с Императором и тем самым не избавил Сулеймана от всякого беспокойства в этом отношении? Рустем-паша ответил, что нет ничего, чего бы он желал больше, но как он мог это сделать? Требования, которые я выдвигал, он не мог уступить; и, с другой стороны, я отказывался принять то, что он предлагал. «И он не уступает», — сказал он, — «принуждению. Разве я не пробовал все, чтобы заставить его согласиться на мои условия? Я уже несколько лет держу его взаперти, и досаждаю ему разными способами, и обращаюсь с ним грубо. Но что хорошего я делаю? Он невосприимчив ко всему. Мы делаем все возможное, чтобы держать его в самом тесном заключении, но не довольствуясь тем, что мы запираем его, он фактически запирается сам. Таким образом, весь мой труд напрасен; любой другой человек, я верю, скорее, чем терпеть эти досады, уже давно перешел бы в нашу религию; но его они нисколько не волнуют». Это было рассказано мне людьми, которые присутствовали при разговоре.

Турки — подозрительная нация, и им в голову пришло, что у послов христианских государей есть разные инструкции, которые должны быть представлены или скрыты в зависимости от обстоятельств, и что они сначала пытаются получить самые выгодные условия, какие могут, а если терпят неудачу, постепенно снижают требования и соглашаются на более жесткие условия. Следовательно, они думают, что необходимо запугивать их, размахивать войной у них перед носом, держать их взаперти, как заключенных, и мучить их всячески, как лучший способ сломить их дух и заставить их скорее представить тот набор инструкций, который определяет минимум, на который они уполномочены согласиться.

Некоторые думают, что этому представлению сильно способствовало поведение венецианского посла, когда был спор между венецианцами и турками о возвращении Наполи-ди-Романья султану. Инструкции, которые он получил от венецианского Сената, предписывали ему сделать все возможное, чтобы заключить мир, не отдавая Наполи, но, если он потерпит неудачу, в конце концов согласиться на сдачу города, если он сочтет войну единственной альтернативой. Теперь случилось так, что эти инструкции были преданы туркам некоторыми гражданами Венеции. Посол, в полном неведении об этом, намеревался начать переговоры, предлагая более легкие условия, и тем самым прощупать умы паш. Когда они настаивали на том, чтобы он раскрыл все свои инструкции, он заявил, что его полномочия не идут дальше; пока, наконец, паши не пришли в ярость и не сказали ему быть осторожным в своих действиях, так как их господин не привык, чтобы с ним шутили, а также что он прекрасно знает, каковы его инструкции. Затем они точно и подробно повторили приказы, которые он получил от властей Венеции, и сказали ему, что «если он не представит их все сразу, он окажется в немалой опасности как лжец и самозванец, в то время как неизбежное разрушение ожидает республику, которую он представляет, если его обман вызовет гнев Сулеймана, который невозможно умилостивить, и заставит его уничтожить их огнем и мечом». Они предупредили его, что «у него не так много времени на размышления; если он представит все свои инструкции, хорошо и ладно; но если он будет упорствовать в своей попытке шутить с ними, будет слишком поздно потом говорить о мире и выражать свое сожаление». Они закончили словами, что «Сулейман не является ничьим просителем; поскольку с Божьего благословения он имеет силу принуждать». Посол не знал, что делать, и, считая бесполезным пытаться скрыть то, что было прекрасно известно, чистосердечно признался и откровенно подтвердил, что то, что они заявили относительно его инструкций, было верно. Это злоключение, однако, сделало его очень непопулярным на родине. С того времени турки, кажется, стали гораздо более подозрительными, считая неразумным вступать в переговоры с послом, пока его дух не будет сломлен долгим заключением. Именно по этой причине Вельтвик, посол императора Карла, был задержан ими на восемнадцать месяцев, а мои коллеги — более чем на три года, а затем высланы, ничего не достигнув. На меня они оказывают давление уже долгое время, как вы знаете, и пока я не вижу никаких перспектив своего освобождения.

Но когда прибыл Бальди, о котором я говорил, возраст посланника заставил их заподозрить, что он привез свежие инструкции, позволяющие нам принять более жесткие условия мира, и их они боялись, что я искажу из-за моего знания их внутренних проблем. Поэтому они сочли политичным обращаться со мной с большей строгостью, как лучший способ заставить меня немедленно представить реальные инструкции, которые я получил в последний раз. По той же причине Рустем-паша пытался запугать меня угрозами войны, на которые он намекнул следующей шуткой. Что он делает, так это посылает мне очень большую тыкву того вида, который мы называем «ангуриями», а немцы — «Wasser Blutzer» (арбузы). Те, что выращиваются в Константинополе, обладают отличным вкусом и имеют красные семена внутри; их называют родосскими дынями, потому что они приходят с Родоса. Они хороши для утоления жажды, когда погода очень жаркая. Большая круглая была прислана мне Рустем-пашой через моего переводчика в очень жаркий день со следующим сообщением: «Он надеялся, что мне понравится фрукт, который подходит к сезону; нет лучшего противоядия от жары; но он также хотел, чтобы я знал, что в Буде и Белграде у них есть большой запас таких фруктов, и, действительно, некоторые более крупные экземпляры», под чем он имел в виду пушечные ядра. Я отправил ответ, что очень благодарен за его подарок и буду наслаждаться им, но что я не удивлен тем, что он сказал о Буде и Белграде, так как в Вене полно экземпляров этого фрукта, таких же больших, как тот, что он прислал мне. Я дал этот ответ, потому что хотел, чтобы Рустем-паша понял, что я заметил суть его шутки.

Теперь пора мне рассказать историю Баязида, о которой вы особенно просите информацию. Несомненно, вы помните обстоятельства, при которых Баязид расстался со своим отцом несколько лет назад. Он был помилован при условии, что больше не будет предпринимать никаких движений против своего брата или возбуждать новые беспорядки, а будет жить в мире и дружеских отношениях с ним, как подобает брату. «Пусть он», — сказал султан, — «помнит обещания, которые он мне дал, и не тревожит больше мои закатные годы. В другой раз я не оставлю его безнаказанным». Эти предупреждения влияли на Баязида некоторое время, но только до тех пор, пока была жива его мать; действительно, он возлагал мало надежд на привязанность своего брата или чувства своего отца к нему и полагался исключительно на любовь, которую питала к нему мать, и, желая не оттолкнуть ее, он оставался спокойным при ее жизни. Но когда она умерла два года спустя, думая, что его положение безнадежно и что он больше не связан никакими узами сыновнего долга, он начал возобновлять свои прежние замыслы и преследовать свою старую ссору с братом с большей горечью, чем когда-либо. В одно время он тайно строил козни против его жизни, в другое — прибегал к открытому насилию и часто посылал свои войска совершать набеги на владения брата, которые граничили с его собственными, и если он мог поймать кого-либо из его слуг, он приговаривал их к суровым наказаниям, намереваясь тем самым оскорбить их господина; короче говоря, поскольку он не мог посягнуть на жизнь своего брата, он не оставлял ничего недоделанным, что, по его мнению, подорвало бы его престиж.

В Константинополе у него были преданные сторонники, и через них он пытался подкупить личную охрану султана всеми возможными способами, а в некоторых случаях он даже осмеливался сам переправляться в Константинополь, скрываясь там среди своих сообщников и людей своей партии.

Ход заговора не был секретом для Сулеймана, который, помимо других каналов информации, получал точные сведения от Селима, который время от времени писал депеши, предупреждая отца быть начеку против нападения. «Султан ошибался», — говорил Селим, — «если думал, что нечестивые замыслы, которые Баязид сейчас репетировал, в конечном счете не были направлены против его собственной персоны. Баязид не заботился ни о Боге, ни о человеке, лишь бы он мог достичь трона. Его отец был таким же препятствием, как и его брат, для осуществления его честолюбивых надежд. Нападения на него самого были направлены на жизнь Сулеймана, преступление, которое Баязид спланировал давно и в последнее время пытался привести в исполнение. Он умолял султана позаботиться о том, чтобы он не стал жертвой этих заговоров и не оказался в плену прежде, чем известие о его опасности будет получено или помощь будет отправлена ему. Что касается личных обид, которые он получал от Баязида, он мог позволить себе не обращать на них внимания, но он был обеспокоен величиной опасности своего отца».

Подобными инсинуациями в гнев Сулеймана I Великолепного против Баязида постоянно подливалось масло в огонь. Соответственно, он написал письма, напоминая ему о долге, о снисходительности, с которой он к нему относился, и о его обещаниях, данных ему, и велел помнить то, что он говорил по другому случаю, а именно: что он не всегда будет находить прощение, что ему следует начать новую жизнь и не упорствовать в провокациях против брата и раздражении отца. Он добавил, что самому ему осталось жить недолго, и когда он умрет, Провидение определит, какова будет их участь. Тем временем им следует вести себя тихо, если они хоть сколько-нибудь заботятся о покое своего отца и своей страны. Но все эти доводы были бесполезны для Баязида, который решил рискнуть всем, лишь бы не выбирать другой путь и покорно ждать того часа, когда его зарежут, как овцу, что, несомненно, стало бы его судьбой, если бы Селим II взошел на престол.

Тем не менее, он ответил на приказы отца в подобающих выражениях, но его поступки не соответствовали его словам, и он ни на йоту не отступил от линии поведения, на которую решился.

Когда Сулейман I Великолепный увидел это, он почувствовал, что необходимы другие меры и что он не должен позволять своим сыновьям оставаться так близко друг к другу. Соответственно, он отдал приказ, чтобы до определенного дня каждый из них покинул свое управление (Баязид был губернатором Кутайи, Селим II — Манисы), и чтобы Баязид отправился в Амасью, а Селим II — в Конью. К Селиму II нельзя было предъявить никаких претензий, и его расположение у отца было незыблемым, но, чтобы не допустить, чтобы Баязида подтолкнули к мятежу, Сулейман I Великолепный хотел сделать вид, что с обоими обращаются одинаково. Отдавая эти приказы, он заметил, что чем дальше они будут друг от друга в действительности, тем ближе будут в духе. Близость, добавил он, часто вредит единству, так как злонамеренные чиновники и слуги совершают много ошибок с обеих сторон, следствием чего является сильное раздражение со стороны их господ. Пусть оба они будут послушны его приказам. Если кто-либо из них будет медлить с исполнением, он подвергнет себя обвинению в государственной измене.

Селим II не стал медлить, поскольку знал, что эти приказы были отданы главным образом в его интересах. Баязид продолжал оправдываться и остановился, проехав небольшое расстояние. Он жаловался, что ему дали управление Амасьей, этим городом дурного предзнаменования, который все еще дымился кровью его брата, и сказал, что был бы доволен любым другим управлением, кроме того, в котором жалкий конец его родственников будет постоянно вставать у него перед глазами и ранить его сердце печальными воспоминаниями. Он просил, чтобы ему хотя бы позволили перезимовать там, где он находится, или, во всяком случае, в том месте, которое покинул его брат. На эти протесты Сулейман I Великолепный не обратил никакого внимания; и Селим II уже прошел несколько дней пути с войсками, которые отец дал ему в качестве эскорта для защиты от любого нападения со стороны брата, в то время как Баязид все еще медлил и колебался, когда внезапно повернул назад и, сделав круг, появился в тылу у брата, двигаясь на Гемлик, вифинский город на азиатском побережье напротив Константинополя. На этот шаг он получил одобрение отца, которому не нравилось промедление Баязида, ибо и отец, и сын были встревожены мыслью о том, к каким последствиям для империи и для них самих это может привести, если Баязид переманит на свою сторону имперскую гвардию и двинется на Гемлик или даже на Константинополь. Поскольку им обоим угрожала опасность, самым безопасным курсом казалось Селиму II занять такую позицию, которая позволила бы им поддерживать друг друга. У Селима II еще не было достаточных сил, чтобы быть уверенным в победе над братом, который теперь был готов на любой отчаянный шаг.

Когда Баязид увидел Селима II в своем тылу, он почувствовал, что единственным результатом его собственного промедления стало обеспечение преемственности брата на престоле, когда бы ни скончался его отец, событие, которое можно было ожидать в любой день, так как здоровье султана, которое в целом было плохим, в то время было хуже обычного. Соответственно, он отправил письма отцу, в которых обвинял брата; он сказал ему, что Селим II не мог дать более сильного доказательства своих непокорных и нелояльных намерений, чем его марш на Гемлик; которому нельзя было приписать никакой другой цели, кроме попытки захвата трона, так как это было место, откуда ему оставался лишь короткий путь до Константинополя, если он получит желаемое известие о смерти отца. Но если жизнь отца продлится и исполнение его желаний будет отложено, он не замедлит использовать свои инструменты для достижения цели и взойдет на трон через труп убитого отца. Несмотря на все это, он не мог не видеть, что Селим II, каким бы негодяем он ни был, был любимцем отца и с ним обращались так, словно он был образцовым сыном; в то время как он сам, хотя всегда был хорошим сыном и никогда не помышлял о таком непокорном поведении, более того, всегда строго соблюдал каждое проявление воли отца, тем не менее был презираем и отвергнут. Все, о чем он просил, — это разрешение отказаться от управления, традиции которого сулили его владельцу беду. Затем он прибег к мольбам и снова умолял отца дать согласие на его назначение в другое управление, будь то то, которое покинул его брат, или любое другое, при условии, что оно не имеет мрачной истории Амасьи. В заключение он сказал, что будет ждать ответа на свою просьбу в том месте, где остановился, чтобы ему не пришлось возвращаться дальше, если его желание будет удовлетворено, но если он не получит того, о чем просил, то отправится туда, куда прикажет отец.

Жалобы, которые Баязид высказывал по поводу Амасьи, были не совсем необоснованными, ибо турки имеют обыкновение предсказывать важные события по пустяковым инцидентам. Но Сулейман I Великолепный придерживался иного мнения, ибо знал, какую цену придавать стенаниям сына, и был убежден, что его цель — получить положение, более удобное для совершения переворота, так как Амасья находится слишком далеко от Константинополя. Таким образом, Баязид, находя одно оправдание за другим для задержки, оттягивал час исполнения воли отца, насколько мог, и продолжал увеличивать свои силы, вербуя новобранцев, вооружая их и собирая деньги — словом, он делал все приготовления для защиты и нападения на брата. Эти приготовления Сулейман I Великолепный расценил как направленные против него самого, но, тем не менее, по большей части оставил их без внимания. Осторожный старик не хотел доводить Баязида до отчаяния и тем самым толкать его на открытый мятеж. Он прекрасно понимал, что глаза всего мира прикованы к ссоре между его сыновьями, и поэтому стремился к тому, чтобы эти неприятности были оставлены на волю времени и позволили им утихнуть как можно тише. Поэтому он ответил Баязиду мягкими словами, сказав: «Он не может ничего изменить в отношении управления, его решение по этому вопросу окончательно. Они оба должны подчиниться его приказам и отправиться к своим постам. Что касается будущего, он велел им не терять надежды, так как он позаботится о том, чтобы все было урегулировано таким образом, чтобы ни у одного из них не было оснований для справедливых жалоб».

Пертав, четвертый из визирей, был выбран для передачи этих приказов Баязиду, а чтобы сохранить видимость беспристрастности, Мехмед, третий из визирей, был отправлен к Селиму II с теми же распоряжениями. Обоим было поручено не покидать принцев, пока они не прибудут к своим управлениям, так как Сулейман I Великолепный благоразумно намеревался приставить этих важных чиновников к своим сыновьям, чтобы они помнили о своих обязанностях. Селим II был готов это допустить, но Баязид отказался, ибо, поскольку его намерением было совершить всеобщий переворот, он считал, что не может быть большего препятствия для его замыслов, чем иметь одного из советников отца постоянно рядом с собой, чтобы тот критиковал его слова и действия. Поэтому он вежливо обратился к Пертаву и, вручив ему подарки, какие мог, заставил его вернуться, несмотря на его протесты, сказав, что хочет использовать его как своего защитника и адвоката перед отцом, так как у него нет никого другого, кто мог бы за него заступиться. Он сказал ему, что не окажется неблагодарным или недостойным клиентом. Кроме того, он велел ему передать отцу, что всегда будет считать его приказы законом, если Селим II позволит ему это, но что он больше не может терпеть бесчинства брата и его покушения на свою жизнь.

Увольнение Пертава таким образом убедило Сулеймана I Великолепного в намерениях сына. Хотя Баязид, чтобы миссия к нему не казалась совершенно безрезультатной, продолжал притворяться, что находится на пути в Амасью, Сулейман I Великолепный не был обманут и продолжал приготовления к войне с неослабевающей активностью. Он приказал бейлербею Греции, хотя тот страдал от приступа подагры, спешить с кавалерией на помощь Селиму II, а по возвращении Мехмед-паши из его миссии отправил его в Азию с самыми надежными воинами имперской гвардии для той же службы. Он также сделал свои собственные приготовления и хотел показать, что собирается выступить в поход лично, но имперская гвардия собиралась под свои знамена с колебанием и нежеланием, ненавидя войну между братьями как проклятое дело. «Против кого они должны обнажить свои мечи?» — спрашивали они. «Разве не против наследника империи?» «Конечно», — рассуждали они, — «можно было бы найти какую-то альтернативу, вместо того чтобы ввязываться в войну; не было необходимости заставлять их марать руки в крови своих товарищей и брать на себя грех убийства сослуживцев. Что касается попыток Баязида, то, по их мнению, они были оправданы чрезвычайной ситуацией».

Когда эти речи достигли ушей Сулеймана I Великолепного, он представил следующие вопросы своему муфтию, который, как вы, несомненно, помните, является высшим авторитетом среди турок в религиозных делах и, подобно дубу Додоны, к которому обращаются в трудных случаях. «Во-первых, как он должен поступить с человеком, который при его жизни собирал людей и деньги, нападал и захватывал города и нарушал мир в империи? Во-вторых, каково его мнение о тех, кто присоединился к его знамени и помогал ему в таком предприятии? Наконец, что он думает о тех, кто отказался взяться за оружие против него и оправдывал его действия?» Муфтий ответил: «Что такой человек и его сторонники, по его суждению, заслуживают самого сурового наказания; и что те, кто отказался носить оружие против него, — нечестивые люди, которые не поддержали свою религию и поэтому заслуживают того, чтобы быть заклейменными как бесчестные». Этот ответ был обнародован и передан Баязиду через начальника кавасов.

Через несколько дней в Константинополь вернулся кавас, который был послан к Селиму II Сулейманом I Великолепным и был захвачен по дороге Баязидом. Через него он передал отцу, что не нарушил никаких обязательств, требуемых сыновним долгом, никогда не брал в руки оружие против него и готов подчиняться его приказам во всем. Ссора была между его братом и им самим, и жизнь и смерть зависели от исхода борьбы, так как либо он должен пасть от меча брата, либо брат от его. Чтобы оба выжили — это невозможность. Он решил довести дело до конца, так или иначе, при жизни отца; поэтому он призвал Сулеймана I Великолепного не вмешиваться в их спор и сохранять нейтралитет. Но если, как ходили слухи, он переправится через море, чтобы отправиться на помощь Селиму II, он предупредил его, чтобы тот не надеялся, что ему будет легко взять его в плен, так как он обеспечил себе убежище на случай поражения. В тот момент, когда Сулейман I Великолепный ступит на землю Азии, он опустошит страну огнем и мечом так же безжалостно, как Тамерлан. Такое послание вызвало у Сулеймана I Великолепного немалую тревогу. В то же время пришло известие, что город Акшехир, которым управлял сын Селима II в качестве санджак-бея, был взят Баязидом и после того, как с него была взыскана крупная сумма денег, был безжалостно разграблен.

Но когда Селим II, который боялся, что брат устроит на него засаду на дороге, услышал, что тот направляется в Амасью и уже достиг Анкары, его подозрения рассеялись, и он быстро двинулся на Конью, которую удерживал для него гарнизон, введенный туда. Ибо не последней из тревог, терзавших ум Сулеймана I Великолепного, было опасение, что Баязид захватит Конью и таким образом проложит себе путь в Сирию, а оттуда вторгнется в Египет, провинцию, которая была открыта для нападения и сомнительной лояльности, и которая, еще не забыв древнюю империю черкесов или мамлюков, жаждала революции. Если бы Баязид однажды утвердился там, выбить его оттуда было бы нелегкой задачей, особенно потому, что соседние арабы легко приняли бы любое дело, которое сулило перспективы добычи. Из Египта тоже, если бы его сильно прижали, все берега христианского мира были в пределах легкой досягаемости. По этой причине Сулейман I Великолепный приложил все усилия, чтобы перекрыть дорогу, которая могла стать последним средством Баязида, так как нескольким губернаторам в Малой Азии уже было приказано быть готовыми выступить в поход, когда Селим II подаст сигнал. В то время, о котором я сейчас говорю, Селим II вызвал их и разбил лагерь перед стенами Коньи, с тревогой наблюдая за движениями брата. Он решил ждать там подкреплений отца и не подвергать свою жизнь опасности битвы преждевременным столкновением.

Баязид, с другой стороны, остро осознавал масштаб предприятия, которое он предпринял. Он нанял отряд курдских всадников, которые, вероятно, являются потомками древних гордиевцев. Они имеют большую репутацию доблести, и Баязид был уверен, что их помощь обеспечит успех его оружия. В тот день, когда они прибыли в его лагерь, они устроили учебный бой на лошадях, который был так похож на реальность, что несколько из них были убиты, а больше ранены. Он разбил свой лагерь в открытой местности, недалеко от Анкары, чтобы иметь в своем распоряжении богатые ресурсы этого важного города. В цитадели он поместил своих наложниц с детьми. У богатейших купцов он взял заем на условиях возврата с процентами, если Провидение увенчает его надежды успехом. Из того же источника он получил средства для оснащения и вооружения своих сил. У него, по обычаю турецких вельмож, была многочисленная свита слуг; они были усилены курдами, о которых я упоминал, и людьми, чьи интересы продвигали его мать, сестра или Рустем-паша. К ним добавились многие из выживших сторонников Мустафы и Ахмета, храбрые и опытные солдаты, которые горели желанием рискнуть жизнью, мстя за жестокие убийства своих господ. Не было недостатка и в пестрой толпе людей, которые были недовольны своим нынешним положением и жаждали перемен. Мотивом некоторых было сострадание к несчастному Баязиду, чья единственная оставшаяся надежда заключалась в призыве к оружию. Их привлекал к молодому человеку его облик, который сильно напоминал отцовский; в то время как Селим II был совершенно не похож на султана и унаследовал лицо и манеры своей непопулярной матери. Походкой он был напыщен, телом тучен, щеки неестественно красные и одутловатые; среди солдат его прозвали «стойловым быком». Он вел ленивую жизнь, будучи одновременно лентяем и пьяницей. В мелких любезностях жизни он был необычайно неприятен; он никогда не делал добра и никогда не приобретал друзей. Он не хотел, говорил он, завоевывать расположение народа ценой чувств своего отца. Единственным человеком, который любил его, был его отец. Все остальные ненавидели его, и никто так сильно, как те, чьи перспективы зависели от воцарения щедрого и воинственного султана. Солдаты привыкли называть Баязида «софти», что означает прилежный и тихий человек, но когда они увидели, как он берется за оружие и готовится сражаться до последнего за свое и своих детей сохранение, они зауважали его мужество и восхитились его поведением. «Почему отец», — роптали они, — «отрекся от сына, который был живым отражением его самого? Почему он предпочел ему этого тучного трутня, который не выказывал ни следа характера своего отца? Взяться за оружие — не преступление, когда ничто другое не помогает. Это было не хуже того, что сделал Селим, их дед. Этот прецедент покрыл бы все, так как он не только поднял оружие против своего брата, но и был вынужден обстоятельствами ускорить конец своего отца. Ужасным, как преступление, к которому он был принужден, было, все же, им он завоевал империю для своего сына и внуков. Но если Сулейман I Великолепный по праву владел империей, которая была завоевана такими средствами, почему его сын должен быть лишен возможности принять тот же курс? Почему то, что так сурово наказывается в его случае, само Небо санкционировало в случае его деда? Более того, поведение Селима II было гораздо хуже, чем у его внука Баязида; последний взял в руки оружие, но не для того, чтобы навредить отцу; у него не было желания его смерти; он не причинил бы вреда даже брату, если бы тот позволил ему жить и перестал вредить ему. Всегда считалось законным отражать силу силой. Какая вина может быть найдена в человеке, который пытается спасти себя от разорения, когда оно смотрит ему в лицо?»

Таковы были настроения, которые заставляли людей ежедневно стекаться к знамени Баязида. Когда его силы почти достигли размера регулярной армии, Баязид почувствовал, что должен немедленно атаковать брата и поставить жизнь и империю на карту исхода борьбы. Что он может быть побежден, он прекрасно осознавал, но даже в поражении он чувствовал, что можно обрести честь. Соответственно, он двинулся прямо на Селима II. Его целью было прорваться в Сирию; если бы это удалось, остальное, был он уверен, было бы легко. Селим II, завершив с помощью отца свои вооружения, ждал брата под стенами Коньи. У него были большие силы и многочисленный штаб опытных офицеров, которые были присланы султаном, и его позиция была усилена хорошо расположенными артиллерийскими батареями.

Этим Баязид ничуть не был обескуражен; когда он увидел врага, он обратился к своим людям с несколькими словами ободрения, призывая их сражаться храбро. «Это», — заявил он, — «час, которого они ждали, это возможность для них доказать свою доблесть. Мужество в этот день должно обеспечить состояние из его рук. От них зависело выиграть или потерять все. У каждого, кто был недоволен своей долей, теперь была возможность обменять свою прежнюю бедность на богатство и честь. Они могли ожидать от него, если победят, достоинств, богатств, продвижения и всех наград, которых заслуживают доблестные люди. Какими бы экстравагантными ни были их надежды, пусть они одержат эту одну победу, и эти надежды будут удовлетворены. У них были обильные средства для ее достижения в их храбрых сердцах и крепких руках. Перед ними стояли только сторонники его брата, трусы, более низкие, чем их трусливый лидер; именно через ряды этих трусов его люди должны были проложить себе путь. Что касается войск его отца, хотя телом они стояли с его братом, сердцем они были на его стороне. Если Селим II будет устранен, его безопасность будет обеспечена, а их состояния сделаны; пусть они идут и отомстят общему врагу. Пусть они не боятся», — повторил он, — «множества своих врагов. Победа достигается не числом, а доблестью. Небо на стороне не большей, а более храброй армии. Если они будут помнить, как жесток и как жаден до их крови враг, с которым им предстоит столкнуться, победу будет нетрудно одержать. В последнюю очередь», — сказал он, — «я хочу, чтобы вы смотрели не на мои слова, а на мои дела. Поверьте мне на слово, день за вами, если вы будете сражаться за мою жизнь, как вы видите меня сражающимся за вашу выгоду».

Обратившись к своим войскам с такими словами, он смело приказал им атаковать врага. Он лично возглавил атаку и в тот день проявил себя как доблестный солдат и искусный лидер, завоевав своим мужеством столько же восхищения у врагов, сколько и у друзей. Битва была ожесточенной и кровавой; долгое время ни одна из сторон не могла получить решающего преимущества; наконец победа склонилась на сторону той, которая была сильнее в оружии, сильнее в правоте и сильнее в полководческом искусстве. Войска Селима II также получили сверхъестественную помощь, если верить турецкому рассказу, ибо они утверждают, что сильный порыв ветра исходил из святилища одного из их древних героев, которое стояло неподалеку, и нес пыль в лица солдат Баязида, затемняя атмосферу и ослепляя их глаза. После больших потерь с обеих сторон Баязид был вынужден дать сигнал к отступлению, но он отступал медленно и без беспорядка, как будто одержал победу, а не потерпел поражение. Селим II не пытался преследовать. Он был вполне удовлетворен успехом, которого добился, отбив войска брата, и оставался на своей позиции в качестве спокойного зрителя отступающего врага.

Баязид теперь совершил акт прямого неповиновения приказам отца, он дал волю своим собственным наклонностям, и он потерпел неудачу. Он отказался от своего плана марша в Сирию и всерьез отправился в Амасью.

Примерно в это время Сулейман I Великолепный переправился в Азию, получив, как утверждается, известие об исходе битвы в удивительно короткий срок. Паши считали неблагоразумным для султана переправляться до тех пор, пока не придут известия о поражении Баязида, но в то же время были того мнения, что когда известия о нем придут, нельзя терять ни минуты, чтобы несчастья Баязида не спровоцировали его тайных сторонников объявить о себе, и тем самым не возникли большие неприятности. Они утверждали, что ничто не будет более эффективным, чем весть о его переправе, для запугивания Баязида и устрашения его друзей. Победу, настаивали они, следует закрепить, и не давать принцу возможности оправиться от нанесенного ему удара, чтобы он не последовал по стопам Селима I, отца Сулеймана I Великолепного, который стал более грозным после поражения, чем когда-либо был прежде, и был обязан своей окончательной победой в немалой степени своей предыдущей неудаче.

Паши были совершенно правы в своем видении ситуации. Ибо хотя Баязид был побежден, его поведение на поле боя удивительно повысило его популярность и репутацию. Люди говорили о том, как он рискнул с горсткой людей противостоять превосходящим силам своего брата, поддерживаемым всеми ресурсами султана. Сила позиции его брата и его грозный строй артиллерии не смогли запугать его, в то время как в этом, его первом сражении, его поведение не посрамило бы ветерана-генерала. Хотя удача не благоприятствовала ему, все же он был героем битвы. Селим II мог отправиться к отцу и хвастаться своим триумфом, но что с того? Правда, он выиграл его, но Баязид заслужил его. Какой бы ни была причина победы Селима II, он, безусловно, был обязан своим успехом не своей доблести.

Таковы были общие разговоры, следствием которых было увеличение популярности Баязида и в то же время усиление тревоги его отца. Его ненависть разгорелась, и он начал жаждать его уничтожения. Его решимость оставалась неизменной. Селим II был старшим и всегда был послушным и покорным сыном, и он, и никто другой, должен был стать его наследником; в то время как Баязид, который был непокорным сыном и пытался вытеснить его с трона, был объектом его отвращения. Он прекрасно понимал, что опасность ситуации усиливается репутацией, которую приобрел Баязид, и открытой поддержкой, которую он сам оказал Селиму II. По этим причинам он переправился через море: его целью было оказать моральную поддержку Селиму II своим присутствием в Азии, но у него не было намерения идти вглубь страны. Он не мог доверять своим войскам, и если бы он рискнул повести их к месту действия, они могли бы в любой момент объявить себя сторонниками Баязида.

Он покинул Константинополь 5 июня 1559 года, и по этому случаю, несмотря на моего каваса, мне удалось оказаться среди зрителей. Но почему бы мне не рассказать вам о моих двух стычках на манер «Хвастливого воина» Плавта? Во всяком случае, у меня нет ничего лучше, чем этим заняться, если только беспокойство не считается работой. В таких обстоятельствах написание писем — это облегчение.

Когда стало широко известно, что султан собирается переправиться через море, и день был назначен, я сообщил кавасу о своем желании увидеть отъезд султана. У него была привычка забирать ключи каждый вечер, поэтому, когда пришло время, я велел ему прийти ко мне рано утром и выпустить меня. На это он охотно согласился. Мои янычары и переводчики по моему приказу наняли для меня комнату, откуда открывался вид на улицу, по которой должен был пройти султан. Когда настал день, я проснулся до рассвета и ждал, когда кавас откроет ворота. Время шло, а он не приходил. Поэтому я воспользовался услугами янычар, которые спали у моих ворот, и переводчиков, которые ждали, чтобы получить доступ, и посылал гонца за гонцом, чтобы привести каваса. Кстати, мне приходилось отдавать приказы через щели ветхих старых ворот. Кавас продолжал отделываться отговорками, то говоря, что он вот-вот придет, то что у него есть дела, которые мешают ему. Тем временем становилось поздно, и мы знали по салютам, которые давали янычары, что султан сел на коня. Тут я потерял терпение, ибо увидел, что меня дурачат. Даже янычары, стоявшие на страже, сочувствовали моему разочарованию и считали, что со мной обошлись подло; поэтому они сказали мне, что если мои люди будут толкать изнутри, а они тянуть снаружи, то можно будет взломать замки ворот, которые были старыми и слабыми. Я одобрил план; мои люди нажали со всей силой, и ворота поддались. Мы вырвались наружу и направились к дому, где я нанял комнату. Кавас намеревался разочаровать меня, не то чтобы он был плохим парнем, но когда он сообщил пашам о моих желаниях, они отказали в согласии, не желая, чтобы христианин был среди зрителей по такому случаю. Они не хотели, чтобы я видел их государя в походе против сына и во главе лишь горстки войск, поэтому они порекомендовали ему откладывать меня вежливыми обещаниями, пока султан не сядет на корабль, а затем придумать какое-нибудь оправдание, но хитрость обернулась против ее автора.

Когда мы прибыли к дому, мы обнаружили, что он заперт на засовы и болты, так что у нас было столько же трудностей с тем, чтобы войти, сколько только что было с тем, чтобы выйти! Когда никто не ответил на наш стук, янычары снова подошли ко мне и пообещали, если я возьму на себя ответственность, либо взломать двери, либо влезть через окно и впустить нас. Я сказал им не взламывать, но не возражал против того, чтобы они вошли через окно. Меньше чем за минуту они были в окне и отперли двери. Когда я поднялся наверх, я обнаружил, что дом полон евреев, по сути, настоящая синагога. Сначала они были ошеломлены и не могли понять, как я прошел через засовы и решетки! Когда дело было объяснено, хорошо одетая пожилая дама, которая говорила по-испански, подошла и принялась меня отчитывать за то, что я ворвался в дом. Я ответил, что я — пострадавшая сторона, и сказал ей, что хозяйка должна была выполнить свою сделку, а не пытаться обмануть меня таким образом. Что ж, она не приняла моих оправданий, а у меня не было времени тратить слова.

Меня устроили у окна в задней части дома, откуда открывался вид на улицу, по которой должен был пройти султан. Оттуда я имел удовольствие видеть великолепную колонну, которая выступала в поход. Гуребы и улуфеджи ехали в два ряда, а силахдары и спахи — в один ряд. Кавалерия имперской гвардии состоит из этих четырех полков, каждый из которых образует отдельный корпус и имеет отдельные казармы. Считается, что их около 6000 человек, больше или меньше. Кроме них, я видел большие силы, состоящие из домашних рабов, принадлежащих самому султану, пашам и другим придворным сановникам. Зрелище, которое представляет собой турецкий всадник, действительно великолепно. Его породистый скакун обычно происходит из Каппадокии или Сирии, а его упряжь и седло сверкают золотом и драгоценностями в серебряной оправе. Сам всадник блистает в одежде из золотой или серебряной парчи, или же из шелка или бархата. Даже самый низший из них одет в алые, фиолетовые или синие халаты из тончайшего сукна. Справа и слева висят два красивых футляра, один из которых содержит его лук, а другой полон расписных стрел. Оба этих футляра искусно сделаны и происходят из Вавилона, как и тарч, который прикреплен к левой руке и защищает только от стрел или ударов булавы или меча. В правой руке, если он не предпочитает держать ее свободной, находится легкое копье, которое обычно окрашено в зеленый цвет. Вокруг талии опоясана украшенная драгоценностями сабля, а булава из стали висит у луки седла. «Зачем так много оружия?» — спросите вы. Я отвечаю для вашего сведения, что он обучен долгой практикой использовать их все. Вы снова спросите: «Как может человек использовать и лук, и копье? схватит ли он лук после того, как метнет или сломает свое копье?» Не так; он держит копье в руке, пока может, но когда обстоятельства требуют, чтобы оно было заменено на лук, он просовывает копье, которое легкое и удобное, между седлом и своим бедром, так что острие торчит сзади, и давлением колена удерживает его в этом положении столько времени, сколько пожелает. Но когда ему нужно копье, он кладет лук в футляр или перевешивает его на левую руку через щит. Однако не моя цель подробно объяснять их мастерство в обращении с оружием, которое является результатом долгой службы и постоянных тренировок. Покрытие, которое они носят на голове, сделано из белейшего и легчайшего хлопчатобумажного полотна, в середине которого поднимается рифленый пик из тонкого пурпурного шелка. Любимая мода — украшать этот головной убор черными перьями.

Когда кавалерия проехала мимо, за ней последовала длинная процессия янычар, немногие из которых несли какое-либо оружие, кроме своего регулярного оружия — мушкета. Они были одеты в форму почти одинакового покроя и цвета, так что можно было узнать, что они рабы и, так сказать, домочадцы одного хозяина. Среди них не было видно никакой необычной или поразительной одежды, ничего разрезанного или проколотого. Говорят, что их одежда изнашивается достаточно быстро и без того, чтобы они рвали ее сами. Есть только одна вещь, в которой они экстравагантны, а именно: перья, головные уборы и т. д., и ветераны, которые составляли арьергард, были особо отмечены украшениями такого рода. Перья, которые они вставляют в свои налобные повязки, вполне можно было принять за ходячий лес. Затем следовали верхом их капитаны и полковники, отмеченные знаками своего ранга. Последним ехал их ага в одиночестве. Затем следовали главные сановники двора, а среди них паши, а затем королевская гвардия, состоящая из пехоты, которая носила специальную форму и несла луки, готовые к стрельбе, все они были лучниками. Затем шли султанские конюхи, ведущие множество прекрасных лошадей с красивой упряжью для использования их господином. Он сам был верхом на благородном скакуне; взгляд его был суров, и на челе его была хмурость; легко было видеть, что его гнев был возбужден. Позади него шли три пажа, один из которых нес флягу с водой, другой — плащ, а третий — шкатулку. За ними следовали некоторые евнухи опочивальни, и процессия замыкалась эскадроном конницы численностью около двухсот человек.

Получив прекрасный вид на все зрелище, которым я полностью насладился, моей единственной тревогой было успокоить хозяйку. Ибо я слышал, что дама, которая обратилась ко мне по-испански при моем входе, была в очень близких отношениях с женой Рустем-паши, и я боялся, что она может рассказать обо мне в его семье и создать впечатление, что я вел себя не так, как следовало. Я пригласил хозяйку на беседу и напомнил ей о нарушении контракта, когда она захлопнула дверь перед моим носом, хотя за фиксированную сумму согласилась оставить ее открытой; но сказал ей, что, как бы мало она этого ни заслуживала, я намерен выполнить свою часть обязательства, хотя она пренебрегла своей, и не только заплатить ей полностью, но и дать ей немного дополнительного вознаграждения. Я обещал семь золотых монет, и она должна была получить десять, чтобы она не жалела о том, что я прорвался в ее дом. Когда она увидела свои руки, наполненные большим количеством золота, чем надеялась, она внезапно изменила тон и осыпала меня благодарностями и любезностями, в то время как остальные ее еврейские друзья последовали ее примеру. Дама также, которую я упоминал как близкую к семье Рустем-паши, вторя похвалам моей хозяйки, благодарила меня от ее имени. Затем для моего угощения были поданы критское вино и сладости. От них я отказался и поспешил домой так быстро, как мог, сопровождаемый добрыми пожеланиями компании, планируя по пути новую битву с моим кавасом, перед которым мне придется отвечать за то, что я взломал двери в его отсутствие.

Я нашел его сидящим в унынии в вестибюле, и он сразу же обрушился на меня с длинной жалобой, говоря, что я не должен был выходить без его согласия или ломать двери. Он заявил, что это нарушение международного права и т. д. Я коротко ответил, что если бы он решил прийти вовремя, как обещал, не было бы нужды мне взламывать двери; и я дал ему понять, что это все его вина, что он не сдержал слова и играл со мной. В заключение я спросил, считают ли они меня послом или заключенным? «Послом», — ответил он. «Если заключенным», — возразил я, — «то бесполезно использовать меня для заключения мира, так как заключенный не является свободным агентом; но если вы считаете меня послом, почему я не свободен? Почему мне мешают выходить из дома, когда я хочу? Обычно», — повторил я, — «заключенных держат взаперти, но не послов. Действительно, свобода послов — это право, признанное международным правом». Я также сказал ему помнить, что он был приставлен ко мне не как тюремщик или полицейский, а, как он сам всегда говорил, чтобы помогать мне своими услугами и следить за тем, чтобы мне или моим слугам не было причинено никакого вреда. Затем он повернулся к янычарам и начал ссориться с ними за то, что они давали мне советы и помогали моим людям открывать двери. Они сказали, что я не нуждался в их совете, я приказал им открыть двери, и они подчинились. Они сказали ему, с полной правдой, что для этого потребовалось мало усилий, так как засовы поддались под очень слабым давлением, и что ничего не было сломано или повреждено. Таким образом, протесты каваса были остановлены, хочет он того или нет, и больше об этом деле ничего не было слышно.

Несколько дней спустя меня самого вызвали за море. Они сочли политичным, чтобы я провел некоторое время в их лагере и со мной обращались любезно как с послом дружественного принца. Соответственно, мне было предоставлено очень удобное жилье в деревне, прилегающей к лагерю. Турки расположились лагерем на соседних полях. Поскольку я пробыл там три месяца, у меня была возможность посещать их лагерь и ознакомиться с их дисциплиной. Вы вряд ли будете удовлетворены, если я не дам вам несколько подробностей на этот счет. Надев одежду, обычно носимую христианами в тех краях, я выходил инкогнито с одним или двумя спутниками. Первое, что поразило меня, это то, что каждый корпус имел свои надлежащие кварталы, из которых солдатам, составляющим его, не разрешалось выходить. Везде царил порядок, была полная тишина, никаких беспорядков, никаких ссор, никакого издевательства; состояние вещей, которое должно казаться почти невероятным тем, чей опыт ограничен христианскими лагерями. Вы не могли услышать даже грубого слова или слога пьяной брани. Кроме того, была величайшая чистота, никаких навозных куч, никаких груд мусора, ничего, что могло бы оскорбить глаза или нос. Все подобное либо закапывается, либо убирается с глаз долой. В земле вырываются ямы, по мере необходимости, для использования людьми, которые снова засыпаются землей. Таким образом, весь лагерь свободен от грязи. Опять же, никаких попоек или банкетов, и никакого рода азартных игр, которые являются большим пороком наших солдат, не видно. Турки не знакомы с искусством проигрывать свои деньги в карты и кости.

Некоторое время назад я наткнулся на нескольких солдат с границ Венгрии, среди которых был грубый малый, который с печальным лицом пел, или скорее выл, под аккомпанемент меланхоличной лиры, заунывную песенку, претендующую на то, чтобы быть последними словами товарища, умирающего от ран на травянистом лугу у берега Дуная. Он призывал Дунай, пока тот течет к стране его сородичей, не забыть рассказать его друзьям и соплеменникам, что он, сражаясь за расширение своей религии и честь своего племени, встретил смерть ни бесславную, ни неотомщенную. Стоная над этим, его товарищи продолжали повторять: «О человек, трижды счастливый и трижды благословенный, как охотно мы обменяли бы нашу долю на твою!» Турки твердо верят, что никакие души не возносятся на небо так быстро, как души храбрых героев, павших на войне, и что об их безопасности гурии ежедневно возносят молитвы и обеты Богу.

У меня также возникло желание, чтобы меня провели через бойни, где забивали овец, чтобы я мог увидеть, какое мясо есть в продаже. Я увидел не более четырех или пяти овец, которые были освежеваны и подвешены, хотя это была бойня янычар, которых, я думаю, в лагере было не менее четырех тысяч. Я выразил свое удивление тем, что так мало мяса достаточно для такого количества людей, и мне ответили в ответ, что немногие употребляют его, ибо большая часть из них получала провизию из Константинополя. Когда я спросил, что это, они указали мне на янычара, который был занят поеданием своего обеда; он пожирал с деревянного или глиняного блюда месиво из репы, лука, чеснока, пастернака и огурцов, приправленное солью и уксусом, хотя, если на то пошло, я полагаю, что голод был главным соусом, который приправлял его блюдо, ибо, по всем признакам, он наслаждался своими овощами так, как если бы обедал фазанами и куропатками. Вода, этот общий напиток людей и животных, — их единственный напиток. Эта воздержанная диета хороша как для их здоровья, так и для их карманов.

Я был в лагере как раз перед их постом, или Великим постом, как мы бы его назвали, и поэтому был еще больше поражен поведением людей. В христианских землях в это время года не только лагеря, но даже упорядоченные города звенят играми и танцами, песнями и криками; повсюду слышны звуки пиршества, пьянства и бреда. Короче говоря, мир сходит с ума. Не исключено, что есть некоторые основания для истории, что турок, который случайно прибыл к нам с дипломатической миссией в один из этих сезонов, рассказал по возвращении домой, что христиане в определенные дни сходят с ума и возвращаются к своим чувствам и здоровью с помощью своего рода пепла, которым их посыпают в их храмах. Он сказал своим друзьям, что весьма примечательно видеть благотворные эффекты этого средства; перемена была настолько велика, что едва ли можно было представить их теми же людьми. Он имел в виду, конечно, Пепельную среду и Масленичный вторник. Его слушатели были тем более удивлены, потому что турки знакомы с несколькими препаратами, которые обладают силой сводить людей с ума, в то время как они знают немногие, способные быстро восстановить разум.

В дни, которые непосредственно предшествуют сезону воздержания, они не меняют свой прежний образ жизни и не позволяют себе никаких дополнительных излишеств в еде и питье. Напротив, уменьшая свою обычную норму, они готовят себя к посту, опасаясь, что не смогут выдержать внезапную перемену. Их пост повторяется каждые двенадцать месяцев; и, поскольку двенадцать лунных месяцев не составляют год, он ежегодно наступает на пятнадцать дней раньше. Отсюда следует, что если пост приходится на начало весны, то шесть лет спустя он будет соблюдаться в начале лета. Турки ограничивают свой пост периодом в один лунный месяц, и самые суровые посты — те, которые приходятся на лето, из-за продолжительности дней. Поскольку они соблюдают его так строго, что не прикасаются ни к чему, даже к воде — более того, они считают незаконным даже полоскать рот — до тех пор, пока звезды не появятся вечером, из этого, конечно, следует, что пост, который случается, когда дни самые длинные, жаркие и пыльные, чрезвычайно утомителен, особенно для тех, кто вынужден зарабатывать на жизнь физическим трудом. Однако им разрешено есть то, что они хотят, до восхода солнца, или, говоря точно, до того, как звезды померкнут от света этого светила, с той идеей, что солнце не должно видеть никого, кто ест в течение всего поста. По этой причине пост, когда он приходится на зиму, не так трудно вынести.

В облачный день, конечно, может возникнуть некоторая ошибка относительно заката. Чтобы справиться с этой трудностью, священники, которые действуют как ризничие, ставят зажженные бумажные фонари на шпили минаретов. (Именно с этих минаретов они издают громкий крик, который призывает людей к молитве, и поэтому они отвечают нашим колокольням.) Эти огни предназначены для устранения всех сомнений относительно того, что пришло время, когда можно принимать пищу. Затем, наконец, после первого входа в мечеть и чтения своих обычных молитв, они возвращаются к ужину. В летние дни я помню, как видел их, идущих толпами из мечети в таверну, напротив нашего жилища, где хранился снег для продажи (которого, кстати, есть бесперебойный запас с горы Олимп в Азии), и просящих ледяной воды, которую они пили, сидя со скрещенными ногами, ибо турки имеют опасение есть или пить стоя, если могут помочь. Но так как вечер был слишком поздним для того, чтобы я мог видеть, для чего они приседали, я попросил некоторых моих знакомых, которые понимали турецкие обычаи, просветить меня, и обнаружил, что каждый делал большой глоток холодной воды, чтобы открыть проход для своей пищи, которая иначе застряла бы в их горле, пересохшем от жары и поста, а также что их аппетит стимулировался холодным напитком. Никакие особые виды пищи не назначены для употребления во время поста; также их религия не предписывает воздержание в течение этого сезона от чего-либо, что им разрешено есть в другое время. Если у них случится какая-либо болезнь, которая мешает им соблюдать пост, они могут игнорировать его, при условии, однако, восполнения, когда они поправятся, количества постных дней, которые их здоровье заставило их пропустить. Точно так же, когда они находятся в стране врага и ожидается столкновение, им приказано отложить свой пост на другое время, чтобы они не были голодны и слабы в день битвы. Если они колеблются сделать это, сам султан принимает пищу публично в полдень на глазах у армии, чтобы все были ободрены его примером сделать то же самое. Но так как в другое время года им запрещено их религией пить вино и они не могут пробовать его, не совершая греха, так они наиболее скрупулезны в соблюдении этого правила все дни поста, и даже самые небрежные и распутные люди не только воздерживаются от вина, но и избегают самого запаха его.

Я помню, как после того, как я много расспрашивал о причине, по которой Магомет так строго запретил своим последователям пить вино, мне однажды рассказали такую историю. Случилось так, что Магомет ехал к другу и по пути остановился в полдень у дома одного человека, где праздновали свадьбу. По приглашению хозяина он сел вместе с ними и был весьма восхищен необычайным весельем пирующих и их искренними проявлениями привязанности — такими как рукопожатия, объятия и поцелуи. Он спросил хозяина о причине, и ему ответили, что такие чувства — следствие вина. В соответствии с этим, уезжая, он благословил этот напиток как причину такой привязанности среди людей. Но когда на следующий день он вернулся и вошел в тот же дом, его глазам предстало совсем иное зрелище: повсюду были следы жестокой драки, земля была залита кровью и усеяна человеческими конечностями; здесь лежала рука, там нога, а вокруг были разбросаны другие части тел. На его вопрос, что стало причиной стольких бед, он услышал, что пирующие, которых он видел накануне, обезумели от вина и поссорились, и что следствием этого стала страшная резня. По этой причине Магомет изменил свое мнение и проклял употребление вина, издав указ на все времена, чтобы его последователи не прикасались к нему.

Итак, поскольку питье запрещено, в турецком лагере царят мир и тишина, и это особенно заметно во время их поста. Таков результат, порожденный военной дисциплиной и суровыми законами, завещанными им предками. Турки не оставляют безнаказанным ни одно преступление и ни один постыдный поступок. Наказания включают понижение в должности, лишение звания, конфискацию имущества, бастиinado и смерть. Самое обычное — это бастиinado, от которого не освобождены даже сами янычары, хотя они и не подлежат смертной казни. Их более легкие проступки наказываются палками, более тяжкие — увольнением со службы или переводом в другой корпус, наказание, которое они считают хуже смерти, за которым, впрочем, такой приговор почти всегда и следует. Ибо, когда янычар лишают униформы, их ссылают в отдаленные гарнизоны на самые дальние границы, где их жизнь проходит в позоре и бесчестии; или, если преступление настолько чудовищно, что необходимо сделать пример из виновного, находится предлог для его казни в том месте, куда он был сослан. Но смертная казнь применяется к нему не как к янычару, а как к рядовому солдату.

Стойкость турок при перенесении наказаний поистине удивительна. Они часто получают более ста ударов по подошвам, лодыжкам и ягодицам, так что иногда на них ломается несколько кизиловых палок, и палачу приходится неоднократно повторять: «Дай мне другую палку». Хотя средства лечения под рукой, все же случается, что приходится отсекать многие фунты омертвевшей плоти от мест, которые были избиты. Тем не менее они обязаны подойти к офицеру, по чьему приказу были наказаны, поцеловать ему руку и поблагодарить его, а также заплатить палачу фиксированную плату за каждый удар. Что касается палки, которой их бьют, они считают ее священной вещью и твердо убеждены, что первая палка для бастиinado упала с того же места, откуда, по мнению римлян, спустились их священные щиты, то есть с небес. Чтобы получить хоть какое-то утешение от такой боли, они также верят, что части тела, которых коснулась палка, после этой жизни будут защищены от огня чистилища.

Говоря о том, что в лагере не было ссор и беспорядков, необходимо сделать одно исключение, ибо некоторые неприятности были вызваны моими людьми. Несколько из них вышли из лагеря, чтобы прогуляться вдоль берега без янычар, взяв с собой только нескольких итальянских ренегатов. Среди различных преимуществ, которыми пользуются такие ренегаты, самым большим, пожалуй, является возможность выкупать пленных. Они приходят к людям, у которых находятся пленники, и притворяются, что они их родственники или знакомые, или, во всяком случае, их соотечественники. Рассказав о том, как больно им видеть своих друзей в таком положении, они просят хозяев взять их стоимость и освободить их или же передать им. На такую просьбу хозяева без труда соглашаются; тогда как, если бы христианин попросил о том же одолжении, они либо отказали бы, либо потребовали гораздо более высокую цену. Возвращаясь к своей теме, скажу, что, когда мои люди вышли, они наткнулись на нескольких янычар, которые, совершая омовения, плавали в море. Они оставили свои тюрбаны, и их единственным головным убором был кусок грубо сложенного полотна. Янычары, увидев, что мои люди — христиане, начали их оскорблять. Ибо турки не только считают законным называть христиан оскорбительными именами и иным образом поносить их, но даже считают это заслугой, полагая, что их, возможно, можно пристыдить и заставить сменить свою религию на веру турок, когда они увидят, каким оскорблениям они подвергаются из-за нее. Мои люди, когда на них так напали, в ответ оскорбили их, и в конце концов от слов они перешли к ударам, причем упомянутые мною итальянцы приняли сторону моих людей. Кончилось тем, что головная повязка одного из янычар была потеряна в потасовке, как и где — не могу сказать. Янычары, выследив моих людей до моих покоев, пошли к своему командиру и обвинили их в том, что они стали причиной этой потери. Офицер приказал им вызвать моего переводчика, который присутствовал при стычке. Они схватили его, когда он сидел у двери, в то время как я смотрел сверху с веранды. Я почувствовал, что это грубейшее оскорбление; один из моих людей был уведен без моего разрешения, и не только это, но уведен, как я прекрасно знал, услышав об этом деле от своих слуг, чтобы получить порку. Это была его неминуемая участь, ибо он был турецкоподданным. Я спустился вниз и, положив руку на него, велел им отпустить его, что они и сделали; но они ушли к своему командиру еще более разъяренными, чем прежде. Он приказал им взять еще людей и привести к нему упомянутых мною итальянских ренегатов, приказав им в то же время быть осторожными, чтобы не применять насилие ко мне или дому, где я остановился. Соответственно, они пришли снова, подняв большой шум, и, стоя на дороге, потребовали выдачи людей с громкими криками и угрозами. Но итальянцы, предвидя, что произойдет, уже переправились через Босфор в Константинополь. Это продолжалось долгое время с множеством ругательств с обеих сторон, пока, наконец, кавас, которого я тогда нанимал, старик на краю могилы, занервничав от шума, не сунул им в руки, без моего ведома, несколько золотых монет в качестве платы за потерянную головную повязку, и таким образом наш мир был восстановлен.

Одна из причин, по которой я рассказываю вам это приключение, заключается в том, что оно дало мне возможность узнать от самого Рустем-паши, в каком свете янычары рассматриваются султаном. Ибо, когда он услышал об этом беспорядке, он прислал человека с предупреждением, чтобы я, говоря его словами, «устранил всякую причину обиды, которая могла бы вызвать ссору с этими отвратительными негодяями. Разве я не знал, что сейчас военное время, когда они — хозяева, так что даже сам Сулейман I Великолепный не имеет над ними власти и на самом деле сам боится получить насилие от их рук?» Это были не случайные слова Рустем-паши; он знал, о чем говорил, ибо тревоги его господина не были для него секретом. Больше всего на свете султан боялся тайного недовольства среди янычар; недовольства, которое скрывалось бы некоторое время, а затем вспыхнуло бы в критический момент, когда у него не было бы сил противостоять ему. Его тревога, безусловно, не лишена оснований; ибо, хотя для государя есть большие преимущества в обладании постоянной армией, с другой стороны, если не принять надлежащих мер предосторожности, существуют значительные недостатки. Самый большой из них заключается в том, что солдаты имеют власть свергнуть своего государя и посадить на трон другого; и страх перед революцией такого рода должен постоянно присутствовать в умах правителей. Можно привести поразительные примеры государей, которые были свергнуты собственными войсками; но отнюдь не невозможно обезопасить себя от таких случаев.

Во время моего пребывания в лагере прибыл Альберт де Висс, дворянин и ученый человек. Если я не ошибаюсь, он уроженец Амерсфорта. Он привез в качестве подарков от императора султану несколько позолоченных кубков и часы искусной работы, которые были установлены как башня на спине слона, а также немного денег для раздачи визирям. Сулейман I Великолепный пожелал, чтобы я преподнес эти дары ему в лагере, на глазах у армии, как новое доказательство для его подданных, что он и император — верные друзья. Он стремился к тому, чтобы такая мысль преобладала, а также чтобы сложилось впечатление, что никакие военные действия со стороны христиан не предвидятся.

Теперь я возвращаюсь к тому моменту, с которого начал это отступление, а именно к Баязиду, который отступил с поля битвы при Конье в Амасью, свое собственное управление, по-видимому, с решимостью оставаться там спокойно, если отец позволит ему это сделать. Он подчинился велениям своей страсти и юношеских амбиций; теперь он, казалось, намеревался в будущем играть роль послушного сына. Он постоянно пытался выяснить расположение отца с помощью писем и агентов. Сулейман I Великолепный не выказал неприязни к примирению. Поначалу он без труда давал аудиенцию посланникам, читал письма и не отвечал на них резко, так что по всему лагерю распространился слух, что отец примирится с сыном и простит его юношескую неосторожность, если тот пообещает быть верным в будущем. Но на самом деле хитрый старик вел очень глубокую игру, предложенную ему визирями: он обманывал Баязида надеждами на прощение, пока не будут расставлены сети и он не будет готов захватить своего пленника живым. Ибо опасались, что, если его довести до отчаяния, он совершит побег на территорию персидского шаха, что было его единственным убежищем, прежде чем губернаторы промежуточных земель успеют взять под охрану и наблюдение дороги. Сулейман I Великолепный продолжал посылать гонца за гонцом к ним, призывая их не оставлять никакой лазейки, как бы мала она ни была, для побега Баязида в Персию. Тем временем любого, кого подозревали в симпатии к Баязиду и кто попадал в руки султана, тайно казнили после допроса под пытками. Среди них были некоторые, кого Баязид посылал, чтобы очистить свою репутацию.

Персидское царство, хотя Сулейман I Великолепный и оторвал от него войной много территорий, а именно саму Вавилонию, Месопотамию и часть Мидии, в настоящее время включает все племена, обитающие между Каспийским морем и Персидским заливом, с некоторой частью Великой Армении. Государем этой страны является шах Тахмасп, который, помимо упомянутой территории, правит регионами еще более отдаленными, вплоть до владений принца, которого турки называют Хумаюн-падишах. Отец нынешнего шаха был побежден много лет назад Селимом I в великой битве на равнинах Чалдирана, и с того времени судьба Персии клонится к упадку под мощными ударами императора Сулеймана I Великолепного, ибо Тахмасп защищался с малым рвением и никоим образом не проявил духа своего отца. В настоящее время говорят, что он ведет жизнь простого сластолюбца; он никогда не покидает свой гарем, где проводит время между заигрываниями со своими фаворитками и предсказанием будущего с помощью жребиев. Тем временем он пренебрегает исполнением законов или отправлением правосудия, и, как следствие, разбой и всякого рода бесчинства процветают среди различных племен, подвластных его правлению, и поэтому бедные и беспомощные по всей Персии страдают от всякого рода притеснений со стороны сильных, и бесполезно для невинных обращаться к шаху за защитой. Это преступное пренебрежение своими обязанностями правителя так мало умалило либо его влияние, либо суеверное почитание, с которым относятся к его особе, что они думают, будто благословение нисходит на тех, кто поцеловал дверные косяки его дворца, и они хранят воду, в которой он мыл руки, как верное средство от различных болезней. Из его многочисленного потомства один сын назван Исмаилом в честь деда, и на него также снизошел дух его деда. Он чрезвычайно красив и является смертельным врагом дома Османов. Говорят, что когда он впервые появился на свет, его младенческая рука оказалась полной крови, и это обычно расценивалось его соотечественниками как знак того, что он будет человеком войны. И он не опроверг предсказание, ибо едва повзрослев, он нанес кровавое поражение своим турецким врагам. Одной из статей договора между его отцом и Сулейманом I Великолепным было то, что ему не должно быть позволено нападать на турок, и в соответствии с этим условием он был отправлен на расстояние от границы и там заключен в тюрьму. Он, однако, является тем лицом, на которое возлагают надежды нации как на преемника престола после кончины его отца.

Соответственно, Сулейман I Великолепный опасался, что шах, который, кстати, более известен нам как Софи, будет иметь более острое воспоминание об их древних ссорах, чем о мире, который он был недавно вынужден заключить, и что, следовательно, если его сын сбежит в Персию, он не позволит забрать его без больших хлопот, и что, возможно, результатом станет долгая и изнурительная война. Поэтому он приложил все усилия, чтобы схватить Баязида, прежде чем тот успеет бежать туда. Он помнил, что поддержка, которую несколько лет назад он сам оказал Элкасу, брату Тахмаспа, нашедшему у него убежище, была причиной многих лет досады и беспокойства для Тахмаспа, и его совесть подсказывала ему, что это будет возможность для последнего отомстить и, возможно, предпринять попытку вернуть территорию, которую он потерял в войне.

Хотя замыслы Сулеймана I Великолепного держались в строгом секрете, они не остались незамеченными друзьями Баязида, которые неоднократно предупреждали его не доверять отцу, быть начеку против заговоров и заблаговременно принять наилучшие меры для своей безопасности. Мелочь часто является непосредственной причиной очень серьезного шага, так было и в этом случае. Что заставило его последовать совету друзей, так это, как я слышал, обстоятельство, что один из его шпионов, арестованный в лагере, был по приказу Сулеймана I Великолепного публично казнен через посажение на кол под предлогом того, что он был завербован Баязидом после того, как ему было строго запрещено набирать еще солдат. Узнав о казни своего последователя, Баязид немедленно почувствовал, что его единственный шанс — бежать, спасая свою жизнь. Сулейман I Великолепный, с другой стороны, думая, что теперь он обеспечил его невыход, или, возможно, чтобы еще больше обмануть его, приказал своей армии вернуться в Константинополь на следующий день после праздника Байрам.

В Амасье, в самый день праздника, как только обычные церемонии были закончены, Баязид приказал упаковать свой багаж и начал свое злополучное путешествие в Персию; он прекрасно знал, что направляется к древнему врагу дома Османов, но был полностью полон решимости броситься на милость кого угодно, лишь бы не попасть в руки отца. Выступил каждый человек, способный носить оружие; остались только женщины и дети, неспособные к тяготам долгого пути. Среди последних был новорожденный сын Баязида с матерью; отец предпочел оставить невинного младенца на милость деда, чем брать его спутником своего тревожного и жалкого бегства. Этого ребенка Сулейман I Великолепный приказал содержать в Бруссе, чувствуя пока неуверенность в том, какова может быть судьба его отца.

Я должен был вернуться в Константинополь за день до Байрама, если бы меня не задержало желание увидеть церемонии того дня. Турки собирались отпраздновать обряды праздника на открытой и ровной равнине перед шатрами Сулеймана I Великолепного; и я едва ли мог надеяться, что такой случай увидеть их представится снова. Я дал своим слугам приказ пообещать солдату немного денег и таким образом получить мне место в его шатре, на холме, с которого открывался хороший вид на павильоны Сулеймана I Великолепного. Туда я и отправился на восходе солнца. Я увидел собравшееся на равнине могучее множество голов в тюрбанах, внимательно следящих в глубочайшем молчании за словами священника, который вел их молитвы. Они держали свои ряды, каждый на своей надлежащей позиции; линии войск выглядели как множество живых изгородей или стен, разделяющих широкую равнину, на которой они были выстроены. В соответствии со своим рангом на службе каждый корпус был расположен ближе или дальше от места, где стоял султан. Войска были одеты в блестящие мундиры, их головные уборы соперничали снегом в белизне. Сцена, которая предстала перед моими глазами, была очаровательна, разные цвета производили самый приятный эффект. Люди были настолько неподвижны, что казались вросшими в землю, на которой стояли. Не было ни кашля, ни прочистки горла, ни голоса, который можно было бы услышать, и никто не оглядывался назад и не двигал головой. Когда священник произносил имя Магомета, все одинаково склоняли головы к коленям в один и тот же момент, а когда он произносил имя Бога, они падали ниц в поклонении и целовали землю. Турки участвуют в своих молитвах с большой церемонией и вниманием, ибо если они даже поднимут палец, чтобы почесать голову, их молитва, как они думают, не будет принята. «Ибо», — говорят они, — «если бы вам пришлось беседовать с визирями, разве не делали бы вы это, держа тело в почтительной позе? насколько больше мы обязаны соблюдать то же почтение к Богу, который так далеко выше самого высокого земного величия?» Такова их логика. Когда молитвы были закончены, сомкнутые ряды разомкнулись, и вся равнина постепенно покрылась их бурлящими массами. Вскоре появились слуги султана, принося обед своему господину, когда, о чудо! янычары положили руки на блюда, схватили их содержимое и поглотили их среди большого веселья. Эта вольность дозволена древним обычаем как часть празднества того дня, а нужды султана обеспечиваются иначе. Я вернулся в Константинополь, полный впечатлений от блестящего зрелища, которым я в полной мере насладился.

У меня есть еще немного новостей для вас о Баязиде, и тогда я отпущу вас, так как вы, вероятно, так же устали читать, как я писать. Баязид, как вы слышали, начав путь из Амасьи со своим эскортом в легком походном порядке, путешествовал с такой скоростью, что его прибытие почти везде опережало известия о его приближении, и многие, кому было приказано следить за его проездом, были застигнуты врасплох, прежде чем их приготовления были завершены. Он ускользнул от паши Сиваса с помощью следующей хитрости. Было две дороги, из которых паша занял ту, что была важна для Баязида; последний, однако, послал нескольких притворных дезертиров сказать паше, что он уже прошел по другой дороге. Поскольку паша счел это не невероятным, он покинул свою позицию на дороге, которую занимал, и поспешно повел свои силы на другую дорогу, по которой, как он полагал, должен был идти Баязид, и таким образом оставил ему свободный проход.

Он также обманул пашу Эрзурума с помощью несколько похожей хитрости. Когда он был недалеко и знал, что в его проходе через этот пашалык его поджидает большая опасность, он прибег к следующему приему; он послал гонцов поприветствовать его и велел им рассказать о своих несчастьях в самой патетической манере, в надежде возбудить его сочувствие. Они должны были закончить свое обращение просьбой разрешить подковать лошадей, сказав паше, что войска принца совершенно изнурены тяготами марша и что он намерен остаться на день или два там, где много корма, чтобы дать отдых своим лошадям и подковать их. Паша любезно ответил, что не запрещает ему брать то, что он хочет; был ли он движим жалостью к несчастьям Баязида или склонностью к его партии, как думали некоторые люди, я не могу сказать; возможно, в конце концов, его замысел состоял в том, чтобы усыпить бдительность Баязида и таким образом взять его в плен, или, возможно, потребовалось время, чтобы сосредоточить свои войска, которые были застигнуты врасплох быстрым маршем Баязида. Он также послал ему несколько небольших подарков в качестве комплимента и поздравил его с благополучным прибытием; но Баязид, вместо того чтобы сделать какую-либо остановку, продолжал движение, не давая своим войскам отдыха днем и лишь короткий ночью.

Когда паша Эрзурума осознал, что Баязид спешит, он ускорил свои движения и присоединился к другим пашам, которые следовали в погоне, ибо, как только стало известно, что Баязид покинул Амасью, Сулейман I Великолепный послал за ним несколько санджак-беев и пашей, угрожая им потерей голов, если они не вернут его живым или мертвым. Но все это было напрасно из-за поспешного отъезда Баязида, а также потому, что скорость беглеца была больше, чем у его преследователей. Но в конце концов бегство Баязида стоило дороже всего вышеупомянутому паше Эрзурума, который был смещен со своего пашалыка Сулейманом I Великолепным и казнен Селимом II вместе с двумя его маленькими сыновьями, после того как с ними сначала ужасно дурно обращались. Тем временем и Селим II, и Мехмед-паша, и бейлербей Греции, хотя и находились далеко позади, продолжали преследование Баязида.

Его отъезд стал для Сулеймана I Великолепного очень тяжелым ударом, ибо он правильно предположил, что Баязид направляется в Персию; его едва можно было удержать от того, чтобы выступить с целой императорской гвардией, как пешей, так и конной, и совершить демонстрацию против персидского шаха. Но его безрассудная порывистость была смягчена его советниками, которые указали, какая опасность может возникнуть из-за недовольства солдат. Был также риск того, что Баязид совершит марш в обход севера Черного моря и Азовского моря и внезапно совершит отчаянное нападение на Константинополь; тогда в его власти было бы создать армию, предложив свободу рабам и новобранцам, которых они называют аджеми-огланами, и проникнуть в опустевшую столицу. Такими предупреждениями они убедили Сулеймана I Великолепного отказаться от своего замысла. Более того, Баязид оставлял уведомления на дверных косяках мечетей, где бы он ни проходил, обещая дать двойное жалованье любым солдатам, которые перейдут на его сторону. Эти прокламации обеспокоили офицеров, так как они чувствовали, что не могут доверять своим людям, и это чувство усиливалось тем фактом, что в рядах постоянно слышались замечания, которые показывали сильную склонность в пользу Баязида.

Наконец Баязид достиг реки Аракс, которая отделяет турецкую территорию от Персии. Даже после того, как он переправил ее, он не чувствовал себя в безопасности, и, чтобы помешать санджак-беям, которые были в погоне, переправиться, он поставил на берегу реки в качестве охраны некоторых своих людей, которые вызвались на эту обязанность. Они, однако, были легко разбиты санджак-беями, которые проникли на значительное расстояние за пределы персидских границ, пока не встретили персидских офицеров с большим отрядом кавалерии, которые спросили, что они имеют в виду и что они хотят на чужой территории. Турки ответили, что пытаются вернуть беглого сына своего государя. Персы возразили, что турки нарушают договор, пересекая границу с оружием в руках. Между шахом Тахмаспом и их господином, сказали они, существует мир и дружба, и это положение вещей должно уважаться. Решение шаха о Баязиде будет достойным его самого, и он лояльно выполнит свои обязательства. Тем временем им было бы лучше, если бы они ушли из страны, в которой не имеют права находиться. Этими аргументами турки были убеждены вернуться.

Вскоре после этого к Баязиду прибыли посланники, отправленные персидским шахом, чтобы поприветствовать его и узнать причину его прихода, а также выяснить, какие силы он привел с собой. Баязид сказал им, что был изгнан из своей страны из-за неправомерных действий брата и пристрастности отца и бежал под защиту персидского шаха как единственное убежище, которое у него осталось, и выразил надежду, что шах, помня о превратностях человеческой судьбы, не откажет в мольбах просителя, которому больше некому помочь. В ответ на это обращение он получил сообщение от шаха, в котором говорилось, что он поступил весьма необдуманно, придя к нему, так как знал, что между ним и его отцом существует мир и дружба, а также что они договорились считать друзей и врагов друг друга своими собственными, каковы условия он чувствовал себя обязанным соблюдать. Однако, поскольку обстоятельства сложились таким образом, он велел ему прийти во имя Бога, дать ему руку и стать его гостем; он пообещал, что не оставит ничего не сделанным, чтобы восстановить его в милости у отца.

Соответственно, Баязид нанес визит шаху — визит, который был сужден стать его гибелью. Поначалу все представляло собой аспект приветствия, лицо шаха носило веселое и дружелюбное выражение, подарки обменивались как между хозяином и гостем, и они часто проводили интервью и пировали за одним столом, но эти любезности служили лишь ширмами для их тайных намерений. Также говорилось о брачном союзе, одна из дочерей персидского шаха была обручена с Орханом, сыном Баязида, и надежды Баязида подтвердились, что шах не успокоится, пока Сулейман I Великолепный не даст ему пашалык Месопотамии, Вавилонии или Эрзурума. Шах описывал преимущества этих правительств в ярких красках, говоря ему, что он может жить там без всякого страха, поскольку будет находиться на расстоянии от своего брата и отца, в то время как, если ему будет угрожать какая-либо опасность, его отступление обеспечено, так как он может рассчитывать на защиту тестя своего сына, который защитит его и сохранит в безопасности от всякой возможной опасности.

Целью такого языка со стороны шаха было, по всей вероятности, помешать Баязиду осознать опасность, которой он подвергался. Действительно, он верил в добрую волю Тахмаспа настолько, что, когда последний отправлял посла к Сулейману I Великолепному в Константинополь с целью, как все полагали, достижения примирения между ним и его сыном, он пожелал, чтобы посланник сказал Сулейману I Великолепному, что, хотя он потерял одного отца в Турции, он нашел другого в Персии. Однако, был ли персидский шах искренен в своих усилиях восстановить Баязида в милости у отца с помощью многочисленных послов, которых он посылал, можно обоснованно сомневаться. Что касается меня, я считаю более вероятным, что во всем этом забота шаха о благополучии Баязида была притворной, а не подлинной, и что его реальной целью было прощупать намерения Сулеймана I Великолепного; ибо тем временем не было паузы в подготовке всего для его уничтожения. Когда они были достаточно продвинуты, было хитро предложено, что его нынешние покои слишком малы для такого количества людей, что провизии становится мало и что целесообразно распределить их по соседним деревням; это устройство, настаивали, было бы более удобным во многих отношениях, и особенно в отношении снабжения провизией. Шах Тахмасп, который не обладал мужеством своего отца, был действительно ужасно встревожен, воображая, что пригрел змею на своей груди. Это мое собственное мнение, хотя есть люди, которые утверждают, что в первоначальное намерение шаха не входило уничтожение Баязида, но что он был вынужден сделать это чудовищным нечестием некоторых друзей последнего, которые, забыв о благах, которые они получили, и узах гостеприимства, убеждали Баязида ограбить его королевства; что были обнаружены недвусмысленные доказательства таких намерений, более того, что чудовищная речь, произнесенная одним из главных офицеров Баязида, дошла до ушей шаха; а именно: «Что мы делаем и почему мы колеблемся убить этого еретика и захватить его трон? Может ли кто-нибудь сомневаться, что из-за его предательских заговоров мы находимся в неминуемой опасности уничтожения?» Это было то, говорят они, что побудило шаха Тахмаспа пойти на уловку, продиктованную необходимостью, а не честью.

Хотя силы, которые были у Баязида, были невелики, все же они были воинственны, и среди них было много храбрых людей, которые были готовы к любому приключению; персидский шах боялся их, и не без причины. Он знал, что его династия была недавнего происхождения и что она получила трон под предлогом религии. Кто мог гарантировать, что среди многочисленных народов, которые были обязаны ему верностью, не будет много лиц, которые были недовольны и, следовательно, созрели для революции? Для них ничего более подходящего не могло произойти, чем прибытие Баязида, так как он был смелым и энергичным человеком в расцвете юности и имел самую важную квалификацию для лидера; а именно, что его положение было отчаянным. До сих пор, размышлял шах, он казался более во власти Баязида, чем Баязид в его. Должно быть сделано изменение, и он больше не должен обращаться с ним как с гостем, но заковать его как дикого зверя. И это было бы нетрудно осуществить, если бы его войска были сначала рассеяны, а затем он сам был застигнут врасплох и схвачен, когда никто из его людей не мог помочь ему. Было очевидно, что он не мог быть захвачен в открытом бою без большого кровопролития. Персидские войска были изнежены долгим миром и не были сосредоточены; войска Баязида, с другой стороны, были на месте, готовы к действию и хорошо обучены.

Соответственно, Баязиду было предложено разделить свои войска, и все аргументы в пользу такого курса были настойчиво представлены ему. Он чувствовал, что призыв был неоспоримым, хотя некоторые доблестные люди на его службе имели проницательность увидеть, что предложенное устройство носило самый подозрительный вид. Но как он мог отказаться в своем беспомощном положении, когда у него не осталось другой надежды, когда его жизнь была на милость шаха — действительно, он мог считать себя счастливчиком, что вообще жив — и когда усомниться в чести своего хозяина могло быть принято как знак самых предательских намерений? Так бедняги, которым больше никогда не суждено было встретиться, были проведены в разные деревни и расквартированы там, где персы сочли нужным. Подождав несколько дней благоприятного случая, эти разрозненные отряды были каждый окружены значительно превосходящими силами и перебиты. Их лошади, оружие, одежда и все их прочее имущество стали добычей их убийц. В то же время Баязид был схвачен за столом шаха и закован в цепи. Некоторые люди думают, что это нарушение законов гостеприимства значительно усугубило низость акта. Его дети также были заключены в тюрьму.

Вы хотели получить последние новости о Баязиде, так вот они для вас. Что касается того, что уготовано ему в будущем, я думаю, никто не нашел бы легким предсказать. Мнения расходятся; некоторые люди думают, что он будет сделан санджак-беем и как таковой получит Вавилонию или какую-то подобную провинцию, на самых отдаленных границах владений двух монархов. Другие не возлагают надежд ни на Тахмаспа, ни на Сулеймана I Великолепного, считая, что с Баязидом все кончено, который, как они думают, будет либо отправлен обратно сюда для казни, либо жалко погибнет в тюрьме. Они утверждают, что персидский шах, когда он применил силу против Баязида, не сделал этого без большого раздумья, опасаясь, без сомнения, что если этот активный и энергичный молодой человек, который был гораздо лучшим солдатом, чем его брат, сменит своего отца на троне, то много вреда будет причинено его королевству и ему самому. Было бы гораздо выгоднее для него, если бы Селим II, который по природе склонен к обжорству и лени, стал султаном, так как в этом случае есть хорошая надежда на мир и покой на многие годы. Они придерживаются мнения, что по этим причинам шах никогда не позволит Баязиду сбежать живым из своих рук, но предпочтет убить его в тюрьме; распространив историю, которую никто не мог бы счесть невероятной, что дух молодого человека сломился в заключении и что он умер от душевной депрессии. Как бы то ни было, по моему суждению, невозможно для него надеяться, что тот, кого он так глубоко оскорбил, когда-либо будет его другом.

Вы видите, разные люди имеют разные мнения; я сам считаю, что, каким бы ни был конец дела, он будет сложным, как я, действительно, желаю, чтобы он был, ибо успех наших переговоров тесно связан с судьбой Баязида. Они не будут склонны обратить свое оружие против нас, пока не увидят выход из этой трудности. Даже сейчас они пытаются навязать мне для передачи императору депеши и, я не знаю, какие предложения о мире, которые, как они хотят, чтобы я поверил, очень близки к его желаниям, но они не дают мне никакой копии их в соответствии с обычной практикой, и это упущение заставляет меня подозревать, что они неискренни. По этой причине я взял за правило решительно отказываться пересылать депеши императору без предварительного сообщения мне их содержания. Но если после представления мне копии они все же обманут меня, тогда я буду в обладании документом, который сразу освободит меня от всякой ответственности и изобличит их в нечестности. В этом курсе я полон решимости упорствовать и таким образом избавить моего господина от трудности отвечать на их придирчивые депеши, ибо он не примет никаких условий мира, которые не являются почетными. Но вы скажете, что отказом от предложений мира, какова бы ни была их природа, кажется, делается шаг к войне. Что ж, со своей стороны, я считаю лучшей политикой подождать и посмотреть, что произойдет, не связывая себя никакими обязательствами. Тем временем я возьму вину за непересылку депеш на себя, и если турецкие переговорщики разочарованы в своих надеждах в отношении скорой смерти Баязида, я не думаю, что найду много хлопот в оправдании себя. В другой альтернативе у меня будут несколько большие трудности, которые нужно преодолеть, но я считаю, что у меня будут очень хорошие объяснения, чтобы предложить, и я смогу назначить адекватные причины для всего, что я сделал. Турки не имеют привычки проявлять негодование к тем, кто, как они видят, прилагает усилия, чтобы управлять делами своего господина в меру своих способностей. Кроме того, султан стареет, что является еще одним пунктом в мою пользу, так как, по мнению визирей, он требует отдыха и не должен подвергаться без необходимости тяготам войны. Что касается меня, политика, которую я наметил, должна, конечно, вовлечь меня в дальнейшие неприятности и досаду; но я чувствую, что я прав, и если дела обернутся так, как я надеюсь, у меня не будет причин сожалеть о жертве, которую я приношу.

Теперь у вас есть книга, а не письмо. Если я виноват в этом, то вы в равной степени виноваты; вы навязали задачу; труд, вложенный в эту депешу, был взят по вашему желанию. Уступчивость — единственное, в чем меня можно обвинить, и все же это между друзьями часто считается основанием для похвалы. У меня есть некоторые надежды, однако, что вы найдете удовольствие в чтении того, что я нашел удовольствие в написании. После того как я начал свое письмо, у меня возникло искушение растянуть его. Ибо, пока я писал вам, я обнаружил, что чувствую себя свободным снова, и воображал, что наслаждаюсь вашим обществом в далекой стране; вы должны поэтому рассматривать любые пустяковые отрывки в моем письме как случайную болтовню приятеля рядом с вами. Письмо всегда считалось имеющим право на те же допущения, что и разговор. Ни то, ни другое не должно быть строго критикуемо. Среди друзей вы можете сказать то, что первым приходит на ум, и то же правило справедливо, когда пишешь близким друзьям; взвешивать свои выражения значило бы отказаться от своих привилегий. Точно так же, как общественные здания требуют совершенства мастерства, в то время как ничего подобного не ожидается в домашних офисах, так и это мое письмо не претендует на то, чтобы быть работой общего общественного интереса, а просто некоторыми непритязательными заметками для блага вас и друзей, которым вы, возможно, захотите показать его. Если оно только радует вас, я со своей стороны доволен. Моя латынь, кто-то мог бы сказать, выдержала бы улучшение, а также мой стиль. Что ж, я никогда не говорил, что они не выдержали бы. Но чего еще можно ожидать от человека, кроме его лучшего? Это моя способность, а не моя воля, виновата. Кроме того, абсурдно ожидать учености от этой земли варварства. В конце концов, вы должны согласиться, если не презираете мое нынешнее письмо, получить отчет о моих оставшихся приключениях, пока я не вернусь в Вену, если, конечно, я когда-нибудь вернусь; но вернусь я или нет, я теперь закончу и больше не буду беспокоить вас. Прощайте.


Константинополь, 1 июня 1560 г.
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Я должен сначала признать добрый и сердечный способ, которым вы поздравляете меня с возвращением. Далее, что касается вашей просьбы о повествовании о моем опыте во время последней части моего посольства и о любых приятных историях, которые я мог слышать, я прошу заверить ваше превосходительство, что я полностью осознаю обязательство, которое взял на себя. Я не забыл его и не имею намерения обманывать такого любезного кредитора, как вы. Итак, к вашим услугам события, которые последовали за моим последним письмом, будь то пустяковые, забавные или серьезные. Я намерен, как и в других моих письмах, записывать вещи по мере того, как они приходят мне на ум, хотя в этом случае мне придется начать с самой обескураживающей истории.

Я едва оправился от плохих новостей о несчастьях и заключении Баязида, когда мы были подавлены известием, которое было столь же неблагоприятным. В Константинополе тогда ожидали вестей о результате экспедиции турецкого флота, который был вызван к Менинксу сообщениями об успехах испанцев на этом острове, который сейчас называется Джербе. Сулейман I Великолепный был глубоко уязвлен, услышав, что этот остров был захвачен христианами, к цитадели добавлены новые укрепления, а в место брошен гарнизон; как хозяин великой империи на полном подъеме процветания, он чувствовал, что должен отомстить за оскорбление. По этой причине он решил помочь нации, которая была привязана к нему узами общей веры, и отправил армию и флот им на помощь под командованием адмирала Пиале-паши, который укомплектовал свои корабли многочисленным отрядом отборных солдат. Люди, однако, были встревожены, опасаясь длительности плавания и будучи запуганными престижем, который приобрел враг. Великие успехи, достигнутые испанским оружием как в древние, так и в современные времена, произвели глубокое впечатление на умы турок. Они помнили императора Карла V и слышали каждый день о его сыне короле Филиппе II, который унаследовал как доблесть, так и владения своего отца. Отсюда царила большая тревога, и многие, под впечатлением, что они связаны отчаянной службой, составляли свои завещания перед отъездом из Константинополя, как люди, убежденные, что им суждено больше не вернуться. Таким образом, весь город был отвлечен различными опасениями, и каждый, независимо от того, отправился он в путь или нет, остро страдал от напряжения, вызванного неопределенностью результата войны.

Но ветры были благоприятны для турецкого флота; наши люди были застигнуты врасплох, и такая паника последовала, что у них не было ни мужества сражаться, ни смысла бежать; некоторые галеры, которые были готовы к действию, искали спасения в бегстве; остальные сели на мель и были либо жалко разбиты на мелях, либо окружены и взяты врагом. Герцог Медина, командующий экспедицией, отступил в цитадель с Джованни Андреа Дориа, адмиралом. Под покровом темноты они сели рано ночью в небольшую лодку и, смело пробираясь через блокирующую эскадру врага, благополучно достигли Сицилии.

Пиале прислал сюда галеру с известием об этой победе, и, чтобы более открыто возвестить о принесенных ею вестях, он волочил в воде за кормой большой флаг, на котором, согласно рассказу турок, было вышито изображение нашего Спасителя Христа на Кресте. Когда галера вошла в гавань, весть о поражении христиан разнеслась по всему городу, и турки начали поздравлять друг друга с великим успехом. Они толпами собирались у моих дверей и насмешливо спрашивали моих людей, есть ли у них брат, сородич или родственник в испанском флоте? «Если так, — говорили они, — то скоро вы получите удовольствие увидеть их». Кроме того, они громко превозносили доблесть своего народа и выражали презрение к трусости христиан. «Какая сила, — спрашивали они, — у вас осталась, чтобы противостоять им, теперь, когда испанец повержен?»

Мои люди были вынуждены слушать эти речи к великой своей скорби, но они должны были терпеть их, так как Бог так повелел, и изменить это было нельзя. Лишь одна мысль поддерживала нас — надежда на то, что оборону цитадели, которую испанцы все еще удерживали сильным гарнизоном, удастся поддерживать до тех пор, пока зима или какой-нибудь случай не заставят врага снять осаду. Однако у нас было мало надежды, так как мы знали, что успех гораздо вероятнее сопутствует победителям, чем побежденным, и так оно и вышло: осажденные, будучи сильно притеснены и испытывая острую нехватку всего, особенно воды, в конце концов сдали цитадель и самих себя.

Дон Альваро де Санде, командовавший войсками, человек большого мужества и репутации, увидев, что они больше не могут держаться, попытался вырваться из цитадели с несколькими сопровождающими, захватить небольшое судно и таким образом переправиться на Сицилию, надеясь тем самым спасти высокую репутацию, которую он заслужил как солдат, от позора, сопровождающего сдачу, какой бы неизбежной она ни была; ибо он был полон решимости, что, кто бы ни должен был нести ответственность, она не ляжет на его плечи.

Результатом его попытки стало то, что цитадель попала в руки врага, ибо солдаты открыли ворота, которые они больше не могли защищать, в надежде умилостивить врага добровольной сдачей. Дон Хуан де Кастелья отказался покинуть вверенное ему укрепление, но сражался с врагом вместе с братом, пока не был ранен и взят в плен.

Цитадель оборонялась испанцами с большой решимостью более трех месяцев, хотя почти все необходимое, и — что хуже всего — даже надежда на помощь, иссякли. В том знойном климате ничто не было для войск более мучительным, чем нехватка воды. Был только один резервуар, и хотя он был большим и хорошо наполненным водой, его не хватало на такое количество людей. Соответственно, каждому человеку выдавался фиксированный паек, едва достаточный для поддержания жизни. Многие дополняли свой рацион морской водой, очищенной от большей части соли путем дистилляции. Этот способ был сообщен им, когда они крайне нуждались в нем, искусным алхимиком; однако не у каждого был необходимый аппарат, так что многих можно было видеть лежащими на земле при смерти, с открытыми ртами, постоянно повторяющими одно слово: «вода». Если кто-нибудь сжалился над ними и вливал им в рот немного воды, они вставали и принимали сидячее положение, пока, когда благотворное действие напитка заканчивалось, они не падали обратно на то же место и в конце концов умирали от жажды. Таким образом, помимо тех, кто был убит, и тех, кто умер от болезней и отсутствия медицинской помощи в этом пустынном месте, многие погибли описанным мною образом от нехватки воды.

В сентябре победоносный флот вернулся в Константинополь, привезя с собой пленных, добычу и галеры, захваченные у наших людей, — зрелище столь же радостное для глаз турок, сколь горестное и плачевное для нас.

В ту ночь флот встал на якорь у скал недалеко от Константинополя, так как они не хотели входить в гавань до утра, когда зрелище будет более впечатляющим и соберется большая толпа зрителей. Сулейман I Великолепный спустился к колоннаде у самого входа в гавань, которая является частью его садов, чтобы иметь возможность ближе рассмотреть свой флот при входе, а также христианских офицеров, выставленных на палубе. На корме адмиральской галеры находились дон Альваро де Санде и командиры сицилийских и неаполитанских галер, дон Беренгер де Рекесенс и дон Санчо де Лейва. Захваченные галеры были лишены весел и надстроек и превращены в простые корпуса, в каковом состоянии их буксировали; и таким образом они казались маленькими, уродливыми и презренными по сравнению с турецкими.



Те, кто видел лицо Сулеймана I Великолепного в этот час триумфа, не смогли заметить в нем ни малейшего следа чрезмерного ликования. Я сам могу с уверенностью заявить, что, когда я видел его два дня спустя по пути в мечеть, выражение его лица было неизменным: его суровые черты не утратили своей привычной мрачности; можно было подумать, что победа его не касается и что этот поразительный успех его оружия не вызвал у него никакого удивления. Настолько сдержанным было сердце этого великого старца, настолько приученным встречать каждую перемену Фортуны, какой бы великой она ни была, что все аплодисменты и триумф того дня не исторгли из него ни единого знака удовлетворения.

Несколько дней спустя пленных повели во дворец. Бедняги были полумертвы от лишений, которые им пришлось перенести. Большая часть едва держалась на ногах; многие падали от слабости и теряли сознание; некоторые были уже при смерти. По дороге их оскорбляли и толкали, заставляя носить доспехи задом наперед, словно пугал.

Вокруг них слышались голоса турок, которые насмехались над ними и обещали себе господство над миром. Ибо теперь, когда испанец был побежден, говорили они, какой враг остался, которого можно было бы бояться?

В той экспедиции был турецкий офицер высочайшего ранга, с которым я был знаком. Первый, или королевский, штандарт неаполитанских галер, несущий гербы всех провинций королей Испании, разделенный с Имперским орлом, попал в его руки. Когда я услышал, что он намерен преподнести его Сулейману I Великолепному, я решил предпринять попытку опередить его и завладеть им. Дело было легко улажено тем, что я послал ему в подарок два шелковых платья. Таким образом, я предотвратил то, чтобы славный герб Карла V остался у врага как вечное напоминание об этом поражении.

Помимо упомянутых мною офицеров, среди пленных были два дворянина высокого происхождения, а именно дон Хуан де Кардона, зять дона Беренгера, и дон Гастон, сын герцога Медина; последний, хотя едва достиг зрелости, занимал высокий пост в армии своего отца. Дон Хуан ловко сумел, пообещав большую сумму, добиться того, чтобы его оставили на Хиосе, который до сих пор занят его древними генуэзскими жителями. Пиале скрыл Гастона в надежде получить большую цену за его выкуп. Но эта уловка оказалась почти фатальной для ее автора. Ибо Сулейман I Великолепный, каким-то образом пронюхав об этом, был крайне недоволен и по наущению Рустем-паши предпринял тщательные поиски места, где скрывался Гастон, намереваясь представить его в качестве доказательства вины Пиале и тем самым оправдать казнь последнего. Но план провалился из-за смерти Гастона. Некоторые полагают, что он умер от чумы, но более вероятно, что Пиале приказал его убить из страха, что что-либо откроется против него самого. Во всяком случае, его не удалось найти, хотя агенты его отца, герцога Медина, не жалели сил, чтобы найти его. Можно вполне подозревать, что Пиале не погнушался обеспечить собственную безопасность убийством Гастона. Тем не менее, он долгое время жил в большом страхе и, избегая Константинополя, под различными предлогами продолжал плавать вдоль островов Эгейского моря с несколькими галерами. Он боялся предстать перед своим оскорбленным господином, будучи уверенным, что его немедленно закоют в кандалы, предадут суду и осудят. Наконец, Сулейман I Великолепный смягчился под мольбами главного евнуха своей спальни и своего сына Селима II и даровал ему свое королевское прощение, самые слова которого я рад возможности повторить. «Что касается меня, пусть он наслаждается прощением и безнаказанностью за свое ужасное преступление; но после этой жизни пусть Бог, этот справедливейший мститель за злые дела, наложит на него наказание, которого он заслуживает». Настолько глубоко его убеждение, что ни одно злое дело не должно остаться безнаказанным.

Судьба была более благосклонна к дону Хуану де Кардона. К счастью для него, его любезная сестра является женой выдающегося австрийского барона Адама фон Дитрихштейна, который после больших хлопот добился его отправки обратно в Испанию, после того как я стал поручителем за его выкуп.

Когда де Санде привели в Диван, или Собрание пашей, и Рустем-паша спросил его: «Что взбрело в голову твоему господину нападать на чужие территории, когда он не может защитить свои собственные?», он ответил: «Это не мне решать; мой долг — быть верным в исполнении приказов моего господина в меру своих способностей. Я сделал все, что мог, и мне не повезло». Затем, опустившись на колени, он умолял пашей ходатайствовать перед Сулейманом I Великолепным о сохранении его жизни, говоря, что у него дома жена и маленькие дети, и он умолял их пощадить его жизнь ради них. Рустем-паша ответил: «Его Император милостив, и у него есть хорошие надежды добиться для него милосердия».



Итак, де Санде приказали отвезти в крепость, которую они называют Карадениз, что означает «Черное море», но он не успел далеко уехать, как его отозвали. Единственной причиной, по которой его снова вызвали, было то, что главный евнух спальни, о котором я упоминал ранее и который имеет большое влияние на Султана, еще не видел его и хотел это сделать. Было замечено, что, когда он вернулся, его нервы, обычно столь крепкие, казались расшатанными, и он, по-видимому, боялся, что паши изменили свое решение и возвращают его для казни.

Другие важные пленные были заключены в башне Пера, или Галата, как ее иногда называют. Среди них были дон Санчо де Лейва с двумя своими незаконнорожденными сыновьями, а также дон Беренгер.

После того как я был проинформирован об их положении и тех великих лишениях, которые они претерпевали, я счел своим долгом прийти им на помощь. Поэтому я послал посетителей, чтобы выразить свое сочувствие и заверить их в своей готовности оказать им такую помощь, какая была в моих силах. С того времени мой дом стал общим местом сбора всех пленных, и я никогда не отказывался помогать им, насколько позволяли мои средства.

Турки считают, что они обеспечили своих пленных всем необходимым, если у них есть хлеб и вода. Что касается того, чего могут требовать возраст каждого пленного, его привычки и состояние здоровья или время года, они не принимают во внимание и относятся ко всем одинаково, будь то больные или здоровые, только что оправившиеся от болезни, сильные или слабые, старые или молодые. У меня, следовательно, было широкое поле для проявления моего милосердия, поскольку каждый случай требовал особого подхода. Множество больных лежало в мечети в Пере, городе, расположенном напротив Византия, прямо через залив. О них турки не считали нужным больше заботиться, более того, они считали их почти покойниками. Многие из них умирали от отсутствия надлежащего питания, либо во время самой болезни, либо во время выздоровления; ибо у них не было миски супа или изысканного блюда, чтобы соблазнить их слабый аппетит и тем самым позволить им постепенно восстановить силы. Будучи проинформирован об этом, я поручил одному гражданину Перы, который был моим другом, покупать каждый день несколько овец, варить их дома и делить между пленными, давая мясо одним и бульон другим, как того требовал каждый случай, и это послужило не немногим. Это я делал для больных; те, кто был здоров, нуждались в помощи другого рода.

Мой дом с раннего утра до вечера был полон толпой тех, кто искал помощи в своих различных бедах. Некоторые, привыкшие к роскошным столам, не могли переваривать свой ежедневный рацион сухого черного хлеба и нуждались в средствах, чтобы приобрести какую-нибудь приправу к нему. Были и другие, чьи желудки не могли выносить постоянного питья воды, и им нужно было немного вина, чтобы смешивать с ней. Некоторым нужны были одеяла, так как им не на чем было спать, кроме голой земли, и поэтому они страдали от холода по ночам; одному не хватало плаща, другому — обуви. Самыми многочисленными были просьбы о средствах, чтобы заплатить своим тюремщикам и тем самым сделать их более милосердными.

Чтобы вылечить все эти беды, деньги были единственным средством, так что ни дня не проходило без того, чтобы не было потрачено несколько золотых монет.

Но это зло было терпимым и не фатальным; другое и более губительное надвигалось от лиц, которые требовали, чтобы им одолжили большие суммы, или хотели, чтобы я стал поручителем за сумму их выкупа. Никому из них не недоставало какого-нибудь правдоподобного предлога, чтобы приукрасить себя и утверждать, что его собственный случай имеет лучшие основания на мою щедрость. Один выдвигал свой высокий ранг и своих влиятельных родственников или связи, другой — свою долгую службу и капитанский чин, третий — свое большое богатство на родине и способность выплатить долг без промедления. Некоторые также хвастались своей собственной доблестью и своими славными подвигами на войне. Все, одним словом, считали, что имеют справедливое право на помощь по тем или иным основаниям. Если задавался вопрос об их кредитоспособности и о том, не забудут ли они заплатить, они говорили мне, чтобы я был совершенно спокоен; ибо что, говорили они, может быть более несправедливым, чем вовлекать человека, который оказал им эту великую услугу, в денежные затруднения и убытки, когда они обязаны ему своей свободой и своими жизнями и были спасены им, так сказать, из самых челюстей смерти?

И действительно, мне было очень тяжело слышать: «Если у меня в этот момент не будет наличными двухсот золотых монет, со мной все кончено; меня увезут в Азию или отправят неизвестно куда в качестве гребца на галере, без всякой надежды когда-либо вернуть свою свободу или увидеть свой дом снова. Есть купец, который не откажется поставить товары, достаточные для сбора этой суммы, если вы только поручитесь». Такие заявления были единственной гарантией, которую они обычно давали мне; но я не мог не поддаться их влиянию, когда размышлял, что то, что они говорили, было правдой. Если бы им не помогли, большая часть из них неизбежно погибла бы от различных бедствий, и на месте не было никого, у кого было бы больше средств помочь им, чем у меня, или к кому у них было бы более сильное право обратиться.

Но вы скажете мне, я знаю: «Никому нельзя доверять»; но кто в мире мог бы предположить, что кто-то будет таким чудовищем неблагодарности, чтобы не вернуть деньги, которые были выданы, чтобы спасти его жизнь? Предположим, одному или двум не хватило не воли, а средств. Что ж, я должен рискнуть, и, в конце концов, то, что потрачено на доброе дело для хорошего человека, никогда не теряется зря. Большинство, по крайней мере, поступит честно.

Я был побужден такими соображениями заложить свой кредит на многие тысячи крон и погрузиться в такую глубокую бездну, что не знаю, как из нее выбраться; действительно, я боюсь, что, вытащив их из тюрьмы, я сам попал в нее. Я был откровенен на эту тему, так как хочу снять с себя вину за недостаток суждения в том, что был слишком готов давать в долг. Должен признать, что небрежность в возврате долга в некоторых случаях заставила меня подозревать, что я не выйду из этого дела без тяжелых убытков. Более того, я уже был вынужден заплатить деньги, за которые поручился за некоторых из них, и я помню, что до моих ушей доходили замечания некоторых из них, которые, хотя и были спасены моими добрыми услугами, тем не менее шутили над моей крайней готовностью выполнять их просьбы и окрестили меня за мои труды безрассудным дураком. Из этого я могу сделать вывод, как некоторые из них будут относиться к своим обязательствам. Но все это в руках Божьих. Как бы то ни было, я не вижу, почему я должен сожалеть о том, что сделал добро многим.




Ipsa sibi virtus semper pulcherrima merces.





Я не ищу для себя необычайного вознаграждения и не желаю никаких почестей, никакой статуи в свою честь. Все, о чем я прошу, — это чтобы они проявили свою благодарность настолько, чтобы честно вернуть то, что я потратил на спасение их жизней. Я не теряю надежды на это со стороны такой доблестной нации, как испанцы.

Я рад сказать, что не только внес свою лепту, но и своим примером побудил многих других выступить и оказать ценную помощь. Среди граждан и жителей Перы много итальянских купцов, и они проявили необычайное рвение в помощи пленным. Однако было одно исключение, и я никогда не забуду его рассуждения по этому поводу, оно было столь абсурдным. Он был итало-греком, т.е. и по рождению, и по манерам наполовину греком и наполовину итальянцем. Когда все его соотечественники делали все возможное, чтобы продвинуть доброе дело, его никогда нельзя было заставить потратить ни гроша на кого-либо из пленных. Когда его обвиняли в этом, он защищался так, на ломаном и варварском итальянском, ибо греческий был ему более привычен: «Я не знаю, что это за люди, но легко могу догадаться, что они попали в эту нищету не иначе как по справедливому суду Божьему. Я не буду идти наперекор Божественной воле; что касается меня, пусть они остаются в том месте, где Бог избрал им быть. Я не удивлюсь, если вы, кто так дерзко встает между ними и указами Провидения, будете иметь повод раскаяться в этом впоследствии. Никто не убедит меня потратить на них хотя бы один пенни». Таков был его взгляд на это дело. Вот и все об этом глупом предсказателе.

Это морское поражение христиан в сочетании с катастрофой Баязида вызвало у меня большую тревогу; я боялся, что обнаружу турок, окрыленных успехом, и, следовательно, более требовательными в моих переговорах о мире. Помимо общественных несчастий, я понес и личную утрату; чума проникла в мой дом, унеся одного из моих самых верных слуг и вызвав панику среди других членов моего домашнего хозяйства.

Об этом я расскажу немного позже, когда упомяну о другой беде, которая постигла нас, которая, хотя и была меньше предыдущей, вызвала у меня значительную тревогу. Султан становится с каждым днем все более щепетильным в религиозных вопросах, или, другими словами, более суеверным. Раньше он любил слушать хор мальчиков, которые пели в сопровождении струнных инструментов. Но все это было прекращено вмешательством какой-то старой карги, известной своим исповеданием святости, которая пригрозила ему суровыми наказаниями в будущем, если он не откажется от этого развлечения. Встревоженный ее обличениями, он разбил все свои музыкальные инструменты и бросил их в огонь, хотя они были отличной работы и украшены золотом и драгоценностями.

Кто-то сделал ему такое замечание за то, что он ест с серебряной посуды, что с тех пор он пользуется только глиняной.

Затем появился кто-то, кто обвинил Султана в том, что он позволяет так свободно употреблять вино в городе, и тем самым заставил его почувствовать угрызения совести из-за пренебрежения указаниями Магомета на этот счет. Поэтому было провозглашено, что отныне никакое вино не должно ввозиться в Константинополь, даже для христиан или евреев. Это провозглашение немало обеспокоило меня и моих людей, так как мы отнюдь не привыкли пить воду. Ибо где мы могли достать вино, если его не разрешалось ввозить в стены города? Долгая тоска по дому и постоянная неопределенность относительно исхода наших переговоров уже сказались на наших силах, и эта вынужденная перемена в нашей диете, как следствие, могла быть очень вредной для нашего здоровья. Я поручил своим переводчикам сделать решительные представления пашам в Диване и отстоять наши древние привилегии. Там мнения разделились. Некоторые считали, что мы должны довольствоваться питьем воды, ибо что скажут соседи, возражали они, если увидят, что нам приносят вино в дом? Что, пока им строго запрещено его употребление, христиане посреди Константинополя пьют в свое удовольствие и загрязняют город повсюду парами своего спиртного. Более того, даже мусульмане, которые приходили ко мне, уходили, разя вином. Эти соображения оказались почти фатальными для нашего прошения. Однако мнение пашей, которые специально занимались нашими интересами, в конце концов возобладало. Они заявили, что мы не в состоянии выдержать такую перемену диеты, и предупредили Диван, что болезнь и смерть будут во многих случаях последствием. В конце концов, нам разрешили выбрать одну ночь, в которую мы могли бы получить столько вина, сколько пожелаем, доставленного к морским воротам, так как это был наиболее удобный для нас пункт. Там у нас были телеги и лошади, чтобы встретить его и привезти в дом как можно тише, и таким образом мы сохранили свои права.

Некоторые члены греческой нации не преминули испытать Султана следующим образом. Узнав, что он собирается проехать через район, который был засажен многочисленными виноградниками, они собрались в большом количестве и начали вырывать лозы с корнем. Некоторые из них начали перегораживать дорогу виноградными лозами, а другие — грузить их на телеги. Когда Султан подъехал к этому месту, он остановился, удивляясь, в чем дело, и, подозвав ближайшего из людей, спросил, что они делают. Они ответили, что, поскольку по его провозглашению им запрещено пить вино, они вырывают лозы на дрова, так как в будущем они будут бесполезны. Тогда Сулейман I Великолепный ответил: «Вы ошибаетесь и не поняли моих намерений, как должны были бы понять. Если я предписал воздержание от вина, я тем самым не запрещал никому есть виноград. Виноград следует причислить к самым превосходным из плодов, которые Бог даровал человеку. Нет ничего, что мешало бы вам наслаждаться его соком в свежем виде, пока вы не помещаете его в бочки и не превращаете в неправильное употребление с помощью вашего пагубного искусства. Вы думаете, что грушевые и яблоневые деревья следует вырывать с корнем, потому что они не производят вина? Оставьте, вы, глупцы, и пощадите лозы, которые принесут вам отличные плоды». Таким образом, греки ничего не добились своей затеей.

Теперь я возвращаюсь к чуме, которая, как я вам говорил, поразила наш дом. Когда она разразилась, я послал к Рустем-паше просить разрешения переехать в какое-нибудь место, свободное от заразы. Я сделал это с колебанием, так как был знаком с его характером; все же я не мог допустить обвинения в пренебрежении своим здоровьем и здоровьем своих слуг. Рустем-паша ответил, что представит мою просьбу Султану, и на следующий день прислал мне ответ, что его господин ответил следующее: «Что я имел в виду или куда я думал лететь? Разве я не знал, что мор — это стрела Божья, которая никогда не промахивается мимо своей цели? Где в мире я мог бы спрятаться, чтобы быть защищенным от удара Его оружия? Если Он постановил, что мор должен поразить меня, ни бегство, ни сокрытие не принесут никакой пользы. Пытаться избежать неизбежного — тщетная попытка. Его собственный дворец в тот самый момент не был свободен от чумы, но, тем не менее, он оставался там, и это был также мой долг — оставаться там, где я был». Таким образом, я был вынужден ожидать своей участи в этом охваченном чумой доме.

Но недолго спустя случилось так, что Рустем-паша был унесен приступом водянки. Его сменил Али-паша, который был тогда вторым из визирей, самый любезный и проницательный государственный деятель, которого я когда-либо встречал среди турок. Когда я послал ему ценное шелковое одеяние с моими поздравлениями по случаю его повышения, я получил любезный ответ, ибо он просил меня относиться к нему как к другу по любому случаю и не стесняться обращаться к нему в случае необходимости, и действительно, он был верен своему слову.

Первый случай, когда я испытал его доброту, был, когда чума вспыхнула с новой силой в моем доме и, помимо поражения других членов моего домашнего хозяйства, унесла отличного джентльмена, который, под Богом, был нашей главной опорой во время болезни. Я послал к Али-паше просить того же разрешения, которое я ранее просил у Рустем-паши. Он ответил, что может дать мне разрешение идти, куда я пожелаю, но было бы благоразумнее попросить об этом также и Султана, из страха, что если он случайно встретит моих людей, свободно разгуливающих, он рассердится на то, что я нахожусь вне своего жилья без его ведома. Все, сказал он, зависит от того, как дело будет доведено до сведения Султана, и что он представит предмет ему таким образом, чтобы не оставить сомнений в его согласии. Вскоре после этого он сообщил мне, что я получил разрешение ехать, куда сочту нужным.

Остров, который они называют Принкипо, казался наиболее удобным местом для моего уединения. Это четыре часа плавания от города, и он самый приятный из многочисленных маленьких островов, которые находятся в окрестностях Константинополя, ибо другие имеют только одну деревню или вовсе не имеют, а этот имеет две.

Что касается того, что я сказал, что человек, на чье мастерство мы главным образом полагались, был унесен от нас смертью, то это был никто иной, как мой самый отличный и верный спутник во время моего долгого пребывания за границей, наш доктор, Вильям Кваккельбен.

Я выкупил человека, который (хотя я не знал об этом в то время) оказался поражен чумой. Пока Вильям пытался лечить его от болезни, будучи недостаточно осторожным с самим собой, он заразился чумным ядом. По этому пункту он не соглашался с остальными представителями своей профессии, но заявлял, что, когда чума свирепствовала там, было больше паники, чем реальной опасности; его мнение заключалось в том, что в такое время бывает среднее количество различных видов заболеваний, и что люди тогда настолько нервны, что думают, что большинство из них — это чума, и что, следовательно, всякая язва или прыщ тогда рассматривается как чумной бубон и лечится соответственно. И так, хотя он уже заболевал чумой, он никогда не подозревал, что с ним, пока болезнь, которая была усилена его сокрытием, не разразилась бурными пароксизмами. Он чуть не умер на руках у тех, кто прибежал поддержать его, и даже тогда его нельзя было убедить, что это был приступ чумы. Когда я послал за день до его смерти навести справки, он ответил, что ему лучше, и попросил меня прийти к нему, если я могу уделить время. Я долго сидел с ним, и он рассказывал мне, как сильно он болел. Все его чувства, сказал он, и особенно зрение, были настолько ослаблены, что он никого не мог узнать. Теперь ему стало лучше в этом отношении, и он владел всеми ими; продолжалась только мокрота, которая мешала его дыханию, и если бы это облегчилось, он был бы здоров сразу. Уходя от него, я сказал, что слышал, что у него какой-то абсцесс на груди. Он признал, что это так, и, откинув постельное белье, показал его мне, говоря, что в нем нет ничего плохого, он получил его от узлов нового дублета, который надел, который был слишком тесен.

Вечером, согласно правилам моего дома, двое моих слуг пошли ухаживать за ним на ночь и готовились сменить ему рубашку. Когда его раздели, он заметил на своем теле фиолетовое пятно, которое, как они сказали, было укусом блохи, а затем он увидел еще больше и крупнее. «Это не укусы блох, — сказал он, — а посланники, чтобы сказать мне, что моя смерть близка. Давайте поэтому воспользуемся этим предупреждением». С того момента он посвятил всю ночь молитве, благочестивому размышлению и слушанию чтения Священного Писания, пока на рассвете он не отошел в мир иной с полной уверенностью в Божьем милосердии.

Таким образом, я потерял очень дорогого друга и отличного сотрудника, в то время как потеря для литературного мира была не меньше моей. Он видел, узнал и отметил многое и намеревался рано или поздно опубликовать результаты своих наблюдений, но смерть прервала работу, которую он так замечательно спланировал. Настолько высоко я ценил его преданность и его такт, что, если бы состояние моих переговоров позволило и мне было даровано разрешение вернуться, я бы не колебался оставить его своим заместителем в Константинополе. С того времени казалось, что мои труды удвоились, и теперь, когда я вернулся домой, мне кажется, что я оставил часть себя позади в могиле моего дорогого друга в Константинополе. Да будет мир с его благословенным духом! Его добродетели записаны на памятнике, который я воздвиг в его память.

Но вернемся к моим островам, на которых я жил очень приятно в течение трех месяцев. Я наслаждался величайшим уединением, не было ни толпы, ни шума. На острове было несколько греков, в чьих домах мы жили, но не было ни одного турка, который действовал бы как тюремщик и ходил бы по пятам, когда я хотел развлечься; ибо турецкие слуги, к которым я привык, не мешали мне, и мне было позволено свободно бродить, где я хотел, и плавать вдоль многочисленных островов, как мне было угодно.

Каждое место там полно растений разных сортов, хлопчатника, узколистного мирта, василька и многих других. Море изобилует рыбой всякого рода, которую я ловил иногда на крючок, а иногда сетью. Лодки можно было достать у греческих рыбаков, которых мы нанимали, чтобы они помогали нам.

Я обычно переправлялся в любое место, которое представляло приятный вид или подавало хорошие надежды на спорт. Иногда, где вода была чистой и мелкой, мне приходило в голову вести открытую войну, пронзая трезубцем краба или омара, когда он удирал, и таким образом вытаскивая его в лодку. Но способ рыбной ловли, который был одновременно самым приятным и самым прибыльным, был способ с неводом или драг-сетью.

У меня было место, которое рыбаки считали перспективным, окруженное драг-сетью, и, используя не только саму сеть, но и длинные веревки, которыми ее два конца вытаскивались на берег, нам удавалось окружить весьма значительное пространство. Вокруг этих веревок матросы обматывали множество зеленых веток, чтобы пугать рыбу и не дать ей уйти на глубину. Так, когда концы сети с обеих сторон вытаскивались на сушу, рыба загонялась в узкое пространство; тогда она начинала пугаться и делала все возможное, чтобы спастись, каждая следуя своему естественному инстинкту. Некоторые пытались избежать опасности смелым прыжком через сеть. Другие, напротив, зарываясь в песок, старались спастись от запутывания. Некоторые пытались прогрызть ячеи, хотя они были сделаны из очень грубого шпагата; это были в основном представители семейства акул, которые вооружены мощными зубами. У этих существ такой инстинкт, что когда они прогрызают достаточно шпагата, чтобы открыть проход для одного, весь косяк следует туда, где прошел первый, и не оставляет рыбаку ни одного. Поскольку я боялся этой уловки, о которой был предупрежден заранее, я стоял на носу, держа шест, которым я постоянно бил их по носам, когда они грызли сеть, к большому удовольствию моих сопровождающих. Мои усилия были вознаграждены лишь частичным успехом; несколько были пойманы, но очень многие ушли. Так что вы видите, что даже рыба, когда ей приходится туго, может проявить хитрость. Однако мы поймали много другой рыбы, чтобы утешить себя за потерю некоторых акул — такую как морской карась, морской скорпион, дракон, голец, каменный окунь и ерш. Их разнообразие делало их красивым зрелищем, и я с большим удовольствием разбирался в их названиях и повадках. Так что ночью я возвращался в свой лагерь со своей лодкой, увенчанной лаврами, и нагруженной добычей и пленными. На следующий день я делился своей добычей с Али-пашой и его дворецким, которые выразили мне свою благодарность и сказали, что подарок был очень кстати.



Иногда мне приходило в голову ловить пинн, для чего я использовал шест и железное приспособление, сделанное для этой цели, которым я вытаскивал их со дна. Их очень много в том море, настолько, что кажется, будто они были искусственно разложены. Я находил в них стражей пинн, воспеваемых Цицероном, Плинием и Афинеем, которые обычно были парами, самец и самка, но иногда в больших количествах. Я боюсь, однако, что другим утверждениям, сделанным о них вышеупомянутыми авторами, не стоит полностью доверять. Что они интересны, я признаю; вопрос в том, основаны ли они на фактах. Они рассказывают, что пинна с широко открытыми раковинами лежит в засаде на крошечных рыбок, но что, поскольку это слепой и бессмысленный кусок плоти, она не знала бы, когда они внутри ее крепости, если бы не была предупреждена укусом стража пинны; тогда она закрывает свои раковины и делит со стражем пинны рыбок, которые оказались заперты. О форме пинны вы можете проконсультироваться с Белоном. Она закрепляет более острый из двух своих концов в дне моря и прикрепляется пучком волос или нитей так прочно, что можно подумать, будто она там посажена. Этими нитями она всасывает свое питание, что ясно доказывается тем фактом, что, если ее вырвать с места, она умирает от нехватки питания, как овощи и растения, когда они отделены от своих корней. Но вероятно, страж пинны выбирает этот дом, чтобы иметь сильную защиту от насилия хищных рыб и тихую гавань, когда море бурное, из которой он может выходить, когда хочет, и снова отступать в безопасности. Я бы, однако, не хотел, говоря это, быть заподозренным в намерении хоть сколько-нибудь умалить авторитет таких великих людей; моя цель — просто привлечь внимание других к этому предмету в надежде, что он будет исследован более тщательно. У нас не было трудностей с наполнением нашей лодки пиннами; они не хороши в еде, и вы бы скоро устали от них, будучи грубыми и по вкусу напоминающими мидии. Но рыбак сказал нам выбирать стражей пинн, из которых делалось блюдо, которое было одинаково приятным для вкуса и полезным для желудка.

Среди прочих есть маленький остров, который необитаем. Рядом с ним я припоминаю, как ловил чудовищных и необычайных существ, таких как морские звезды, морские черенки, гроздья яиц каракатиц, морские коньки, огромные улитки и какие-то желтые шары, похожие на апельсины, но никакой рыбы, кроме одного ската или морского кота, который способен нанести серьезную рану своим жалом. Он попытался ударить нас, и, делая это, насадил сам себя и был пойман.

Когда погода не пускала нас в море, я развлекался на берегу, ища редкие и новые растения. Иногда ради упражнения я обходил остров, таская с собой францисканского монаха, отличного молодого парня, но, хотя и молодого, очень толстого и непривычного к нагрузкам. Он отправился со мной в качестве спутника из монастыря в Пере. Однажды, когда я шел быстро, чтобы согреться, он следовал за мной с трудом, пыхтя и отдуваясь: «К чему, — кричал он, — такая спешка? Мы не бежим, спасая свои жизни, и не гонимся ни за кем! Мы что, почтальоны, нагруженные важными письмами?» Это продолжалось до тех пор, пока пот не выступил у него на спине через одежду большим круглым пятном. Когда мы вернулись в наше жилье, он заставил дом эхом отзываться от его стонов и жалоб и бросился на свою кровать, крича, что с ним покончено. «Какой вред, — восклицал он, — я когда-либо причинил вам, что вы пытаетесь убить меня раньше времени?» И только благодаря большому давлению мы могли заставить его прийти к ужину.

Иногда нас навещали друзья из Константинополя и Перы, а также некоторые немцы из дома Али-паши. Когда я спрашивал их: «Убывает ли чума?», один из них отвечал: «Да, в значительной степени». «Какова же ежедневная смертность тогда?» — спрашивал я. «Около пятисот», — сказал он. «Боже мой, — восклицал я, — вы называете это убыванием чумы? Сколько умирало, когда она была в самом разгаре?» «Около тысячи или двенадцати сотен», — отвечал он.

Турки воображают, что время и способ смерти каждого человека начертаны Богом на его лбу, и что поэтому они не имеют власти избежать рокового часа, и что до этого времени нет нужды бояться. Это убеждение делает их безразличными к опасностям чумы, но не защищает их от ее атак. И так они трогают одежду и простыни, в которых скончались пораженные чумой люди, пока они еще источают их смертный пот, и даже трут ими свои лица. «Если Бог, — говорят они, — постановил, что я умру так, это должно случиться; если нет, это не может повредить мне». Это, конечно, как раз способ распространения заразы, и иногда целые домашние хозяйства погибают до единого.

Пока я жил на островах, я подружился с митрополитом Метрофаном, который был настоятелем монастыря в Халкисе, одном из островов, вежливым и хорошо образованным человеком, который очень стремился к объединению Латинской и Греческой Церквей. В этом он отличался от взглядов, разделяемых греками в целом, ибо они не хотят иметь никакого общения с членами Латинской Церкви, которую они считают нечистой и профанной сектой. Это показывает, насколько сильно убеждение каждого человека в истинности своей собственной веры.

Когда я провел около двух месяцев на острове, некоторые из пашей стали подозрительно относиться к моему долгому пребыванию, добились аудиенции у Али-паши и сказали ему, что они считают, что было бы удобнее, если бы меня отозвали в город. Ибо что, если я сбегу? У меня были корабли в моем распоряжении и все, что было нужно, чтобы облегчить мой побег, если бы я был к этому склонен. Али-паша сказал им успокоиться, говоря, что он имеет самое полное доверие ко мне. Тем не менее, он прислал мне каваса, чтобы сообщить мне об этом. Человек, осмотрев все, не показывая этого, и не найдя ничего, что указывало бы на намерение сбежать, вернулся с сообщением от меня Али-паше не бояться; я не сделаю ничего, что дало бы ему повод раскаяться в своем доверии ко мне. Я позаботился, кстати, дать кавасу вознаграждение. Так мой отпуск продлился до третьего месяца, и я вернулся в город в свое время, не будучи отозванным.

С того времени Али-паша и я стали верными друзьями и постоянно обменивались мнениями с целью восстановления мира. Он далматинец по рождению и единственный воспитанный джентльмен, которого я встретил среди турецких дикарей. Он спокойного и мягкого нрава, любезен и чрезвычайно умен, обладает большими способностями к делам и имеет большой опыт как генерал в поле, так и государственный деятель в кабинете. Ибо он сейчас в преклонном возрасте, и посты, которые он занимал, всегда были важными. Он выше среднего роста, и, хотя его привычное выражение лица серьезно и сосредоточенно, в нем есть невыразимое очарование. К своему господину он глубоко привязан, и он показывает это своей тревогой устроить мир, ибо чувствует, что здоровье и годы Султана требуют отдыха. Цель, которую Рустем-паша стремился достичь грубостью и запугиванием, он стремился достичь любезностью и умеренностью; — короче говоря, Али-паша относился ко мне как к другу.

Рустем-паша был всегда кислым, всегда властным и хотел, чтобы его слово было законом. Не то чтобы он не знал, как обстоят дела. Он прекрасно знал, чего требуют состояние времен и преклонные годы Султана, но он боялся, что если какое-либо его слово или поступок будут свидетельствовать о более мягком настроении, его заподозрят в стремлении к взятке, ибо его господин не имел доверия к его честности в этом отношении. По этой причине он не переставал проявлять свою обычную грубость, хотя и желал заключить мир. Соответственно, когда говорилось что-то, что ему не нравилось, он отказывался слушать меня и указывал мне на дверь, так что каждая конференция, которую я имел с ним, заканчивалась тем, что он терял самообладание; хотя я не могу быть уверен, что его гнев не был иногда притворным.

Однажды, я помню, когда я вел с ним переговоры по вопросам, касающимся мира, и он отверг мои предложения как неприемлемые и сказал мне убираться, если у меня нет других предложений, я немедленно встал и пошел домой, предварительно сказав, что не в моей власти выходить за рамки моих инструкций. Поскольку он подумал, что я сделал это с необычной теплотой, он отозвал моего переводчика и спросил его, не недоволен ли я. Когда переводчик ответил отрицательно, «Я хочу знать твое мнение, — сказал Рустем-паша; — если бы я получил от своего господина условия, которые он упомянул мне, как ты думаешь, был бы он верен своему слову и выплатил бы мне подарок, который он мне обещал?» Когда переводчик сказал, что не сомневается, что я самым верным образом выполню все, что обещал, Рустем-паша ответил: «Иди домой и спроси его». У меня было при себе наличными 5000 дукатов, что эквивалентно 6000 крон. Ими я нагрузил своего переводчика и приказал ему сказать Рустем-паше, чтобы он сохранил их как доказательство моей доброй воли и как первый взнос, говоря, что остальное последует, когда дело будет завершено (ибо я обещал ему еще большую сумму), я не имел привычки нарушать свое слово. Рустем-паша был в восторге, увидев деньги, потрогал их, а затем отдал обратно переводчику, говоря: «Я не сомневаюсь в его доброй воле; но что касается мира, на пути есть трудности не обычного рода; я не могу дать ему никакой положительной гарантии относительно этого, действительно, я еще не знаю намерений моего господина. Иди, отнеси деньги обратно Послу, чтобы он сохранил их для меня, пока не станет ясно, какой оборот примет дело. В то же время он должен быть моим банкиром».

Так я спас свои деньги в конце концов, сам Рустем-паша был унесен смертью несколько месяцев спустя.

Теперь я должен рассказать вам о доброте нашего самого милостивого Императора. Когда не было смысла держать эту сумму дольше, после того как я должным образом уведомил Императора, я применил ее для покрытия годовых расходов (ибо наши ежегодные затраты составляли 6000 крон). Я впоследствии раскаялся в этом, когда начал размышлять о количестве лет и великих трудах и опасностях, которые это посольство стоило мне уже; я подумал, что не воздал себе должное, поскольку, хотя я знал, что деньги были лишь моим долгом, и у меня был самый отличный и щедрый господин, самый справедливый судья заслуг каждого, я забыл воспользоваться возможностью и не предпринял никаких усилий, чтобы обеспечить для себя деньги, которые были спасены, вопреки всякой надежде, как ягненок, вырванный из самых челюстей волка. Есть много людей при дворе, которые получили гораздо большие награды за гораздо меньшие услуги. Я решил привлечь внимание Императора к этому случаю, признать свою ошибку и попросить его вернуть всю сумму и исправить с его обычной княжеской щедростью ошибку, которую я совершил по своей неосторожности. У меня не было трудностей в изложении своего дела перед таким внимательным судьей; он приказал вернуть мне шесть тысяч золотых монет из своей казны. Если я когда-нибудь позволю великой щедрости моего господина изгладиться из моей памяти, я сочту себя недостойным жить.

Но вернемся к предмету моего повествования: между характерами пашей Али и Рустем-паши существовал разительный контраст. Карьера первого сложилась таким образом, что его честность в денежных делах не вызывала никаких подозрений. Следовательно, он не опасался, что проявленная им любезность или доброта могут повредить ему в глазах его господина. Рустем-паша, напротив, был всегда алчным, всегда мелочным человеком, для которого личная выгода и деньги стояли на первом месте. Рустем-паша обычно ограничивался очень короткими беседами со мной, тогда как Али-паша намеренно задерживал меня на несколько часов, делая визит приятным благодаря своей исключительной вежливости. Тем временем турки, пришедшие с визитом или по делам, начинали роптать из-за того, что им приходилось так долго ждать аудиенции, пока паша был заперт со мной. Признаюсь, на этих встречах я сильно проголодался, ибо он имел обыкновение вызывать меня к себе во второй половине дня, а я не хотел есть перед уходом, желая сохранить ясность ума для беседы с этим выдающимся государственным деятелем. В этих разговорах он настойчиво убеждал, что каждый из нас должен советовать своему господину поступать так, как, по нашему мнению, наиболее отвечает его интересам. «Он прекрасно понимал, — говорил он, — что его господину более всего необходим покой, так как его путь близится к завершению, и он уже пресытился воинской славой; с другой стороны, он чувствовал, что нет нужды доказывать мне, что мир и спокойствие в равной степени отвечают интересам моего господина. Если он желает обеспечить безопасность и спокойствие своих подданных, ему не следует будить спящего льва и провоцировать его вновь выйти на арену. Подобно тому как зеркала, будучи по своей природе пустыми, отражают любые предметы, помещенные перед ними, так и умы государей, — рассуждал он, — представляют собой чистые листы, на которых запечатлеваются впечатления от того, что им преподносят, и поэтому мы должны внушать нашим господам то, что наиболее способствует их благу. Кроме того, мы должны, — говорил он, — подражать хорошим поварам, которые приправляют блюда не по вкусу того или иного человека, а сообразуясь с общим вкусом; точно так же и мы, при определении условий мира, должны регулировать их так, чтобы достичь результатов, которые были бы одинаково приятны и почетны для обеих сторон».

Он весьма разумно повторял эти и многие подобные доводы, и всякий раз, когда представлялась возможность, выказывал свое доброе расположение ко мне, а если я в ответ проявлял к нему хоть какое-то внимание, он принимал это с заметной благодарностью.

Примерно в это время с ним произошел несчастный случай. Он возвращался домой из Дивана и доехал до поворота дороги, где имел обыкновение прощаться со своими коллегами. Там он случайно слишком резко развернул коня и, отдавая им прощальный поклон, низко наклонился, перенеся весь свой вес на шею скакуна. Лошадь, еще не успевшая твердо встать на ноги, не выдержала веса и упала вместе с седоком на землю.

Услышав об этом, я приказал своим слугам навестить его и узнать, не пострадал ли он при падении. Он был тронут этим вниманием и, поблагодарив меня, ответил: «Я ничуть не пострадал, и нет ничего удивительного в том, что старый, изнуренный солдат может упасть». Затем, повернувшись к присутствующим, он сказал: «Не могу передать вам, сколько доброты этот христианин всегда проявляет ко мне».

Иногда он говорил мне, что богатство, почести и высокие должности выпали на его долю в изобилии и что теперь его единственная цель в жизни — проявлять доброту ко всем и тем самым оставить потомкам благодарную память о своем имени.

Когда мы уже некоторое время вели мирные переговоры и я питал большие надежды на достижение желаемого результата, произошел случай, который мог все расстроить и погубить.

Грек по рождению, которого они почтили титулом деспота, вторгся в Молдавию под защитой императорских войск, охранявших венгерскую границу, и занял ее, изгнав воеводу, который в то время владел этой страной. Турки были крайне встревожены этим событием, которое само по себе было серьезным и, как они опасались, могло стать лишь первым шагом к дальнейшим действиям, но они сочли разумным скрыть свою тревогу и не усугублять положение неуместной паникой. Однако Али-паша счел, что не должен оставлять это без внимания, не переговорив со мной и не выяснив мою точку зрения. От одного из его слуг я получил известие, что через несколько часов буду вызван к нему по этому делу. Должен признаться, это сообщение меня серьезно встревожило. Наши переговоры были почти завершены, по сути, мы были подобны актерам, которые собираются закончить пьесу, от которой остался лишь последний акт. Я очень боялся, что это новое событие все разрушит и снова уведет нас от гавани, которая была уже в поле зрения. Меня вызвали к Али-паше, как и было предупреждено. Он принял меня с обычной вежливостью и беседовал на различные темы, особенно касающиеся заключения мира, не выказывая ни в словах, ни в выражении лица никаких перемен в своем обычном поведении, пока я уже не собрался уходить и не встал, чтобы попрощаться. Тогда, как будто он только что вспомнил о Молдавии, он велел мне снова сесть и сказал, как это бывает, когда в голову приходит какая-то мелочь: «Право, я почти забыл об одной вещи, которую хотел вам сказать. Слышали ли вы, что ваши немцы вошли в Молдавию?» «В Молдавию! — сказал я. — Нет, право, не слышал, и, более того, мне это кажется крайне невероятным. Ибо что немцам делать в такой далекой стране, как Молдавия?» «И все же это правда, — сказал он, — и вы в этом убедитесь». Затем он начал более подробно повторять то, что мне сказал, и уверять, что полученные известия достоверны. «В заключение, — сказал он, — чтобы у вас не было никаких сомнений, мы поймаем немца и пришлем его к вам, чтобы вы могли узнать правду от него самого». Тогда я занял позицию, заявив, что в любом случае твердо уверен, что ничего не было сделано по приказу или с санкции императора. Немцы — свободная нация, привыкшая поступать на иностранную службу. Возможно, некоторые из тех, кто служил под началом императорских генералов, после увольнения завербовались наемниками к кому-то, кому требовались такие войска, и, по моему суждению, он будет недалеко от истины, если припишет причину этого беспорядка соседним венгерским магнатам, которые, устав от обид, ежедневно причиняемых им турками, решили отплатить им той же монетой, и, если позволите выразить свои чувства, — сказал я, — я не вижу, на каком основании их можно винить, если, будучи так часто притесняемыми и доведенными до отчаяния своими обидами, они вспомнили, что они люди, и решились на ответные меры. Есть ли что-то, чего ваши солдаты за многие прошедшие годы не считали возможным совершить в Венгрии? Какие виды насилия или враждебных действий они не причиняли подданным императора? Здесь, правда, выдвигаются надежды на мир, но там царит война во всех ее худших проявлениях. Я уже много лет задержан здесь как пленник, и никто на родине не знает наверняка, жив я или мертв. Люди, которые так долго терпели ваши оскорбления, заслуживают, на мой взгляд, похвалы, а не порицания, если они пользуются любой представившейся возможностью для мести».

«Пусть будет так, — сказал Али-паша, — пусть делают что хотят, лишь бы они оставались в пределах самой Венгрии или прилегающих районов; но чтобы они вторгались в Молдавию, которая находится всего в нескольких днях пути от Адрианополя, — это уж больше того, что мы можем терпеть».

Я ответил: «От людей, привыкших к войне и более опытных во владении оружием, чем в законах, не следует ожидать тонких или витиеватых различий. Они воспользовались первой представившейся возможностью и посчитали, что не им судить, куда и как далеко им позволено заходить». Таким образом, я покинул его, не вызвав, насколько я мог судить, никакого гнева; и, по правде говоря, в последующие дни он ничуть не стал более несговорчивым в мирных переговорах.

В разгар этого дела я получил великое одолжение, ибо я расцениваю это именно так, от посла христианнейшего короля (короля Франции). В султанских тюрьмах в Константинополе находилось тринадцать человек, большинство из них молодые, включая некоторых знатного происхождения, отчасти немцы, отчасти нидерландцы, которые оказались в таком положении из-за любопытного случая. Они сели в Венеции на корабль, на котором паломники к святому городу Иерусалиму каждый год доставляются в Сирию по паспортам Венецианской республики. Некоторые совершали паломничество из религиозных побуждений, другие путешествовали ради удовольствия; однако это путешествие было суждено стать бедственным для всех. Они высадились в самое неудачное время, так как рыцари Мальты только что совершили набег на ту часть побережья Палестины и захватили много пленных. Сирийцы, чьи родители, дети и родственники были похищены, обнаружив, что у них нет другого способа отомстить и вернуть своих близких, схватили путешественников, находившихся под защитой венецианских паспортов, и обвинили их в принадлежности к пиратам, заявив: «Вы должны либо добиться возвращения наших сородичей, либо, подобно им, быть обращены в рабство». Они предъявляли свои паспорта от венецианского правительства, взывали к договорам и обязательствам Порты. Все было бесполезно; сила оказалась сильнее права, и их в цепях увезли в Константинополь. Их молодость также была против них, так как не позволяла даже пашам поверить в то, что они являются добросовестными паломниками, поскольку, как правило, только пожилые турки совершают религиозные паломничества.

Когда я получил сведения об этих событиях, я приложил все усилия, чтобы избавить их от жалкого состояния, но мои старания были совершенно безуспешны. Обращались к венецианскому байло, поскольку они находились под защитой его Республики, когда попали в беду. Он откровенно признал их право на свою помощь, но указал на трудность оказания им какой-либо услуги, когда приходится иметь дело с такими наглыми варварами, как турки. Тем временем я делал все, что мог, чтобы облегчить их несчастья. Однако к моему великому удивлению и радости, однажды они пришли ко мне все вместе и сказали, что их отправляют домой благодаря послу христианнейшего короля; благодаря его посредничеству они получили свободу. Я был поистине восхищен этим неожиданным событием и передал послу свою глубочайшую благодарность. Упомянутый посол, Лавинь, собираясь уезжать, сумел, когда был на прощальной аудиенции у Сулеймана I Великолепного и целовал ему руку согласно установленному этикету, вложить в нее бумагу, в которой просил, чтобы этим людям, чье бедствие было вызвано предпринятым ими паломничеством, была дарована свобода в качестве одолжения его королю. Сулейман I Великолепный удовлетворил его просьбу и приказал немедленно их освободить. Я снабдил их средствами на дорогу и, посадив на корабль, отправил в Венецию, а оттуда — на их родину.

Этот Лавинь поначалу доставлял мне неприятности во многих отношениях и, когда мог, пытался препятствовать моим переговорам, а также делал все возможное, без какой-либо вины с моей стороны, чтобы настроить пашей против меня. Он говорил им, что я подданный короля Испании, так как родился в Нидерландах, и являюсь таким же слугой этого короля, как и императора. Он говорил им, что король Филипп через меня узнает обо всем, что происходит в Константинополе; что я подкупил людей для этой цели, которые раскрывали мне все величайшие секреты, среди которых Ибрагим, первый драгоман султана, о котором я расскажу позже, играл главную роль. Все это происходило до того, как был заключен мир между королями Испании и Франции; и когда мир был заключен, он, по-видимому, искал возможность загладить то, что натворил.

Лавинь был человеком грубой и прямолинейной откровенности; он всегда говорил то, что у него на уме, совершенно не заботясь о чувствах слушателя. В результате даже Рустем-паша избегал встреч с ним, хотя другие люди боялись разговаривать с Рустем-пашой из-за грубости его языка. Лавинь посылал своих драгоманов требовать аудиенции для себя; Рустем-паша находил предлоги и велел ему передавать то, что он хочет, через них, и избавить себя от хлопот, уверяя, что это можно сделать так же хорошо и без его прихода. Но все это было тщетно, ибо он вскоре приходил и говорил такие вещи, которые редко не вызывали раздражения у Рустем-паши. Например, однажды он пожаловался, что они не проявляют к его господину должного уважения. «Ибо каково ваше мнение? — сказал он. — Возможно, вы думаете, что Буда, Гран, Штульвейсенбург и другие города Венгрии были взяты вашей доблестью, но вы глубоко заблуждаетесь. Именно благодаря нам вы удерживаете их. Ибо если бы не распри и бесконечные войны, которые существовали между нашими королями и королями Испании, вы были бы настолько далеки от возможности овладеть этими городами, что едва ли даже в самом Константинополе вы были бы в безопасности от Карла V». Рустем-паша больше не мог этого терпеть, впал в ярость и воскликнул: «Почему вы говорите мне о ваших королях и королях Испании? Такова мощь моего господина, что если бы все ваши христианские государи объединили свои силы и пошли на него войной одновременно, он бы не дал за это и гроша и легко одержал бы победу над ними всеми». С этими словами он в ярости удалился в свои покои, приказав послу уйти.

Я не могу здесь не упомянуть о том, что узнал об одном племени, которое до сих пор обитает в Крыму, о котором я часто слышал, что оно обнаруживает следы германского происхождения в своем языке, обычаях и, наконец, в лице и телосложении. Поэтому я давно стремился увидеть кого-нибудь из этого племени и, если возможно, получить от них что-нибудь написанное на этом языке; но в этом я не преуспел. Однако, наконец, случай в некоторой степени удовлетворил мои желания, так как из тех мест в Константинополь были присланы два человека, чтобы изложить султану некоторые жалобы от имени этого племени. Мои драгоманы встретились с ними и, вспомнив мои распоряжения на этот счет, привели их ко мне на обед.

Один из них был среднего роста и имел вид человека благородного происхождения — вы могли бы принять его за фламандца или батавца; другой был ниже, крепче сложен и смуглым, будучи по рождению и языку греком, но, торгуя там некоторое время, он приобрел неплохое знание их языка; в то время как первый жил и общался с греками так много, что подхватил их язык и забыл свой собственный. Когда его расспрашивали о природе и обычаях этих людей, он отвечал на мои вопросы прямо. Он сказал, что племя воинственное и даже сейчас населяет многочисленные деревни, из которых предводитель татар набирает, когда это необходимо, 800 пехотинцев, вооруженных огнестрельным оружием, — главную опору его армии. Их главные города называются Манкуп и Сциварин.

Он также много рассказывал мне о татарах и их варварстве, среди которых, однако, по его словам, можно найти немало людей с выдающимися способностями. Ибо когда их спрашивали о важных делах, они отвечали кратко и по существу. По этой причине турки не без оснований говорят, что мудрость всех других народов записана в книгах, но татары поглотили свои книги, и поэтому она хранится в их груди, и, следовательно, они способны извлекать ее, когда нужно, и говорить как люди вдохновенные. Они очень нечистоплотны в своих привычках; если к столу подают бульон, им не нужны ложки, они используют вместо них ладонь. Они пожирают мясо забитых лошадей, не готовя его никаким способом; все, что они делают, — это раскладывают куски под седлами своих лошадей, это слегка их согревает, и они затем приступают к еде, как если бы мясо было приготовлено самым изысканным образом. Предводитель народа ест с серебряного стола. Первым, а также последним блюдом, которое подают, является лошадиная голова, как у нас масло удостаивается первого и последнего места.

Теперь я запишу несколько из многих германских слов, которые он повторял, ибо форма многих из них была совершенно отлична от нашей, будь то из-за гения этого языка или из-за того, что память подвела его, и он заменил родные слова иностранными. Ко всем словам он добавлял артикль «tho» или «the». Слова, которые были такими же, как наши, или лишь немного отличались, были следующими:

	
Gothic.	English.xxxxxx	Flemish.
	
Broe	Bread	Brood
	
Plut	Blood	Bloed
	
Stul	Stool	Stoel
	
Hus	House	Huys
	
Wingart	Vine	Wijngaert
	
Reghen	Rain	Regen
	
Bruder	Brother	Broeder
	
Schwester	Sister	Zuster
	
Alt	Old	Oud
	
Wintch	Wind	Wind
	
Silvir	Silver	Zilver
	
Goltz	Gold	Goud
	
Kor	Corn	Koren
	
Salt	Salt	Zout
	
Fisct	Fish	Visch
	
Hoef	Head	Hoofd
	
Thurn	Door	Deure
	
Stern	Star	Star
	
Sune	Sun	Zon
	
Mine	Moon	Maen
	
Tag	Day	Dag
	
Oeghene	Eyes	Oogen
	
Bars	Beard	Baert
	
Handa	Hand	Hand
	
358Boga	Bow	Bogen
	
Miera	Ant	Mier
	
Rinck or Ringo	Ring	Ring
	
Brunna	Spring	Bron
	
Waghen	Waggon	Wagen
	
Apel	Apple	Appel
	
Schieten	To shoot	Schieten
	
Schlipen	To sleep	Slapen
	
Kommen	To come	Komen
	
Singhen	To sing	Zingen
	
Lachen	To laugh	Lachen
	
Criten	To cry	Kryten
	
Geen	To go	Gaen
	
Breen	To roast	Braên
	
Schwalch	Death	 



Knauen Tag означало добрый день. Knauen означало добрый, и он использовал много других слов, которые не совпадали с нашим языком, например:

	
Iel, life or health	Stap, a goat
	
Ieltsch, alive or well  	Gadeltha, beautiful
	
Iel uburt, be it well	Atochta, bad
	
Marzus, marriage	Wichtgata, white
	
Schuos, a bride	Mycha, a sword
	
Baar, a boy	Lista, too little
	
Ael, a stone	Schedit, light
	
Menus, flesh	Borrotsch, a wish
	
Rintsch, a mountain	Cadariou, a soldier
	
Fers, a man	Kilemschkop, drink up your cup
	
Statz, the earth	Tzo warthata, thou didst
	
Ada, an egg	Ies varthata, he did
	
Ano, a hen	Ich malthata, I say
	
Telich, foolish	 



Когда его попросили посчитать, он сделал это так: Ita, tua, tria, fyder, fyuf, seis, sevene, точно так же, как мы, фламандцы. Ибо вы, жители Брабанта, которые притворяетесь, что говорите по-немецки, имеете привычку в этом вопросе превозносить себя до небес и высмеивать нас из-за того, что вам угодно называть нашим отвратительным произношением этого слова, которое вы произносите seven. Он продолжал так: athe, nyne, thiine, thiinita, thunetua, thunetria. Двадцать он называл stega, тридцать — treithyen, сорок — furderthien, сто — sada, тысячу — hazer. Он также повторил песню на этом языке, которая начиналась следующим образом,




Wara, wara ingdolou;

Scu te gira Galizu

Hæmisclep dorbiza ea.





Готы они или саксы, я решить не могу. Если саксы, то я думаю, что они были переселены туда во времена Карла Великого, который рассеял этот народ по различным регионам мира, о чем свидетельствуют города в Трансильвании, которые по сей день населены саксами. И, возможно, было решено, что самые храбрые из них должны быть удалены еще дальше, вплоть до Таврического Херсонеса, где, хотя и среди врагов, они все еще сохраняют христианскую религию. Но если они готы, то я придерживаюсь мнения, что даже в древние времена они занимали те земли, которые примыкают к гетам. И, возможно, не было бы ошибкой думать, что большая часть страны, которая лежит между островом Готланд и тем, что сейчас называется Перекопом, в свое время была населена готами.

Отсюда произошли различные кланы, называемые вестготами и остготами; отсюда они начали свой победный путь по всему миру; это был огромный улей того варварского роя. Теперь вы услышали то, что я узнал о Таврическом Херсонесе от этих людей из Перекопа.

Теперь послушайте, что я услышал от турецкого паломника о городе и стране Катай (Китай). Он принадлежал к секте, которая считает своим религиозным долгом странствовать по отдаленным регионам и поклоняться Богу на высочайших горах и в диких и пустынных местах. Он исколесил почти весь Восток, где познакомился с португальцами; а затем, движимый желанием посетить город и королевство Катай, он присоединился к некоторым купцам, которые отправлялись туда, ибо они привыкли собираться в больших количествах и таким образом путешествовать сообща до границ того царства. Немногие достигают места назначения благополучно, так как риск велик. Есть много промежуточных племен, которые вероломны к путешественникам и чьих нападений следует опасаться в любой момент.

Когда они проехали некоторое расстояние от персидской границы, они прибыли в города Самарканд, Бухару и Ташкент, а также в другие места, населенные преемниками Тамерлана. За ними следовали обширные пустыни или участки страны, иногда населенные дикими и негостеприимными кланами, а иногда племенами более цивилизованного описания; но повсюду страна настолько бедна, что есть большие трудности с получением провизии. По этой причине каждый человек обеспечил себя едой и другими предметами первой необходимости, и огромное количество верблюдов было нагружено этими припасами. Большая группа такого рода называется караван.

После многих месяцев трудов они прибыли к перевалам, которые можно назвать ключами от королевства Катай (ибо большая часть владений короля Катая находится внутри страны и окружена дикими горами и отвесными скалами, и войти в нее можно только через определенные перевалы, которые удерживаются войсками короля). В этом месте купцов спрашивали, что они привезли, откуда они пришли и сколько их было? Эту информацию гарнизонные войска короля передают дымом в дневное время и огнем в ночное время на следующий маяк, а тот, в свою очередь, на следующий, и так далее, пока известие о прибытии купцов не будет передано королю Катая, что иначе нельзя было бы сделать в течение нескольких дней. Таким же образом и с такой же скоростью он посылает обратно ответ, какова его воля, говоря, желает ли он, чтобы их всех допустили, или часть из них исключить, или их въезд отложить. Если их допускают, их сопровождают назначенные проводники по местам остановок, установленным на соответствующих этапах, где предметы первой необходимости в еде и одежде предоставляются по справедливой цене, пока они не достигнут самого Катая. Здесь они сначала объявляют, что каждый из них привез, а затем, в знак уважения, преподносят королю любой дар, который сочтут нужным. В дополнение к получению дара он также имеет право покупать по справедливой оценке любые товары, какие пожелает.

Остальное они продают или обменивают, как пожелают, при этом устанавливается день для их возвращения, до которого они имеют право вести дела, ибо катайцы не одобряют слишком долгого пребывания иностранцев, опасаясь, что их национальные обычаи будут испорчены иностранными нравами. Затем их вежливо отправляют обратно теми же этапами, которыми они пришли.

Тот же паломник описал этот народ как очень изобретательный и сказал, что они цивилизованны и хорошо управляются. У них есть своя религия, отличная от христианства, иудаизма или магометанства, но более похожая на иудаизм без его церемоний. На протяжении многих веков среди них используется искусство книгопечатания, что достаточно доказывается книгами, напечатанными в этой стране. Для этой цели они используют бумагу, сделанную из коконов шелкопряда, настолько тонкую, что она выдерживает оттиск шрифта только с одной стороны; другая остается пустой.



В этом городе есть многочисленные лавки, которые продают аромат, называемый мускус. Это секреция зверя размером с козленка.

Ни один товар не ценится среди них выше, чем лев; этот зверь, будучи необычным в тех странах, чрезвычайно восхищает, и ничто не стоит дороже.

Эти утверждения о королевстве Катай я узнал из уст этого странника, за что их автор должен нести ответственность. Ибо действительно вполне возможно, что, когда я спрашивал его о Катае, он мог отвечать мне о какой-то другой соседней стране, и, согласно пословице, когда я просил серп, он отвечал мне о лопате.

Когда я услышал эту историю от него, я счел уместным спросить, привез ли он из какого-либо места, которое посетил, какой-нибудь редкий корень, или фрукт, или камень. «Ничего вовсе, — сказал он, — кроме того, что я ношу с собой этот корень для собственного пользования, и если я разжую и проглочу малейшую его частицу, когда страдаю от вялости или холода, я стимулируюсь и согреваюсь». Говоря это, он дал мне его попробовать, предупредив в то же время, что его нужно использовать очень экономно. Мой врач, Вильям Кваккельбен, который в то время был еще жив, попробовал его и, по жару, с которым он воспалил его рот, объявил его настоящим Napellus или аконитом.

Это, я думаю, подходящее место, чтобы рассказать вам о чуде, совершенном другим турецким паломником и монахом. Он ходил в рубахе и белой мантии, доходящей до пят, и отрастил длинные волосы, так что походил на апостолов, как их обычно изображают наши художники. Под привлекательной внешностью скрывался ум самозванца; но турки почитали его как человека, знаменитого своими чудесами. Они настаивали, чтобы мои драгоманы привели его ко мне, чтобы я мог его увидеть. Он обедал со мной, вел себя трезво и скромно, а затем спустился во двор дома и вскоре вернулся, неся камень огромного веса, которым нанес себе по обнаженной груди несколько ударов, которые едва не свалили бы быка. Затем он положил руку на железо, которое было раскалено добела в огне, разведенном для этой цели. Он положил его в рот и поворачивал во всех направлениях, так что его слюна шипела. Железо, которое он взял в рот, было продолговатым, но более толстым на обоих концах и прямоугольным, и настолько нагретым огнем, что было похоже на светящийся уголь. Когда он закончил это, он положил железо обратно в огонь и удалился, попрощавшись со мной и получив подарок.

Мои слуги, стоявшие вокруг, были поражены, кроме одного, который считал себя умнее остальных. «И почему, — сказал он, — вы, глупцы, удивляетесь этому? Неужели вы верите, что эти вещи делаются на самом деле; это просто фокусы и оптические обманы?» Без лишних слов он схватил железо за ту часть, которая сильно выступала из огня, чтобы доказать, что его можно трогать без вреда. Но не успел он сжать руку, как отдернул ее, с ладонью и пальцами, обожженными настолько, что прошло несколько дней, прежде чем он поправился; случай, за которым последовал громкий смех его товарищей-слуг, которые спрашивали его: «Верит ли он теперь, что оно горячее, или все еще не верит?» и приглашали его потрогать его снова.

Тот же турок сказал мне за обедом, что его аббат, человек, известный святостью своей жизни и чудесами, имел обыкновение расстилать свой плащ на озере, примыкавшем к его монастырю, садиться на него и таким образом совершать приятное плавание, куда ему заблагорассудится. Он также имел обыкновение быть привязанным к овце, которая была освежевана и разделана, с руками, привязанными к ее передним, и ногами к задним конечностям, и быть брошенным в таком состоянии в раскаленную печь, где он оставался, пока не отдавал приказ вынуть себя и овцу, когда она была хорошо прожарена и пригодна для еды, а он оставался невредим.

Я не верю в это, скажете вы; что касается этого, то и я не верю! Я только рассказываю вам то, что слышал; но что касается раскаленного добела железа, то я видел это собственными глазами. И все же этот подвиг не так уж удивителен, в конце концов, поскольку, несомненно, пока он делал вид, что ищет камень во дворе, он укрепил свой рот против ярости огня каким-то лекарством, о которых, как вы знаете, известно. Ибо я помню, как видел шарлатана на площади в Венеции, который брал в руки расплавленный свинец и как бы мыл в нем руки без вреда для себя.

Я уже упоминал, что за несколько дней до смерти Рустем-паши строгость моих тюремных правил была ослаблена. Это было чрезвычайно приятно для меня из-за свободы доступа ко мне, которая была таким образом предоставлена людям из иностранных и отдаленных стран, от которых я получил много информации, которая меня развлекала; но это удовольствие уравновешивалось равным неудобством, потому что мои слуги злоупотребляли предоставленной им привилегией выходить в город и часто бродили по городу без сопровождения янычар. Последствиями были ссоры и беспорядки с турками, которые доставили мне много хлопот; и из многих, что произошли, я расскажу об одном в качестве примера, по которому вы можете представить остальные, чтобы вы знали все о нас.

Двое моих слуг переправились в Перу без янычар, либо потому, что все они были заняты, либо потому, что они не думали, что нуждаются в их сопровождении. Одним из них был мой аптекарь, а другим — мой дворецкий. Закончив свои дела в Пере, они наняли лодку, чтобы вернуться в Константинополь; но едва они заняли в ней места, как пришел мальчик от судьи, или кади, того места, который приказал им выйти и отдать лодку своему господину. Мои слуги отказались и указали, что вокруг достаточно лодок, чтобы кади мог переправиться, и сказали ему, что эта уже была ими нанята. Однако он настаивал и пытался вытащить их силой. Мои люди сопротивлялись, и весьма решительно, так что вскоре дело дошло до драки. Поскольку все это происходило на глазах у судьи, который приближался, он не мог удержаться от того, чтобы не побежать вниз, чтобы помочь мальчику, который был у него в большом фаворе по причинам, которые не нуждаются в объяснении. Но пока он неосторожно сбегал по ступеням, ведущим к морю, которые были скользкими от льда (ибо была зима), он оступился и упал бы в море — его ноги уже были мокрыми от воды, — если бы его спутники не помогли ему. Турки собрались со всей Перы, и поднялся крик, что христиане подняли руку на судью и чуть не утопили его в море. Они схватили моих слуг и с большим шумом потащили их к воеводе, или судье, который рассматривает дела о смертной казни. Палки были приготовлены, и их ноги были вставлены в колодки с целью применения бастионадо. Один из моих людей, который был итальянцем, будучи в ярости, не переставал кричать все время: «Vour, chiopecklar, vour. Бейте нас, собаки, бейте! Это мы были обижены, и мы не заслужили никакого наказания. Мы слуги посла императора. Вы будете наказаны своим султаном, когда он узнает об этом». Все это, несмотря на то, что он говорил на ломаном турецком, его слушатели могли вполне понять. Один из турок среди бунтовщиков был поражен его смелостью и воскликнул: «Вы думаете, этот одноглазый — человек?» (ибо он потерял один глаз), «поверьте мне, это вовсе не так, а принадлежит к расе одноглазых джиннов». Воевода, однако, который был сам поражен такой храбростью, чтобы не сделать больше или меньше, чем было правильно, решил отправить их к Рустем-паше невредимыми. Они отправились к нему в сопровождении большой толпы лжесвидетелей, которые были наняты, чтобы раздавить своими показаниями этих невиновных людей. Турки считают актом великого благочестия свидетельствовать против христианина; они не ждут, пока их попросят, а приходят непрошеными и навязываются по собственной воле, как это случилось в данном случае. Поэтому они все в один голос воскликнули: «Эти разбойники осмелились совершить самое чудовищное преступление и сбили судью с ног своими кулаками, и если бы их не остановили, они бросили бы его в море». Мои люди отрицали эти обвинения и говорили, что их обвиняют несправедливо, а затем заявили, что они мои слуги. Рустем-паша вскоре понял, что это случай ложного обвинения; но чтобы отвлечь гнев возбужденной толпы, он принял суровое выражение лица и, сказав, что накажет их сам, приказал отправить их в тюрьму. Тюрьма послужила крепостью для моих слуг против насилия разъяренной толпы. Рустем-паша затем выслушал показания тех, кого он считал достойными доверия, и обнаружил, что мои слуги невиновны и что виноват судья.

Через моих драгоманов я потребовал выдачи моих слуг. Рустем-паша счел дело достаточно важным, чтобы представить его на рассмотрение Совета, сказав, что боится, что если султан узнает об этом, то заподозрит, что именно благодаря влиянию денег обида, которую понес судья, была прощена. Между мной и Али-пашой уже существовала некоторая близость; и я в резких выражениях высказал ему через тех же драгоманов и потребовал, чтобы преследование моих слуг было прекращено. Али-паша взялся за это дело и сказал мне, чтобы я не беспокоился, так как эта неприятность скоро закончится. Рустем-паша, однако, все еще колебался; он всегда боялся оказать мне любезность из страха, что его заподозрят в получении взятки; по этой причине он предпочел бы, чтобы дело было улажено на таких условиях, чтобы у судьи не осталось причин для жалоб. Он прислал мне весть, что ему кажется самым мудрым планом задобрить судью, дав ему несколько золотых монет в качестве взятки, и что двадцати пяти дукатов будет достаточно для этой цели. Я ответил, что благодарен ему за совет. Если бы он попросил меня, как личное одолжение ему, бросить пятьдесят дукатов в море, я бы сделал это немедленно; но здесь речь шла не о деньгах, а о прецеденте, который был поставлен на карту. Ибо если бы было установлено правило, что всякий, кто причинил вред моим людям, должен вместо наказания получать плату за это, я бы вскоре остался без гроша. Всякий раз, когда чья-то одежда начинала изнашиваться или рваться, он решал бы причинить моим слугам какой-нибудь вред, поскольку чувствовал бы уверенность в получении оплаты за свои хлопоты и, таким образом, получении новой одежды за мой счет. Ничто не могло быть более позорным, чем это, или более вредным для моих интересов. Соответственно, мои слуги были возвращены, во многом благодаря заступничеству Али-паши. Но когда венецианский байло услышал об этом, он послал за одним из моих драгоманов и умолял его рассказать, сколько я заплатил, чтобы уладить это дело. «Ни гроша», — ответил он. Тогда байло сказал: «Если бы это касалось нас, я ручаюсь, мы едва ли отделались бы двумястами дукатами». Человеком, которому это стоило дороже всего, был этот образец судьи, который был смещен с должности, потому что, по их представлению, человек, получивший взбучку от христианина, опозорен, а это, по его собственному признанию, было в его случае.

Вы спрашиваете о новостях об испанских генералах, говоря мне, что в вашем окружении ходят слухи, что они обязаны своей свободой мне. Это были следующие лица, а именно: де Санде, командующий сухопутными войсками, и Лейва и Рекесенс, адмиралы неаполитанского и сицилийского флотов. Я кратко расскажу вам, как я этого добился.

Турки были очень раздражены заключением мира между королями Испании и Франции, который был отнюдь не выгоден их интересам; особенно когда они обнаружили, что договор был не таким, как они полагали сначала, ибо они были убеждены, что будут в числе тех, кто имеет право пользоваться благами того же мира. Соответственно, когда они обнаружили, что их обошли стороной, думая, что им отплатили злом, хотя они скрывали свое раздражение, они искали возможность дать понять, что их чувства уже не так дружественны, как были раньше. Сулейман I Великолепный написал королю Франции, что одобряет мир, но в то же время просил короля помнить, что старые друзья нелегко становятся врагами, а старые враги — друзьями.

Обида, которую турки испытывали по этим причинам, была весьма благоприятна для моих переговоров, и мне помогало, кроме того, доброе расположение Али-паши ко мне и огромное желание Ибрагима доказать свою благодарность.

Вы помните, я упоминал ранее, что когда Лавинь клеветал на меня, он в то же время обвинял Ибрагима, намекая, что тот выдавал мне все замыслы турок.

Этот Ибрагим, первый драгоман султана (турецкое слово для переводчика), был поляком по рождению; его ненавидел Лавинь, потому что считал, что Ибрагим в смертельной ссоре между ним и де Кодиньяком, его предшественником в посольстве, слишком сильно принял сторону де Кодиньяка. Мне нет нужды утомлять вас всей историей, так как она не имеет большого отношения к нашему предмету. Лавинь, вспоминая это, всегда был заклятым врагом Ибрагима; и всякий раз, когда у него была возможность обратиться к пашам, каждое второе слово, которое он произносил, было оскорблением Ибрагима. Наконец он добился того, что его понизили в должности и свели к частному положению.

Это меня мало заботило, так как между Ибрагимом и мной никогда не было дружбы, а напротив, чувствовалось некоторое враждебное отношение, так как я часто находил его на стороне против нас. Однако мне было жаль, что пошла молва, будто его сместили с должности ради меня. Пока Ибрагим жил в таком положении, глубоко униженный потерей своего поста, как это обычно бывает с людьми, которые перестали быть тем, чем были, я пытался облегчить его несчастья любыми знаками внимания, которые были в моих силах, и в нескольких случаях, когда во время мирных переговоров возникала спешка, я нанимал его в качестве дополнительного драгомана и делал его посредником в общении с пашами. Это было охотно позволено Али-пашой из-за его доброго расположения ко мне и потому, что он прекрасно знал, что Ибрагим был несправедливо понижен в должности. Наконец я добился его восстановления в прежней должности и достоинстве. Благодаря этим обстоятельствам он стал очень привязан ко мне, так что его величайшим желанием было найти способ доказать свою благодарность за мои услуги. Самым лояльным образом он защищал мое дело в каждом вопросе; и делал все возможное, чтобы добиться для меня расположения всех, на кого он мог повлиять. Это было для него более легкой задачей из-за их отвращения к недавнему миру, из-за которого, как я сказал, турки были тайно сердиты на французов, так что, когда джентльмен по имени Сальвиати приехал в Константинополь, чтобы добиться свободы де Санде от имени короля Франции, его миссия потерпела полный провал. Де Санде уже некоторое время с нетерпением ждал этого посольства, надеясь тем самым получить свою свободу, и, чувствуя уверенность, что это единственный шанс вернуть себе свободу, понес большие расходы, предоставляя подарки, чтобы оказать честь пашам и самому султану, согласно обычному обычаю. И теперь, чтобы сделать длинную историю короткой, все было кончено, Сальвиати уехал, и его посольство потерпело неудачу.

Слуги, которых де Санде использовал в качестве своих агентов, напуганные этим, пришли ко мне и признались, что не решаются сообщить ему о таком разочаровании; он полностью полагался на свои надежды от этой миссии, и теперь они боялись, что он впадет в отчаяние и не только потеряет здоровье, но и жизнь; поэтому они попросили меня оказать им помощь и написать ему самому.

Я был склонен отказаться, так как у меня не было ни аргументов, ни языка, чтобы утешить человека, который получил такой жестокий удар. Де Санде был человеком большого духа и чрезвычайно оптимистичного темперамента и не знал, что такое страх. Но когда люди, чей темперамент склоняет их надеяться, что все, чего они желают, сбудется, обнаруживают, что все принимает неблагоприятный оборот и идет против их желаний, обычно происходит большая реакция, и их дух становится настолько подавленным, что нелегко поднять его до надлежащего уровня.



Пока наше дело стояло на месте из-за этой трудности, драгоман Ибрагим самым удачным образом зашел ко мне, и когда в ходе разговора было упомянуто об испанских пленниках, он сказал мне прямо, что если я попрошу об их освобождении, в этом не будет отказано. Он знал, что говорил, и имел это из надежного источника.

Он действительно ранее имел обыкновение бросать довольно неясные намеки, рассчитанные на то, чтобы заставить меня надеяться, что они могут быть освобождены, если я буду ходатайствовать; но я не обращал особого внимания на то, что он говорил, ибо как я мог осмелиться на такую попытку, когда я еще не был уверен в мире? Меня также сдерживал страх, что я сам не сделаю ничего хорошего, если вмешаюсь в неблагоприятный момент, и, возможно, также помешаю переговорам Сальвиати. Но когда после его отъезда я услышал, как Ибрагим, который был тесно привязан ко мне, сделал такое заявление, в этом что-то было, и я начал уделять больше внимания его словам, предостерегая его, однако, в то же время не ставить меня в ложное положение и не подвергать своего друга насмешкам. Это определенно была бы моя участь, если бы я предпринял безуспешно задачу, которая, как считалось, была безнадежной и в которой уже было принято неблагоприятное решение. Он, несмотря на это, настаивал и сказал мне, что я могу полагаться на то, что он говорит; и что он абсолютно гарантирует мой успех.

Полагаясь на его заверения, я написал де Санде и сообщил ему о результате переговоров Сальвиати, но сказал ему не отчаиваться, ибо, если все турки не лжецы, его ждет надежда, а затем я рассказал то, что услышал от Ибрагима. Сделав этот шаг, я затем проконсультировался с некоторыми своими друзьями, которые имели большой опыт в турецких делах. Они ответили, что желают мне успеха в моем начинании, но не видят, как я могу получить то, в чем только что было отказано послу короля, который был старым другом, особенно пока результат наших переговоров о мире был еще сомнительным; и они указали, что все прецеденты показывают, как трудно убедить турок освободить важных пленников. Однако я написал императору и ознакомил его с надеждами, которые были мне даны, в то же время настоятельно умоляя его просить Сулеймана I Великолепного освободить пленников.

Короче говоря, после того как пашам были обещаны большие подарки, если они проявят себя милостивыми и благосклонными к их освобождению, накануне дня святого Лаврентия (9 августа) их всех вывели из тюрьмы и проводили в мое жилище.

Де Санде и Лейва ненавидели друг друга хуже, чем если бы они были братьями! по этой причине необходимо было накрыть отдельный стол для последнего, с которым обедал Рекесенс. Де Санде сидел за одним столом со мной. За обедом вошел стюард от поверенного в делах короля Франции, принеся мне несколько записок, которые попали ему в руки. Де Санде спросил его, знает ли он его. «Я думаю, — сказал он, — вы дон Альваро». «Я действительно он, — сказал он, — и вы передадите мои лучшие комплименты вашему господину и расскажете ему, как вы видели меня здесь свободным человеком, благодаря послу перед вами». «Я действительно вижу это, — ответил он, — но все же едва могу поверить своим глазам». Это было сделано де Санде, потому что поверенный в делах, хотя в других отношениях был отличным парнем, был одним из тех людей, которые не могли поверить, что Сулейман I Великолепный освободит пленников в качестве одолжения императору Фердинанду.



Но прежде чем их освободили из тюрьмы, муфтия, главу турецкой религии, спросили о вопросе, законно ли обменять нескольких христиан на большее число пленных турок? ибо я обещал, что не менее сорока турецких пленников, которые, однако, могли быть простыми людьми без ранга, будут даны в обмен. Муфтий ответил, что по этому пункту существуют два авторитета и что они придерживаются разных мнений, один одобряет обмен, а другой нет. Паши, однако, приняли более либеральное мнение.



Мне еще нужно рассказать вам о последней катастрофе Баязида, ибо я знаю, что вы ожидаете услышать остальную часть его истории. Вы помните, что он был брошен в тюрьму шахом Тахмаспом. С того времени многие гонцы ходили туда и обратно от короля Персии к султану, некоторые из которых имели титул посла, привозя подарки обычного рода, такие как палатки изысканной работы, ассирийские и персидские ковры и Коран, книгу, которая содержит их святые тайны; среди других даров иногда присылали редких животных, например, был индийский муравей, размером с довольно крупную собаку, и чрезвычайно свирепый и кусачий, который, я помню, как говорили, они привезли.

Официальной причиной их прибытия было примирение Баязида с отцом; им были оказаны великие почести, и паши устроили в их честь великолепный прием. Али сделал меня участником одного из этих банкетов, прислав мне восемь больших фарфоровых блюд со сладостями. Римляне имели обыкновение посылать что-нибудь со своего стола друзьям — обычай, который испанцы сохраняют по сей день. Турки, напротив, уносят лакомства с банкета для себя, но обычно так поступают только близкие друзья, у которых дома есть жены и дети. Они, как правило, уносили с моего стола платки, полные остатков еды, и не боялись испачкать свои шелковые одежды каплями подливки, хотя и считают чистоплотность делом величайшей важности. Когда я упоминаю об этом, мне вспоминается забавный случай, который я с удовольствием вам расскажу. Вы, я уверен, от души посмеетесь над ним, как и я сам; а разве смех не стоит того, чтобы его культивировать? Разве это не исключительное свойство человека и не лучший в мире рецепт для смягчения человеческих несчастий? К тому же мы не Катоны.

Паши соблюдают обычай давать обед в течение нескольких дней перед своим постом, который соответствует нашему Великому посту, для всех желающих, и никто не остается исключенным. Однако люди, которые приходят, — это, как правило, соседи, друзья или признанные иждивенцы. Кожаная скатерть, уставленная множеством блюд, расстилается на земле поверх продолговатой циновки. За таким столом может разместиться большая компания. Сам паша сидит на почетном месте, вокруг него — люди более высокого ранга, а затем длинным рядом гости из менее знатных семей, пока не останется свободных мест, и многие остаются стоять, ибо стол не может вместить всех сразу. Однако, поскольку они едят очень умеренно и не разговаривают, проходит немного времени, прежде чем первая группа утоляет голод; затем они завершают трапезу глотком воды, подслащенной медом или сахаром, и, попрощавшись с хозяином пира, уступают место другим, которые еще не садились; за ними следуют другие, пока за короткое время многие не насытятся за одним и тем же столом, в то время как слуги моют тарелки и блюда и подают свежие по мере того, как они пустеют.

Паша, дававший один из таких приемов у себя дома, пригласил санджак-бея, который случайно оказался там, сесть рядом с ним. Второе место от него занимал старик из сословия, которое турки называют ходжа, что означает «ученые». Увидев перед собой огромное количество разнообразных яств и желая, насытившись, взять что-нибудь для жены, он начал искать свой платок, чтобы завернуть их, но обнаружил, что оставил его дома. Однако он не растерялся и, подобно хорошему полководцу, сумел на ходу придумать план на поле битвы. Он схватил мешок тюрбана, который свисал у него сзади (который, однако, был не его, как он думал, а санджак-бея). Он набил его до отказа, закончив большим куском хлеба в качестве пробки, чтобы ничего не вывалилось. Прощаясь с хозяином по турецкому обычаю, он должен был приветствовать своих начальников, прикладывая руки к груди или бедрам. Отдав дань уважения, он снова подхватил мешок, но на этот раз взял свой собственный, и, выйдя из обеденного зала, тщательно ощупал его и к своему крайнему изумлению обнаружил, что он пуст. Но что ему было делать? Он в досаде отправился домой.

Вскоре после этого санджак-бей тоже встал и, поклонившись паше, собрался уходить, пребывая в счастливом неведении относительно того, какой груз висит у него за спиной. Но вскоре мешок начал извергать свое содержимое; с каждым шагом, который делал санджак-бей, что-то выпадало, и его путь был отмечен длинной вереницей обрывков еды. Все начали смеяться; он оглянулся, и его лицо побагровело, когда он увидел, что его мешок извергает куски пищи.

Тогда паша, который догадался, в чем дело, подозвал его обратно, велел сесть и приказал позвать ходжу; повернувшись к нему, он сказал: «Поскольку вы мой сосед и старый друг, и у вас дома жена и дети, я удивляюсь, почему вы не взяли для них что-нибудь с моего стола, где всего было вдоволь». Ходжа ответил: «Это случилось, господин, не по моей вине, а из-за гнева моего ангела-хранителя. Ибо, так как я по неосторожности оставил свой платок дома, я набил остатки своего обеда в мешок своего тюрбана, но, посмотрите, когда я вышел из обеденного зала, он оказался пустым, но как это произошло, я не могу сказать». Так репутация санджак-бея как джентльмена была восстановлена, а разочарование старого ходжи и странность происшествия дали присутствующим повод для еще одного веселого смеха.

Но я вернусь к своей теме. Надежды Баязида таяли, ибо его безжалостный отец требовал выдать его живым для казни; на это король Персии не соглашался и притворялся, что выступает его защитником, в то время как все это время намеревался предать его.

Сулейман I Великолепный одно время пытался убедить шаха, напоминая ему о договоре, по которому они оба согласились иметь одних и тех же друзей и врагов, а в другое время пытался запугать его угрожающим языком и грозил войной, если Баязид не будет выдан. Он разместил сильные гарнизоны во всех своих городах на персидской границе и заполнил Месопотамию и берега Евфрата солдатами, которые были набраны по большей части из императорской гвардии и войск, использовавшихся против Баязида. Этими силами командовали Мехмед-паша, третий из визирей, и бейлербей Греции, ибо Селим II вскоре вернулся домой. Он также посылал частые послания племенам, которые они называют грузинами, живущим между Каспийским и Черным морями и граничащим с Мидией, призывая их взяться за оружие против короля Персии. Они мудро ответили, что «у них недостаточно уверенности в собственных силах, чтобы решиться напасть на шаха Тахмаспа в одиночку; пусть Сулейман I Великолепный придет со своей армией, и они будут знать, увидев его на месте, что им следует делать. В этом случае им не будет недостатка ни в совете, ни в мужестве».

В другом направлении все еще можно найти пять туркменских вождей, потомков Тамерлана; и их также пригласили объединить свои силы против общего врага.

Сулейман I Великолепный хотел, чтобы верили, будто он сам собирается в Алеппо, город в Сирии на берегах Евфрата, и что он намерен оттуда начать войну против короля Персии. Последний также не был свободен от опасений, так как слишком часто испытывал на себе мощь руки Сулеймана. Но разгневанный султан был полностью остановлен сопротивлением солдат и их нежеланием участвовать в такой войне. Они уклонялись от противоестественной борьбы и начали дезертировать. Большое их число, особенно кавалерии, вернулось в Константинополь без приказов своих командиров, и когда им приказали без промедления вернуться в лагерь, хотя они и подчинились, они сделали это таким образом, что стало очевидно, насколько мало на них можно положиться, если произойдет какой-либо случай или перемена.

По этой причине, когда Сулейману I Великолепному стало достаточно ясно, что король Персии не выдаст Баязида, ссылаясь на то, что боится выдавать его живым, опасаясь, как бы тот случайно не сбежал и не остался в живых, чтобы отомстить за полученные обиды, он решил, как следующий лучший вариант, добиться его казни в Персии. Он возлагал большие надежды на то, что добьется этого от шаха; ибо в последнем письме, которое он получил от этого монарха, тот выразил свое удивление его небрежным методом ведения такого важного дела; заметив, что он несколько раз посылал к нему послов, но он, напротив, не прислал ему ничего, кроме писем и гонцов, — поведение, которое заставило его усомниться, серьезен ли он на самом деле. «Пусть он, — сказал шах, — пришлет вельмож высокого авторитета и имени, с которыми переговоры могли бы быть проведены и завершены так, как подобает их важности. Султан был у него в большом долгу; приезд Баязида причинил ему большой ущерб, и он понес большие расходы, прежде чем получил его в свою власть. Было справедливо, чтобы эти обстоятельства были приняты во внимание».

Сулейман I Великолепный понял, что его целью были деньги, и поэтому, вместо того чтобы ввязываться в ненужную войну, к которой он был не готов в силу своих лет, он решил последовать совету пашей и сражаться с королем Персии деньгами, а не оружием.

Хасан-ага, один из начальников евнухов опочивальни, был первым выбран в качестве посла в Персию, и паше Мараша, человеку почтенных лет, было приказано сопровождать его. Около середины зимы они отправились с самыми широкими полномочиями; они путешествовали, несмотря на трудности дороги, с величайшей скоростью и, наконец, потеряв многих из своей свиты, прибыли в Казвин, где находился король Персии.

Они сначала попросили разрешения увидеть Баязида и нашли его настолько обезображенным грязью и нечистотами его тюрьмы, а его волосы и бороду настолько длинными, что они не могли его узнать. Им пришлось побрить его, и только тогда Хасан смог распознать черты принца. Он был воспитан вместе с ним с самых ранних лет, и именно по этой причине Сулейман I Великолепный поручил это дело ему.

Было решено, что королю Персии будет возмещен ущерб, который, как он утверждал, он понес, и что он получит в дополнение подарок, соразмерный важности дела, и что тогда Сулейману I Великолепному будет позволено предать Баязида смерти.

Хасан поспешил обратно и рассказал своему господину о договоренности, которую он заключил. Подарок был подготовлен вместе с суммами, затребованными в качестве расходов, и был доставлен под охраной турецкого караула к границам персидских владений. Хасан также снова приехал в качестве назначенного палача несчастного Баязида, ибо Сулейман I Великолепный специально приказал, чтобы он предал его смерти собственными руками. Соответственно, тетива была накинута на шею Баязида, и он был задушен до смерти. Говорят, что перед смертью он просил об одном одолжении, а именно: позволить ему увидеть своих детей и разделить с ними поцелуи как последний знак привязанности; но он просил об этом напрасно, получив ответ: «Были другие дела, которые требовали его немедленного внимания».

Таков был конец злополучных замыслов Баязида, чья гибель была ускорена самими усилиями, которые он предпринимал, чтобы избежать ее. Четверо его сыновей разделили судьбу своего отца.

Я упоминал, что один, который родился недавно, был оставлен в Амасье, когда его отец бежал, и что он был перевезен дедом в Бурсу, где его воспитывали; но когда султан узнал, что с Баязидом покончено, он послал евнуха, которому доверял, в Бурсу, чтобы убить его. Поскольку характер самого евнуха был слишком мягким, он взял с собой одного из привратников, жестокосердного негодяя, способного на любую жестокость, чтобы тот стал убийцей ребенка. Когда привратник вошел в комнату и накидывал шнурок на шею ребенка, тот улыбнулся ему и, приподнявшись, насколько мог, протянул свои маленькие ручки, чтобы обнять и поцеловать его. Это так тронуло жестокого человека, что он не выдержал и упал в обморок. Евнух, который ждал снаружи, удивлялся, что его так долго нет, и, наконец, войдя сам, обнаружил привратника, лежащего без чувств на полу. Он не мог позволить своей миссии провалиться, и поэтому собственными руками навсегда остановил слабое дыхание этого невинного ребенка.

Из этого было достаточно ясно, что внука щадили до тех пор не из милосердия его деда, а из турецкого суеверия приписывать все успешные предприятия, какими бы ни были мотивы, из которых они предпринимались, внушению Бога. По этой причине, пока исход попыток Баязида оставался сомнительным, Сулейман I Великолепный решил не причинять вреда ребенку, опасаясь, что если впоследствии судьба Баязида изменится к лучшему, то окажется, что он боролся против воли Бога. Но теперь, когда он погиб и, таким образом, был, так сказать, осужден приговором Бога, он подумал, что нет причин щадить сына Баязида дольше, чтобы, согласно пословице, не осталось ни одного яйца этой вредной вороны.

Однажды у меня был долгий спор с моим кавасом на эту тему, когда я был на островах, о которых я вам рассказывал. Возвращаясь из одной из моих более отдаленных поездок, случилось так, что я не смог обогнуть выступающий мыс из-за встречного ветра. После тщетных усилий мы были вынуждены высадиться и пообедать там, ибо на случай такого происшествия я всегда брал с собой в лодку кое-какие приготовленные продукты. Несколько турок, которые были вынуждены высадиться там по той же причине, последовали моему примеру. Мой стол был накрыт на зеленом лугу. Кавас и драгоманы сели вместе со мной. Когда случайно упомянули Баязида, кавас начал безжалостно поносить его за то, что он взял в руки оружие против своего брата. Я, с другой стороны, сказал, что, по моему мнению, его следует пожалеть, потому что у него не было выбора, кроме как взяться за оружие или смириться с верной смертью. Но когда кавас продолжал оскорблять его в таких же сильных выражениях, как и прежде, я сказал: «Вы выставляете Баязида виновным в чудовищном злодеянии, но вы не обвиняете Селима II, отца нынешнего султана, ни в каком преступлении, хотя он взялся за оружие не просто чтобы сопротивляться воле своего отца, но против самой его личности». «И по уважительной причине, — ответил кавас, — ибо исход его предприятия достаточно ясно показал, что он делал то, что делал, по наущению свыше и что это было предопределено Небесами». Я ответил: «По этому принципу вы будете интерпретировать все, что было предпринято, хотя бы из самых злых побуждений, если оно окажется успешным, как сделанное правильно, и будете приписывать это воле Бога; и таким образом вы сделаете Бога автором зла, и не будете считать ничего сделанным хорошо или наоборот, кроме как по результату».

Мы продолжали наш спор некоторое время, каждый из нас защищал свою позицию с большим воодушевлением и громким голосом. Многие тексты Священного Писания цитировались с обеих сторон: «Может ли сосуд сказать горшечнику, зачем ты меня так сделал?», «Я ожесточу сердце фараона», «Иакова Я возлюбил, а Исава возненавидел» и другие, по мере того как они приходили нам в голову.

Турки, которые были немного поодаль, удивлялись, о чем мы спорим; поэтому, после того как мы встали и стол был убран, кавас направился прямо к своим соотечественникам. Они все окружили его, и он, казалось, произносил перед ними речь, а они слушали с величайшим вниманием. Затем, так как был как раз полдень, они хранили молчание и поклонялись Богу по своему обычаю, склонившись лбами к земле. Время казалось мне долгим, пока кавас не вернулся, так как я хотел знать, что было предметом его серьезного разговора с соотечественниками. Я чувствовал небольшой страх, что он повторил что-то из того, что я сказал, и придал этому неблагоприятный оборот, хотя у меня было достаточно доказательств его честности.

Наконец, когда ветер стих и пришло время садиться на корабль, мы снова поднялись на борт и отправились в путь. Тогда первым делом я спросил каваса, о чем он так серьезно разговаривал со своими соотечественниками. Он ответил с улыбкой: «Я честно признаюсь вам, в чем дело. Они хотели узнать от меня, о чем мы так горячо спорили. Я сказал: «Предопределение», и повторил им тексты, как те, которые вы цитировали со своей стороны, так и те, которые вы признали, когда я их процитировал. Отсюда я сделал вывод, что вы, несомненно, читали наши книги и хорошо знакомы со Священным Писанием, и что вам не нужно ничего для обеспечения вечного счастья, кроме как быть посвященным в нашу религию. Соответственно, мы призывали друг друга молиться, чтобы Бог привел вас к истинной вере; и это были те молитвы, которые вы видели, как мы совершали».



Когда известие о смерти Баязида было доставлено в Константинополь, я был охвачен большой тревогой за исход наших переговоров. Мы действительно были в хорошем положении, и казалось, что есть перспектива желаемого нами конца; но наша тревога возобновилась из-за несчастья Баязида, из страха, что турки станут более высокомерными, отменят то, что было сделано, и потребуют от нас принять менее благоприятные условия. Мы успешно миновали многочисленные скалы, среди них поражение при Джербе, заключение Баязида и неудачный случай с изгнанием господаря из Молдавии, однако оставались две грозные, а именно: смерть Баязида, о которой я говорил, и еще одна, о которой я расскажу сейчас.

Али был первым, кто сообщил мне эту новость через домашнего раба такими словами: «Знай наверняка, что Баязид мертв. Ты не можешь теперь продолжать играть с нами, полагаясь на то, что он создаст диверсию в твою пользу. Помни, что старая дружба может быть восстановлена между двумя принцами, которые разделяют одну и ту же веру, легче, чем новая может быть скреплена между двумя государями разных религий. Поверь мне на слово, тебе небезопасно продолжать увиливать и создавать нереальные трудности».

Такое послание произвело глубокое впечатление на мой ум. Но, поскольку новость пришла из подозрительного источника, я разослал своих друзей, чтобы узнать, не поступило ли достоверных сведений о смерти Баязида, и все до единого ответили, что сомнений в этом не осталось. Тогда я понял, что должен убрать паруса. Не было возможности стремиться к лучшим условиям; я должен был быть доволен, если смогу сохранить положение, которое я завоевал, и если в условиях не будет сделано никаких изменений к худшему. Они уже некоторое время находились перед султаном, и он не был против них, при условии внесения нескольких дополнений или исключений, среди которых, однако, были некоторые вещи, о потере которых я сожалел. Некоторые пункты были выражены слишком неясно, чтобы оставить место для споров в будущем, если кто-либо решит истолковать их недобросовестно. Я приложил все усилия, чтобы добиться их удаления или изменения в нашу пользу. Условия были один или два раза отправлены моему императору для ознакомления, и он милостиво одобрил их; но я сам чувствовал неудовлетворенность и всегда желал получить еще какие-то уступки, когда в разгар моих переговоров новость, которую я упомянул, обрушилась на меня как удар грома.

Но и ранее возникла серьезная трудность вследствие восстания некоторых венгерских дворян против господаря Трансильвании в пользу императора, или, говоря правильно, вследствие их возвращения от заблуждения на путь долга. Они привели с собой форты и замки, которыми владели.

Это поразительное событие было рассчитано на то, чтобы сорвать все шаги к миру, которые были предприняты. Ибо туркам был предоставлен правдоподобный аргумент: «Никаких изменений не должно было быть сделано, пока шли переговоры об условиях мира. Если вы действительно стремитесь к миру, вы должны восстановить преимущество, которое вы несправедливо получили. Дезертиры вольны делать, что им угодно, но пусть места, которые они удерживают, останутся в руках господаря, нашего иждивенца и вассала».

Однако не только такое требование не было заявлено Али, но когда я прямо записал в статьях мира, что эти вопросы должны остаться как есть, он охотно одобрил их ратификацию.

Но послы, которые недавно прибыли от господаря, делали все возможное, чтобы растереть эту рану, и наполнили двор своими криками, восклицая, что их несчастный молодой господин предан, права дружбы осквернены, а враги предпочтены старым друзьям. Эти протесты действительно имели некоторое влияние на других пашей, но не на Али. Поэтому, наконец, было решено придерживаться условий мира, как они были уже установлены.

Хотя не могло быть сомнений в желаниях моего господина, однако, поскольку я помнил, что среди приближенных принцев никогда нет недостатка в людях, готовых очернить добрые дела других, какими бы достойными они ни были, особенно если они иностранцы, я решил, что все, насколько это возможно, должно быть оставлено как можно более открытым для его решения. Поэтому я вел переговоры с Али таким образом, чтобы указать, что, хотя предложенные условия не совсем отвечают ожиданиям моего государя, я уверен, что он согласится с ними, при условии, что со мной будет послан кто-то, кто сможет объяснить пункты, которые были неясны или которые могли бы каким-либо образом стать предметом спора, говоря, что Ибрагим кажется лучшим человеком для этой службы, так как он мог бы сообщить им о желании императора мира. Он охотно согласился на это предложение, так что последний штрих был таким образом наложен на эти затянувшиеся мирные переговоры.

У пашей принято приглашать к своему столу в Диване посла, который находится в фаворе, когда он уезжает. Но так как я хотел сделать вид, что все остается нерешенным и неопределенным, пока не будет принесен ответ от моего господина, эта честь не была мне оказана, отсутствие которой, однако, не нарушило моего душевного спокойствия.

Я хотел взять с собой несколько породистых лошадей и поэтому поручил своим слугам часто ходить по рынку в надежде найти подходящих. Когда Али услышал об этом, он велел вывести своего собственного первоклассного чистокровного коня, как будто на продажу. Мои люди поспешили торговаться за него, 120 дукатов было названо в качестве цены, и они предложили восемьдесят, не зная, кто владелец. Люди, которые присматривали за лошадью, отказались отдать ее за такую низкую цену. Но день или два спустя та же лошадь, вместе с двумя другими, такими же хорошими, была прислана в подарок Али-пашой, одна из них была прекрасно сложенной лошадью. Когда я поблагодарил его за подарок, он спросил меня, не думаю ли я, что лошадь, которую мои люди хотели купить на рынке за восемьдесят дукатов, стоит больше. Я ответил: «Намного больше, но у них было поручение от меня не выходить за рамки этой цены, чтобы я не понес слишком большого убытка, если они, не зная того, купят какое-нибудь животное, которое впоследствии окажется нездоровым. Такие вещи иногда случаются на конном рынке». Затем он рассказал мне, как кормят турецких лошадей в начале пути, а именно: очень маленьким количеством пищи, и посоветовал мне путешествовать очень короткими этапами, пока лошади не привыкнут к работе, и разделить путь до Адрианополя на девять или десять дней, что обычно занимало всего пять. Он подарил мне также чрезвычайно элегантную мантию, переплетенную золотой нитью, и шкатулку, полную лучшего териака из Александрии, и, наконец, добавил стеклянную бутылку бальзама, которую он очень хвалил, говоря: «Другие подарки, которые он мне дал, он не считал значительными, так как деньги могли их купить, но это был редкий дар, и его господин не мог дать большего подарка дружественному или союзному принцу. Он был губернатором Египта в течение нескольких лет и, таким образом, имел возможность его достать». Растение производит два сорта сока; есть дешевый черный экстракт, сделанный из масла вареных листьев, в то время как другой вид вытекает из надреза в коре. Этот последний, который является желтым и является настоящим бальзамом, был тем, который он дал мне.

Он хотел, чтобы ему прислали кое-что взамен, а именно: кольчугу, достаточно большую, чтобы подойти ему, так как он очень высокий и плотный, и сильную лошадь, которой он мог бы довериться, не боясь падения, ибо, будучи тяжелым человеком, он с большим трудом находит лошадь, равную его весу, и, наконец, кусок фигурного клена или другого дерева с похожим рисунком, которым наши соотечественники облицовывают столы.

Никаких подарков мне не было дано Сулейманом I Великолепным, кроме обычных, которые обычно даются каждому послу при отъезде, такие, какие я обычно получал в прежние годы.

На моей прощальной аудиенции он резко обрушился на дерзость гайдуков и солдат гарнизона Сигета. «Какая польза, — сказал он, — была нам заключать мир здесь, если гарнизон Сигета нарушит его и продолжит войну?» Я ответил: «Я представлю этот вопрос императору, и я надеюсь, что он сделает то, что необходимо».

Так благополучно, к концу месяца августа, я начал свое желанное путешествие, принеся с собой как плод восьмилетних усилий перемирие на восемь лет, которое, однако, будет легко продлить на столько, сколько мы пожелаем, если не произойдет какой-либо значительной перемены.

Когда мы прибыли в Софию, откуда есть дорога не только в Белград, но и в Рагузу, откуда всего несколько дней пути до Венеции, Лейва и Рекесенс попросили моего разрешения ехать через Рагузу, что было их кратчайшим путем в Италию, с целью выполнения в кратчайшие сроки своих обязательств перед пашами и выплаты долгов, которые они наделали в Константинополе для различных целей. Они сказали, что дадут мне письма к императору, чтобы поблагодарить его за возвращение их свободы, что они предпочли бы сделать лично, если бы им не помешали соображения, которые я упомянул. Я без колебаний выполнил их пожелания, и смерть Рекесенса, которая произошла вскоре после этого, дала мне меньше причин сожалеть о том, что я это сделал, ибо, не доехав до Рагузы, он умер, будучи очень старым человеком. Я рад, что оказал ему эту услугу, так как отказ мог быть сочтен отчасти причиной его болезни.

Де Санде и я совершили остаток пути очень весело, не встретив никаких серьезных неудобств. Де Санде был приятным парнем и всегда шутил, будучи вполне способным, когда это было необходимо, скрывать свою тревогу и проявлять веселость, которой он не чувствовал. Ежедневные события нашего путешествия доставляли нам много веселых шуток. Иногда нам хотелось оставить наши кареты и попробовать, кто из нас дольше сможет идти пешком. В этом, так как я был худым и не имел груза полноты, я легко победил своего друга, который был плотным и слишком толстым для ходьбы, не говоря уже о том, что последствия его заключения все еще делали его неспособным к большим усилиям. Всякий раз, когда наша дорога пролегала через деревню, было забавно видеть Ибрагима, который следовал за нами очень серьезно верхом со своими турками, подъезжая и умоляя нас всем, что нам было дорого, снова сесть в наши кареты и не позорить себя окончательно, позволяя сельским жителям видеть нас путешествующими пешком, ибо среди турок это считается большим позором. Этими словами он иногда убеждал нас снова сесть в наши кареты, а иногда мы смеялись над ним и не подчинялись.

Теперь послушайте одно из многих остроумных изречений де Санде. Когда мы покинули Константинополь, не только жара все еще была невыносимой, но я был в вялом состоянии от недавней жаркой погоды, так что у меня почти не было аппетита к еде, или, во всяком случае, я довольствовался очень малым. Но де Санде, будучи сильным человеком и привыкшим к большому количеству пищи, которую он всегда принимал со мной, имел обыкновение скорее пожирать, чем есть свои блюда, время от времени призывая меня последовать его примеру и есть как мужчина. В этом, однако, он не преуспел, пока, примерно в начале октября, мы не приближались к границам Австрии. Там, отчасти из-за природы страны, а отчасти из-за времени года, я был освежен более прохладным климатом и начал чувствовать себя лучше, а также есть более свободно, чем раньше. Когда это заметил де Санде, он воскликнул: «Он был щедро вознагражден за свои труды, мучения и тренировки, которые он потратил на меня, не пропали даром, поскольку, благодаря его обучению и наставлениям, я наконец научился есть, хотя прожил столько лет, не приобретя никаких знаний или практики в этом самом необходимом искусстве. Пусть я считаю его настолько в своем долгу, насколько мне угодно, за то, что он освободил его из турецкой тюрьмы; я был не менее обязан ему, так как именно от него я научился есть!»

Развлекаясь таким образом, мы прибыли в Тольну, где столкнулись с определенным количеством неприятностей. Де Санде имел обыкновение останавливаться под одной крышей со мной, где мои покои состояли из нескольких комнат; но там, где была только одна, он останавливался в соседнем доме, чтобы не беспокоить меня. Соответственно, в Тольне он приказал янычару, которого я взял с собой из Константинополя в Буду в качестве моего сопровождающего, подыскать для него жилье. Один из моих слуг и испанский доктор медицины, который был выкуплен за счет де Санде в Константинополе, сопровождали янычара. Они случайно зашли в дом рядом с нами, который принадлежал янычару, которому было поручено присматривать за городом. Ибо у турок принято, чтобы защитить христиан от бесчинств путешественников, назначать в каждой из более богатых деревень или небольших городов одного или двух янычар, которые пользуются положением, в котором они таким образом оказались, и обращают его к своей выгоде многими способами. Этот янычар совершил какой-то проступок, за который заслужил лишиться своей должности; и страх такого наказания, висевший над его головой, сделал его раздражительным и полностью испортил его характер. Наши люди осмотрели его дом без сопротивления, обошли его весь и начали отступать, так как он им не понравился. Мой янычар шел первым, слуга следовал за ним, а доктор был последним. Тем временем янычару, который жил там и который был тогда в своем саду, сказали, что христиане ищут ночлег в его доме. Обезумев от ярости, он примчался с палкой, которая могла бы послужить Геркулесу дубиной, и без слов обрушил ее со всей силой на плечи доктора, который вылетел из дома из страха повторения удара. Мой слуга оглянулся и увидел позади себя янычара, готового нанести ему аналогичное приветствие, его палка была уже поднята для удара; но этот мой слуга, который нес в руке небольшой топорик, как люди обычно делают в той стране, схватил лезвие его одной рукой, а конец рукоятки другой, и, держа его крест-накрест над головой, парировал несколько ударов без вреда. Поскольку другой, однако, не переставал бить, рукоятка топорика начала поддаваться, поэтому мой слуга был вынужден изменить свою тактику и, сблизившись с янычаром, нанес удар по его голове, но последнему не понравилась эта перемена в способе борьбы, и он немедленно пустился наутек. Поскольку мой слуга не мог догнать его, он швырнул топорик ему в спину, когда тот убегал. Янычар был ранен ударом и упал; и так наши люди спаслись.

Тем временем доктор будил всю округу своими криками, восклицая, что с ним покончено, он почти мертв и все его кости переломаны.

Де Санде, когда услышал эту историю, был одновременно раздосадован и позабавлен. Он остался равнодушен к восклицаниям доктора, думая, что тот больше напуган, чем пострадал. Но он был измучен ужасной тревогой, опасаясь, что его отзовут в Константинополь, и его нельзя было убедить, что в этом деле не было какого-то предательства. Паши, думал он, искали случая притвориться, что делают мне одолжение, и вскоре покажут свои истинные намерения и найдут предлог, чтобы затащить его обратно в Константинополь, где он должен будет гнить в грязной тюрьме до конца своих дней. Поэтому он был очень раздосадован поведением моего слуги, который, вместо того чтобы выразить хоть какое-то сожаление по поводу тяжелой раны, которую он нанес янычару, клялся, что ему чрезвычайно жаль слышать, что тот все еще жив. Соответственно, он обратился к нему следующим образом: «Мой добрый Генри (ибо это было его имя), я прошу тебя контролировать свой гнев. Это не место для проявления твоей храбрости или мщения за свои обиды; в нашей нынешней ситуации не является признаком трусости проглотить оскорбление. Хотим мы того или нет, мы в их власти. Прошу, помни, сколько вреда эта несвоевременная страсть твоя может принести нам; мы можем в результате быть все возвращены в Константинополь, и все, что было сделано, может быть отменено или, во всяком случае, расстроено, результатом чего будут новые тревоги и бесконечные неприятности. Я прошу тебя в другой раз, если у тебя нет заботы о собственной безопасности, ради меня, по крайней мере, контролировать себя больше».

Но его увещевания упали на глухие уши. Генри был человеком упрямого нрава и, когда был разгневан, весьма неразумным. «Что бы это значило для меня, — ответил он, — даже если бы я убил его? Разве он не решил убить меня? Если бы хоть один из всех ударов, которые он нацелил мне в голову, достиг меня, он зарезал бы меня как овцу. Мысль о том, что я виновен за убийство человека, который пытался убить меня! Я отчаянно сожалею об одном, и это то, что я не чувствую себя вполне уверенным, что он не оправится от моего удара». Затем он поклялся, что не пощадит ни одного турка, который захочет ранить его, но будет, во что бы то ни стало, делать все возможное, чтобы убить его. Де Санде не одобрял этих настроений.

Янычар, получив рану, о которой я упоминал, выставил ее хуже, чем она была. Два еврея, которые были знакомы с испанским языком, пришли ко мне, говоря, что янычар в большой опасности; я должен дать ему какую-то компенсацию, иначе я услышу об этом больше; много неприятностей ждало меня по этому поводу. Я ответил, как считал политически верным.

Но так как я знал турецкую привычку выдвигать ложные обвинения, я посчитал лучшим опередить их. Я немедленно попросил Ибрагима через слугу одолжить мне одного из его свиты, чтобы сопровождать одного из моих людей в Константинополь, сказав, что дело срочное. Ибрагим удивился, в чем может быть причина, и пришел ко мне немедленно. Я сказал, что должен попросить Али-пашу принять более надежные меры предосторожности для моей безопасности в пути, иначе я не смогу чувствовать себя уверенным в том, что доберусь до границ своей страны невредимым, так как двое из моей свиты были на волосок от того, чтобы быть убитыми. Затем я рассказал ему, что произошло. Ибрагим понял, как близко это дело касается его самого, и попросил меня иметь терпение подождать несколько мгновений, и немедленно перешел дорогу к янычару, которого нашел в постели. Он отчитал его основательно за то, что тот так вел себя с моими людьми; говоря: «мы возвращались после того, как мир был заключен, в большой милости у Сулеймана I Великолепного и всех пашей. Ни одна из моих просьб не была мне отказана, и многие уступки были сделаны без просьб; он сам был прикомандирован ко мне в качестве моего спутника в путешествии, чтобы позаботиться о том, чтобы должное уважение оказывалось мне повсюду. Янычар был первым человеком, который причинил нам какой-либо вред, и что я хотел послать в Константинополь, чтобы пожаловаться на это. Если бы это было сделано, янычар хорошо знал, каковы были бы последствия».

Этой речью не только был сбит спесь с янычара, но теперь настала его очередь пугаться.

На следующий день мы продолжили наше путешествие в сторону Буды, доктор был таким же проворным, как и прежде, несмотря на свои ужасные синяки. Когда мы были уже в поле зрения Буды, по приказу паши некоторые из его домочадцев вышли нам навстречу вместе с несколькими кавасами; толпа молодых людей верхом составила самую примечательную часть нашего эскорта из-за странности их наряда, который был следующим. Они сделали длинный разрез на коже своих обнаженных голов, которые были по большей части выбриты, и вставили в рану ассортимент перьев; хотя они истекали кровью, они скрывали боль и принимали веселый и бодрый вид, как будто не чувствовали ее. Прямо передо мной были некоторые из них пешком, один из которых шел, подбоченившись, обе руки он проткнул выше локтя пражским ножом. Другой, который шел обнаженным до пояса, воткнул дубинку в два разреза, которые он сделал в своей коже выше и ниже поясницы, откуда она свисала, как будто с пояса. Третий прикрепил лошадиное копыто несколькими гвоздями к макушке своей головы. Но это было старым, так как гвозди так вросли в плоть, что были совершенно неподвижны.

С этим эскортом мы вошли в Буду и были проведены к паше, который беседовал со мной некоторое время о соблюдении перемирия, с де Санде, стоящим рядом. Компания молодых людей, которые показывали такие странные доказательства своего безразличия к боли, заняла позицию внутри порога двора, и когда я случайно посмотрел в ту сторону, паша спросил меня, что я о них думаю. «Отличные ребята, — ответил я, — если не считать того, что они обращаются со своей кожей так, как я не хотел бы обращаться со своей одеждой!» Паша рассмеялся и отпустил нас.

На следующий день мы приехали в Гран и оттуда направились в Коморн, который является первой крепостью его Императорского Величества и стоит на реке Ваг. На обоих берегах реки нас ожидал гарнизон этого места с военно-морскими вспомогательными силами, которых там называют нассадистами. Перед тем как я переправился, де Санде обнял меня и поблагодарил еще раз за возвращение его свободы, раскрыв в то же время тревогу, которую он так долго держал в секрете. Он сказал мне откровенно, что до этого времени он был в убеждении, что турки не могут действовать добросовестно в этом деле, и поэтому был в постоянном страхе, что ему придется вернуться в Константинополь и закончить свои дни в темнице. Теперь, наконец, он почувствовал, что его не обманут в свободе, которой он был обязан мне, за что он будет под глубочайшими обязательствами передо мной до своего последнего вздоха.

Через несколько дней мы достигли Вены. В то время император Фердинанд I был на Имперском сейме со своим сыном Максимилианом, чьи выборы королем римлян тогда происходили. Я сообщил императору о своем возвращении и о прибытии Ибрагима, спрашивая его удовольствия относительно него, ибо он хотел быть доставленным во Франкфурт.

Император сначала ответил, что считает более целесообразным, чтобы турки дождались его возвращения в Вене, считая неблагоразумным, чтобы люди столь враждебной нации были доставлены весь путь из Вены во Франкфурт через сердце Империи.

Но ждать было утомительно, и это могло дать туркам много поводов для подозрений, и не было причин для тревоги, если Ибрагим со своей свитой будет путешествовать через самую процветающую часть Империи; напротив, было желательно, чтобы он тем самым составил верное представление о ее силе и величии, и, самое главное, чтобы он увидел во Франкфурте, насколько единодушны главные принцы Империи в избрании Максимилиана преемником его отца.

Когда я изложил эти аргументы императору, он дал свое согласие на то, чтобы Ибрагим и его сопровождающие были доставлены во Франкфурт. Поэтому мы отправились в наше путешествие туда через Прагу, Бамберг и Вюрцбург.

Ибрагим не хотел проезжать через Богемию, не засвидетельствовав свое почтение эрцгерцогу Фердинанду; но эрцгерцог не счел нужным дать ему аудиенцию, кроме как инкогнито.

Когда я был всего в нескольких днях пути от Франкфурта, я решил опередить турок на один или два дня, чтобы я мог, до того как они прибудут, проинформировать императора о некоторых вопросах, связанных с моим посольством. Поэтому я поехал почтой и прибыл во Франкфурт накануне дня, в который семь лет назад я начал свое второе путешествие из Вены в Константинополь. Я был принят моим милостивейшим императором с теплотой и снисходительностью, которая была обязана не моим собственным бедным заслугам, а естественной доброте его характера. Вы можете представить, как много я наслаждался, после стольких лет, видя моего господина не только живым и здоровым, но также в величайшем процветании. Он обращался со мной манерой, свидетельствующей о его высоком удовлетворении тем, как я выполнил обязанности посольства, поблагодарил меня за мои долгие службы, выразил свое полное одобрение результату моих переговоров, осыпал меня знаками своего уважения и, короче говоря, оказал мне всякий возможный знак благосклонности.



За день до коронации (29 ноября по новому стилю) Ибрагим прибыл во Франкфурт очень поздно вечером, после того как ворота города были закрыты, которые, согласно древнему обычаю, не разрешается открывать весь следующий день. Но его Императорское Величество отдал прямой приказ, чтобы ворота были открыты для турок на следующий день. Им было назначено место, откуда они могли видеть проходящего избранного императора, со всем шоу и процессией. Это показалось им грандиозным и великолепным зрелищем, каким оно, собственно, и было. Были указаны, среди других, кто сопровождал императора, чтобы оказать ему честь, три герцога, Саксонии, Баварии и Юлиха, каждый из которых мог, из своих собственных ресурсов, выставить регулярную армию в поле; и многие другие вещи были объяснены им о силе, достоинстве и величии Империи.

Через несколько дней Ибрагим имел аудиенцию у императора, рассказал о причинах своего приезда и преподнес ему такие дары, которые считаются самыми почетными среди турок. После того как мир был ратифицирован, император почтил его великолепными подарками и отправил обратно к Сулейману I Великолепному.

Я все еще задержан здесь своими личными делами, хотя и жажду улететь со двора и вернуться домой. Ибо, действительно, жизнь двора отнюдь не по моему вкусу. Хорошо я знаю ее заботы. Под ее крикливым шоу скрываются бесконечные страдания. В ней изобилует обман, и искренность редка. Нет двора, который не был бы преследуем завистью, в котором не было бы тщетно искать дружбу, которой можно доверять, и в котором не было бы причины бояться перемены милости и внезапного падения. Ибо даже сами монархи — люди. Я видел человека, который вошел во дворец в сопровождении сотни друзей, вернуться домой едва ли с одним спутником, из-за неудовольствия государя. Двор не признает реальных заслуг до тех пор, пока не станет слишком поздно, но руководствуется лишь тенями, такими как слухи, внешние проявления, интриги и популярные заблуждения, так что я не колеблясь назвал бы тех счастливыми, кому было даровано быстрое и счастливое освобождение от его неприятностей. Быть способным жить для себя и литературы, и стареть в каком-нибудь тихом деревенском уголке, с несколькими честными друзьями, — это действительно завидная доля. Если есть какая-то истинная жизнь, которую можно найти в этом земном паломничестве, то, несомненно, это должна быть она. Слишком часто при дворе шут ранга ценится выше, чем человек заслуг; действительно, картина осла среди обезьян дает отличное представление о положении честного человека среди придворных.

Я говорю об обычных дворах. Ибо я охотно признаю, что многие дворы, и особенно этот, обретают блеск благодаря присутствию выдающихся людей во всех сферах жизни, которые излучают вокруг себя славный свет. Как бы то ни было, я предпочитаю мирную уединенную жизнь, с обилием времени для чтения, суете и шуму двора. Но, хотя я жажду уехать, я боюсь, что мой милостивейший государь может задержать меня или, во всяком случае, отозвать обратно, когда я достигну своего уединения дома. Он дал согласие на мой отъезд, это правда, но лишь при условии моего возвращения, если меня призовут. Но если это произойдет (ибо кто мог бы отказать в любезной просьбе государю, который имеет власть приказывать и которому так многим обязан?), то у меня останется одно утешение, а именно то, что мне будет даровано лицезреть священнейшую особу моего императора, или, выражаясь лучше, живой образ истинной добродетели.

Ибо уверяю вас, мой господин — благороднейший принц, на которого когда-либо светило солнце. Его характер и его добродетели дают ему право на империю, каким обладали немногие. Верховная власть должна повсюду вызывать уважение, даже если она находится в недостойных руках, но заслужить верховную власть и быть способным ею распоряжаться — это, по моему суждению, куда более славная вещь.

Поэтому я говорю не о его рождении и не о его прославленных предках; его величие не нуждается во внешней поддержке, но может стоять на собственных достоинствах; именно его личные добродетели и его личное соответствие своему высокому положению поражают меня больше всего.

Было много плохих императоров, которые не заслуживали возвышения до такой вершины власти; но из всех императоров, когда-либо живших, никто не заслуживал этого достоинства больше, чем мой господин.

Опять же, как много изначально честных и безупречных характеров, будучи возвышенными до власти, быстро развращались свободой от ограничений и искушениями двора и с головой погружались во все формы порока. Они забывали, что смертны, и, вынашивая высокомерные мысли, выходящие за пределы человеческих амбиций, притязали на вознесение на небеса и причисление к богам, в то время как сами были недостойны того, чтобы их считали людьми.

Но немногие шеи могут вынести груз высокого жребия; многие сгибаются под ним, и, оказавшись на высоком посту, забывают о себе. Это суровое испытание — иметь неограниченную власть и при этом обуздывать свои желания.

Нет никого, чьи глаза были бы менее ослеплены блеском высокого положения, чем глаза моего господина, и никто не держался тверже за добродетель и не охранял себя более усердно от того, чтобы его изначально праведный нрав не был испорчен искушениями, которым подвержены монархи. Он всегда чувствовал, что те, кто сияет перед людьми славой высокого ранга, должны направлять их умы к добру чистотой своей жизни.

Он крайне ревностен в религии, благочестиво служит и поклоняется Богу, всегда живя так, словно находится в Его непосредственном присутствии, соизмеряя все свои действия с Его законом и тем самым управляя всей своей жизнью. Будь то в процветании или в невзгодах, он признает Руку, которая дает и забирает. Короче говоря, еще находясь на земле, он ведет жизнь, подобную той, что могут вести святые на небесах.

Он остро чувствует серьезность своего положения. Все его слова и действия имеют своей целью общее благо, и он всегда подчиняет свои личные интересы благополучию своих подданных. До такой степени, что некоторые люди обвиняют его в принесении в жертву законных притязаний своего дома и своих детей во имя благополучия государства.

К окружающим он проявляет всяческую доброту и относится ко всем нам так, словно несет ответственность за наше благополучие и, по сути, является отцом каждого члена своего огромного дома. Кто из тех, кто взывал к его защите, когда нуждался в помощи, остался без ответа или не получил доказательств его щедрости? Он считает потерянным каждый день, в который не сделал кому-то добра; и, хотя он приветствует каждого с величайшей привязанностью, к членам своего дома он особенно милостив. Среди них нет никого, кто мог бы пожаловаться на то, что им пренебрегли или обошли вниманием; он знает наизусть жизнь, привычки, заслуги и даже имя каждого, каким бы низким ни было его положение. Будучи могущественным принцем, когда он видит, что они ведут беспечную и неподобающую жизнь, он не колеблется, при удобном случае, напомнить им об их долге и сделать им выговор; а если они исправляются — похвалить и вознаградить их. Поэтому, когда они покидают его присутствие, они заявляют, что находят в императоре не господина, а отца.

Также его постоянная практика, когда он наказывал их за ошибки своим неудовольствием в течение нескольких дней, после того как он прощал их, — восстанавливать их в точности в прежнем положении, стирая из своей памяти все воспоминания об их проступке.

Он устанавливает закон самым праведным образом и столь же строго для себя, как и для других. Ибо он не считает, что имеет право сам пренебрегать правилами, которые предписывает другим, или позволять себе вольность, за которую наказывает их.

Он держит свои страсти под контролем и ограничивает их пределами разума. Ненависть, гнев и резкие слова — чужды ему. Ни один живущий человек не слышал, чтобы он принижал другого; даже тех, о ком он знает, что они несправедливы к нему самому. Он никогда не говорил резкого слова ни о ком, и никогда не говорит плохо о людях за их спиной.

Под его защитой добродетель в безопасности; злоба, насилие, обман, нечестность — одним словом, все пороки бегут из его присутствия, а преступления и бесчинства получают заслуженное наказание.

У римлян были цензоры, назначенные для регулирования нравов и поддержания твердости нации на пути долга и обычаев предков, но среди нас цензор не требуется, так как жизнь нашего государя заменяет его. Его яркий пример показывает нам, чему следовать и чего избегать.

Он крайне добр к людям достойным и ученым, которые обучены занятиям, приносящим пользу государству. В общении с людьми такого рода он откладывает свою царственность и относится к ним не как господин, а как близкий друг на равных, как тот, кто хотел бы быть их спутником и соперником в стремлении к праведному, не делая различий между теми, кто обязан своим высоким положением заслугам своих предков, и теми, кто был возвышен благодаря собственным достоинствам и доказал свою ценность. С ними он любит проводить время, свободное от дел, которого, впрочем, немного. Это люди, которых он ценит, полагая, что для общества крайне важно, чтобы заслуги занимали подобающее им место.

Он от природы жаждет информации и стремится знать все, что достойно внимания человека, и поэтому у него всегда есть какая-то тема, о которой он желает услышать мнение ученых людей, время от времени вставляя собственное проницательное и меткое замечание, к великому восхищению слушателей. Таким образом, он приобрел немалый запас полезных знаний, так что невозможно задать ему вопрос на любую тему, с которой он был бы совершенно не знаком.

Он знает несколько языков. Испанский, как родной, занимает первое место, затем идут французский, немецкий, латынь и итальянский. Хотя он может выразить все, что хочет, на латыни, он не выучил ее настолько точно, чтобы временами не нарушать правила грамматики — недостаток, который можно порицать в литераторе, но, по моему скромному суждению, не стоит строго критиковать в императоре.



Никто не станет отрицать, что сказанное мною до сих пор — правда, но, возможно, некоторые будут сожалеть, что он не уделял больше внимания военным предприятиям и не снискал лавров на поле битвы. Турки, скажет такой человек, уже много лет бесчинствуют в Венгрии и опустошают землю повсюду, в то время как мы не оказываем никакой помощи, достойной нашего имени. Давно нам следовало выступить против них и позволить судьбе в одном генеральном сражении решить, кто будет хозяином. Такие люди, признаю, говорят смело, но я сомневаюсь, говорят ли они благоразумно. Давайте углубимся в этот вопрос. Мое мнение таково, что мы должны судить о талантах генералов или полководцев скорее по их планам, чем по результатам. Более того, в своих планах они должны учитывать время, свои собственные ресурсы, а также характер и мощь врага. Если бы враг обычного рода, не обладающий большим престижем, напал на наши территории, я откровенно признаюсь, было бы трусостью не выступить против него и не остановить его в генеральном сражении, при условии, что мы могли бы вывести в поле силы, равные его. Но если враг, о котором идет речь, является бичом, посланным гневом Божьим (как были Аттила в старину, Тамерлан на памяти наших дедов и османские султаны в наши времена), против которого ничто не может устоять и который сравнивает с землей каждое препятствие на своем пути, то противостоять такому врагу с немногочисленными и нерегулярными войсками, боюсь, было бы актом столь безрассудным, что заслуживал бы названия безумия.

Против нас стоит Сулейман I Великолепный, тот враг, которого его собственные подвиги и подвиги его предков сделали столь ужасным; он топчет почву Венгрии с 200 000 всадников, он находится у самых ворот Австрии, угрожает остальной Германии и ведет за собой все народы, простирающиеся от наших границ до границ Персии. Армия, которую он ведет, оснащена богатствами многих королевств. Из трех регионов, на которые разделен мир, нет ни одного, который не внес бы свою долю в наше уничтожение. Подобно удару молнии, он поражает, сокрушает и уничтожает все на своем пути. Войска, которые он ведет, — это обученные ветераны, привыкшие к его командованию; он наполняет мир ужасом своего имени. Подобно разъяренному льву, он всегда рыщет вокруг наших границ, пытаясь прорваться то в одном месте, то в другом. Из-за гораздо меньшей опасности многие народы, атакованные превосходящими силами, покидали свои родные земли и искали новые места обитания. Когда опасность мала, хладнокровие заслуживает лишь малой похвалы, но не ужасаться при натиске такого врага, в то время как мир оглашается грохотом рушащихся вокруг королевств, кажется мне признаком мужества, достойного самого Геркулеса. Тем не менее, героический Фердинанд I с непоколебимым мужеством держится на том же месте, не покидает свой пост и не отступает ни на дюйм с занятой позиции. Он хотел бы обладать такой силой, чтобы, не будучи обвиненным в безумии и только на свой личный риск, поставить все на карту сражения; но его великодушные порывы сдерживаются благоразумием. Он видит, какое разорение для его собственных вернейших подданных и, действительно, для всего христианского мира повлекло бы за собой любое поражение в столь важном предприятии, и считает неправильным удовлетворять свои личные наклонности ценой катастрофы, губительной для государства. Он размышляет, каким неравным было бы состязание, если бы 25 000 или 30 000 пехотинцев с добавлением небольшого отряда кавалерии были выставлены против 200 000 кавалеристов, поддерживаемых ветеранской пехотой. Результат, который следует ожидать от такого состязания, слишком ясно показывают ему примеры прежних времен: разгромы при Никополе и Варне, а также равнины Мохача, до сих пор белеющие костями перебитых христиан.

Генерал должен быть поистине новичком, если бросается в бой, не подсчитав свои силы или силы врага. А что следует потом, когда уже слишком поздно? Да просто то оправдание, непростительное для генерала, которое предваряется словами: «Но я никогда не думал»...

Имеет огромное значение, с каким врагом нам приходится сталкиваться; я не просил бы вас принять это утверждение, если бы оно не было подкреплено свидетельствами величайших полководцев. Цезарь, действительно, величайший мастер военного искусства, когда-либо существовавший, в изобилии продемонстрировал, как много зависит от этого, и приписал удаче Лукулла и Помпея то, что они встретились с такими трусливыми врагами и благодаря этому снискали свои лавры дешевой и легкой ценой. В единственный раз, когда он встретил такого врага в лице Фарнака, говоря как бы в шутку о подвиге, который не стоил ему никаких усилий и поэтому не заслуживал похвалы, он показал легкость своей победы депешей: «Veni, vidi, vici». Он не сказал бы то же самое, если бы ему пришлось воевать с этими народами в наши дни; в его время они были изнежены и сделаны женоподобными роскошью, но теперь они ведут скромную и суровую жизнь, приучены к голоду, жаре и холоду и обучены постоянным трудом и строгой системой дисциплины переносить любые лишения и приветствовать любую опасность.

Не без причины Ливий утверждает, что Александр Македонский вел бы войну с совсем другими результатами, если бы у него в качестве врагов были римляне, а не персы или невоинственные индийцы. Одно дело — вести войну с воинственными народами, и другое — сражаться с народами, разоренными роскошью или непривычными к оружию. Среди персов простые числа высоко ценились, но при столкновении с теми же персами оказалось, что больше хлопот доставляет перебить их, чем победить. Я считаю, что три победы Ганнибала — при Требии, Тразименском озере и Каннах — стоят гораздо выше всех подвигов Александра. Почему так? Первый одержал свои успехи над знаменитыми воинами, второму же пришлось иметь дело с изнеженными народами Азии.

Фабий Максим обладал не меньшим мужеством, чем Т. Семпроний, Г. Фламиний или Варрон, но большим здравомыслием. Тот благоразумный полководец знал, что не должен опрометчиво рисковать всем против врага, воспитанного в лагере, чья вся жизнь прошла в оружии, который был обучен в школе великих полководцев, который отличался столькими трофеями и которого сопровождала какая-то необычайная судьба или удача; промедление и возможность были абсолютно необходимы, чтобы сделать его поражение возможным. Когда ему приходилось бороться с таким врагом, единственной надеждой, которая у него оставалась, было избегать сражения до тех пор, пока не появится шанс сразиться с успехом. Тем временем он должен был противостоять врагу, держать его в узде и изматывать. В этом Фабий был настолько успешен, что, возможно, он имеет право на столь же большую заслугу в победе над Ганнибалом, как и сам Сципион, хотя последний одержал окончательную победу. Ибо кто может сказать, имел бы Сципион возможность победить при Заме, если бы Фабий не остановил победное шествие Ганнибала? И не следует считать победу, одержанную стратегией, менее значимой, чем ту, что добыта силой. Первая не имеет ничего общего с животными, вторая — имеет.

План императора Фердинанда I был таким же, как у Фабия Максима, и, соответственно, взвесив свои силы и силы Сулеймана I Великолепного, он пришел к выводу, что было бы верхом неполководческого искусства искушать судьбу и вступать в генеральное сражение с атакой столь могущественного врага. У него был другой путь, а именно — попытаться остановить его вторжение теми же средствами, какими мы воспользовались бы, чтобы сдержать разлив бурного потока, и, соответственно, он направил всю свою энергию на строительство стен, рвов и других укреплений.

Прошло сорок лет, более или менее, с тех пор как Сулейман I Великолепный в начале своего правления, после взятия Белграда, разгрома Венгрии и убийства короля Людовика, был уверен в получении не только этой провинции, но и тех, что за ее пределами; в этой надежде он осадил Вену и, возобновив войну, взял Гюнс и снова угрожал Вене, но на этот раз издалека. И все же чего он достиг своим могучим арсеналом оружия, своими безграничными ресурсами и бесчисленным воинством? Что ж, он не сделал ни одного шага в Венгрии вперед по сравнению со своим первоначальным завоеванием. Тот, кто привык покончить с могущественными королевствами за одну кампанию, завоевал в качестве награды за свои вторжения плохо укрепленные замки или незначительные деревни и заплатил высокую цену за любые фрагменты, которые он постепенно отрывал от огромной массы Венгрии. Вену он, конечно, видел однажды, но как это было в первый, так это было и в последний раз.

Говорят, что Сулейман I Великолепный положил сердце на три вещи, а именно: увидеть завершенным строительство своей мечети (которая действительно является дорогостоящим и красивым произведением), восстановив древние акведуки, дать Константинополю обильный запас воды и взять Вену. В двух из этих вещей его желания были исполнены, в третьей он был остановлен, и я надеюсь, будет остановлен. Вену он привык называть не иначе как своим позором и стыдом.

Но я возвращаюсь к тому пункту, от которого сделал это отступление, а именно к тому, что я не колеблюсь отвести Фердинанду I первое место среди генералов, поскольку, обладая ресурсами, совершенно неадекватными случаю, он никогда не дрогнул, но в течение многих долгих лет с удивительной стойкостью выдерживал атаки врага неординарного рода. Он сохранил значительную часть Венгрии для лучших дней; это, в моих глазах, больший подвиг, чем многие триумфы, одержанные при благоприятных обстоятельствах над покоренными королями и побежденными народами. Чем больше была его нужда в критический час, тем ярче сияло его мужество. Конечно, я не могу ожидать, что его поведение оценят те, кто думает, что всем следует рисковать в одном действии, без малейшего внимания ко времени, обстоятельствам или силе врага. Но любому другому должно казаться почти чудом, что такое открытое и незащищенное королевство, как Венгрия, и столь раздираемое гражданской войной, могло быть способно защищаться так долго и не перешло полностью под иго своего могущественного агрессора. То, что так много было сделано, полностью обязано особой милости Божьей, а под Ним — неустанному труду и тревожной заботе этого благоразумнейшего монарха.

В этой задаче с какими трудностями ему не приходилось сталкиваться, каждая из которых была тяжелее предыдущей! Враг был на виду, его друзья были далеко; помощь, которую посылал его брат Карл V, приходила издалека и прибывала слишком поздно; Германия, хотя и была ближе всего к пожару, устала оказывать помощь; наследственные земли были истощены своими взносами; уши многих христианских принцев были глухи к его голосу, когда он требовал помощи; хотя дело было жизненно важным для них, это было едва ли не последним, на что они собирались обратить внимание. И так в одно время, своей собственной доблестью, с силами, которые он мог собрать из Венгрии, Австрии и Богемии, в другое — ресурсами Империи, в третье — нанимая испанские или итальянские войска, он удерживал свои позиции, хотя и с огромными затратами. Линией гарнизонов он защищал границы Венгрии, которые простираются на пятнадцать дней пути, ибо он обязан всегда держать некоторые войска в строю, даже во время перемирия. Ибо временами бывают перемирия; и он снисходит, когда есть страх нападения султана, и у него нет других средств остановить его, до того, чтобы посылать послов и подарки, чтобы умилостивить его гнев, как лучший шанс спасти шеи несчастных венгров от грядущей бури.

Смешно полагать, что человек, так занятый, может наслаждаться хорошим ночным сном. Ради блага государства он должен отказаться от сна. Дела столь весомые требуют постоянной бдительности и великой тревоги. Вы можете подумать, что я сочиняю панегирик, но я пишу свое письмо со строгой исторической точностью.

Для управления этими делами у него есть министры, немногие, правда, но хорошие. Ведущие люди среди них, о которых вы, возможно, слышали, — это Иоганн фон Траутсон и Рудольф фон Харрах, оба из которых являются лицами исключительной верности и благоразумия.

Я закончу несколькими деталями его частной жизни. Он встает в пять часов, даже в самые суровые зимние месяцы, и после молитв и прослушивания мессы удаляется в совет, где посвящает себя государственным делам до времени обеда. Он занят тем же самым после обеда до ужина. Когда я говорю «ужин», я имею в виду не его собственный, а ужин его советников, ибо он сам никогда не ужинает и не принимает пищу чаще одного раза в день, и то скудно; он также не позволяет себе более свободно пить, довольствуясь тем, что заканчивает свой обед двумя кубками вина. С тех пор как он потерял жену, никакой другой женщине не было позволено занять ее место. Он не заботится о шутках и развлечениях, которыми многие привлекаются. Дураки, жонглеры, шуты, паразиты, любимцы, но также и проклятия обычных дворов, изгнаны из его дворца. Он избегает досуга и никогда не бывает праздным. Если, что случается редко, у него есть свободное время от дел, он посвящает его, как я упоминал ранее, беседам с достойными и учеными людьми, которыми он очень наслаждается. В частности, они стоят рядом с ним во время обеда и говорят с ним на различные темы.

Вы можете быть уверены, что не многие из его подданных пожелали бы сменить свой образ жизни на его, который столь скромен и суров. Ибо как редко можно найти человека, который не посвящает какую-то часть своей жизни удовольствиям? Кто бы с радостью перенес потерю всех своих развлечений? Кто не был бы в отвращении от того, чтобы провести свои последние годы посреди непрекращающихся дел и тревог — состояние, которое больше напоминает рабство, чем суверенитет? Но император иного мнения, и, беседуя со своими друзьями, имеет обыкновение говорить, что «не ради себя самого он был назначен Богом на столь важную должность; руль империи не был доверен ему для того, чтобы он мог валяться в удовольствиях и развлечениях; условия, на которых наследуются частные состояния, сильно отличаются от тех, что регулируют преемственность королевств и империй. Никому не запрещено использовать и наслаждаться преимуществами своего наследства, но все эти многочисленные народы были вверены Богом его попечению, чтобы он мог заботиться о них и нести труд, в то время как они наслаждаются плодами его трудов; чтобы он мог переносить бремя и зной дня, в то время как отдых и мир обеспечены для них».

Охота — единственное развлечение, в котором он когда-либо участвует, и то не столько ради удовольствия, сколько ради здоровья. Ибо, когда он чувствует, что его ум и тело требуют укрепления после долгого периода сидячей работы, он выбирает день, чтобы освежиться упражнениями на свежем воздухе и обилием свежего воздуха. В таких случаях, очень рано утром, летом на рассвете, зимой за несколько часов до восхода солнца, он отправляется на охоту, какая бы ни была погода. Иногда, однако, этому занятию посвящается только вторая половина дня. Я помню, как однажды слышал, как он сказал, когда я стоял рядом с ним за обедом: «Я сделал всю свою работу, я закончил все свои дела, я дошел до дна своей депешной сумки, в канцелярии не осталось ничего, что удерживало бы меня; остаток дня я проведу в физических упражнениях». И так он возвращается домой, когда ночь уже наступила, довольный тем, что убил кабана, или оленя, или, иногда, даже медведя, и, не принимая никакой пищи или питья, отходит ко сну, весь утомленный своими различными усилиями.

Поэтому абсурдно, чтобы кто-либо оглядывался с сожалением на Траяна, Вера и Феодосия и желал, чтобы такие замечательные императоры жили в наши времена. Я серьезно и торжественно заявляю, что верю, что в моем господине больше истинных достоинств, чем во всех троих вместе взятых.

Но мое восхищение столь великим человеком уносит меня слишком далеко. Не в моих планах говорить о его достоинствах, как они того заслуживают; это потребовало бы тома, а не письма, и потребовало бы талантов и способностей, которые далеко за пределами моих, но, поскольку я рассказал вам о других своих приключениях, я хотел, чтобы вы не оставались в неведении о характере императора, которому я служу. Я закончу тем, что является всеобщей молитвой в отношении святого и защитника нашего века — «Serus in cœlum redeat».

Что касается ваших запросов о греческих книгах и вашего письма о том, что вы слышали, будто я привез много диковинок и несколько редких животных, то среди них нет ничего, о чем стоило бы много упоминать. Я привез очень ручного ихневмона, животное, прославленное своей ненавистью к крокодилу и аспиду, и смертельной войной, которую оно ведет с ними. У меня также был удивительно красивый хорек, из тех, что называют соболями, но я потерял его в пути. Я также привез с собой несколько прекрасных породистых лошадей, чего никто до меня не делал, и шесть верблюдиц. Я привез несколько рисунков растений и кустарников, которые я храню для Маттиоли, но что касается самих растений и кустарников, то у меня их мало или вовсе нет. Ибо я послал ему много лет назад аир (Acorus calamus) и много других образцов. Ковры также, и лен, вышитый в вавилонской манере, мечи, луки и конская сбруя, и много безделушек, элегантно сделанных из кожи, которая обычно является лошадиной, и другие пустяковые образцы турецкой работы у меня есть, или, вернее, чтобы говорить более правильно, я должен сказать, были. Ибо, поскольку в этом великом собрании государей, как мужчин, так и женщин, здесь, во Франкфурте, я по своей собственной воле дарю много подарков многим людям в качестве комплиментов и мне стыдно отказывать многим другим, кто просит меня, то, что у меня осталось для себя, — это лишь немногое. Но, хотя я думаю, что другие мои дары были хорошо распределены, есть один, о котором я сожалею, что был столь расточителен, а именно бальзам, потому что врачи выразили сомнения в его подлинности, заявляя, что он не обладает всеми свойствами, которые, согласно Плинию, отмечают истинный бальзам, будь то потому, что сила очень старых растений, из которых он течет, была в некоторой степени ослаблена возрастом, или по какой-то другой причине. Это, по крайней мере, я знаю наверняка, что он вытекал из кустарников, которые культивируются в садах Матарии, близ Каира.

Перед тем как покинуть Константинополь, я послал испанского врача по имени Альбакар на Лемнос, чтобы он мог быть там 6 августа, при выкапывании той знаменитой земли, и так мог написать нам полный и достоверный отчет о ее местоположении и источнике, а также о способе ее извлечения и подготовки к использованию; что, я не сомневаюсь, он сделал бы, если бы ему не помешали обстоятельства, над которыми он не имел контроля. Долгое время я хотел переправиться туда, чтобы самому быть очевидцем. Поскольку турки не позволили мне сделать это, я приложил усилия, чтобы стать, по крайней мере, «уховидцем», если можно так выразиться.

Я также привожу с собой большую смесь древних монет, из которых я подарю самые замечательные моему господину.

У меня, кроме того, целые возы, целые корабельные грузы греческих рукописей. Есть, я полагаю, не намного меньше 240 книг, которые я отправил морем в Венецию, чтобы оттуда их перевезли в Вену, ибо их место назначения — Императорская библиотека. Есть некоторые, которыми не стоит пренебрегать, и много обычных. Я обыскал каждый уголок, чтобы собрать, в своего рода последнем сборе, все, что осталось от таких товаров. Единственное, что я оставил в Константинополе, — это экземпляр Диоскорида, очевидно, очень древняя рукопись, написанная повсюду унциальными буквами и содержащая рисунки растений, в которой, если я не ошибаюсь, есть также некоторые фрагменты Кратевы и трактат о птицах. Она принадлежит еврею, сыну Хамона, который был врачом Сулеймана I Великолепного, и я хотел купить ее, но был удержан ценой. Ибо он потребовал 100 дукатов, сумму, подходящую для императорского кошелька, но не для моего. Я не перестану давить на императора, пока не побужу его выкупить столь знаменитого автора из такого позорного рабства. Рукопись находится в очень плохом состоянии от повреждений временем, будучи настолько изъеденной червями снаружи, что вряд ли кто-нибудь, если бы нашел ее на дороге, взял бы на себя труд поднять ее.

Но мое письмо уже слишком длинное; ожидайте увидеть меня лично в самое ближайшее время; если что-то осталось рассказать, это будет прибережено для нашей встречи. Но не забудьте пригласить достойных и ученых людей встретиться со мной, чтобы приятная компания и полезная беседа могли послужить тому, чтобы стереть остатки ржавчины, которую я приобрел за время своего долгого пребывания среди турок. Прощайте.


Франкфурт, 16 декабря 1562 г.






СНОСКИ:


1 См. Прескотт, «Филипп II», книга IV, гл. I.



2 Общество наук, сельского хозяйства и искусств в Лилле уже несколько лет предлагает премию за эссе о жизни Бусбека.



3 См. Приложение, «Список изданий».



4 «Mêlanges à Histoire et de Littérature», том I, стр. 48, издание 1702 года. Автор — Ноэль д'Аргонн, писавший под псевдонимом де Виньоль-Марвиль.



5 Аир обыкновенный или ароматический.



6 См. «Четвертое турецкое письмо» ad finem.



7 Поскольку господин Рузьер был совершенно незнаком с окрестностями, господин Жан Далль, нынешний мэр Бусбека, выступил в роли его чичероне. Перед отъездом господин Рузьер выбрал старый дом в Комине, к которому прикрепил свою легенду; этот дом теперь показывают как место рождения посла, по авторитету человека, который не мог быть знаком с традициями этого места. С другой стороны, семья господина Далля проживала в окрестностях с незапамятных времен, и сам господин Далль последние двадцать лет проявлял живейший интерес к этому вопросу. Он говорит нам, что нет ни малейших доказательств, связывающих этот дом с Бусбеком, и что никто никогда не слышал об этой истории до публикации брошюры господина Рузьера в 1860 году.



8 То, что отца Бусбека звали Жорж, а не, как обычно предполагается, Жиль (Эгидий), установлено актом о легитимации, копия которого приведена в Приложении.



9 См. письмо к Буашо, приложенное к эльзевирскому изданию писем Бусбека из Франции.



10 См. Приложение, «Патент на рыцарство».



11 Ожье — имя древнего скандинавского героя, который занимает видное место в каролингском эпическом цикле. Жан Молине говорит о некоторых бургундских лучниках, которые проявили большое мужество в критический момент: «Et n’y avoit celui d’entre eux qui ne montrast mine d’estre ung petit Ogier» (Молине, гл. XXX). Оно было латинизировано в Augerius, отсюда некоторые пишут Auger.



12 Бусбек берет свое название от притока Лиса, который до сих пор называется Becque des bois.



13 Об этом и других документах, процитированных в этом разделе, см. «Histoire de Bousbecque» господина Далля.



14 Некоторые немногие следы, показывающие высокое положение ранних сеньоров, до сих пор можно найти в Бусбеке; среди них — прекрасный крест, изображение которого мы смогли дать во фронтисписе второго тома благодаря любезности господина Далля. Господин Далль считает его «la croix d’autel mobile qui était sans pied et sans hampe, qui l’on portait de la sacristie à l’autel au moment du saint sacrifice, et qui se plaçait sur un pied préparé d’avance» — «Histoire de Bousbecque», гл. XXXVIII.



15 О родословной Гислен см. «Histoire de Bousbecque» господина Далля, гл. IV. Вследствие того, что было несколько сеньоров с одним и тем же именем, необходимо будет называть их Жиль Гислен I и т. д.



16 Мари, дочь Жиля Гислена I, стала аббатисой Мессина. Ниже приводится отрывок из «Description de tout le Païs Bas» Л. Гвиччардини, Антверпен, 1567 г.: «Messine ha une tres-bonne et tres-ample Abbaye de femmes, de laquelle l’Abbesse est Dame du lieu, et de sa jurisdiction, tant au temporel qu’au spirituel».



17 Жанна де ла Клит была замужем за Жаном Аллюэном (Halewin), сеньором Аллюэна, родственником и близким соседом Бусбеков из Бусбека. Семьи были связаны с очень раннего времени браком Роже Аллюэна с Агнес де Бусбек; будет замечено, что бабушкой Жоржа и Жиля Гислен также была Аллюэн; более того, вследствие этого союза Бусбеки включили в свой герб герб Аллюэнов. Мы побоялись бы, однако, утверждать с уверенностью, что между ними и Жаном Аллюэном, мужем Жанны де ла Клит, существовало родство, если бы господин Лёридан, который является главным авторитетом по генеалогии на севере Франции, не исследовал этот вопрос для нас самым любезным образом. Результат его исследований поставил этот вопрос вне сомнений; Жан Аллюэн, Жорж и Жиль Гислен имели общего предка в лице Жака Аллюэна, сеньора Аллюэна в XIV веке. Что касается простого кузенства, то они были лишь дальними родственниками, все же легко понять, что два сеньора в XV веке, жившие в двух милях друг от друга, ценили бы и дорожили любым кровным родством, каким бы незначительным оно ни было.



18 Об этой битве см. Филипп де Коммин, книга VI, гл. 5, и Молине, гл. LXVI. Жан Молине был хронистом Бургундского двора с 1474 по 1506 год. Он — самый старательный писатель и представляет большую ценность из-за графических деталей, которые можно найти в его повествованиях. К сожалению для его репутации как летописца, он кое-где вставляет главы педантичной бессмыслицы, в которых часто делаются ссылки на святых календаря и героев мифологии. Но справедливо заметить, что количество пшеницы, которое можно найти, значительно превышает количество плевел, и что он держит свою пшеницу и плевелы отдельно и отчетливо. В своих исторических главах он никогда не предается этим причудам. Возможно, придворная мода требовала от него писать такие произведения, ибо Молине отнюдь не был слеп к ошибкам и заблуждениям своих покровителей, а также мог видеть юмористическую сторону их несчастий. Следующее описание заключения Максимилиана в Брюгге можно найти в «Recollection des merveilles advenues en nostre temps», написанной Молине.




‘Les moutons détentèrent

En son parc le berger,

Les chiens qui le gardèrent

Sont constraint d’eslonger.

Le berger prist figure

D’aigneau, mais ses brebis,

Dont il avait la cure,

Devindrent loups rabis.’








19 См. Молине, гл. CLXII.



20 См. Молине, гл. CLXIII.



21 См. Молине, гл. CLXIV.



22 См. Де Барант, «Histoire des Ducs de Bourgogne», VII, 428.



23 Поскольку фламандцы возражали против введения немецких войск в свою страну, этот приказ был крайне неблагоразумным.



24 «Le bourreau, qui volontiers entendit ces mots pour son gaing, et afin que la chose ne demourast à faire pour faulte de lui, monta soudainement sur le hourd où se firent les executions, et en attendant sa proie, estoit sorti d’espées et de bandeaux» — Молине, гл. CLXVII.



25 Те, кого вызвали, были Жеан ван Нинове Вотерграв, Виктор Ост де ла Туазон, Петер д'Аринк и двое других. Молине, гл. CLXIX. Сравнение этого списка с именами тех, кого вывели на казнь, покажет, что двое других (deux autres) были Жорж Гислен и Бонтемп.



26 Многие выражения, используемые Филиппом де Коммином, которые считаются устаревшими, являются просто идиомами Комина и его окрестностей, где историк провел раннюю часть своей жизни, и их до сих пор можно услышать в Бусбеке, Вервике, Аллюэне и других деревнях на берегах Лиса.



27 «Nul prince ne le passa jamais de désirer nourrir grans gens et les tenir bien reglez» — Филипп де Коммин, книга V, гл. 9.



28 См. Молине, гл. I.



29 Читатель вспомнит описание битвы при Нанси у Скотта в «Анне Гейерштейнской»; бургундцы были застигнуты врасплох ночью и перебиты швейцарцами.



30 Еще один памятник Жилю Гислену II можно найти в надписи на прекрасном реликварии (Chasse) из Бусбека, который антиквары считают работой XII или XIII века. «En ceste fiertre a de le sainte vraie crois et biaucop d’autres dimtes, laquelle a faict réparer noble homme Gilles Gisselins: proés pour lui».



31 Об описании Жанны де ла Клит см. стр. 27.



32 Об описании должности écuyer trenchant см. стр. 59.



33 Леонора (как ее называет Бусбек), иначе Элеонора, вышла замуж в 1519 году за Эмануэля, короля Португалии, и осталась вдовой с одной дочерью в 1521 году. Она вышла замуж за Франциска I, короля Франции, в 1530 году, потеряла своего второго мужа в 1547 году и умерла в феврале 1558 года.



34 Елизавета, или Изабелла, вышла замуж за Кристиана II Датского в 1515 году и умерла в 1526 году.



35 Дюпон (Mémoires de Philippe de Comines, III, 180) приводит интересный документ, который связывает Жоржа Аллюэна с Филиппом де Коммином. Последний был подопечным прадеда Жоржа Аллюэна, но счета относительно управления его имуществом так и не были закрыты. Это, несомненно, было связано с дезертирством Филиппа де Коммина и неспокойным состоянием Фландрии, но 7 июля 1519 года Жорж Аллюэн выплатил причитающийся остаток после вычета расходов на его образование и получил расписку в получении оного.



36 Эти подробности относительно семьи Филиппа де Коммина, Жанны де ла Клит и Жоржа Аллюэна мы обязаны любезности господина Лёридана, архивариуса Рубе. Опубликованные до сих пор отчеты содержат явные ошибки. Например, Дюпон представляет Жанну де Вазьер как даму де Комин и де Аллюэн, а когда имущество переходит к Жанне де ла Клит, она является только дамой де Комин и в качестве таковой выходит замуж за сеньора де Аллюэн. Отчет господина Лёридана о сеньорах де Комин появится в ближайшее время в четырнадцатом томе «Bulletin de la Commission historique du Nord» под названием «Recherches sur les Sires de Comines».



37 Де Барант, «Histoire des Ducs de Bourgogne», XI, 196.



38 Филипп де Коммин, книга VI, гл. 2.



39 Молине, гл. LIX.



40 Аллюэны составляли многочисленную и могущественную семью, главой которой был сеньор де Аллюэн. Говорят, что в битве при Гавре в 1453 году Жан Аллюэн, муж Жанны де ла Клит, привел на поле сорок четыре рыцаря, каждый из которых был по крови и каждый из которых носил имя Аллюэн. Ле Гле, «Catalogue descriptif des manuscrits de la Bibliothèque de Lille», предисловие, XVIII.



41 Жанна де ла Клит была возведена в достоинство виконтессы де Ньипор.



42 Жорж Аллюэн был однажды отправлен в качестве чрезвычайного посла к Генриху VIII Английскому. Подобно Вельтвику (см. стр. 54), он, по-видимому, был совместным посланником братьев Карла V и Фердинанда I. Фоппенс в своей «Bibliotheca Belgica» говорит, что он был послан императором. С этим утверждением сравните следующий отрывок из письма лорда Бернерса к Уолси, датированного Кале, 29 июня 1524 года: «В эту среду, 29-го, в Кале прибыл монсеньор де Аллюэн от эрцгерцога Острийского (Фердинанда) с 20 всадниками». Аллюэн просит Бернерса сообщить кардиналу о его прибытии и намерен переправиться, как только сможет получить охранную грамоту. См. «Letters and Papers of the Reign of Henry VIII» Брюэра, том IV, часть 1, стр. 191.



43 Опубликовано в Страсбурге, 1512 г.



44 Следующая надпись была помещена над гробницей Деспотера в церкви Комина:—

Epitaphium doctissimi viri JOHANNIS DESPAUTERII, quondam hujus oppidi ludi-magister. Hic jacet unoculus visu præstantior Argo, Flandrica quem Ninove protulit et caruit. Obiit 1520. Requiescat in pace.

Ниже приводится вольный перевод его эпитафии, несколько расширенный.




Underneath this stone doth lie

The famous master of one eye,

That eye it served him for a hundred,

To catch his scholars when they blundered.

His birthplace is at Ninove seen,

His fame and glory in Comines.








45 Знаменитая «Ἐγκώμιον Μωρίας» («Похвала глупости»), посвященная сэру Томасу Мору. Жорж Аллюэн опубликовал французский перевод этой работы.



46 Это посещение Эразма в Лёвене упоминается в «Жизни Ульриха фон Гуттена» Штрауса, английский перевод, стр. 215.



47 Эти заметки до сих пор хранятся в библиотеке собора в Аррасе.



48 См. «Histoire de Bousbecque» господина Далля, гл. VI.



49 См. стр. 141.



50 Цель этого заявления — показать, что Даниэль де Круа не имел намерения нападать на Десрумо. Отчет явно составлен так, чтобы представить дело молодого сеньора в наиболее благоприятном свете.



51 Де Ликерке, после взятия Кортрейка (см. стр. 17), убил сеньора де Элля, который захватил замок, пока первый был занят наблюдением за казнью. Жан Молине глубоко тронут мыслью о том, что тот умер, не успев исповедаться: «Lui féru d’une espée trois cops en la teste, tellement qu’il morut illec sans confession, qui fut chose piteuse et lamentable» — Молине, гл. CLXIII.



52 Это был не первый случай, когда кто-то из рода Гислен из Бусбека осмеливался не согласиться со своим графом. См. стр. 25.



53 Копия документа приведена в Приложении.



54 Памятники в церкви Бусбека свидетельствуют о том, что после смерти Бусбека семья Эспиэль находилась в довольно хорошем материальном положении; один из них был бургомистром деревни. Из этого господин Далль делает вывод, что Бусбек не забывал семью своей матери. — Histoire de Bousbecque, гл. xxvii.



55 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», i. 6.



56 «Недалеко от Мессины на Лисе находится деревня Комин с хорошим замком, где есть очень прекрасная и очень благородная библиотека, собранная Жоржем, сеньором Аллюэном и де Комином, весьма ученым дворянином, который среди прочих своих достойных и похвальных трудов постоянно поддерживал и опекал ученых и добродетельных людей». — Л. Гвиччардини, Description de tout le Païs bas, стр. 311.



57 Здесь предпринята попытка передать взгляды Эразма так, как они могли бы предстать перед таким умом, как у Жоржа Аллюэна. Идеи в значительной степени заимствованы из работы Нисара «Возрождение и Реформация», к которой было добавлено немного местного колорита, и они предлагаются в качестве объяснения нейтралитета Бусбека в отношении религиозных разногласий, которые привели его соотечественников в противоположные лагеря.



58 «Монах встревожен, разъярен посреди этого всеобщего возрождения словесности и искусств; он опускает свои тяжелые веки перед светом воскрешенной античности, подобно ночной птице перед днем». — Нисар, «Возрождение и Реформация», i. 55. «Гений античности, изгоняющий перед собой густой мрак невежества». — «Возрождение и Реформация», i. 66.



59 «Но что особенно сделало Эразма ненавистным монахам, так это его литературная роль, столь блестящая и активная. Как ни странно, он, возможно, вызвал больше ненависти своими мирными трудами по античности, чем своей критикой монашеских нравов и институтов, своими насмешками над пышностью внешнего культа, своими полуеретическими намеками против некоторых догматов, освященных даже христианами просвещенной веры. С чем это связано? Неужели наука пугает невежество больше, чем сомнение — веру? Была ли вера монахов, внешняя, дисциплинарная, так сказать, но отнюдь не глубокая, более терпимой, чем их невежество? Наконец, было ли для них меньше опасности в шуме религиозных разногласий, чем в ярком свете, проливаемом словесностью на современный мир, вернувшийся на великий путь традиции?» — «Возрождение и Реформация», i. 63-4.



60 Эразм был по натуре чрезвычайно робким, «animo pusillo», как он описывает себя в письме к Колету (Ep. xli.). Пиша Жоржу Аллюэну, он, по-видимому, восхищен тем, что тот перевел «Похвалу глупости» (Ἐγκώμιον Μωρίας), но он отнюдь не желал терпеть ненависть, возникшую после публикации его сатиры на французском языке. Он полностью перекладывает ответственность на своего друга. Несомненно, он полагал, что плечи сеньора де Комина шире его собственных. (См. Ep. cclxxxiv. к аббату Антонию де Бержу.) «После этого я узнал от некоторых, что меня сильно взволновало, что ты на меня за что-то сердишься, полагаю, из-за "Глупости", которую достопочтенный муж Жорж Аллюэн, вопреки моим отговорам и предостережениям, перевел на французский, то есть сделал из моей свою, добавив, убрав и изменив то, что хотел». 13 декабря 1517 г.



61 См. Приложение. Легитимация Ожье Гислена де Бусбека. Патент датирован 24 ноября 1540 года. Интересно знать, что как раз перед этой датой Карл совершал поездку по окрестностям Бусбека. Он был в Генте 1 ноября, в Ауденарде 2-го, в Кортрейке 3-го, в Турне 5-го, в Лилле 7-го и в Ипре 9-го. (Journal des Voyages de Charles Quint. Par J. de Vandenesse.) Вероятно, отец Ожье воспользовался случаем, чтобы получить от Императора грамоту о легитимации.



62 Одно из наиболее примечательных применений этой теории относится к военному искусству. Бусбек написал трактат «О военном искусстве против турок». В нем он постоянно ссылается как на авторитеты на великих полководцев Греции и Рима; некоторые могут улыбнуться, читая его труд, и вообразить, что тактика Цезаря и Александра неуместна во времена пороха и пушечных ядер, но следующий отрывок покажет, как один из его соотечественников успешно следовал принципу, который он, возможно, в первую очередь почерпнул из труда Бусбека. «Людвиг Вильгельм Нассауский чувствовал, что старое военное искусство умирает и что его нечем заменить. Он возродил на болотах Фрисландии старые маневры, быстроту поворотов, укрепление, не разрывая рядов или колонн, с помощью которых древние римляне совершили так много отличной работы в свое время и которые, казалось, были полностью преданы забвению. Старые полковники и ротмистры, которые никогда не слышали о Льве Фракийском или македонской фаланге, улыбались и пожимали плечами... но настал день, когда они не смеялись, ни друзья, ни враги». — Мотли, «Соединенные Нидерланды», iii. 4; см. также «Соединенные Нидерланды», iv. 34.



63 Его современник, Л. Гвиччардини, говорит о нем в своей книге, опубликованной в 1567 году: «Он человек мудрый и благоразумный: по этой причине он был многократно отправляем посланником государями в различные места для весьма важных дел, и даже Императором Фердинандом к Сулейману, Императору турок, где он вел в течение восьми лет непрерывно дела христианства с такой верностью и преданностью, что, помимо благоволения, которое он приобрел у своего государя, был прозван самими турками "Честным человеком"». — Description de tout le Païs bas, стр. 311.



64 По пути в Константинополь некоторые из его эскорта жаловались, что его слуги не проявляют должного уважения к бумаге — непростительное преступление в глазах турка. Другой мог бы начать спорить, но Бусбек прекрасно понимал людей, с которыми имел дело. Он молча признал чудовищность проступка; «но», добавил он, «чего вы ожидаете от парней, которые едят свинину?» Этот аргумент был в их глазах неопровержимым.



65 Рустем-паша однажды прислал Бусбеку прекрасную дыню, сказав ему, что в Белграде таких плодов в изобилии; дыня должна была олицетворять пушечное ядро, и послание было равносильно угрозе войны. Бусбек горячо поблагодарил его за подарок и в то же время воспользовался случаем, чтобы заметить, что белградские дыни очень малы по сравнению с теми, что выращивают в Вене!



66 Дон Педро Лассо де Кастилья был внуком дона Педро де Кастильи, который претендовал на происхождение от незаконнорожденного сына Педро Жестокого, короля Кастилии. Дед женился на Каталине Лассо и жил в Мадриде в 1494 году. Его сын, дон Педро Лассо де Кастилья, женился на даме из знатного рода Аро, и трое их детей были на службе у Фердинанда и его сына. Франсиско был главным мажордомом Марии, жены императора Максимилиана, и сопровождал ее дочь, Анну Австрийскую, в Испанию в 1570 году. Диего одно время был послом Фердинанда в Риме, в то время как Педро служил Фердинанду с детства и сопровождал его в Германию, когда тот покинул Испанию после смерти своего деда Фердинанда. Он стал его шталмейстером и воспитателем его сына Максимилиана, в доме которого впоследствии занимал пост главного мажордома. Он был посвящен в рыцари ордена Сантьяго в Брюсселе патентом, датированным 26 марта 1549 года. (См. Кинтана, Historia de Madrid.) Этот отчет был дан более подробно, потому что часто утверждалось, что начальником Бусбека был Пьер Лассо, уроженец Лилля; мы не можем найти никаких следов такого человека.

С другой стороны, о после Фердинанда часто упоминается в «Календаре государственных бумаг времен правления Марии» (том ii, стр. 78, 90, 94 и т. д.) как о доне Педро Лассо де Кастелья (Кастилья). См. также «Путешествие Филиппа II в Англию» Муньоса. Этот редкий труд, написанный современником, был переиздан в Мадриде в 1877 году под наблюдением дона Паскуаля де Гаянгоса, чьей любезностью мы обязаны этой ссылкой.



67 См. «Календарь государственных бумаг времен правления Марии», том ii, стр. 90.



68 См. стр. 75.



69 Это письмо датировано Дувром, 6 октября 1554 года. См. «Календарь государственных бумаг времен правления Марии», том ii, стр. 125.



70 См. Приложение. Очерк истории Венгрии; см. также «Маршруты».



71 См. «Очерк истории Венгрии».



72 Сравните помилование Жана Даэля в Приложении с историей о греческом стюарде и улитках, стр. 122.



73 Л. Гвиччардини говорит о нидерландцах: «Большая часть людей имеет некоторое начальное грамматическое образование, и почти все, даже вплоть до деревенских жителей, умеют читать и писать». — Description de tout le Païs bas, стр. 34.



74 Кваккельбен означает птицелов; это имя до сих пор распространено в Кортрейке.



75 Мы пользуемся этой возможностью, чтобы объяснить, как получается, что в этой «Жизни Бусбека», в которой так много места отведено описанию его родственников, сравнительно малая часть посвящена самому человеку. Письма Бусбека в значительной степени являются автобиографией. Было бы невозможно предвосхитить их содержание, не лишив их свежести.



76 См. Приложение «Маршруты».



77 Он был послом двух королев, т.е. Марии, королевы Венгрии, и Леоноры, королевы Португалии и Франции, сестер Карла V и Фердинанда, которые после своего вдовства жили вместе в Нидерландах до отречения Карла V, когда они сопровождали своего брата в Испанию.



78 Ecuyer (escuier) trenchant. Первое из этих слов дает производные для двух английских титулов: (1) squire (оруженосец), (2) sewer (стольник); первое является эквивалентом écuyer, а второе — écuyer trenchant. Должность стольника (écuyer trenchant) упоминается Мильтоном в «Потерянном рае», кн. ix, где поэт говорит о...




Marshall’d feast

Served up in hall by sewers and seneschals.





«Здесь», — говорит Тодд в своем примечании, — «имеется намек на великолепие прежних дней; маршал зала, стольник и сенешаль были важными должностными лицами в домах принцев и великих людей. Из "Руководства к языкам" Миншеу следует, что маршал рассаживал гостей в соответствии с их рангом и следил за тем, чтобы они были должным образом устроены, стольник шествовал перед кушаньями и расставлял их на столе, а сенешаль был управляющим домом, имя, часто встречающееся в старых юридических книгах, и так же во французском "le grand Seneschal de France", синонимично нашему "Лорд-верховный стюард королевского двора"». Сам Бусбек занимал должности стольника и сенешаля. См. Приложение, «Sauvegarde &c.», где Парма дает ему титул «Grand maistre d’hostel de la Royne Isabelle».



79 См. стр. 9.



80 См. письма Липсия, Centuria i. 5: «Обед у меня сегодня у нашего героя (ибо не назвал бы его просто человеком) Бусбека. После обеда — довольно долгие беседы; но о литературе, как у него принято». Вена, 13 июня 1572 г. Именно в Вене Липсий впервые познакомился с Бусбеком (Lipsius, Cent. iii. 87); впоследствии они переписывались друг с другом (Cent. i. 17, 18, 34, 63). Липсий глубоко переживал его смерть и писал о нем в самых сильных выражениях привязанности и сожаления. (Cent. ii. ad Belgas, 78). Следующая надпись принадлежит его перу:—

На печальную кончину и погребение Ожье Гислена де Бусбека.




Augerius istic est situs Busbequius.

Quis ille? Quem virtutis et prudentiæ,

Habuêre carum, gratiâ, ipsi Cæsares.

Hunc aula eorum vidit, aula et extera

Asiæ Tyranni. Quæ viri felicitas!

Probavit hæc et illa: in omni tempore,

In munere omni, Nestorem se præbuit

Linguâ atque mente. Jam quies eum sibi

Et patria hæc spondebat; ecce sustulit

Viam per ipsam miles incertum an latro.

Sed sustulit, simulque sidus Belgicæ,

Quod nunc choreas fulget inter astricas.

Justus Lipsius magno amico exiguum

monumentum P.








81 Письма Бусбека к Максимилиану, по-видимому, полностью ускользнули от внимания историков и биографов. Они напечатаны только в одной редкой книге, втором издании писем Бусбека из Франции, 1632 года. В том же издании можно найти еще пять писем к Рудольфу, написанных во время войн Лиги. Кажется невозможным предположить, что Мотли знал о них, ибо они содержат некоторые из тех поразительных деталей, которые историк Нидерландов наверняка присвоил бы — например, цепные ядра, мушкетные пули, соединенные медной проволокой, и веревочные заграждения, с помощью которых Парма готовился встретить кавалерию Генриха Наваррского.



82 Невозможно считать Мотли беспристрастным в его отношении к Маттиасу. Историк Нидерландов явно считает, что он выступает в защиту Вильгельма Оранского; если великий патриот не действует мудро и правильно, должно быть найдено какое-то оправдание! Маттиас, соответственно, рассматривается как назойливый интервент за то, что осмелился принять приглашение большой группы ведущих деятелей Нидерландов — среди которых были некоторые друзья Оранского — приехать к ним в качестве их правителя. И все же Маттиас был потомком их последнего природного суверена, Марии Бургундской, и братом главы той Империи, частью которой были Нидерланды. Мотли не может поставить под сомнение его мужество, человечность или достойное поведение, но он порицает его скупой похвалой, отмахиваясь от него такими словами: «В пользу Маттиаса говорит то, что он не был ни подлым, ни жестоким, ни вероломным». — «Восстание Нидерландской республики», часть vi, гл. 4.



83 См. Четвертое турецкое письмо.



84 Документ, посредством которого была осуществлена эта передача, датирован 18 декабря 1587 года. Его можно найти в Приложении.



85 Несомненно, сад был таким, какой любил Эразм. См. Нисар: «Выйдя из-за стола, идут посидеть в саду, среди цветов с этикетками, несущих надписи, которые указывают их названия и их лекарственные свойства». — «Возрождение и Реформация», i. 60.



86 Поскольку Елизавета Австрийская скончалась 22 января 1592 года, обязанности Бусбека как ее сенешаля подошли к концу, но он все еще действовал как представитель Рудольфа. Вероятно, он взял отпуск, как только завершил дела своей покойной госпожи.



87 По этому случаю были выплачены крупные суммы; счета до сих пор хранятся в архивах Бусбека.



88 Слово, используемое Бусбеком, — «iter», лучшим эквивалентом которого в английском языке, возможно, является «itinerary» (маршрут/путевые заметки). Это первое письмо было первоначально опубликовано отдельно как путевые заметки под названием Itinera Constantinopolitanum et Amasianum. Написание путевых заметок, которые обычно были в латинских стихах, было особой чертой среди студентов времен Бусбека; описание их см. в Приложении «Маршруты».



89 Эти письма были написаны Николя Мишо. См. стр. 58.



90 Свадьба состоялась в Винчестере 25 июля 1554 года. Послом был дон Педро Лассо де Кастилья, испанец, занимавший высокий пост при дворе Фердинанда. «Сегодня (26 июня 1554 г.) прибыли в этот город (Лондон) дон Пьетро Лассо и дон Эрнандо Гамбоа, послы от королей римлян и богемцев, которые были приветствованы артиллерией Тауэра, что сочли весьма странным, как милость, которая никогда не оказывалась другим послам». — Noailles, iii. 262. См. также стр. 52.



91 Семья Бусбека имела великолепный особняк в Лилле; его бабушка, Агнес Гоммер, жила там после смерти своего мужа, и его тетя, Мари Гислен, вероятно, жила там в это время.



92 Вельтвик (Вельдувик) отправился послом в Константинополь в 1545 г. Отчет о его посольстве приведен в «Iter» Гюго Фаволиуса. См. Приложение «Маршруты».



93 Для объяснения этих сделок см. «Очерк истории Венгрии».



94 Здесь и далее Бусбек называет Фердинанда «Цезарем». Он не был Императором до 1558 года, но титул Цезаря принадлежал ему как королю римлян; так же в конце Четвертого турецкого письма Максимилиан назван «Цезарем» после его избрания королем римлян.



95 Мили Бусбека — это немецкие лье (Stunden), каждая из которых равна примерно 2,5 английским милям.



96 Объяснение Бусбека верно. Слово, возможно, является искажением латинского signum. В настоящее время оно применяется к округу, которым ранее управлял санджак-бей, т.е. «властелин знамени». Бусбек пишет слово Singiaccus, фон Хаммер использует форму Sandjak, в то время как Кризи предпочитает Sanjak.



97 См. Кризи, «История османских турок», гл. ii: «Название Йени-чери, что означает "новые войска" и которое европейские писатели превратили в янычар, было дано молодому корпусу Орхана дервишем Хаджи Бекташем. Этот дервиш был известен своей святостью; и Орхан, вскоре после того, как он зачислил свой первый отряд невольных мальчиков-прозелитов, привел их к месту жительства святого и попросил его дать им свое благословение и имя. Дервиш провел рукавом своего плаща по голове одного из стоявших в первом ряду, а затем сказал Султану: "Войска, которые ты создал, будут называться Йени-чери. Их лица будут белыми и сияющими, их правые руки будут сильными, их сабли будут острыми, а их стрелы — быстрыми. Они будут удачливы в бою и никогда не покинут поле битвы иначе как победителями". В память об этом благословении янычары всегда носили в качестве части своей формы шапку из белого войлока, подобную шапке дервиша, с полоской шерсти, свисающей сзади, чтобы олицетворять рукав плаща святого человека, который был положен на шею их товарища». См. также Гиббон, гл. lxiv.



98 При Мохаче, 1526 г. См. «Очерк истории Венгрии».



99 Князья Сербии именовались деспотами по-гречески и кралями на своем родном языке. См. Гиббон, гл. lxiii, примечание.



100 «Немного ниже Оршовы Дунай выходит из Железных Ворот, и у деревни под названием Северин, где он расширяется до 1300 ярдов, фундаменты опор, соответствующие по количеству утверждению историка, были видны, когда вода была необычно низкой. Здесь, следовательно, как теперь общепризнано, стоял мост архитектора Траяна, Аполлодора». — Меривель, «История римлян», гл. lxiii.



101 Гален, великий врач, процветавший во втором веке нашей эры. Упоминание Бусбеком его имени вполне соответствует моде его дня. См. Ранке, «Гражданские войны и монархия во Франции, XVI и XVII века», гл. xix: «Пьер де ла Раме хотел во всем оставить путь, проторенный до сих пор, изменить всю систему докторов и профессоров в университете и сделать труды древних непосредственными учебниками по различным отраслям обучения — кодекс гражданского права в юриспруденции, Галена и Гиппократа в медицине, а в теологии — Ветхий и Новый Заветы... Появились врачи, которые вновь ввели в практику забытые правила Гиппократа; и вскоре дошло до того, как сказал Амбруаз Паре, реформатор хирургии, что люди не довольствовались тем, что находили у древних, а начали рассматривать их писания как сторожевые башни, с которых можно было обнаружить больше». О применении Бусбеком этих принципов см. «Жизнь».



102 «Аспр» или «аспера» до сих пор является самой мелкой монетой в Турции. По нынешнему курсу обмена пенни стоит почти 100 аспров, но во времена Бусбека турецкая чеканка имела значительно более высокую стоимость.



103 См. Ранке, «Гражданские войны и монархия во Франции, XVI и XVII века», гл. xiv: «Поскольку он (принц Конде) отличился своей храбростью на поле боя, он теперь желал блистать своей разносторонностью, принимая участие в рыцарских празднествах двора, в которых было модно представлять героические басни греков». По-видимому, в высших кругах было модно появляться в определенных случаях в одежде и образе греческих героев и героинь.



104 Иоанн Кантакузин стал Императором в 1341 г. и отрекся от престола в 1354 г. Его сын Матфей был соправителем с ним. Его потомки дали много князей Молдавии и Валахии. Палеологи удерживали Империю в 1282-1453 гг. (см. Гиббон, гл. lxii и последующие главы). Дионисий, тиран Сиракуз, будучи изгнанным из своего королевства, стал школьным учителем в Коринфе.



105 См. Фримен, «Эссе», серия iii, стр. 418: «Болгарская земля на Волге — Великая Болгария — сохраняла свое имя долго после того, как Новая или Черная Болгария возникла на Дунае. Она оставалась туранской; она стала магометанской; она процветала как магометанское государство, пока в XV веке не уступила натиску России и не дала русскому Царю один из его бесконечных титулов». Мистер Фримен здесь цитирует ἡ πάλαι καλουμένη μεγάλη Βουλγαρία из Феофана. Это недосмотр, слова взяты не из Феофана, хотя он использует похожее выражение, а из Никифора Константинопольского.



106 Болдуин, десятый граф Фландрии, был избран Императором в 1204 г. и взят в плен болгарами в 1205 г. Он умер в плену, но то, что он был казнен, отнюдь не достоверно. Ему наследовал его сын Болдуин, одиннадцатый граф и второй Император этого имени. См. Гиббон, гл. lxi. Бусбек, естественно, проявлял большой интерес к суверену своих предков.



107 Рашане и сербы были отдельными племенами во времена Бусбека и долгое время после; см. стр. 165, где он отмечает, что в Семендрии заканчиваются сербы и начинаются рашане; сейчас они оба включены под названием сербов.



108 Этот перевал обычно известен как «Ворота Траяна» или «перевал Ихтиман». Это точка на границе между Болгарией и Восточной Румелией.



109 Об описании Селима, которому в конце концов удалось свергнуть своего отца, см. Кризи, «История османских турок», гл. vii, и фон Хаммер, книга xxi. Он был отцом султана, к чьему двору был аккредитован Бусбек. Его успешное восстание против отца имеет важное значение для событий, свидетелем которых собирался стать Бусбек.



110 Бююк-Чекмедже и Кючюк-Чекмедже. Мосты были построены Сулейманом.



111 Из двух женщин, упомянутых здесь, одна называется Бусбеком Босфораной, а другая Роксоланой. Босфорана означает уроженку королевства Боспор — не фракийского Боспора близ Константинополя, а Киммерийского Боспора, ныне называемого проливом Каффа, — которое включало Крым и Кавказ. Роксолана означает русская; венецианские послы-современники всегда называли ее «la Rossa», а Кризи в примечании (стр. 182) говорит, что «La Rossa» была эвфонизирована в Роксолану; ошибка очевидна, ибо Роксолана — это классический эквивалент русской женщины (см. «Классический словарь» Смита, s.v. Roxolani), и именно Бусбеку она обязана именем, под которым стала знаменитой. Ее настоящее имя было Хюррем, т.е. «радостная». См. фон Хаммер, книга xxxi, том v, стр. 538. Рассказывают любопытную историю о том, как Роксолана убедила Сулеймана сделать ее своей женой. Родив султану сына, она получила право, согласно магометанскому закону, на свою свободу; она потребовала этого, а затем отказалась предоставить Сулейману права мужа, если он не женится на ней. Она ловко указала султану, что, хотя она жила с ним как рабыня без уз брака, как свободная женщина она не могла чувствовать себя оправданной в том, чтобы продолжать это делать. Сулейман, как покажут письма Бусбека, был именно тем человеком, на которого мог повлиять такой аргумент, и, не желая отказываться от нее, он согласился на то, чтобы она заняла положение законной жены.



112 См. Кризи, «Османские турки», гл. iii, фон Хаммер, книга vii, и Гиббон, гл. lxv. Тамерлан — это искажение Тимур-ленка, т.е. Тимура Хромого.



113 Во время русско-турецкой войны 1877-8 гг. в газете, издававшейся в Константинополе, появилась заметка, претендующая на то, чтобы дать отчет о мистере Гладстоне, бывшем премьер-министре Англии. В ней он был описан как первоначально «свинопас». Это вызвало большое веселье в Англии, но соотечественникам Рустема в этом утверждении не виделось никакой внутренней нелепости.



114 Бусбек здесь ошибается, ибо Сулейман стоял лагерем в Эрегли, в Карамании, примерно в 250 милях от Амасьи. Фон Хаммер упрекает нашего автора за то, что он поместил место действия в Амасью; но Бусбек нигде не берет на себя ответственность за это утверждение.



115 Гемлик, на Мраморном море, называемый Бусбеком Прусиадой. Первоначально он назывался Киос, и около 200 г. до н.э. Прусий, царь Вифинии, дал ему свое имя. См. Страбон, 563-4.



116 Легенда об Орфее, растерзанном фракийскими женщинами, была любимой у древних. См. Вергилий, «Георгики IV» и т.д.



117 См. Тацит, «Анналы», xii. 63. Геродот, iv. 144.



118 Бронзовых змей, которые до сих пор находятся на том же месте, три, а не две. См. Гиббон, гл. xvii, где он описывает этих змей и доказывает, что они образуют змеиную колонну, упомянутую Геродотом, ix. 81; на ней был помещен золотой треножник, сделанный из части добычи, взятой в битве при Платеях в 479 г. до н.э., и посвященный Аполлону. Он был перевезен из Дельф в Константинополь по приказу Константина.



119 «Центр Форума занимала высокая колонна, от которой изуродованный фрагмент ныне деградирован до названия "обожженная колонна". Эта колонна была воздвигнута на пьедестале из белого мрамора высотой 20 футов и состояла из десяти частей порфира, каждая из которых имела около 10 футов в высоту и около 33 в окружности. На вершине колонны, более чем в 120 футах от земли, стояла колоссальная статуя Аполлона. Она была из бронзы и была перевезена либо из Афин, либо из города во Фригии, и считалась работой Фидия. Художник изобразил бога дня, или, как это интерпретировалось впоследствии, самого Императора Константина, со скипетром в правой руке, земным шаром в левой и короной из лучей, сверкающей на его голове». Гиббон, гл. xvii.



120 Похожая история рассказывается об обелиске перед собором Святого Петра в Риме.



121 Битва при Чалдыране, 23 августа 1514 г. См. Кризи, «История османских турок», гл. viii; фон Хаммер, книга xxii.



122 Бусбек намекает на недавние тогда завоевания Мексики и Перу. Когда он писал эти строки, прошло всего тридцать четыре года с тех пор, как Кортес завоевал Мексику, и двадцать четыре года с тех пор, как Писарро стал хозяином королевства инков; поток авантюристов все еще вливался в эти несчастные земли.



123 Бусбек явно ссылается на подвиги своих соотечественников во времена Крестовых походов. «В то же время» (1200 г.), говорит Гиббон (гл. lx), «Болдуин, граф Фландрии, принял Крест в Брюгге вместе со своим братом Генрихом и главными рыцарями и гражданами этой богатой и трудолюбивой провинции». См. также стр. 105.



124 Собственно, название островка в Александрии, на котором стоял маяк; отсюда название было дано любому маяку.



125 Далматинская крепость, захваченная испанцами осенью 1538 г. и отбитая турками в августе следующего года. Фон Хаммер, книга xxix.



126 «Проливы Босфора заканчиваются Кианейскими скалами, которые, согласно описанию поэтов, когда-то плавали по поверхности вод. Обман был вызван несколькими остроконечными скалами, попеременно покрываемыми и оставляемыми волнами. В настоящее время есть два небольших острова, по одному у каждого берега; европейский отличается колонной Помпея». Гиббон, гл. xvii.



127 П. Жиль (или Гиллиус) родился в Альби в 1490 году. Он был отправлен Франциском I в Левант; поскольку денежные переводы, на которые он рассчитывал, не дошли, он был вынужден завербоваться в армию Сулеймана и служил против персов. В 1549 году он получил деньги от своих друзей, на которые выкупил свое увольнение. Он вернулся домой в 1550 году и умер в Риме в 1555 году, в год, когда Бусбек написал это письмо. Помимо других работ, он опубликовал три книги о «Фракийском Босфоре» и четыре о «Топографии и древностях Константинополя». Гиббон часто цитирует его и отзывается о его учености с большим уважением.



128 Этот отрывок, по-видимому, основан на неверном переводе Геродота, iii. 104.



129 «В глубоких оврагах и на широких плато Ангоры разводят лучший вид мохеровой козы; ее длинная шелковистая и блестящая шерсть является основным экспортным товаром страны, настолько, что существует общее мнение, что "мохер — это душа Ангоры", без которой она давно превратилась бы в пустыню. Мохер отправляется на мулах и верблюдах (в сыром виде) в Константинополь, а оттуда пароходом в Ливерпуль; весь он попадает в Брэдфорд для производства. Экспорт только этого товара оценивался в 462 550 фунтов стерлингов за 1877 год, а в годы большего процветания и более высоких цен эта сумма почти удваивалась». Выдержка из письма корреспондента газеты Standard, датированного Ангорой, 1 октября 1878 г.



130 Провинция Ангора занимает почти ту же площадь, что и древняя Галатия.



131 См. Геродот, iii. 113. Эти овцы очень распространены в Азии и Африке. Большое их количество можно найти на мысе Доброй Надежды, откуда их называют «капскими овцами».



132 Пьер Белон (Беллонус) был современником Бусбека, родившись около 1518 года. Он путешествовал по Греции, Италии, Турции, Египту, Палестине и Малой Азии. Будучи врачом по профессии, он посвятил себя занятиям естественными науками. Он опубликовал несколько книг и в целом считается основателем науки сравнительной анатомии. Бусбек исправляет Белона, но его собственный рассказ о гиене неверен. У нее есть позвонки в шее, а также ряд зубов. Если бы он смог достать экземпляр, у нас было бы точное описание. Султанша, следовательно, косвенно ответственна за ошибки.



133 Кануны представляли собой своего рода «Книгу Страшного суда», составленную по указанию Сулеймана, который отсюда получил имя Сулейман Кануни.



134 Полный отчет о надписи можно найти в «Истории римлян» Меривеля, гл. xxxviii: «Август посвятил следующие несколько месяцев составлению краткого мемориала о своих общественных деяниях, который должен был храниться в архивах государства, поистине имперский труд, вероятно, уникальный в своем роде. Архивы Рима давно истлели в пыли, но разрушенная стена в отдаленном уголке его империи, выгравированная этим драгоценным документом, была верна своему долгу в течение восемнадцати сотен лет и до сих пор представляет нам одну из самых любопытных записей древности. Надпись, которую до сих пор можно прочитать в портике храма в Анкире, свидетельствует об энергии, проницательности и удаче второго Цезаря в подробном реестре всех его общественных начинаний за период в пятьдесят восемь лет» и т.д. В примечании доктор Меривель утверждает, что она была впервые скопирована Бусбеком в 1544 году. Это неверно; Бусбек приказал скопировать ее своим слугам, и дата должна быть 1555 год.



135 «Цари, друзья и союзники, и каждый в своем собственном королевстве, основали цезаревы города; и все вместе решили на общие средства завершить храм Юпитера Олимпийского, начатый в Афинах в древности, и посвятить его его гению». — Светоний, «Октавий», гл. lx. Август издал указ, предоставляющий особые привилегии евреям, который должен был быть начертан ἐν ἐπισημοτάτῳ τόπῳ γενηθέντι μοι ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῆς Ἀσίας ἐν Ἀγκύρῃ. — Иосиф Флавий, «Иудейские древности», xvi. 6.



136 Менен (близ Бусбека) и его окрестности славились своими каплунами. См. Л. Гвиччардини, Description de tout le Païs bas, стр. 311.



137 Существуют разные версии этой истории, см. фон Хаммер, книга v, и Гиббон, гл. lxiv. Кризи говорит, что Мурад был убит сербским дворянином Милошем Кабиловичем. Будучи смертельно раненым, Мурад умер в момент вынесения смертного приговора Лазарю, деспоту или кралю Сербии.



138 Постоянный корпус платной кавалерии в турецкой армии был разделен на четыре эскадрона, организованных подобно тем, которые халиф Омар учредил для охраны Священного Знамени. Весь корпус сначала состоял всего из 2400 всадников, но при Сулеймане Великом (султане Бусбека) число было увеличено до 4000. Они маршировали справа и слева от султана, ночью разбивали лагерь вокруг его палатки и были его телохранителями в бою. Один из этих полков Королевской конной гвардии назывался турецкими спаги, термин, применяемый к кавалеристам в целом, но также специально обозначающий этих отборных конногвардейцев. Другой полк назывался силихдарами, что означает «вассальная кавалерия». Третий назывался улуфеджи, что означает «платные всадники», а четвертый назывался гуреба, что означает «иностранная конница». См. Кризи, «История османских турок», гл. ii.



139 Эвелин, который, несомненно, взял намек у Бусбека, убедил Карла II принять восточную одежду. «Дневник», стр. 324.



140 См. стр. 102 и примечание 1.



141 См. Кризи, «История османских турок», гл. viii: «Раскол суннитов и шиитов (первые из которых признают, а последние отрицают трех непосредственных преемников Пророка, халифов Абубекра, Омара и Османа) отвлекал османский мир с самых ранних времен. Османские турки были суннитами. Противоположные догматы преобладали в Персии; и великий основатель династии Сефевидов в этой стране, шах Исмаил, был столь же выдающимся своим рвением к шиитским догматам, как и своими способностями в совете и доблестью на поле боя. Учение шиитов начало распространяться среди подданных Блистательной Порты до того, как Селим взошел на трон; и хотя султан, улемы и подавляющая часть османов строго придерживались ортодоксии суннизма, шииты были многочисленны в каждой провинции, и они, казалось, быстро приобретали прозелитов. Селим решил подавить ересь дома, прежде чем отправиться бороться с ней за границей, и в преднамеренном духе фанатичной жестокости он спланировал и осуществил всеобщую резню тех своих подданных, которые, как предполагалось, отошли от того, что их государи считали единственно истинной верой». Эта резня произошла в 1513 году. Селим, упомянутый здесь, был отцом Сулеймана. См. Кризи, «История османских турок», гл. viii. Не было большой разницы между Филиппом Испанским на Западе и Селимом на Востоке! См. Мотли, «Нидерландская республика», часть iii, гл. 2.



142 Скордиум, или дубровник, упоминается в «Травнике» Салмона как потогонное и т.д.; он отмечает, что он имеет запах чеснока и что он является специфическим средством против «кори, оспы, а также самой чумы или заразы». Чума — это форма заражения крови; медицинский друг, с которым мы консультировались, посчитал, что симптомы указывают только на легкую форму болезни; он также полностью одобрил лечение врача в этом случае.



143 См. примечание на стр. 254.



144 Электуарий — это лекарство пастообразной консистенции, состоящее из различных ингредиентов. Тот, что упомянут в тексте, был изобретен знаменитым врачом Фракасторо. Он содержал скордиум, от которого и получил свое название. Рецепт его можно найти в «Универсальном словаре» Ларусса, vii. 3117. Эвелин ходил смотреть различные «лекарства для приготовления териака, диаскордиума и других электуариев». — «Дневник», стр. 262.



145 См. «Очерк истории Венгрии».



146 См. «Очерк истории Венгрии».



147 См. стр. 90.



148 Ракош — это название равнины близ Пешта; большой чрезвычайный венгерский сейм обычно собирался на этой равнине по образцу польского сейма, который собирался близ Варшавы. Турки продолжали использовать это место для сбора своего ополчения.



149 Император Клавдий был убит своей женой Агриппиной, которая дала ему яд в блюде с грибами. Тацит, «Анналы», xii. 67.



150 Во всех латинских изданиях Бусбека дата указана как 1 сентября 1554 года. Это явно неверно, что можно показать внутренними доказательствами, как, например, дата свадьбы Филиппа и Марии, 25 июля 1554 года. Бусбек присутствовал на этой свадьбе и не был вызван в Вену до 3 ноября 1554 года, см. стр. 77. Следовательно, он должен был вернуться в 1555 году.



151 В Аугсбурге.



152 См. стр. 190.



153 См. «Очерк истории Венгрии».



154 Роксолана, см. примечание, стр. 111.



155 Т.е. современная Болгария.



156 См. стр. 115.



157 Т.е. Крым и прилегающие страны, родина матери Мустафы, см. стр. 111.



158 Турецкие историки не упоминают о связи Баязида с попыткой Лже-Мустафы. Рассказ Бусбека, следовательно, заполняет важный пробел. Фон Хаммер дискредитировал бы все утверждения, которые не подтверждаются восточными писателями, но, безусловно, свидетельство австрийского посла заслуживает такого же внимания, как и свидетельство османского Али. См. примечание 1, стр. 264.



159 Все латинские издания указывают 14 июля 1555 года. См. примечание на стр. 173.



160 «Обычный ответ древних султанов на просьбу принять посольство был таков: “Блистательная Порта открыта для всех”. Согласно турецкой интерпретации, это означало гарантию безопасности при прибытии, но не давало никаких гарантий при отъезде». — Криси, «История османских турок», гл. xviii.



161 «Сам пришлый осман, чуждый как по вере, так и по крови, не раз объявлял себя преемником восточных кесарей, чье владычество он положил конец. Сулейман I Великолепный принял титул императора и отказал в нем Карлу V». — Брайс, «Священная Римская империя», стр. 407.



162 Ср. «Суетность человеческих желаний» Джонсона: —




‘Condemned a needy suppliant to wait,

While ladies interpose and slaves debate.’








163 Великий Государственный совет назывался Диваном; в отсутствие султана его возглавлял великий визирь. Другие визири и кадиаскеры, или главные судьи, занимали места справа от него; дефтердары, или казначеи, и нишанджи, или секретари, — слева. Тескереджи, чиновники, ответственные за представление докладов о состоянии каждого государственного ведомства, стояли перед великим визирем. На заседаниях Дивана также присутствовали реис-эфенди, генеральный секретарь, чья власть впоследствии стала значительнее власти нишанджи, великий камергер, великий маршал и свита других придворных чиновников. (Криси, «История османских турок», гл. vi.)



164 «В то время у султана (Баязида I) было 7000 сокольников и столько же охотников. Вы можете судить по этому о величии его двора. Однажды в присутствии графа де Невера он выпустил сокола на орлов; полет не понравился ему, и он был так разгневан, что за эту оплошность едва не обезглавил 2000 своих сокольников, яростно браня их за отсутствие усердия в уходе за его ястребами, когда тот, которого он любил, повел себя столь дурно». — Фруассар, iv. 58.



165 Имеется в виду «Дигесты» или «Пандекты» Юстиниана, книга xxxix, титул 4, «О публиканах, пошлинах и конфискациях», где «вавилонские шкуры» упоминаются в перечне облагаемых налогом товаров.



166 См. «Илиаду» Гомера, iii. 2-6, и ср. Мильтон, «Потерянный рай», i. 575:




‘That small infantry

Warred on by cranes.’








167 Эти истории о рыси и журавле цитируются Бертоном в «Анатомии меланхолии».



168 Ссылка Гиббона на этот пассаж несправедлива. Он пишет (гл. lxviii, прим.): «Бусбек с удовольствием и одобрением рассуждает о правах войны и использовании рабства у древних и турок». Во-первых, Бусбек лишь высказывает предположение, которое он не хотел бы, чтобы его друг воспринял всерьез. Во-вторых, мы должны помнить о бедствиях, существовавших во времена Бусбека, которые рабство могло бы смягчить: (i) существовала обычная практика казнить всех военнопленных, не способных заплатить выкуп; см., например, письмо Бусбека от 13 ноября 1589 года к Рудольфу. В этом случае рабство было бы облегчением их участи; (ii) в то время смерть или увечье были наказанием почти за любое преступление. Проект Бусбека — это предвосхищение более милосердной системы Нового времени, которая ввела каторжные работы, являющиеся, по сути, «справедливой и мягкой формой рабства».



169 Стрельба из арбалета была обычаем в Бусбеке с очень давних времен. В деревне существовала гильдия арбалетчиков во времена Карла V, которая была восстановлена в 1715 году. Подобное общество существует там и по сей день. См. «История Бусбека», стр. 170.



170 Этот пассаж встречается в жизнеописании Сатурнина, который использует его для подкрепления инвективы против египтян. Цитата взята из письма Адриана, сохранившегося в трудах его вольноотпущенника Флегонта. (Вописк, в «Писателях истории Августов», ii. 719, в лейденском издании 1671 года.) Египтяне до сих пор выводят цыплят в печах, но тепло обеспечивается огнем, а не горячей подстилкой, упомянутой в тексте. Процесс описан в книге Уилкинсона «Древние египтяне», ii. 450.



171 Аксилос, безлесная местность в Малой Азии, «к северу от края озер и равнин, через который ведет дорога из Афьон-Карахисара в Конью, сухая и голая область, простирающаяся до Сангария и Галиса». — Лик, «Малая Азия», стр. 65.



172 Эвелин рассказывает, как он ходил смотреть на турецких лошадей, захваченных при осаде Вены; он восхищался их резвостью и говорит, что они были «при всем этом столь кроткими и послушными, что напомнили мне то, о чем, как я помню, говорит Бусбек, упрекая наших европейских конюхов, которые растят своих лошадей столь грубо, что большинство из них сохраняют свои дурные привычки». — Эвелин, «Дневник», стр. 461, издание Chandos.



173 «Они были подкованы железом, сделанным круглым и закрытым на пятке с отверстием посередине шириной примерно с шиллинг. Копыта в полной сохранности». — Эвелин, «Дневник», стр. 462.



174 См. примечание 2 на стр. 299.



175 Кир в своем походе против брата Артаксеркса взял с собой 400 повозок, груженных ячменем и вином, чтобы в случае острой нехватки продовольствия иметь возможность снабжать греков, составлявших цвет его армии. — Ксенофонт, «Анабасис», i. 10.



176 Цитата взята из Светония, «Жизнь Юлия Цезаря», гл. 67. Светоний отмечает, что иногда Цезарь после великой победы ослаблял строгие правила дисциплины и позволял своей армии предаваться крайнему своеволию, хвастаясь, что «его солдаты, даже надушенные для пира, будут хорошо сражаться». Переговоры с Ариовистом описаны у Цезаря в «Записках о Галльской войне», i. 43-45, и у Меривейла, гл. vii: «Каждого сопровождал отряд кавалерии равной численности. У Цезаря не было римской конницы, и он не мог безопасно довериться своим галльским союзникам: однако он не хотел отвергать условия, предложенные противником, и выказывать какое-либо недоверие или страх. Он приказал отряду галлов спешиться и посадил на их лошадей пехотинцев своего любимого легиона» (десятого). Переговоры были прерваны нетерпением германских всадников, которые внезапно забросали римлян камнями и стрелами. См. также стр. 48 и 49.



177 Венецианский посол при Порте носил титул байло. Этот титул, вероятно, был дан ему из-за защиты и юрисдикции, которые он осуществлял в отношении лиц и имущества всех венецианских подданных, живших и торговавших во всех факториях Леванта. Он, вместе с послами Папы и Императора, имел преимущество перед всеми другими послами. Из-за важности поста назначения на него производились не Сенатом, а Большим советом. Марк Антонио Барбаро, герой интересного труда Ириартэ «Жизнь венецианского патриция», был назначен на эту должность в 1568 году.



178 Об этой истории упоминает Бэкон в «Опытах», XIII: «О благости и благости природы». «Склонность к добру глубоко запечатлена в природе человека; настолько, что если она не изливается на людей, то переносится на других живых существ; как это видно у турок, жестокого народа, который, тем не менее, добр к животным и подает милостыню собакам и птицам; настолько, что, как сообщает Бусбек, христианского мальчика в Константинополе чуть не забили камнями за то, что он в шутку заткнул рот длинноклювой птице». Бэкон в своих «Опытах» также намекает на Джихангира, сына Сулеймана, на Роксолану, на Селима и на судьбу Мустафы.



179 Соотечественницы Бусбека пользовались большой свободой. «Женщины, помимо того, что они прекрасны и превосходно сложены, обладают красивой осанкой и грациозны; ибо они начинают с самого детства, согласно обычаю страны, свободно общаться со всеми». — Л. Гвиччардини, «Описание всех Нидерландов», стр. 38.



180 Праздник, который Бусбек называет турецкой Пасхой, — это Байрам. Он следует за Рамазаном, месяцем воздержания, который он называет их Великим постом. Он длится три дня, а через семьдесят дней наступает Курбан-байрам, или Праздник жертвоприношения, который длится четыре дня.



181 См. «Тридцать лет в гареме» для описания снятия вуали... Это было завершением брака, и жених по этому случаю делал подарок невесте.



182 См. примечание на стр. 161.



183 См. «Очерк истории Венгрии».



184 Десять лет спустя Сулейман умер во время осады этого места.



185 См. примечание 1 на стр. 196.



186 См. примечание 1 на стр. 196.



187 Турки вряд ли могли возражать против использования «подлой селитры», так как с ее помощью отец Сулеймана, Селим I, смог сокрушить мамлюков. См. Криси, «История османских турок», гл. viii. После битвы «Курт-бей произнес блестящую хвалу доблести мамлюков и говорил с презрением и отвращением о пушках, которые, по его словам, убивали так трусливо и так по-убийственному».



188 Арслан был санджак-беем Секешфехервара и Вели Хатвана.



189 Ср. Брантом, «Рассуждение о дуэлях», vi, стр. 151.



190 Из народов, упомянутых в этом пассаже, мингрелы живут вдоль побережья от турецкой границы до Сухум-Кале; иверы соответствуют современным имеретинцам, в то время как древние албанцы жили в той части Грузии, которая граничит с Каспийским морем, и в Дагестане, стране лезгин. По словам г-на Брайса («Закавказье и Арарат», стр. 99), современные мингрелы соответствуют описанию своих предков, данному Бусбеком. «Они — неудачники кавказской семьи. Все их соседи, какими бы презренными они ни казались жителю Запада, имеют плохое слово и пинок для еще более презренного мингрела. Если верить им, он ленив, чувственен, коварен и глуп, лжец и вор. Мингрел, безусловно, ленив, но в остальном я сомневаюсь, что он хуже своих соседей; и он живет в столь влажном и теплом климате, что активные упражнения должны быть неприятны». Согласно Мальте-Брюну, «князь Мингрелии принимает титул Дадиани, или Повелителя моря, хотя у него нет даже рыбацкой лодки: он обычно перемещается со своей свитой с места на место, и его лагерь — сцена распущенности, а также нищеты». Каспийские ворота, упомянутые в тексте, — это, вероятно, Дарьяльское ущелье. «Существовало три прохода, между которыми возникла безграничная путаница: во-первых, Дарьяльский, иногда называемый Кавказскими, иногда Каспийскими, иногда Иверскими воротами; во-вторых, проход между горами и морем возле Дербента, где находится стена Гога и Магога, называемая иногда Кавказскими, иногда Каспийскими, иногда Албанскими воротами; в-третьих, проход где-то на южном побережье Каспия, который действительно был посещен и укреплен Александром Македонским». — Брайс, «Закавказье и Арарат», стр. 76.



191 «Растение из рода проса, отличающееся от него расположением цветка и семян, которые растут плотным густым колосом. Его сеют в частях Европы как зерно для пропитания жителей». — Словарь Джонсона.



192 Медея была колхидянкой, т. е. мингрелкой.



193 М. Женин во введении к своему изданию «Песни о Роланде», самом знаменитом герое каролингского эпического цикла, говоря о широкой популярности легенды, цитирует этот пассаж. Он также упоминает, что Беллонус, или Белон (см. примечание на стр. 140), утверждает, что турки хранили в Бруссе меч Роланда, который, как они заявляли, был одним из их соотечественников. Это иллюстрирует то, что Бусбек в своем первом письме говорит о способе, которым турки отождествляли святого Георгия с одним из своих легендарных героев. Готфрид Бульонский был одним из предводителей первого крестового похода и первым христианским королем Иерусалима.



194 См. примечание на стр. 229.



195 Главным продуктом Лемноса была красная земля, называемая Terra Lemnia, или sigillata, которая использовалась древними врачами как средство от ран и укусов змей и до сих пор высоко ценится турками и греками за свои предполагаемые лечебные свойства. Ее выкапывают из холма, делают небольшие шарики и ставят печать, содержащую арабские символы. Маттиоли в своем письме к Кваккельбену (см. примечание 1 на стр. 415) просит его предоставить информацию об этой земле и просит достать ее для него. См. также стр. 416.



196 Имеется в виду Теренций, «Самоистязатель», 3. 1. 48.



197 Это было до 13 марта 1559 года, так как Веранций в письме от этой даты упоминает, что Хооз, секретарь Бусбека, был взят в плен вместе со своим турецким эскортом венграми и доставлен в Кашау, и что он сказал, что Бальди в то время был на пути обратно. — Катона, «История королей Венгрии», xxiii. 227.



198 В 1540 году Луиджи Бадоер был отправлен послом для переговоров о мире на основе status quo ante bellum и выплаты 30 000 дукатов, но ему было запрещено в любом случае уступать Мальвазию и Наполи-ди-Романья. Таковы были инструкции Сената, но Совет десяти дал ему в дополнение секретные инструкции, уполномочивающие его сдать эти места, если он сочтет невозможным добиться мира на более легких условиях. Братья Кавецца, один из которых был секретарем Сената, а другой — Совета десяти, выдали секрет, вероятно, через французского дипломата, Порте. Последствия описаны в тексте. См. Дарю, «История Венеции», книга xxvi, стр. 82, Фон Хаммер, книга xxix, и Шарьер, «Переговоры Франции в Леванте», i. 548.



199 См. стр. 79.



200 Некоторые дополнительные подробности об интригах, вызвавших крах Баязида, можно почерпнуть из истории османа Али, который был секретарем Лалы Мустафы. Последний был протеже Ахмета, великого визиря, и по этой причине был ненавидим Рустем-пашой, который, зная, что он друг Баязида, надеялся обеспечить его гибель, добившись его назначения управляющим домом Селима. Лала спасся, предав своего бывшего хозяина. С одобрения Селима он подстрекал несчастного принца напасть на брата и приказал убить некоторых посланников султана таким образом, чтобы это выглядело так, будто Баязид несет ответственность за преступление, и тем самым расширить пропасть между ним и его отцом. Именно свидетельствам секретаря этого двуличного предателя Фон Хаммер отдает предпочтение перед свидетельствами Бусбека. Возможно, у него было больше информации, чем у нашего автора; вопрос в том, был ли он столь же склонен говорить правду? См. Фон Хаммер, книга xxxii.



201 См. стр. 189.



202 Это был очень серьезный шаг. См. стр. 187.



203 См. стр. 188.



204 См. стр. 116.



205 Аллюзия на древний и знаменитый оракул Зевса в Додоне в Эпире, который упоминается в «Илиаде» и «Одиссее». Бог, согласно одной легенде, обитал в древнем дубе и давал прорицания через шелест ветвей. На эти «говорящие дубы» ссылаются Эсхил в «Прикованном Прометее» и Софокл в «Трахинянках». Латынь Бусбека «A quo in rebus dubiis responsa petuntur» навеяна строками Вергилия —




‘Hinc Italæ gentes omnisque Œnotria tellus

In dubiis responsa petunt.’

Æneid, vii. 85.







206 Конья была древним Иконием.



207 Арабское слово «мамлюк» означает раб. Первые халифы формировали свою личную гвардию из рабов, и в период упадка халифата эти рабы, подобно римским преторианцам, играли главную роль в многочисленных революциях. Однако именно в Египте мамлюки достигли своей величайшей власти. Они были правителями этой страны более 250 лет, от падения династии Айюбидов до османского завоевания, и даже после этого события оставались реальными правителями Египта до их массового убийства в нынешнем столетии Мехметом Али. Они состояли из трех корпусов: мамлюков в собственном смысле слова, которые были чистокровными черкесами; джелбанов, состоявших в основном из абиссинских рабов, и корсанов, сборища наемников всех наций. Ими правили двадцать четыре бея, над которыми стоял султан. Их владения простирались на Египет и Сирию со священными городами Меккой и Мединой и прилегающими частями Аравии. Селим I, отец Сулеймана, после победоносного похода против шаха Исмаила напал на мамлюков, разбил и убил их султана Кансуха аль-Гаури под Алеппо (24 августа 1516 г.) и, двинувшись в Египет, разбил Туман-бея, нового султана, при Ридании (22 января) и присоединил Сирию и Египет к своей империи. Находясь в Египте, он убедил последнего из фатимидских халифов, который был марионеткой в руках мамлюков, передать это достоинство ему и его преемникам. Именно в силу этой сделки нынешний султан и его предшественники со времен Селима претендуют на звание главы мусульманской веры во всем мире. См. Фон Хаммер, книга xxiv.



208 Курды — потомки кардухов или гордиеев древних. (См. Ксенофонт, «Анабасис», iv.) Они постепенно продвигались из своих исконных горных домов на равнины на юго-востоке Армении и севере Месопотамии. Это воинственный народ, склонный к разбою.



209 См. примечание на стр. 108.



210 «Самое примечательное здание в Конье — гробница святого, весьма почитаемого по всей Турции, по имени Хазрет Мевлана, основателя ордена дервишей Мевлеви. Его гробница, являющаяся объектом мусульманского паломничества, увенчана куполом, стоящим на цилиндрической башне ярко-зеленого цвета». — Лик, «Малая Азия», стр. 50.



211 29 мая 1559 года — дата битвы.



212 См. примечание 2 на стр. 153.



213 Ср. описание турецких лошадей и снаряжения, виденных Эвелином в 1684 году: —

«Зрители, среди которых были король, принц Дании, герцог Йоркский и несколько придворных, сочли, что в этих краях никогда не видели лошадей, которые могли бы сравниться с ними. Добавьте ко всему этому убранство, состоящее из вышивки на седле, попонах, колчане, луке, стрелах, ятагане, мече, булаве или боевом топоре à la Turcisq, бархатный плащ паши, подбитый самым совершенным горностаем, который я когда-либо видел; все это, железные детали в обычном убранстве, здесь были из серебра, искусно обработанного и двойного золочения, невероятной стоимости. Такова и столь необычна была вышивка, что я никогда не видел ничего подобного. Поводья и наголовье были из малинового шелка, покрытого цепочками из позолоченного серебра. Был также турецкий королевский штандарт из конского хвоста, вместе со всеми видами других украшений, принадлежащих лошади генерала, по которым можно судить, насколько галантно и великолепно выглядят эти неверные в поле, ибо ничего более славного нельзя было увидеть». — Эвелин, «Дневник», стр. 461.



214 См. примечание на стр. 87.



215 Во времена Бусбека в Европе было модно носить одежду с разрезами или прорезями. Ср. стр. 155.



216 См. примечание на стр. 229.



217 См. стр. 101.



218 «Cedo alteram», оригинальная латынь, — цитата из Тацита. («Анналы», i. 23).



219 См. «Очерк истории Венгрии».



220 Персидские владения граничили на востоке со страной, ныне известной как Афганистан, которая тогда составляла часть империи императоров Моголов, или падишахов, Дели, вторым из которых был Хумаюн, отец знаменитого Акбара. За свою сорокадевятилетнюю жизнь Хумаюн испытал необычайные перемены судьбы, потеряв трон и будучи вынужденным, после перенесенных величайших лишений и опасностей во время бегства через пустыню, искать убежища у шаха Тахмаспа. В конце концов он вернул свои владения и к моменту своей смерти в 1556 году был правителем Кабула и Кандагара, а также Пенджаба, вместе с Дели, Агрой и прилегающими частями Индии.



221 Шах Исмаил был основателем династии Софи, названной так по имени шейха Сафи ад-Дина из Ардебиля, подвижника, известного своей святостью, от которого шах Исмаил был в шестом колене. Его отец, Хайдар, после смерти своего дяди и тестя Узун-Хасана, принца династии Белого барана, вторгся в Ширван во главе отряда сторонников. Он заставил своих солдат носить красные тюрбаны, откуда, по одной из версий, происходит название кызылбаши (Красноголовые), под которым персы были известны среди турок. Хайдар был убит в бою, а его сыновья были брошены в тюрьму, но позже они бежали. Старший был убит в бою, второй умер в Гиляне, Исмаил, младший, в 1499 году в возрасте четырнадцати лет выступил против туркмен, которые тогда владели большей частью Персии, и в ходе четырех кампаний сумел установить свою власть по всей стране. Его семья претендовала на происхождение от седьмого имама, и их великий предок Али был особым объектом их почитания. Само название «шиа», что означает сектант и которое враги Исмаила дали ему в упрек, стало титулом, которым он гордился. Когда султан Селим I устроил резню своих единоверцев (см. примечание на стр. 161), естественным следствием стала война между Турцией и Персией. Турецкая армия продвигалась через Курдистан и Азербайджан на Тебриз, который тогда был персидской столицей. Они были сильно затруднены нехваткой продовольствия, так как персы отступали, опустошая страну. Угроза мятежа среди янычар была подавлена только благодаря присутствию духа и решительности Селима. Исмаил наконец отказался от своей фабиевой тактики и занял позицию в долине Чалдыран, примерно в 30 милях к юго-востоку от Баязида. Кровавая и ожесточенная битва (23 августа 1514 г.) закончилась полной победой Селима, которой он был обязан главным образом своей артиллерии и огнестрельному оружию янычар. За этим успехом последовала оккупация Тебриза, но Селим был вынужден из-за недовольства своих войск вернуться домой. Однако приобретение Диярбакыра и Курдистана стало результатом этой кампании. Помимо поражения от Селима, Исмаил правил с неизменным успехом до своей смерти в 1523 году. Ему наследовал его сын шах Тахмасп. — См. Малькольм, «История Персии», i, гл. 12.



222 См. «Очерк истории Венгрии».



223 См. примечание на стр. 229.



224 «Юноши из числа христианских детей-данников, наиболее выдающиеся по происхождению, таланту и красоте, принимались в низший класс аджеми-огланов или более привилегированный ранг ичогланов, из которых первые были приписаны к дворцу, а вторые — к особе принца». — Гиббон, гл. lxv. Бусбек в своем «Искусстве войны против турок» дает описание метода, с помощью которого турецкая армия пополнялась из детей христиан. Каждый год султан посылал в свои различные провинции и забирал одного из каждых трех или четырех мальчиков. Когда они прибывали в Константинополь, самых красивых и умных помещали в домохозяйства султана и пашей. Остальных нанимали к фермерам и т. д., а остальных использовали на общественных работах. Первых кормили и одевали их хозяева, пока они не вырастали, после чего их зачисляли в ряды янычар по мере появления вакансий. Те, кто был помещен в домохозяйство султана, часто дослуживались до высших государственных должностей. Последний из этих наборов христианских детей был произведен в 1638 году. — Фон Хаммер, книга xlviii, том ix, стр. 325.



225 В описании отношений шаха с Баязидом мы следовали текстам, приведенным во всех изданиях до Эльзевира. См. Приложение, «Список изданий».



226 «Персы с восторгом говорят о характере Исмаила, считая его не только основателем великой династии, но и тем, кому вера, которой они гордятся, обязана своим утверждением в качестве национальной религии». — Малькольм, «История Персии», i, стр. 328. При своем воцарении Исмаил объявил шиизм государственной религией. См. также примечание 2 на стр. 299 и примечание на стр. 161.



227 За более полным описанием осады и захвата Джербы, или Гельвеса, читателя отсылают к труду Прескотта «Филипп II», том ii, книга iv, гл. 1, и Фон Хаммера, книга xxxiii. Испанские историки, цитируемые Прескоттом, настолько противоречивы, что он бросает вызов читателю примирить их, но повествование Бусбека, насколько оно идет, можно считать наиболее авторитетным, так как, несомненно, оно основано на том, что он слышал от своего друга дона Альваро де Санде, который командовал гарнизоном. Весной 1559 года герцогу Медина-Сели, вице-королю Сицилии, было приказано снарядить экспедицию против Триполи и его корсаров, для чего Тоскана, Рим, Неаполь, Сицилия, Генуя и Мальта предоставили контингенты. Джованни Андреа Дориа, племянник великого Андреа Дориа, командовал генуэзскими силами. Флот состоял из более чем 100 судов, включая 54 галеры, и имел на борту 14 000 солдат. Армада собралась в Сиракузах, откуда они отплыли в ноябре. Однако они столкнулись с такой плохой погодой, что были вынуждены зайти на Мальту, где пробыли более двух месяцев, ремонтируясь. Столько времени было потеряно, что они отказались от попытки захвата Триполи как безнадежной и вместо этого атаковали Джербу. Они взяли ее без особых трудностей 14 марта и провели там два месяца, укрепляя ее, и разместили в ней гарнизон из 5000 человек под командованием дона Альваро де Санде. Когда войска готовились к отплытию, пришло известие о приближении турецкого флота. Был созван военный совет, на котором мнения разделились; но прибытие турецкого флота под командованием Пиале, который включал 86 галер, каждая с 100 янычарами на борту, избавило их от необходимости принимать решение (14 мая). Христиан охватила паника. Многие их корабли были потоплены, многие другие сдались. Немногие нашли убежище под пушками крепости. Герцог Медина-Сели и Дориа были среди тех, кто спасся, и они воспользовались темнотой следующей ночи, чтобы бежать на Сицилию на фрегате. На следующее утро Пиале начал осаду. После того как была сделана брешь, он штурмовал крепость, но был отбит с большими потерями, и несколько других атак турок постигла та же участь. Осада длилась почти три месяца, хотя к концу шести недель продовольствие и вода начали заканчиваться. 31 июля 1560 года, за два часа до рассвета, дон Альваро в сопровождении едва 1000 человек совершил вылазку и попытался прорваться с намерением захватить судно и бежать, но попытка оказалась безуспешной, и в тот же день остатки гарнизона сдались. 27 сентября победоносный флот вернулся в Константинополь, как описано в тексте. Дон Альваро дожил до того, чтобы сполна отомстить за все, что он перенес. Когда испанцы сняли осаду Мальты в 1565 году, дон Альваро, как второй в командовании, снова встретился со своим старым противником Пиале. Отважный испанец был в гуще сражения, под ним была убита лошадь, и он был одним из тех, кто внес наибольший вклад в поражение турок.



228 Хиос был впервые переведен под непосредственное владычество султана Пиале-пашой в 1566 году, хотя ранее он признавал его сюзеренитет и платил дань. Он был завоеван генуэзским адмиралом Симоне Виньозо в 1346 году. Форма правления была настолько своеобразной, что заслуживает некоторого внимания. Это первый пример территориального управления торговой компанией акционеров, осуществляющей в далекой стране все обязанности суверена. Из этой формы правления Ост-Индская компания является наиболее известным образцом. Генуэзская казна в 1346 году была настолько истощена, что средства на снаряжение двадцати девяти галер флота Виньозо были собраны частными гражданами, которые внесли деньги в виде акций. Республика обещала обеспечить их от всех убытков и заложила часть своего годового дохода для выплаты процентов. После завоевания Хиоса Виньозо в силу предоставленных ему полных полномочий учредил комитет подписчиков, который управлял правительством Хиоса и собирал доходы под суверенитетом Генуэзской республики. Вкладчики сформировали акционерное общество согласно установленному в Генуе обычаю; и это общество, или маона, приняло название Маона Хиоса. Поскольку Республика не могла погасить авансы, между государством и Маоной была заключена конвенция, по которой акционеры признавались законными владельцами и администраторами Хиоса, на условиях, на которых капитулировало греческое население, сроком на двадцать лет, в течение которых Республика оставляла за собой право возобновить владение островом после погашения авансированной суммы. Этого, однако, Республика так и не смогла сделать, поэтому соглашение стало постоянным. Большая часть акций перешла в руки семьи, или, точнее говоря, фирмы Джустиниани, и акционерное общество Хиоса обычно называлось Маоной Джустиниани. За более подробной информацией об управлении Хиосом во время владения этой компанией см. Финлей, «История Греции», том v, гл. ii, откуда взято это примечание. Однако следует добавить, что правительство компании, несмотря на свои недостатки, в течение длительного периода было наименее угнетающим в Леванте.



229 Петремоль, французский поверенный в делах, упоминает о некоторых испанских рабах, доставленных в Константинополь с Хиоса. Султан, как говорили, не намеревался держать их в рабстве, но хотел проверить, справедливо ли утверждение Рустема, а именно, что Пиале украл всех высокопоставленных пленных и представил султану под именами различных офицеров простых солдат, которые не могли заплатить выкуп. Шарьер, «Переговоры Франции в Леванте», ii. 671.



230 Адам фон Дитрихштейн родился в 1527 году. Он сопровождал Максимилиана в его поездке в Испанию, когда тот отправился жениться на своей кузине, инфанте Марии. В 1561 году он был отправлен Максимилианом к Папе в качестве посла. Максимилиан назначил его своим верховным камергером в 1563 году и отправил его сопровождать своих сыновей в Испанию в качестве главы их домохозяйства. Бусбек, следовательно, служил под его началом в этой миссии (см. стр. 61). Примерно в то же время Фердинанд назначил его своим послом в Испании, и после смерти Фердинанда он остался там в качестве представителя Максимилиана. На этом посту он выполнял деликатную задачу поддержания дружеских отношений между фанатичным Филиппом и толерантным Максимилианом. В 1573 году он сопровождал эрцгерцогов домой и был назначен тайным советником и губернатором домохозяйства Рудольфа. Он умер в 1590 году и был похоронен в Праге, у ног своего господина Максимилиана. В 1555 году он женился на Маргарите, дочери дона Антонио де Кардона.



231 В церкви Вервик, примерно в миле от дома Бусбека, стоит фигура каторжника в натуральную величину с такой надписью: «Истинные христиане, будьте тронуты сердцем, чтобы творить милостыню христианским рабам». Полное, безнадежное страдание, изображенное там, иллюстрирует силу этого призыва.



232 8 июля 1561 года.



233 См. стр. 157.



234 Один из Принцевых островов в Мраморном море, где британский флот был размещен весной 1878 года.



235 Здесь мы имеем хорошее описание серьезного приступа чумы. Ср. стр. 163-4.



236 Бусбек отправился туда в начале августа 1561 года. Его сопровождали кавас и двадцать янычар в качестве охраны. Шарьер, «Переговоры Франции в Леванте», ii. 668-9.



237 Эти ссылки относятся к Цицерону, «О природе богов», ii, гл. 48, и «О пределах добра и зла», iii, гл. 19; Плинию, «Естественная история», ix, гл. 66, и Афинею, iii, стр. 93. Для описаний и рисунков пинны и пиннофилакса, или горохового краба, см. «Естественную историю» Вуда, стр. 422 и 588. Их часто находят в раковинах двустворчатых моллюсков. Истинная причина этой привычки точно не известна. Об описании Белона см. примечание на стр. 140.



238 Этот пассаж иллюстрирует утверждение в «Жизни», стр. 50, 51.



239 В древние времена, как и сейчас в Англиканской церкви, титул митрополита (архиепископа) ограничивался главным епископом провинции; но в Греческой церкви в наши дни этот титул дается многим обычным епископам.



240 See pp. 113, 114.



241 После того как испанцы в 1533 году оставили крепость Корон в Морее, некоторые греки, принявшие их сторону, бежали вместе с ними к Карлу V. Среди них был некий Джеймс Гераклид, чьи предки были деспотами, или лордами, Самоса и Пароса. В его свите был юноша по имени Джон Басиликус, сын капитана корабля на Крите. Он приглянулся молодому человеку, и тот дал ему образование, и в течение нескольких лет он работал переписчиком в библиотеке Ватикана. После смерти своего покровителя Джон убедил его домочадцев признать его племянником их покойного хозяина, позволив им завладеть имуществом, оставленным им, оставив себе только все дипломы, правоустанавливающие документы и другие бумаги, которые он смог найти. Много лет спустя он отправился к Карлу V в его уединение в Юсте и получил от него признание, что он является племянником и наследником Гераклида, и в качестве такового был признан им деспотом Самоса и Пароса. Карл V также признал хорошую службу, которую он оказал, находясь в албанской легкой кавалерии, приданной испанской армии, и, согласно некоторым источникам, дал ему право присваивать степень доктора и создавать нотариусов и поэтов-лауреатов. Вооруженный этими верительными грамотами, он отправился в Виттенберг, где познакомился с Меланхтоном, опубликовал исторический труд на латыни и с согласия императора осуществлял свои полномочия, создав нескольких поэтов-лауреатов. В Любеке он принял образ принца, изгнанного турками, оттуда отправился ко дворам Дании и Швеции, а затем через Данциг — к Альберту Бранденбургскому, первому герцогу Пруссии. Затем он посетил Николая Радзивилла в Вильно, который представил его Сигизмунду, королю Польши. Чтобы завоевать расположение Радзивилла, он объявил себя протестантом. В Польше он услышал о беспокойном состоянии Молдавии и обнаружил, что жена господаря Александра была родственницей его мнимого дяди. Вооруженный рекомендательными письмами от Радзивилла и короля, он въехал в Молдавию, принял имя Джеймса Гераклида и на основании поддельной родословной выдал себя за потомка древней молдавской династии с таким именем. Он приложил усилия, чтобы выучить язык и завоевать симпатии знати. После этого Александр, который поначалу хорошо его принял, попытался отравить его, но он бежал в Верхнюю Венгрию; здесь он получил помощь Альберта Лаского и вторгся бы в Молдавию через Рутению, если бы палатин не остановил его по приказу короля Польши. Затем он удалился в Кашау, где завоевал доверие старого коллеги Бусбека Зая, тогдашнего губернатора Верхней Венгрии. Достигнув взаимопонимания, они написали Фердинанду, который вступил в секретное соглашение помочь Басилику деньгами и позволить ему набирать войска в своих владениях. Чтобы усыпить подозрения Александра, был распространен слух о смерти Базилика, и его похороны были фактически проведены Ласким в Кежмарке, столице комитата Спиш. Его второе вторжение оказалось более успешным. В ноябре 1561 года он разбил Александра под Сучавой, который бежал в Яссы, а оттуда в Константинополь. Там он пытался настроить султана против него и распространял слухи, что он собирается вторгнуться во Фракию со своими немецкими наемниками. Хотя Сулейман был очень раздражен этими событиями и начал собирать армию для нападения на деспота, он счел более мудрым скрыть свое раздражение и, уступив представлениям послов деспота, которые были подкреплены разумным распределением взяток, даровал ему вакантное достоинство. Деспот, однако, вскоре стал непопулярным из-за повышения налогов, что он был вынужден сделать, чтобы обеспечить увеличенную дань, которую он согласился платить, так как Александр вывез все деньги из казны. Более того, чтобы сэкономить расходы, он распустил свои немецкие и итальянские войска, оставив только венгров. Священники и простой народ были отчуждены его религиозными нововведениями, особенно потому, что они не могли опровергнуть его аргументы, «научившись поклоняться Богу с большим рвением, чем знанием». Он объявил о своем намерении отменить суетные церемонии и ложные доктрины и ввел кальвинистских проповедников из Польши, которые высмеивали молитвенники, выражали свое отвращение ко всем церемониям, уничтожали изображения и, по словам епископа-историка, имели наглость утверждать, что их доктрины согласуются со свидетельствами Писания. Он начал грабить церкви, забирая их сокровища, утварь и т. д., что заставило священников опасаться, что их очередь придет следующей. Его кульминационным актом святотатства было переплавление некоторых серебряных крестов, почитаемых как из-за их возраста, так и из-за содержащихся в них реликвий, и чеканка из них монет с его изображением и надписью. Знать была еще больше отчуждена его планируемым браком с прекрасной Кристиной, дочерью Мартина Зборовского, кастеляна Кракова, человека большого влияния в Польше и лидера протестантской партии. Соответственно, они составили заговор против него, вероломно застали врасплох и убили большинство его иностранных охранников, других сторонников и его малолетнего ребенка, и осадили его в Сучаве. Через три месяца его венгерские войска взбунтовались и сдали крепость, и он был жестоко убит Томзой, лидером заговорщиков.



242 См. примечание на стр. 226.



243 Прощальная аудиенция состоялась во вторник перед 10 сентября 1559 года. По-видимому, однако, именно 6 июня Лавинь добился освобождения пленных. Байло, Марини ди Кавалло, был очень раздражен тем, что милость, в которой было отказано его мольбам и взяткам, была дарована Лавиню. «И он не мог удержаться, будучи столь мудрым и cavallo, каким он является, чтобы не показать себя глупцом и asino: ибо, используя великолепные слова и это доброе доверие Риальто против меня, вместо того чтобы хвалить меня и заставить вас поблагодарить его светлость за столь доброе дело, которое он никогда не смог бы довести до конца, он исподтишка пытался добиться оформления приказов для упомянутых паломников на свое имя и подкупить посла короля римлян (Бусбека), чтобы тот написал императору, что именно по просьбе упомянутой светлости они были освобождены». — Шарьер, «Переговоры» и т. д., ii. 584.



244 Любопытно обнаружить, что некоторые готы все еще существовали в Крыму так поздно, как во времена Бусбека. Они занимали южное побережье от Балаклавы до Судака и горы к северу от последнего, и генуэзский офицер, который управлял этим побережьем в пятнадцатом веке, носил титул Capitanus Gotiæ. О них упоминает монах Рубрук, который был отправлен в 1253 году святым Людовиком к Великому хану, а также Марко Поло (книга iv, гл. 24, издание Юла, ii, стр. 421 и прим.). Путешественник Паллас в конце прошлого века не смог найти никаких следов их или их языка, поэтому он полагает («Путешествия», том ii, стр. 358), что вера Бусбека в их существование должна была возникнуть из-за того, что в Крыму были найдены какие-то немецкие, шведские или другие пленники. Бусбек, однако, не единственный писатель, который замечает этих готов, и нетрудно понять, что племя могло исчезнуть до времени Палласа в многочисленных войнах, которые опустошили Крым. Руины Мангупа все еще остаются, в четырех лье к югу от Симферополя и почти прямо к востоку от Севастополя. Это почти неприступная крепость на высокой изолированной скале. Паллас описывает ее руины во втором томе своих «Путешествий». Одна из многочисленных ссылок Гиббона на Бусбека находится в примечании к главе xl, где он упоминает «этих неамбициозных готов».



Фламандский текст не приводится Бусбеком, а был взят переводчиками из статьи о Бусбеке в «Les Voyageurs Belges», т. II, стр. 30, написанной бароном де Сен-Женуа.



Это ошибка со стороны Бусбека. Первые немецкие переселенцы прибыли в Трансильванию по приглашению короля Венгрии Гезы II во времена Конрада III и Фридриха Барбароссы, то есть примерно в середине XII века. Большинство из них были выходцами из Нижнего Рейна. Они до сих пор образуют отдельные общины, вступая в брак только между собой, и известны как саксонцы.



См. примечание 1 на стр. 415.



Подобная легенда рассказывается о святом Раймунде, испанском святом, жившем в XIII веке. Он был духовником дона Хайме, короля Арагона. По словам миссис Джеймсон («Легенды монашеских орденов», стр. 421), «у последнего» (короля) «был только один недостаток: он был привязан к некой красавице при своем дворе, от которой Раймунд тщетно пытался его отвратить. Когда король призвал своего духовника сопровождать его на Майорку, святой отказался, если дама не останется; король сделал вид, что уступил, но вскоре после их прибытия на Майорку Раймунд обнаружил, что дама также находится там, переодетая пажом; он стал увещевать его; король рассердился; Раймунд заявил о своем решении удалиться в Испанию; король запретил любому судну покидать порт и пригрозил смертью всякому, кто поможет ему выбраться с острова. Результат описывается так: святой Раймунд, полный упования на Бога, сказал своему спутнику: «Земной король лишил нас средств к бегству, но небесный король предоставит их нам!» Затем, подойдя к скале, выступавшей в море, он расстелил свой плащ на воде и, поставив посох вертикально и привязав к нему один угол в качестве паруса, осенил себя крестным знамением и смело пустился в путь на этом новом виде судна. Его несло по поверхности океана с такой быстротой, что за шесть часов он достиг Барселоны. В этом поразительном чуде, возможно, можно было бы усомниться, если бы пятьсот заслуживающих доверия свидетелей не видели, как святой высадился на набережной в Барселоне, поднял свой плащ, который даже не намок от волн, накинул его на себя и скромно удалился в свою келью, более похожий на смиренного кающегося, чем на того, в чью пользу столь чудесным образом подействовало Небо».



Этот подвиг отнюдь не невозможен. См. «Everyday Book» Хоуна, т. II, стр. 771–779.



Рецепт, с помощью которого можно совершить этот подвиг, приведен в «Книге секретов» Альберта Великого, напечатанной в Лондоне Г. Джексоном. «Возьми сок мальвы, белок яйца и семена травы, называемой подорожником, а также Pulicarius herba, разотри в порошок, сделай состав и смешай сок редиса с белком яйца. Натри свое тело или руку этим составом, дай высохнуть, а затем натри снова; после этого ты сможешь смело терпеть огонь без вреда». (См. «Everyday Book» Хоуна, т. II, стр. 774.) Подобные трюки исполнялись перед Эвелином. («Дневник», стр. 370.)



См. примечание на стр. 226.



Като-Камбрезийский мир, заключенный между Францией и Испанией 3 апреля 1559 года.



«Альваро де Санде очень хорошо проявил себя в битве при Джербе, где, доблестно сражаясь, был взят в плен и доставлен в Константинополь в знак триумфа и представлен великому Сулейману I Великолепному, который приказал охранять его весьма тщательно и строго, взяв клятву на своем великом боге Магомете (!), что он никогда больше не будет воевать с ним, и что он состарится и умрет в тюрьме, не желая никогда отпускать его за выкуп; ибо он хорошо знал, что король Испании, его господин, выкупит его за большие деньги. Наконец, видя, что ни за золото, ни за серебро он не может добиться его выкупа или получения, он отправил просить с великой мольбой короля Карла, своего прекрасного и доброго брата, через посредство этой доброй королевы Испании, его сестры, отправить посольство к Великому сеньору, чтобы попросить его и получить его; о чем король (как я сам видел, будучи тогда при дворе) тотчас же отправил господина шевалье де Сальвиати, который впоследствии был первым конюшим королевы Наваррской, человека, весьма достойного для этого поручения и весьма искусного, который и совершил это посольство с опасностью для жизни, ибо он скакал по дорогам, как он сказал мне по возвращении. Великий сеньор поначалу немного отказывался, как он мне сказал; но, побежденный мольбами короля, он не захотел ему отказать и согласился на первую просьбу, которую он ему сделал, потому что это было его восшествие на престол: более того, он прислал ему самые прекрасные предложения в мире. Таким образом, вышеупомянутый шевалье вернулся свободным со своим пленником, который и не думал, что обязан этим нашему королю своей жизнью и свободой». — Брантом, т. I, 218.

Нет нужды указывать на абсурдность и грубые неточности этого рассказа, который приводится другом Сальвиати. Он опровергается депешами французского представителя в Константинополе, которые показывают, что миссия Сальвиати была полным провалом: «Сулейман I Великолепный, не помня более своих слов и того, что он писал королю недавно через господина шевалье Сальвиати, что его вера не позволяет освобождать христиан, взятых в битве, согласился на освобождение вышеупомянутых трех испанских шевалье по первой просьбе и настоянию, которые Фердинанд I сделал ему под предлогом ста пятидесяти турецких рабов, которых они обещали освободить». — Шарьер, «Переговоры Франции в Леванте», т. II, 704.



«Что касается другого пункта об освобожденных испанских шевалье, Али сказал мне, что, безусловно, их вера не позволяет освобождать христиан, взятых в битве, но что Великий сеньор, переложив этот грех на своих пашей, они нашли по своему закону, что в обмен на рабов в таком количестве, которое обещают испанцы, и для совершения общественного блага, такого как мир, их вера, как по особому снисхождению, разрешает вышеупомянутое освобождение». — Шарьер, т. II, 706.



См. стр. 156.



Эти муравьи впервые упоминаются Геродотом (кн. III, гл. 102), где он приводит описание хитрости, с помощью которой индийцы крадут золото, выбрасываемое ими при рытье нор. Наиболее правдоподобное предположение отождествляет это животное с панголином или муравьедом. См. примечания Блейксли и Роулинсона к этому отрывку, в последнем из которых упоминается утверждение, содержащееся в тексте.



Этот головной убор должен был напоминать тот, что носили янычары, которых Бусбек видел в Буде. См. стр. 87 и примечание.



Алеппо на самом деле находится на значительном расстоянии от Евфрата.



Датой смерти Баязида было 25 сентября 1561 года.



См. примечание на стр. 108.



См. «Очерк истории Венгрии».



Сравните стр. 159.



Териак, первоначальная форма слова «treacle» (патока), происходит от θηρίον, т. е. ядовитая змея (см. Деяния 28:4). Первоначально оно означало состав из мяса гадюк, который, как считалось в народе, был самым сильным противоядием от яда гадюк. Отсюда слово стало означать любое противоядие от яда.



Ценность этого бальзама иллюстрируется забавным рассказом о приключениях в Ирландии Жана де Монлюка, епископа Валанса, приведенным сэром Джеймсом Мелвиллом в его «Мемуарах» (стр. 10, издание Bannatyne Club). Подобно своему другу Бусбеку (см. т. II, стр. 34, «Письмо к Максимилиану», XI), он был послом при турецком дворе, а впоследствии был отправлен в том же качестве в Шотландию. По возвращении он посетил Ирландию, чтобы плести интриги с вождями, враждебными Англии. Мелвилл, тогда четырнадцатилетний мальчик, был отправлен обратно с ним Марией де Гиз, королевой-регентом, чтобы стать пажом ее дочери, королевы Марии. Они высадились в Масленичный вторник 1550 года в Лох-Фойле и были доставлены в дом Одокарта. Женщина, которую привели развлекать епископа и которую тихо держали в его комнате, «нашла маленький стеклянный сосуд в футляре, стоявший на окне, ибо сундуки были все мокрые от морских волн, попадавших на корабль во время шторма. Но она решила, что он предназначен для еды, потому что у него был приятный запах; поэтому она вылизала его дочиста; что привело епископа в такую ярость, что он кричал от нетерпения... Но ирландцы и его собственные слуги смеялись над этим делом, ибо это был флакон с самым драгоценным бальзамом, который рос в Египте, который Сулейман I Великолепный, великий турок, подарил вышеупомянутому епископу после того, как он был два года послом короля Франции в Турции, и он оценивался в две тысячи крон».



См. стр. 86.



Здесь мы расстаемся с доблестным испанцем. О его дальнейшей карьере см. примечание на стр. 317. В конце концов он стал губернатором Орана, «где он закончил свои дни, будучи очень старым и сломленным». — Брантом, т. I, 219.



Тогдашним герцогом, или, скорее, курфюрстом Саксонии, был Август Благочестивый, который наследовал своему брату, знаменитому Морицу, в 1553 году и умер в 1586 году. Герцогом Баварии был Альбрехт V, прозванный Великодушным, который правил с 1550 по 1579 год. Его женой была дочь Фердинанда I. Вильгельм Богатый был тогда герцогом Юлиха, Клеве и Берга и т. д. Он правил с 1539 по 1592 год, и он также был женат на дочери Фердинанда I. Он был младшим братом Анны Клевской, четвертой жены Генриха VIII.



Фердинанд I мог бы защитить себя примером своего предшественника Сигизмунда. См. историю в книге Карлейля «Фридрих Великий», т. I, 187, о его речи на Констанцском соборе. «“Преподобнейшие отцы, date operam ut illa nefanda schisma eradicetur (постарайтесь, чтобы этот гнусный раскол был искоренен)”, — воскликнул Сигизмунд, намереваясь решительно разобраться с богемским расколом, который он считает женского рода. На что кардинал мягко заметил: “Domine, schisma est generis neutrius (Раскол среднего рода, Ваше Величество)”, — Сигизмунд высокомерно ответил: “Ego sum Rex Romanus et super grammaticam (Я — король римский и выше грамматики)!”»



Аллюзия на Горация, «Оды», III, 3, 1–10.



В битве при Никополе в 1396 году Баязид разгромил Сигизмунда, короля Венгрии (впоследствии императора), и союзную армию из 100 000 христиан, которые гордо хвастались, что если небо упадет, они поддержат его своими копьями. Среди них был Иоанн, граф Неверский, сын Филиппа Смелого, герцога Бургундского, впоследствии известный как Жан Бесстрашный, который возглавлял контингент французских рыцарей. В битве при Варне в 1444 году Владислав, король Венгрии и Польши, был разгромлен и убит султаном Мурадом II. О Мохаче см. «Очерк истории Венгрии».



Сравните Камоэнса: «Eu nunca louvarei o general que diz “Eu não cuidei.” — Я никогда не буду хвалить генерала, который оправдывается, говоря: “Я не подумал”».



См. «Очерк истории Венгрии».



Сулеймание, или мечеть Сулеймана I Великолепного, — самый славный шедевр османской архитектуры. Она построена по образцу Святой Софии и была призвана превзойти ее. Что касается регулярности плана, совершенства отдельных частей и гармонии целого, то это намерение, по-видимому, было полностью достигнуто. Она была начата в 1550 году и закончена в 1555 году.



Иоганн Траутсон фон Матрай, барон фон Шпрехенштейн и т. д., происходивший из древнего тирольского рода, был губернатором Тироля, тайным советником и обер-камергером Фердинанда I, который возвел его в баронское достоинство. Леонард фон Харрах, член древнего богемского рода, тайный советник и придворный канцлер Фердинанда I, вероятно, и есть то лицо, которое имеется в виду.



Маттиоли, итальянский врач, был одним из основателей современной ботаники. Он родился в Сиене в 1500 году и умер в Тренто в 1577 году. Он получил образование в Венеции и Падуе, а впоследствии жил в Сиене и Риме, но был вынужден из-за разграбления последнего города удалиться в Тренто, откуда переехал в Горицию. В 1562 году он был вызван Фердинандом I к своему двору, где в течение десяти лет был личным врачом Максимилиана. Его самая знаменитая работа — «Диоскорид» и «Комментарии» к этому автору. В ней он особенно использовал две рукописи, обнаруженные в Константинополе его близким другом Бусбеком, одна из которых упоминается далее в тексте.

Маттиоли в своих «Комментариях» постоянно ссылается на образцы и информацию, которые он получил от Кваккельбена, врача Бусбека. Он приводит рисунок и описание аира, растения, упомянутого в тексте, которое Бусбек велел собрать для него на озере Никомедия, а также упоминает борец под заголовком «Аконит». По-видимому, было известно два вида под этим названием, один из которых был чрезвычайно ядовит. Маттиоли приводит примеры экспериментов, проведенных с ним на приговоренных преступниках, некоторые из которых закончились смертельным исходом. Маттиоли также описывает и дает рисунки конского каштана и сирени, взятые с веток и семян, присланных ему Бусбеком.

Кваккельбен воспользовался возвращением коллег Бусбека в августе 1557 года, чтобы отправить Маттиоли ящик с образцами, сопровождаемый длинным письмом, которое вместе с ответом Маттиоли напечатано среди писем последнего.



Аир обыкновенный использовался как лекарство при укусах бешеных собак и т. д. См. «Травник» Салмона. Он также использовался для ароматизации комнат и в декоративных целях. См. описание Эвелином поместья леди Кларендон в Суоллоуфилде: «Воды обсажены аиром (Calamus aromaticus), которым моя леди украсила кабинет, и он очень хорошо сохраняет запах», «Дневник», стр. 490. См. также «Английскую ботанику» Сайма, т. IX, стр. 11.



См. стр. 389.



Матария, деревня недалеко от Каира, занимает место древнего Она, или Гелиополя, где первоначально стояли обелиски Клеопатры.



См. стр. 256 и примечание.



Эта рукопись была приобретена императором и до сих пор хранится в Вене. Это одна из самых древних и замечательных рукописей в мире. Она была написана в Константинополе, ближе к концу V века, для Юлианы Аниции, дочери императора Олибрия, который умер в 472 году н. э. На второй и третьей страницах находятся две миниатюры, каждая из которых изображает семь знаменитых ботаников и врачей, собравшихся на консультацию. Среди изображенных на второй — сам Диоскорид и Кратева. На пятой странице находится изображение Диоскорида, занятого составлением своего труда. Висконти считает, что сходство двух портретов Диоскорида доказывает, что они были сделаны с реального оригинала, а не являются воображаемыми. На шестой странице находится изображение Юлианы Аниции, сидящей на троне между двумя аллегорическими фигурами Мудрости и Великодушия. Крылатый Купидон, над которым написано «Любовь Творца Мудрости», подносит ей открытую книгу, в то время как коленопреклоненная фигура, озаглавленная «Благодарность», целует ноги принцессы. Гравюры этих картин, которые, помимо своей древности, примечательны как произведения искусства, приведены Висконти в «Iconographie Grecque», т. I, гл. 7, и Монфоконом в «Palæographia Græca», кн. III, гл. 2. На протяжении всей рукописи описание каждого растения проиллюстрировано рисунком.

Диоскорид был знаменитым ботаником и врачом, который написал прославленный трактат «О лекарственных средствах». Кратева был греческим травником, который, как предполагается, жил примерно в начале I века до н. э. Великим трудом друга Бусбека, Маттиоли (см. примечание 1 на стр. 415), было его издание «Диоскорида».
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ПИСЬМА ИЗ ФРАНЦИИ.

Книга I. ПИСЬМА К МАКСИМИЛИАНУ.








При иллюстрировании писем Бусбека из Франции часто делаются ссылки на современных ему писателей, и читателю может быть полезно иметь некоторое представление об их различных характерах, положениях и исторической ценности их утверждений.

(1). Ж. А. де Ту, историк, сын Кристофа де Ту, президента Парижского парламента. Юрист и государственный деятель. Близкий друг и горячий почитатель Бусбека. Цитируется как Thuanus. Издание: Женева, 1620 и др.

(2). Пьер де л'Этуаль. Audiencier de la Chancellerie de Paris. Спокойный человек, не принимавший участия в политике. Он вел дневник, который обычно известен как «Journal de Henri III.» и «Henri IV.», но на самом деле является его собственным частным дневником времен правления этих монархов. Цитируется как De l’Estoile. Издание: Париж, 1875 и др.

(3). Пьер де Бурдей, аббат и сеньор Брантом. Солдат и придворный. Дворянин палаты Карла IX и Генриха III. Его идеи — это идеи французского двора того периода, и, следовательно, его уровень морали очень низок. Он был другом Алансона, дю Гаста, Бюсси, де Вито, Ла Ну и др., и большим поклонником Маргариты, которой посвятил несколько своих работ. Став инвалидом после падения с лошади, он посвятил свои последние годы написанию мемуаров о знаменитых мужчинах и женщинах, которых знал, трактата о дуэлях и т. д. Цитируется как Brantôme. Издание: Париж, 1822.

(4). Маргарита де Валуа, жена Генриха Наваррского, сестра Карла IX, Генриха III и Алансона, написала автобиографию, которую адресовала Брантому. Цитируется как Mémoires de Marguerite. Издание: Париж, 1842.

(5). Теодор Агриппа д’Обинье. Друг и сторонник Генриха Наваррского. Он написал «Всеобщую историю» и «Мемуары». Цитируется как Aubigné, Histoire. Издание: Сент-Жан-д’Анжели, 1616 и др. «Мемуары» цитируются по Panthéon Littéraire. Париж, 1836.

(6). Луи Гонзага, герцог Неверский. Солдат и государственный деятель. Сборник, известный как его «Мемуары», цитируется как Mémoires de Nevers. Издание: Париж, 1665.

(7). Венецианские послы: Джованни Микель, отправленный в 1575 году поздравить Генриха III с коронацией и бракосочетанием. Джероламо Липпомано, посол в 1577–1579 годах. Их отчеты содержатся в «Collection de Documents inédits sur l’Histoire de France, Première Série, Relations des Ambassadeurs Vénitiens». Цитируются как Ambassadeurs Vénitiens.

(8). Гийом и Мишель Ле Риш. Королевские адвокаты в Сен-Мексане в Пуату. Их «Журнал» цитируется как Le Riche. Издание: Сен-Мексан, 1846.

(9). Фамиан Страда. Иезуитский священник, написавший историю войн в Нидерландах. Мотли в значительной степени опирался на его работу. Цитируется как Strada. Издание: Рим, 1648.






ПИСЬМО I.

Вчера, 21 августа, я прибыл в Шпайер. Я задержался на день в Зальцбурге и еще на один в Аугсбурге из-за своего здоровья. Ибо на третьем этапе пути от Вены у меня началось кровотечение, не сопровождавшееся, однако, болью или каким-либо серьезным расстройством организма. Врачи, с которыми я консультировался в Зальцбурге и Аугсбурге, сказали мне, что если я буду пренебрегать этим, последствия могут быть серьезными, и приказали мне отдыхать несколько дней. Что касается меня, то до сих пор я не видел причин прерывать свое путешествие на сколько-нибудь долгое время, но, поскольку я замечаю, что эта неприятность, чем бы она ни была, усугубляется жарой и движением, я намерен остаться здесь до послезавтра, опасаясь, что излишняя поспешность может привести к худшему результату. Чтобы сэкономить время, я отказался от своего проекта проезда через Нидерланды и намерен ехать прямо в Мец легкими этапами, так как мое здоровье не позволит мне быстро путешествовать. Что касается короля Франции, я ничего не могу здесь узнать; никто не знает, где он, но говорят, что он направляется прямо в Реймс, который, я полагаю, лежит на моем пути, и я надеюсь добраться туда раньше него.

Когда я проезжал через Мюнхен, герцогиня, сестра Вашего Величества, которая недавно вернулась из поездки, прислала ко мне и наводила справки о здоровье Вашего Величества, Императрицы и ваших детей. Она также передала мне сообщения для королевы Франции и на следующий день отправила письма в Аугсбург, чтобы я взял их с собой.

Сегодня я разговаривал с человеком, который недавно прибыл от принца Оранского, и он сказал, что переговоры о мире были начаты с ним через Сент-Альдегонда, который был пленником в руках роялистов. Он представил принца как сильно склоняющегося к миру, но сказал, что города, которые призвали его, не менее решительно выступают против него и предпочли бы претерпеть худшие крайности, чем довериться испанцам или отправить Оранского прочь. Тот же человек сказал мне, что Лейден голодает и скоро должен сдаться. Принц, по его словам, не виноват в этом, а виноваты жители, которые, будучи неоднократно предупреждены о необходимости сделать запасы вовремя, упрямо пренебрегали этим. Он также сообщил мне, что испанский флот, если он действительно идет, должен обогнуть Шотландию, и что Оранский установил ложные маяки и огни на побережье, чтобы заманить его на мели и песчаные банки.

Возможно, информация, которую я отправил Вашему Величеству, не имеет большого значения, тем не менее я уверен, что она, по крайней мере, не принесет вреда и что с вашей привычной любезностью вы не примете мое сообщение в дурном свете. Я молю Бога сохранить Ваше Величество и остаюсь и т. д.


Speyer,4 August 22, 1574.5








ПИСЬМО II.

2 сентября я прибыл в Мо, в четырнадцати милях от Парижа. Мое путешествие задержалось из-за нехватки почтовых лошадей, ибо, поскольку король только что уехал в Лион, почти все они были переведены на ту дорогу с их надлежащих станций, и поэтому в течение двух дней и ночей я плыл вниз по Марне, но, поскольку она сильно петляет перед слиянием с Сеной, недалеко от Парижа, мне пришлось сменить способ передвижения и вернуться на сушу. Поскольку лошадей или экипажей достать было невозможно, я послал людей в Париж, чтобы достать их, а также поискать жилье к нашему прибытию. Когда королева, дочь Вашего Величества, узнала об этом, она прислала два своих собственных экипажа, которые доставили меня и мою свиту в Париж 4-го числа.

В тот день королева хотела, чтобы я отдохнул, и не присылала за мной до следующего дня. Я нашел ее в отличном здравии, но ее лицо было печальным и все еще хранило следы недавней утраты. Когда я проходил по пунктам, упомянутым в моих инструкциях, она с благодарностью говорила о том, что Ваше Величество думает о ней и прислали утешить и навестить ее в ее горе. Она не была удивлена, добавила она, глубоким сожалением, выраженным Вашим Величеством, ибо, действительно, ее покойный супруг всегда питал к вам самые теплые чувства и всегда был очень обеспокоен тем, чтобы соответствовать вашим желаниям. Затем она очень подробно расспрашивала о здоровье Вашего Величества. Но когда я сказал, что она должна терпеливо ждать, пока Ваше Величество не сможет решить, в зависимости от того, какой оборот примут события, должна ли она уехать или остаться, она мягко ответила, что все, о чем она просит, — это позволить ей делать то, что наиболее полезно и приятно ее отцу. Наш разговор затем закончился, и я получил разрешение удалиться.

На следующий день королева снова приказала вызвать меня, и во время интервью я ухитрился затронуть вопрос о ее браке с новым королем (Генрихом III), намекнув на текущие слухи; многие люди прочат ее в его будущие невесты, заметил я, и если бы этот союз состоялся, он, по моему мнению, гармонировал бы с взглядами и политикой Вашего Величества. Ее ответ был таким, что стало совершенно ясно: это предложение ей отнюдь не по душе; и все же я видел, что она не намерена проявлять упрямство; она, я уверен, вверит себя в руки отца и будет способствовать его интересам и желаниям всеми средствами, которые в ее власти.



Я также коснулся константинопольского дела, как и предписывало Ваше Величество. Она обещала помнить об этом, когда вернется королева-мать. Тогда я сделаю своим делом напомнить ей об этом.

Я ходил к ней в третий раз, чтобы попросить, поскольку главной причиной, по которой Ваше Величество отправили меня сюда, было то, чтобы я мог присматривать за ее интересами, чтобы она любезно отдала распоряжения квартирмейстерам предоставить мне надлежащие помещения по соседству, и она сразу же выполнила мою просьбу.

Что касается других дел, то никаких важных новостей нет. Ожидается, что король прибудет в Лион сегодня, где королева-мать, Алансон и Вандом уже некоторое время ждут его. Беспорядки все еще продолжаются в Пуату и соседних провинциях. Король, говорят, готовится использовать свое влияние и, если потребуется, подавить их твердой рукой. Он нанял 5000 швейцарцев, помимо рейтаров из Германии и нескольких тысяч итальянских мушкетеров.

Что касается наших дел, то я вижу, что здесь мало что можно сделать, пока король в отъезде, и поэтому, если бы я не боялся нарушить правила этикета, я хотел бы съездить домой на несколько дней. Но я не могу решиться, так как едва ли знаю, что могут подумать здесь; в остальном я не вижу возражений, так как у меня было разрешение Вашего Величества.

Монморанси и Коссе все еще заключены в Бастилии, и оба они находятся под такой строгой охраной народа, что прохожие не могут даже поклониться им без опасности.

Вчера сюда прибыл мастер Джон Кох, чье несчастье стало для меня большим горем. Сегодня я отнес письма, которые он привез, королеве, и она немедленно ответила на них.


Париж, 10 сентября 1574 года.







ПИСЬМО III.

Несколько дней назад я отправил новости, которые у меня были, через Брюссель; теперь я пишу скорее потому, что у меня есть удобная возможность переслать письмо, чем потому, что мне есть что-то особенное рассказать.

Король прибыл в Лион 6-го числа. Его армия осаждает город Нове, в двенадцати милях от Лиона, который, как они думают, будет нетрудно взять, так как он со всех сторон окружен прилегающими холмами. Тем не менее они не совсем уверены, так как знают, насколько упорны были противники короля до сих пор в защите мест, которые они занимали. Монпансье осаждает город Фонтене; капитуляция, говорят, была согласована, но его люди отказались принять ее, предпочитая рискнуть жизнью при штурме города, чем отказаться от добычи, так что результат все еще неясен. Велика сила отчаяния, и как бы все ни обернулось, их трофеи, ручаюсь, будут в крови.

Говорят, что король, прежде чем прибыл в Лион, спросил совета у своего Совета, следует ли ему отправить обратно итальянские войска, которые он привел с собой в качестве личной охраны, и что Пибрак, которого Ваше Величество видели в Вене, был за то, чтобы распустить их. Это оскорбило королеву-мать, и по его прибытии в Лион она приказала ему вернуться в Париж и возобновить свои обязанности адвоката Королевства. Королева-мать, как думают люди, выступает за войну, потому что надеется тем самым сохранить свою власть.

Дамвиль, говорят, получил неблагоприятный ответ от короля и, следовательно, остался в Турине; теперь, как я слышу, он вызван королем; подозрительное обстоятельство, как многие думают. Полагают, пройдет два месяца, прежде чем король освободится от своих дел в Лионе, а тем временем дела здесь продвигаются мало. Я ожидаю, что король и королева-мать дадут Вашему Величеству отчет о том, что происходит во Франции. Во всяком случае, я чувствую себя вправе сказать, что все с нетерпением ждут брака между королем и дочерью Вашего Величества — это общая тема для разговоров.

Граф де Байлен, после того как долгое время был задержан в Гаскони из-за опасностей на дороге, наконец отправился в Лион.


Париж, 17 сентября 1574 года.







ПИСЬМО IV.

Я отправил два письма Вашему Величеству с тех пор, как прибыл сюда, одно я отправил через Брюссель, другое, датированное 17-м числом, было передано слуге герцога Баварского, который ехал этим путем из Испании. Теперь у меня есть удобная возможность отправить депеши с мастером Джоном Кохом.

Король решил продолжать войну, а не терпеть две религии в своем королевстве или позволять мятежникам оставаться в руках городов, которые они захватили; в то время как они заявляют, что будут удерживать их до смерти, не имея никакой надежды на спасение, кроме как в своих стенах и своем отчаянии. Таким образом, король снова запутывается в трудностях, от которых он нелегко освободится и которых, возможно, мог бы избежать.

Фонтене, город, о котором я писал недавно, пал при третьем штурме. Была большая резня как осаждающих, так и осажденных. Люди думают, что следующим будет атакован Лузиньян. Это крепость значительной силы, в пяти милях от Пуатье, и, будучи построенной на скале, она нелегко доступна. Осада Лузиньяна займет армию Монпансье на некоторое время, и хотя менее важные места, подобные этим, могут быть легко возвращены королем, во всяком случае, взятие Монтобана, Нима, Ла-Рошели и других городов, которые все еще держатся, окажется более трудной задачей. Но кто может сказать, что может произойти тем временем? Время приносит много сюрпризов, и результат может оказаться совсем не таким, как ожидается. Король думает иначе; под влиянием своей матери, как предполагается, он начинает войну с легким сердцем. За последние несколько дней был опубликован Эдикт, согласно которому все, кто бежал из страны, приглашаются вернуться домой в течение шести месяцев под обещанием амнистии; если они не воспользуются этим актом об освобождении от ответственности в течение этого времени, они должны считаться вне закона и врагами общества. Это провозглашение, как опасаются, будет сигналом для тех, кто не доверяет слову короля, выйти в поле — это труба, призывающая их к битве. К изумлению людей, некоторым дворянским семьям, как, например, семьям Рамбуйе и д’Эстре, было приказано покинуть двор и удалиться в свои дома.

При расставании с герцогом Савойским король, как говорят, сделал ему подарок в виде двух городов, которые все еще удерживаются его гарнизонами, — а именно Савильяно и Пинероло, если я правильно помню названия. Однако этому соглашению помешала смерть жены герцога, к несчастью для него, до того, как оно было завершено, событие, которое, возможно, заставит короля изменить свои намерения.

Я далеко не удовлетворен состоянием дела, которое является главной целью моей миссии, — а именно урегулированием вдовьей доли королевы. Возвращение короля, я подозреваю, дальше, чем думают люди, а тем временем здесь ничего нельзя сделать. Королева, таким образом, остается в состоянии неопределенности; она не знает, что произойдет или каково будет ее положение, и поэтому она, естественно, чувствует себя отнюдь не комфортно. Некоторые люди думают, что король отправится в Авиньон, чтобы быть ближе к театру военных действий, которые неизбежны; и если так, то предполагается, что он не будет в Париже в течение полных шести месяцев с этого момента. Если это правда, хотя тем временем для нее было сделано достаточное обеспечение, все же, возможно, едва ли достойно, чтобы дама, которая сейчас практически является подопечной Вашего Величества, оставалась зависимой от чужого зова и сидела тихо, ожидая, пока ему будет угодно попросить ее стать снова женой. Такое положение, по моему скромному мнению, является крайне неподобающим; и я не верю, что в каком-либо другом случае родственники овдовевшей королевы когда-либо ждали так долго, прежде чем предпринять шаги для защиты ее интересов. Я надеюсь, Ваше Величество рассмотрите, что нужно сделать. Должен ли я ехать к королю — что повлечет за собой некоторые расходы — или должен ли я написать ему, или должен ли я ждать здесь его возвращения, когда бы оно ни было?

Если я могу высказать свое мнение, я думаю, что у короля, вероятно, будет больше неприятностей, чем он ожидает. Ибо, принимая даже самое благоприятное предположение и допуская, что он приведет большую часть мятежников к подчинению, я считаю, что он никак не сможет завершить свою задачу в течение нынешней зимы и что многие из них будут держаться до сих пор. Каково тогда будет положение короля? Его силы будут уже не теми, что были в начале кампании; война, лишения и зима проредят их ряды. С другой стороны, мы должны быть готовы увидеть, как изгнанные дворяне, находящиеся сейчас в Германии, придут на помощь своим друзьям с такими войсками, какие они смогут собрать. Вся Франция тогда снова будет в огне; исход борьбы невозможно предсказать, ибо кто может сказать, на сколько тайных союзников могут рассчитывать мятежники? Тех, кто полностью отчужден от короля, немало.

Этот прогноз будущих вероятностей в значительной степени основан на разговоре, который у меня был, когда я проезжал через Кайзерслаутерн, с близким другом пфальцграфа и Казимира. Изгнанникам, о которых я говорю, мешали вторгнуться в страну главным образом два мотива: во-первых, у них были некоторые надежды, что король будет более снисходителен к их партии, и они хотели испытать его; во-вторых, среди их вождей есть два сына коннетабля, и они видели, что если они пошевелятся, это будет сигналом для казни их заключенного брата, Монморанси; королева-мать открыто угрожала и заявляла об этом. Возможно, также, они находятся под влиянием соображения, что было бы очень плохой политикой выбирать момент, когда силы короля находятся в лучшем состоянии, для нападения на него, вместо того чтобы ждать своего часа.

Перейдем к другой теме. Несколько дней назад джентльмен, который является одним из советников короля, пришел ко мне и дал книгу, чтобы я отправил ее Вашему Величеству, которому она посвящена автором. Это работа Франсуа де Фуа, епископа Эра и тайного советника короля. Он старик самого высокого ранга и великий ученый. Он также является близким родственником Вашего Величества, ибо его отец, как он утверждает в своем письме, был братом бабушки Вашего Величества по материнской линии. Его старший брат, граф де Кандаль, умер. Он оставил сына, который был убит мушкетной пулей в голову, сражаясь под началом Дамвиля, который тогда выполнял некоторую службу для короля. Он оставил только двух дочерей, старшая из которых унаследовала семейное имущество и воспитывается в доме своей бабушки по материнской линии, вдовы коннетабля, так как их отец был женат на одной из дочерей коннетабля. Вернемся к епископу. Он человек величайших знаний, особенно в математике, и считается профессорами этой науки здесь одним из самых выдающихся людей. Он перевел Гермеса Трисмегиста — писателя такой древности, что некоторые люди считают его современником самого Моисея — с греческого на латынь, и это та работа, которая сейчас направляется к Вашему Величеству. Он также перевел его на французский язык и посвятил перевод королеве-матери. Он написал, кроме того, пять книг комментариев к тому же автору на французском языке, которые те, кто видел их, утверждают, являются благородной работой; и это было опубликовано под покровительством королевы, дочери Вашего Величества. Я смиренно надеюсь, что Ваше Величество, отвечая на мое письмо, соизволите подтвердить получение книги и порадуете доброго старика, поблагодарив его за комплимент. Я позабочусь о том, чтобы показать отрывок его друзьям, которые принесли мне книгу.

Что касается состояния королевы, мне нечего писать, чего Ваше Величество не услышите из ее собственных писем. Один вопрос, я думаю, я не должен упустить из виду. Все здесь чрезвычайно дорого, особенно предметы первой необходимости, такие как хлеб, вино, дрова и жилье. При таких высоких ценах я не вижу, как я могу уложиться в жалованье, установленное Вашим Величеством. Однако я сделаю все, что смогу, в течение этого полугодия, а после этого я надеюсь, что Ваше Величество любезно позаботитесь о том, чтобы я был должным образом обеспечен.

В заключение. Поскольку я вижу, что нет никакой непосредственной перспективы прибытия короля, и я могу покинуть Париж на несколько дней без каких-либо неудобств для королевы, я решил, с ее одобрения, воспользоваться любезным разрешением Вашего Величества и совершить поездку домой, которую я так давно планировал, чтобы устроить свои личные дела. Я думаю остаться в Нидерландах до тех пор, пока любезный ответ Вашего Величества на это письмо не прибудет в Брюссель, который, как я считаю, Ваше Величество найдете наиболее удобным маршрутом для отправки ответа. Мне больше нечего добавить, кроме моей искренней молитвы, чтобы Бог долго сохранял Ваше Величество для нас и для христианского мира.


Париж, 28 сентября 1574 года.



Монморанси все еще содержится в той же тюрьме; Коссе, из-за его болезни, разрешено более удобное жилье, но он охраняется там с величайшей строгостью.

Я не уверен, стоит ли добавлять постскриптум, чтобы сказать, что если Ваше Величество сочтете нужным отправить меня к королю, любые депеши герцогу Савойскому можно было бы передать в то же время без каких-либо дополнительных хлопот или расходов, ибо Турин находится не очень далеко от Лиона и еще ближе к Авиньону — если я не ошибаюсь.



ПИСЬМО V.

Я лишь недавно отправил все имевшиеся у меня новости с господином Джоном Кохом. С тех пор не произошло ничего достойного внимания, за исключением того, что в Париж из Лиона пришли письма, в которых говорится, что вопрос о вдовьей доле королевы обсуждался при дворе и что в счет этой доли ей было назначено герцогство Берри. Однако ежегодный доход от этого герцогства, получаемый с недвижимого имущества, не покрывает суммы ее вдовьей доли; откуда будет взята остальная часть, мы не знаем, но, безусловно, она должна быть обеспечена за счет земель в окрестностях. Сама королева не слышала об этом ни слова, хотя король писал ей несколько раз, а королева-мать — еще чаще. Упомянутые мною слухи о вдовьей доле мешают мне отправиться в Нидерланды, как я намеревался, ибо я опасаюсь, что могу здесь понадобиться.

Что касается возвращения короля, то пока ничего не известно наверняка: одни полагают, что это произойдет не скоро и что он намерен уехать еще дальше; другие расценивают его передвижения как уловку, чтобы побудить придворных дворян отправиться в лагерь под предлогом того, что король вскоре последует за ними. Я не могу сделать однозначного утверждения ни в ту, ни в другую сторону; я недолго нахожусь во Франции и нахожусь вдали от места событий; до сих пор я был способен лишь записывать слухи и мнения людей. Поэтому Ваше Величество должны извинить меня, если я иногда ошибаюсь в фактах или в своих прогнозах.

Одна часть королевской армии осаждает Пуссен, замок, укрепленный гугенотами на берегу Роны, немного ниже Вены, как я полагаю, и недалеко от Лиона. Остальная ее часть находится с Монпансье, осаждая Лузиньян, который, как говорят, защищают около 600 солдат и 200 дворян. Ла Ну, предводитель мятежников, как говорят, находится в Ла-Рошели с такой свитой, что они полагают, будто он станет хозяином города. Что касается Дамвиля, то некоторые рассказывают, будто, узнав о намерении короля арестовать его и предать смерти, он переправился морем из Савойи в Монпелье, город в его управлении, и склонил его и некоторые соседние города к мятежу. Об этом, однако, ничего не известно наверняка, и я подозреваю, что это чей-то вымысел.

Париж, октябрь 1574 г.



ПИСЬМО VI.

Недавно я отправил письмо Вашему Величеству с пешим курьером, которого послал в Брюссель, чтобы привезти ответ, ожидаемый мною от Вашего Величества. С тех пор не произошло ничего нового, кроме того, что королеве угрожал приступ болезни. Симптомами были недомогание, сопровождавшееся общим воспалением и раздражением кожи, а по ночам она страдала от жажды. Были вызваны врачи, и они объявили, что это случай желчи в крови; они сказали, что существует опасность лихорадки, если не применить немедленные меры. Соответственно, они лечили ее слабительными и кровопусканием; с тех пор наступило улучшение, и врачи теперь питают большие надежды, что приступ был купирован вовремя, и это также мое мнение. Сама королева в хорошем расположении духа и считает себя такой же здоровой, как до болезни. Тем не менее, я не хотел бы оставлять Ваше Величество в неведении относительно того, что произошло.

Несколько дней назад из Лиона прибыл граф де Байен, чтобы выразить королеве соболезнования от имени короля Испании; он уже выразил сожаление своего господина королю и королеве-матери в Лионе. Он долго задержался в Бордо из-за опасностей на дорогах и подвергся серьезному риску, добираясь кружным путем через Лион, поскольку в различных местах на его пути дежурили отряды с намерением напасть на него. Сейчас он колеблется относительно того, какой путь выбрать для возвращения, и, похоже, считает безопасность маршрута более важным соображением, чем его протяженность. Кроме того, он желает посетить Нидерланды и другие страны.

Сегодня мне сообщили, что из Лиона сюда едет Пибрак; от него я смогу узнать, как там обстоят дела. Говорят, он также везет мне инструкции короля относительно вдовьей доли. Ваше Величество будете должным образом проинформированы обо всем, что я услышу.

Пуссен, который был в осаде, пал в руки короля; защитники, согласно некоторым сообщениям, совершили вылазку ночью и бежали из города. Поведение Дамвиля вызывает подозрения; говорят, что два виконта прибыли к нему в Монпелье, чтобы согласовать планы войны. Один из них, я думаю, виконт де Монбрен; имени другого я не слышал. Также полагают, что Дамвиль пытался взять Авиньон врасплох; люди думают, что он поднимет знамя нового восстания и тем самым разозлит короля, который в настоящее время склонен к справедливости и милосердию, как Ваше Величество увидите из эдикта, который я прилагаю. По-видимому, нет никаких перспектив, что Франция увидит конец бедствий, которыми она поражена. Одна гражданская война порождает другую, и этому нет конца.

О приезде короля ходят смутные слухи, которые меняются каждый день. Я не могу быть уверен ни в чем, пока не встречусь с Пибраком, и, как только увижу его, я без промедления составлю отчет для Вашего Величества.


Париж, 31 октября 1574 г.





ПИСЬМО VII.

В своем последнем письме Вашему Величеству я рассказал о здоровье королевы и о том, как ее врачи надеялись предотвратить лихорадку своевременными мерами. К несчастью, несколько дней спустя, хотя королева не чувствовала никаких неудобств в промежутке, болезнь вернулась, и потребовалось повторить лекарства и снова пустить ей кровь. Кровь, которую взяли, была очень испорченной, настолько, что ее врачи встревожились, будучи уверенными, что болезнь будет серьезной и, возможно, опасной. Они пригласили некоторых из лучших врачей Парижа и провели консилиум. Приступ, однако, так и не стал опасным, и на пятый день наступило явное улучшение, а на седьмой, который был воскресеньем, лихорадка совсем спала. Ее врачи еще не совсем свободны от беспокойства, так как все еще есть некоторое расстройство организма, которое они пытаются устранить; королева, однако, теперь, когда лихорадка покинула ее, нисколько не нервничает по поводу своего состояния. Благодаря милосердию Божьему, она на пути к выздоровлению.

Есть еще один вопрос, по которому крайне важно получить четкие инструкции от Вашего Величества. С начала следующего января, как говорят, королеве будет назначена вдовья доля, и вместо того, чтобы жить, как до сих пор, за счет государства, ей придется содержать себя на свои собственные средства и из доходов от своей доли. Следовательно, возникает несколько моментов, требующих рассмотрения Вашим Величеством. Во-первых, Ваше Величество должны указать источник, из которого королева будет получать деньги на свое содержание, пока не начнут поступать ее собственные доходы; во-вторых, Ваше Величество должны решить, оставаться ли ей здесь на зиму, чтобы дождаться более мягкой погоды для путешествия, или вернуться немедленно. Если предпочтителен последний вариант, Вашему Величеству придется урегулировать все вопросы, касающиеся ее маршрута, расходов, которые предстоит понести, свиты, которая будет ее сопровождать, дороги, которую она должна выбрать, и конечного пункта назначения. Если же, с другой стороны, нет времени на все эти приготовления и поэтому будет решено, что она останется еще на несколько месяцев во Франции, все равно необходимо принять решение, оставаться ли ей в Париже или удалиться в место, назначенное ей в качестве вдовьей доли. Ибо не может быть сомнений, что она будет жить с гораздо меньшими расходами в своем собственном доме, если я могу так выразиться, чем здесь, в Париже, где все чрезвычайно дорого. В герцогстве Берри есть замок, который ей как раз подошел бы, называемый Реморантен; говорят, что сама королева-мать иногда подумывала удалиться туда. Помимо любых вопросов экономии, проживание в сельской местности было бы более подобающим ее положению вдовы. Предполагая, что это будет решено, потребуется мнение Вашего Величества относительно всех обустройств ее нового двора, а также дворян и дам, которые составят ее свиту. Ничего нельзя определить, пока я не получу инструкции Вашего Величества.

Я упоминал в своем предыдущем письме, что герцогство Берри должно быть назначено королеве, и теперь я написал, что после первого января она должна жить на свои собственные средства. Оба эти утверждения основаны только на текущих слухах и требуют подтверждения, ибо ни королева, ни граф де Фиеско, ни я не получали официального уведомления по этому вопросу. Однако сам факт настолько вероятен, а слух стал настолько всеобщим, что ни граф, ни я не сомневаемся в его истинности. Я слышал от одного из родственников Пибрака в Лионе, что он вскоре будет здесь, чтобы обсудить со мной весь этот вопрос от имени короля. Однако он еще не прибыл, хотя его ожидают каждый день. Я не премину проинформировать Ваше Величество о результате нашей беседы. Тем временем я счел лучшим отправить это письмо, не дожидаясь его прибытия.

Слух, который поначалу был очень распространенным, о намерении короля жениться на вашей дочери, теперь повсеместно не принимается всерьез. Некоторые люди, чье мнение заслуживает внимания, приписывают причину Сорбонне или Коллегии богословов в Париже. Когда король Англии Генрих VIII начал ставить под сомнение законность своего брака с вдовой своего покойного брата и хотел, чтобы он был объявлен недействительным, эти богословы были проконсультированы относительно законности брака. По наущению короля Франциска I, который хотел угодить королю Англии, зная, что расторжение брака расторгнет союз между императором Карлом и Генрихом, они объявили брак незаконным и кровосмесительным, вопреки всем другим богословам и юристам, перед которыми было представлено это дело. Поскольку это решение было столь противоречащим общему мнению, король Франциск счел достаточным переслать его в Англию и хотел, чтобы оно было по возможности подавлено во Франции. Но король Англии, стремясь поддержать свое дело, напечатал это решение и опубликовал его повсюду. Этот прецедент считается большим камнем преткновения для короля и заставляет его испытывать сомнения в законности брака с вдовой своего брата, поскольку тем самым он, по-видимому, ставит под сомнение авторитет решения своего предка.

Это одна из версий истории; является ли она правдивой или просто оправданием, я не могу сказать наверняка. Я вполне ожидаю, что когда я поговорю с Пибраком, я смогу больше узнать об этом деле или, по крайней мере, сделать довольно точное предположение; ибо даже если он ничего не скажет, я смогу по самому его молчанию сделать свои выводы относительно желаний и намерений короля.

Считается достоверным, что король отправится в Авиньон. Его цель, я полагаю, состоит в том, чтобы быть ближе к месту событий, где требуется его присутствие. Тем временем осада Лузиньяна продолжается. Что касается других дел, я не могу рискнуть сделать какое-либо положительное утверждение. Граф де Байен, как я понимаю, покинет это место завтра на пути обратно в Испанию. Он намерен отправиться в Нант, морской порт в Бретани, и оттуда сесть на корабль до Бильбао или Сан-Себастьяна. Он выбрал это как самый короткий и самый безопасный путь.

Я покорнейше прошу Ваше Величество об ответе на это письмо в ближайшее время, ибо, пока у нас нет ваших инструкций, мы не можем довести это дело до завершения с честью для Вашего Величества. Я бы предложил отправить ответ Леонарду де Таксису в Брюссель, который обещал приложить все усилия для скорейшей пересылки писем Вашего Величества в Париж.


Париж, 9 ноября 1574 г.



Я говорил Вашему Величеству, что мы ожидаем Пибрака в Париже. Что ж, он прибыл, и, поскольку мы были старыми друзьями, познакомившись друг с другом, когда король Франции гостил в Вене, я пошел и нанес ему визит. Он нанес ответный визит. Я воспользовался первой же возможностью, представившейся в ходе нашего разговора, чтобы затронуть дела королевы, и выразил свое удивление задержкой с назначением вдовьей доли. Он ответил, что дела такого рода нельзя устраивать в спешке и что все уладится, если я сам поеду к королю.



ПИСЬМО VIII.

Мне мало что можно добавить к тому, что я сообщал Вашему Величеству в моих последних двух письмах о здоровье королевы. Она все еще прикована к постели по приказу своих врачей, но выглядит хорошо и находится в отличном расположении духа. Мне нет нужды говорить больше, так как она сама пишет Вашему Величеству.

Пибрак прибыл три дня назад. Я не терял времени даром, чтобы нанести ему визит и узнать, есть ли у него какие-либо инструкции относительно вдовьей доли королевы. Он уклонился от темы и заговорил о Польше и послании, которое король получил от сейма, состоявшегося в Варшаве, с просьбой немедленно вернуться. Он сказал мне, что турецкий посол присутствовал на заседании сейма и сообщил полякам, что султан объявит casus belli, если они изберут московита или одного из сыновей Вашего Величества на вакантный трон: они должны назначить одного из своих соотечественников, двоих из которых он назвал подходящими кандидатами. Предполагалось, однако, что именно по наущению этих двух джентльменов и было отправлено посольство. Затем Пибрак заметил, что есть один из подданных Вашего Величества, который присматривается к трону.

Я заметил, что отсутствующий король вряд ли долго удержит свою корону. Он согласился и выразил мнение, что поляки вскоре будут воевать друг с другом.

Разговор затих, и, поскольку он не сделал никакого намека на тему, которая меня интересовала, я сам ввел ее. Я сказал ему, что ходят слухи, будто вдовья доля королевы уже назначена. Он сообщил мне, что это сообщение верно, и представил сделанное урегулирование как наиболее выгодное для королевы. Он сказал, что понимает, что Ваше Величество намерены устроить брак королевы с королем Португалии. Я ответил, что ничего не знаю об этом деле, кроме того факта, что король Португалии очень стремился получить ее руку до ее замужества. В настоящее время, добавил я, он слишком занят своей экспедицией против Феса.

Из моего разговора с Пибраком следует, что королева не получит свою вдовью долю до января, и я обеспокоен тем, какое устройство предлагает Ваше Величество для обеспечения ее средствами в это время.


13 ноября 1574 г.







ПИСЬМО IX.

В прошлую субботу я отправил письмо Вашему Величеству с дворянином, который нанес визит королеве от имени короля и королевы-матери, так как он сказал мне, что по возвращении в Лион сенешаль этого города будет отправлен к Вашему Величеству. Королева также написала письмо, которое я приложил. Я писал в такой спешке, что боюсь, мое письмо едва ли так ясно, как должно быть; я надеюсь, Ваше Величество, с вашей обычной добротой, простите его недостатки.

Суть моего письма заключалась в том, что королева выздоравливает и что ее вдовья доля должна начаться с 1 января. Тогда она начнет жизнь заново, и ее местожительство и устройство ее двора будут зависеть от воли Вашего Величества. Я покорнейше надеюсь, что Ваше Величество сделаете такое обеспечение, какого требует дело.

Я понимаю, что в подобных случаях вдов французских королей отправляли домой со французской свитой за счет королевской казны; но я вижу, что чиновники королевы обеспокоены тем, из какого источника должны быть предоставлены средства, пока не начнут поступать ее доходы, ибо ее долги уже велики и к 1 января станут еще больше. На эту дату она будет должна не менее 50 000 франков. Король должен выплатить деньги, но я боюсь, что он не сделает этого вовремя, и в таком случае ее кредиторы, вероятно, станут беспокойными. Я также обеспокоен ее доходом, ибо боюсь, что, какие бы сокращения ни были сделаны в ее свите, ей будет трудно покрыть свои расходы, если она останется во Франции.

Что касается других дел, мне мало что можно сказать, кроме того, что дела короля далеки от процветания. Осажденный гарнизон Лузиньяна совершил успешную вылазку, и Монпансье потерял так много людей, что вынужден снять осаду. Некоторые роты сил графа де Реца, с отрядом кавалерии, также, говорят, были перебиты войсками Дамвиля. Считается, что Дамвиль полон уверенности и занят приготовлениями к обороне. Он имеет патент лейтенанта Конде. Есть опасения, что сам Конде выйдет в поле и что войска будут набраны в Германии. В подтверждение этого мы слышим, что жители Ла-Рошели продали большое количество соли немецким торговцам, чьи корабли стоят в их гавани, и что вырученные средства должны быть зачислены на счет Конде в Германии с целью найма солдат. Если это правда, то это очень серьезные новости для Франции.

Что касается взглядов короля на брак, я не могу говорить с какой-либо уверенностью. Некоторые думают, что он положил глаз на дочь господина де Водемона, которая является очень красивой девушкой. Кроме того, король предан дому и партии Лотарингии и очень стремится к их возвышению.

Однако, если он женится на ней, он заставит языки болтать и оскорбит тех, кто из интереса или ревности настроен против партии Лотарингии. Среди них должны быть названы Вандом, Конде и, возможно, сам Алансон, который заподозрит — возможно, не без оснований, — что этот брак — лишь начало.


Париж, 16 ноября 1574 г.







ПИСЬМО X.

Я получил два письма Вашего Величества от 31 октября, а также мои инструкции 23 ноября. Я был в Париже, когда они прибыли, отказавшись от визита в Нидерланды по причинам, которые Вашему Величеству уже известны.

Я проинформировал королеву о желаниях Вашего Величества и в то же время передал письмо. Я воспользовался возможностью, чтобы узнать ее взгляды относительно желательности моего визита к королю в соответствии с инструкциями Вашего Величества. Она сочла это целесообразным, на основаниях, упомянутых Вашим Величеством. Я попросил ее обдумать этот вопрос, и когда я имел с ней беседу на следующий день, она была все еще того же мнения.

Также я спросил ее, составлял ли король (Карл IX) завещание перед смертью? Она ответила отрицательно, сказав мне, что он давал только устные инструкции по определенным пунктам; она была совершенно уверена, что он не составлял завещания. Я верю, что королева права, ибо до сих пор я не слышал ни от кого, чтобы он оставил завещание. Я, однако, наведу дальнейшие справки.

Через несколько дней после того, как я написал свое последнее письмо Вашему Величеству, епископ Парижский, который является канцлером королевы, нанес мне визит, и вскоре к нам присоединились граф де Фиеско и господин де Франс, первый стюард королевы. Мы обсудили вопрос о вдовьей доле; последние два джентльмена выразили свои сомнения относительно возможности получения пенсии в 20 000 франков, обычно предоставляемой вдовствующим королевам, обеспеченной хорошим залогом, приведя в пример случай королевы Шотландии, чья пенсия была установлена таким образом, что оказалась абсолютно бесполезной.

Для королевы, дочери Вашего Величества, было бы величайшим преимуществом, если бы она могла иметь в своем распоряжении 10 000 или 12 000 талеров для покрытия своих расходов, пока не начнут поступать доходы от ее вдовьей доли. Я думаю, мы могли бы обойтись без наличных денег, если бы можно было открыть кредит в Лионе или Антверпене, чтобы мы могли брать средства у наших агентов. Мой долг перед Вашим Величеством и королевой, моей госпожой, обязывает меня сделать это предложение, но я с радостью соглашусь с решением Вашего Величества, каким бы оно ни было.

Ваше Величество упоминаете «верительные грамоты». Я их не получил, и думаю, что они были бы мне полезны; ибо если кто-либо оспорит мое право действовать в качестве представителя королевы, у меня нет полномочий, которые я мог бы предъявить, кроме моего письма с инструкциями, а я не хотел бы, чтобы все его содержание стало достоянием общественности.


Париж, 30 ноября 1574 г.





ПИСЬМО XI.

Я отправился в путь, который предпринял по желанию Вашего Величества, и прибыл в Лион 12 декабря. Там я задержался на пару дней с целью навести справки об остальной части моего маршрута и получить то, что было необходимо для дороги.

Я счел своим долгом встретиться с испанским послом и узнать от него, как идут дела. Его Превосходительству было приказано оставаться в Лионе вместе с другими послами и там ожидать прибытия короля; но у него была еще более настоятельная причина оставаться — а именно подагра!

Он очень любезно дал мне совет относительно моего путешествия, рассказав много об опасностях, с которыми можно столкнуться как на речном пути, так и на сухопутном, и настоятельно рекомендовал мне не ехать в Авиньон. Думаю, он убедил бы меня, если бы я не послал за лодочниками, которые недавно совершили это плавание; от них я узнал, что дела обстоят далеко не так плохо, как представлял посол; существовал риск, но не было уверенности в том, что на нас нападут. Соответственно, не желая терять время в Лионе, где нельзя было получить никаких сведений о передвижениях короля — да и вообще никаких новостей — и тем самым вызвать недовольство как Вашего Величества, так и королевы, я решил во что бы то ни стало продолжить свое путешествие.

Соответственно, я отплыл из Лиона 15-го и достиг Авиньона 17-го. Милостью Божьей я не встретил никаких трудностей или опасностей в пути и нашел дорогу гораздо более безопасной и приятной, чем ожидал. Не то чтобы она была совсем безопасной, ибо в Валансе епископ Монлюк (главный переговорщик по польскому делу), когда он поднялся на борт, чтобы засвидетельствовать свое почтение, посоветовал мне взять с собой шесть мушкетеров, так как людей останавливали в окрестностях, а некоторых убивали. Я последовал его совету.

У меня была аудиенция у короля 19-го числа того же месяца, и меня приняли очень любезно. Когда я передал послание и письмо Вашего Величества, вместе с письмом Императрицы, он ответил в очень любезных выражениях, что ради Вашего Величества он сделает все, что в его силах, для королевы, и долго говорил о внимании и добрых услугах, которые он получил от вас. Королева-мать (Екатерина Медичи), к которой меня допустили несколько дней спустя, говорила в том же духе; она страдала от постоянной тошноты, что помешало ей дать мне аудиенцию раньше. Позже я узнал, что король отправил письма королеве в Париж относительно вдовьей доли и что, вопреки обычному обычаю, они были зарегистрированы Парламентом Парижа до того, как были представлены королеве. Я зашел к его Величеству и высказал некоторые возражения против его предложения. Король сказал, что должен передать этот вопрос на рассмотрение своего совета, а также дождаться ответа от советников королевы. Он долго говорил о доброте Вашего Величества и особенно о заверениях, которые он недавно получил через Вюлькоба, что он будет иметь поддержку Вашего Величества, если захочет сохранить свое королевство Польшу.



В ходе нашего разговора я обнаружил, что король сделает все, что пожелает королева-мать, поэтому я решил обратиться к ней снова и попросить ее услуг от имени королевы. Она выразила крайнюю готовность и сказала, что сделает все возможное для королевы, которая была для нее прекрасной дочерью.

Несколько дней спустя де Морвилье, епископ Орлеанский и епископ Лиможский нанесли мне визит, и у нас была долгая дискуссия относительно вдовьей доли. Я не должен забыть упомянуть, что, когда король сказал мне, что Ваше Величество предложили помочь ему сохранить его королевство Польшу, я был очень удивлен, но ничего не ответил, так как подумал, что это может быть ловушкой. Я также удивлен, что ничего не было сказано о невыплате приданого; я боюсь, что они приберегают этот аргумент в резерве.

Я не должен забыть проинформировать Ваше Величество, что в ходе моего интервью с королевой-матерью она сказала мне, что чувствует уверенность в добрых чувствах, которые Ваше Величество питаете к ней, потому что Ваше Величество постоянно советовали ей избегать войны, тогда как те, кто желал ей зла, давали противоположный совет. Она следовала совету Вашего Величества, сказала она, в течение долгого времени и тем самым подвергла себя суровой критике со стороны многих.


Лион, 24 января 1575 г.





ПИСЬМО XII.

Сегодня король отправился из Лиона в Реймс, где он должен быть коронован — как он сам мне сказал — 13-го числа.

Я не буду утомлять Ваше Величество полным описанием состояния Франции, а ограничусь лишь наброском.

С самого начала гражданских войн, которые раздирают страну, произошла ужасная перемена к худшему. Изменение настолько полное, что те, кто знал Францию раньше, не узнали бы ее снова. Повсюду видны разрушенные здания, павшие церкви и города в руинах; в то время как путешественник с ужасом смотрит на места, которые совсем недавно были сценами убийственных деяний и бесчеловечных жестокостей. Поля остаются необработанными: скот и инструменты фермера были унесены солдатами в качестве добычи, его грабят как французы, так и иностранцы. Торговля парализована; города, недавно переполненные купцами и покупателями, теперь оплакивают свое запустение среди закрытых лавок и молчащих мануфактур. Тем временем жители, раздавленные непрерывными поборами, кричат об огромных суммах, которые растрачиваются впустую или применяются для целей, для которых они никогда не предназначались. Они требуют отчета тонами, в которых дышит дух восстания. Опытные люди, члены старейших семей Франции, во многих случаях рассматриваются с подозрением и либо не допускаются ко двору, либо предоставлены самим себе в своих домах. Помимо двух партий, на которые французы разделены своими религиозными разногласиями, существуют также вражда и ссоры, которые затрагивают каждый слой общества.

Во-первых, чувство против итальянцев, которые находятся на французской службе, очень сильно; высокое продвижение, которое они получили, и важные обязанности, которыми они были наделены, вызывают ревность людей, которые считают их невежественными в делах Франции и полагают, что они не имеют ни заслуг, ни службы, ни происхождения, чтобы оправдать свое назначение. Бираг, как канцлер, занимает одну из самых высоких должностей в королевстве; граф де Рец — маршал; Строцци командует пехотой Франции; Гваданьи — сенешаль Лиона; и точно так же другие итальянцы занимают самые важные посты, в то время как французы ропщут.

Опять же, итальянцы держат на откупе почти все налоги и взыскивают свои сборы так жестко, что доводят местных жителей, которые не привыкли к такому вымогательству, до самой грани восстания; будет еще одна Варфоломеевская ночь, если они не будут осторожны, и они станут жертвами.

Вражда, которая разделяет ведущие семьи Франции, более горька, чем те, что описаны в древней трагедии; таково состояние чувств, которое существует между домами Гизов, Вандомов и Бурбонов, не говоря уже о доме Монморанси, который через свои союзы и связи имеет значительную партию своих собственных сторонников.

Бурбоны — самые сильные; Гизы имеют наибольшее влияние при дворе, но это преимущество, которое они могут потерять в любой день со смертью короля, и тогда их падение неизбежно.

Ближайшие родственники боятся короля, а не любят его, ибо, зная замыслы, которые они вынашивали до смерти его брата (Карла IX), они не имеют уверенности в его милосердии и прощении, хотя он заявляет, что простил их, и думают, что его месть лишь отложена на время. С другой стороны, король должен ясно видеть из бегства Конде, каковы чувства его собственной семьи по отношению к нему.

Район, в котором восстание на религиозной почве пустило самые глубокие корни, начинается от Ла-Рошели и доходит до Роны, охватывая всю Гиень и Лангедок: он включает Сентонж, Пуату, Лимузен, Перигор, Гасконь, страну вокруг Нарбонны и т. д. И это еще не все; за Роной, в самом Дофине, Монбрен захватил места, как, например, Ливрон, который сейчас осажден роялистами.

Утверждая, что мятежники сильны в Лангедоке и Гиени, я не должен быть понят так, будто главные города этих провинций не подчиняются королю; я имею в виду, что повстанцы занимают выгодные позиции по всей стране, которые позволяют им делать небезопасными как жизнь, так и собственность; нет мира или покоя для тех, кто лоялен королю. Выбить их из их крепостей было бы труднейшей задачей, ибо они имеют грозные позиции и сильные укрепления, гарнизоны которых состоят из ветеранов-солдат, решивших умереть, но не доверять слову короля. Такова, несомненно, их решимость, ибо хотя о мире, который является единственным лекарством от этих бед, в последнее время часто упоминалось, и в Авиньоне были некоторые люди от Конде и его партии, все же до настоящего момента не было заключено никакого соглашения. Правда, король готов дать свое слово, что, если его города будут возвращены ему, никто не будет преследуем из-за своей религии; но память о Варфоломеевской ночи — роковое препятствие: они не будут иметь никакой уверенности в его обещании и верят, что это лишь уловка, чтобы уничтожить выживших той ночью.

Такие акты предательства, по-видимому, никогда не оправдывают себя в долгосрочной перспективе, каким бы ни было преимущество в данный момент!

Некоторые люди имеют представление, что идея мира не рассматривается всерьез, а является просто маневром, чтобы разбить конфедерацию путем обращения к некоторым из ее членов.

Послы, это правда, были отправлены недавно в Ла-Рошель, но тем временем обе стороны заняты борьбой: король настаивает на осадах Ливрона и Лузиньяна, в то время как мятежники используют все средства, находящиеся в их власти, чтобы изматывать и смущать его. После отъезда короля из Авиньона они овладели Эг-Мортом, где нашли запас пушек, которые будут им очень полезны. Один форт, однако, все еще остается в руках роялистов, и герцог д'Юзес, который командует от имени короля, не теряет надежды отбить город под прикрытием его огня.

Не то чтобы я считал ситуацию безнадежной, если бы была перспектива того, что дела примут лучший оборот, но, как бы плохо ни обстояли дела сейчас, это ничто по сравнению с тем, что мы можем ожидать увидеть в любой день.

Изложив свои идеи о состоянии страны, я теперь выскажу свое мнение о короле. О его характере Ваше Величество имели возможность судить; он по натуре хорошо расположен, и в руках хороших советников и советников со здравым суждением мог бы стать образцовым государем. Но его спутники — дикие молодые люди, тон французского общества распущен, и он слушает эгоистичных интриганов, которые ищут своей собственной выгоды; при таких обстоятельствах, кто может сказать, что он не собьется с пути? И он, и его брат (Алансон) слабого телосложения и вряд ли будут долгожителями.

Послам, которые прибыли из Польши, было приказано оставаться в Лионе и там ожидать прибытия короля; предполагается, что его Величество не будет особо заботиться о депешах, которые они привозят, так как они написаны грубым, если не сказать угрожающим, языком. Похоже, что у короля есть мысли сохранить Польшу, ибо, хотя он все еще холост, он объявил о своем намерении даровать ее одному из своих будущих детей, и с этой целью ведет переговоры о союзе с дочерью короля Швеции; со своей стороны, однако, я склонен подозревать, что это лишь финт. Первым среди претендентов на корону Польши стоит герцог Феррарский, но во Франции существует мнение, что трансильванец является кандидатом, наиболее популярным среди поляков. Король недоволен поведением герцога Савойского в отношении Дамвиля, и предполагается, что, если бы прошлое можно было вернуть, он не был бы так щедр со своими городами.

Похоже, что осада Ливрона будет долгим делом; ибо, хотя стена была обстреляна из пушек и есть такой широкий пролом, какой осаждающие могли бы пожелать для штурма, два приступа уже были отбиты с тяжелыми потерями. Есть несколько причин, объясняющих эти неудачи: во-первых, атакующей колонне приходится взбираться в гору через мусор и обломки, которые крошатся под их ногами; во-вторых, внутри периметра стен были сделаны новые укрепления, и осажденные настолько уверены в удержании города, что можно почти сказать, что они смеются над усилиями своих врагов. Я видел это своими глазами, когда проезжал Ливрон на обратном пути из Авиньона. В-третьих, когда они вступают в ближний бой, они не только встречают самое упорное сопротивление со стороны мужчин, но многие из них также ранены женщинами, которые осыпают их камнями с крыш и валов. Я видел шесть знамен на стенах города, откуда предполагается, что в гарнизоне 400 солдат; у них есть мушкеты, но нет пушек. Его зять, который командовал городом, будучи убитым пушечным ядром, Монбрен, за ночь до моего прибытия, послал еще четырех дворян в это место с отрядом солдат; говорят, что они прошли через аванпосты немецкой конницы под командованием графа Ногаролы.

Ваше Величество, без сомнения, получили известие давным-давно о смерти кардинала Лотарингского. Он умер от лихорадки после болезни, длившейся восемнадцать дней. Приступ был вызван, как думают люди, его хождением в процессии флагеллантов ночью. Королева-мать была нездорова по той же причине, а ее дочь (Маргарита), жена Вандома (Генриха Наваррского), имела неприятную простуду, которая длилась несколько дней.

В Авиньоне есть четыре общества флагеллантов; кардинал записался в одно из них и посоветовал королю сделать то же самое; примеру его Величества последовало все дворянство. Однажды, когда они шли в процессии с этими обществами ночью, что является обычным временем для таких церемоний, дул очень холодный ветер, и это, как предполагается, было причиной болезни и смерти кардинала, ибо через два или три дня после этого он заболел.

Он был великим человеком и принимал видное участие в управлении страной. В нем мы потеряли глубокого ученого, красноречивого оратора, опытного государственного деятеля. Он всегда стремился продвигать интересы своей партии и своей семьи, и я отнюдь не уверен, что государство не страдало иногда в результате этого. Король навещал его во время болезни и ходил бы к нему чаще, если бы не боялся заражения. Он глубоко переживал его смерть. Когда тело перевозили из Авиньона в Реймс, король и четыре кардинала сопровождали его до ворот города. Их сопровождали все дворяне двора, с братом короля и королем Наваррским (как они называют его здесь) во главе. Последние, я полагаю, отнюдь не сожалели, что оказывают эту честь не кардиналу, а его трупу! Он умер ночью, и королева-мать была так расстроена его смертью, что на следующий день ей показалось, будто она видит, как он прощается с ней, и слышит, как он говорит: «Adieu, madame; adieu, madame». Она пыталась указать на него тем, кто был с ней.

Пока я писал, пришли новости, что Лузиньян сдался Монпансье. Гарнизону разрешено отступить в Бутвиль и Понс со своим оружием и имуществом. Я слышу также, что осада Ливрона снята; атакующие силы расформированы; люди расквартированы в соседних деревнях, откуда они должны наблюдать за городом и следить, чтобы не доставлялось продовольствие. Им будет трудно, как мне кажется, поддерживать столь строгую блокаду, чтобы иногда не упустить момент.


Лион, 24 января 1575 г.





ПИСЬМО XIII.

[Все это письмо посвящено делам, связанным с вдовьей долей. Оно датировано Парижем, 9 февраля 1575 г.]



ПИСЬМО XIV.

Я получил письмо Вашего Величества от 31 декабря 5 февраля, в котором Ваше Величество любезно сообщаете мне информацию относительно вдовьей доли, данную сенешалем Лиона. Об этом я писал так подробно в своем предыдущем письме, что нет нужды возвращаться к этой теме снова. Ваше Величество далее сообщаете мне, что сенешаль Лиона сказал, что с королевой будут обращаться так же, как при жизни ее мужа, утверждение, которое, я думаю, должно считаться лишь вежливостью — короче говоря, французский комплимент!

Что касается вопросов Вашего Величества о том, каким образом королева вернется, я понимаю, что король позаботится о том, чтобы ее сопровождали в Вену или куда бы ни был ее пункт назначения, дворяне высокого ранга и выдающаяся свита, следуя в этом отношении прецеденту королевы Шотландии, которую его предшественник (Карл IX) отправил в Шотландию за свой счет. Единственный расход, который ляжет на Ваше Величество, — это подарки, которые должны быть сделаны тем, кто ее сопровождает, и стоимость их путешествия, когда они вернутся.

Перед отъездом я спросил, каковы желания Вашего Величества относительно шифра, который я должен использовать. Мне было предложено составить код по пути и переслать его Вашему Величеству. Я составил код в Шпайере и вложил его в письмо, копию которого я теперь прилагаю. Если письмо прибыло, я полагаю, что шифр прибыл тоже; в другом случае они оба были потеряны вместе. Я посылаю другой код, который кажется мне менее сложным. Я удивлен, что Ваше Величество не получили письмо, которое я написал в конце ноября, перед отъездом в Авиньон. Некоторые депеши Вашего Величества ко мне также отсутствуют — а именно те, что датированы 11 и 16 декабря.

Что касается состояния Франции, дела зашли в тупик. Они хотели бы мира, ибо война означает разорение, и сами нервы войны истощаются; но все же они настаивают на возвращении королевских городов как на деле, в котором затронута его честь. С другой стороны, повстанцы не заботятся о каком-либо мире, который не предоставляет гарантий их безопасности. Что касается доверия, которое является самой связью человеческого общества, они потеряли его полностью и не будут доверять ничему, кроме стен и укреплений.

Такую разницу во взглядах нелегко примирить. Я думаю, что любой, кто предложил бы выступить в качестве посредника, был бы приветствован королем, так как он тогда смог бы залатать мир, заложив чье-то чужое слово. Его собственное абсолютно бесполезно. Но кто захотел бы заложить самого себя, когда есть сотни способов, которыми его гарантия может быть сведена на нет?

Некоторые, однако, желают, чтобы была создана лига против турка, и Конде отправлен в Венгрию с большими силами как пехоты, так и конницы, в качестве способа откачки воды, от которой, по их мнению, Франция идет ко дну.

Но это праздная схема, ибо цель мятежников в ведении войны — защитить свои алтари и очаги, своих детей и жен; и я не понимаю, каким аргументом их можно побудить оставить все, что им дорого, и позволить отправить себя в Венгрию. Это также мнение, высказанное мне недавно Бельевром, который был послом покойного короля в Польше. Ваше Величество видели его, когда король приезжал в Вену. Он человек, который имеет большой вес. Он заверил меня самым торжественным образом, что король, по его предложению, писал во время своего пребывания в Мантуе, а затем снова из Франции, своему послу в Константинополе, приказывая ему поддерживать интересы Вашего Величества, и что если он поступал иначе, то он явно ослушался приказов своего господина.



Совет, который Ваше Величество дали королю — а именно, что он должен избегать войны — часто упоминается как католиками, так и их врагами. Они говорят, что король сожалеет, что не принял его, и предпочел войти в свое королевство с широко открытыми вратами Януса, вместо того чтобы закрыть их. Соответственно, Пибрак, который был единственным человеком, принявшим совет Вашего Величества, и стоял в одиночестве как сторонник мира, хотя поначалу о нем плохо отзывались, теперь восхваляется всеми. Вся вина в отношении войны возлагается на кардинала и королеву-мать, первый из которых позволил своей вражде зайти слишком далеко, в то время как другая боялась, что, если будет объявлен мир, она будет низведена до уровня подданной и ее правление подойдет к концу.

Мне осталось только проинформировать Ваше Величество о том, о чем Ваше Величество должны быть уже осведомлены — а именно, что мои средства полностью истощены моим долгим и дорогим путешествием в Авиньон и что я был вынужден наделать долгов. Поэтому я покорнейше прошу о выплате моего полугодового жалованья Жерому де Коку, который договорится о его переводе мне сюда, в случае, если Ваше Величество сочтете целесообразным сохранить мои услуги для королевы.


Париж, 9 февраля 1575 г.



Я надеюсь, Ваше Величество не сочтете за обиду, что ко мне иногда обращаются как к послу во Франции; ибо, несмотря на мои протесты, я не могу предотвратить то, что они иногда дают мне этот титул. Это не имеет значения, потому что совершенно ясно, что я не являюсь послом Вашего Величества.

Королева только что прислала за мной, чтобы сообщить, что повсюду ходят слухи, будто король собирается жениться на дочери Водемона из Лотарингии и что церемония состоится в следующий понедельник в Реймсе. Она не знает, как ей следует вести себя с ней в отношении старшинства, когда та прибудет в Париж. Уповаю, что Ваше Величество соизволит дать нам совет по этому вопросу. Возможно, Ваше Величество сочтет целесообразным, чтобы королева покинула Париж и отправилась куда-нибудь в другое место — например, к своей дочери в Амбуаз или в любое другое место, которое предпочтет Ваше Величество.

Думаю, я уже сообщал Вашему Величеству об этой любовной связи короля — в письме от 16 ноября, если мне не изменяет память. Совершенно очевидно, что эта помолвка, которая была секретом для всех, кроме немногих, и которую почти можно назвать тайной, вызовет горькое чувство по всей Франции. Сестра Вандома, которая уже достигла брачного возраста, предназначается Алансону, так что он породнится с Бурбонами, в то время как король свяжет себя с Гизами. Что касается политической целесообразности этих браков, я сомневаюсь и опасаюсь, что они лишь приумножат бедствия Франции.

Теперь я умоляю Ваше Величество как можно скорее отправить обратно подателя сего письма с полными инструкциями по всем пунктам.

Будущая королева, если я не ошибаюсь, является дочерью сестры графа Эгмонта.

Королева снова прислала за мной и показала письмо от королевы-матери, извещающее ее о предстоящей свадьбе ее сына, короля, и сообщающее, что венчание должно состояться в следующий вторник; она просит ее прислать почти всех своих придворных прислуживать новой королеве. Соответственно, многие из ее людей уехали, чтобы угодить королю; некоторые отказались менять госпожу в столь короткий срок. Среди последних — граф де Фьеско и его жена. Я был бы рад, если бы Ваше Величество отметили их верное поведение в своем следующем письме.

Уповаю, что Ваше Величество серьезно обдумает, что следует предпринять; мы должны получить ясный и четкий ответ.

Куда отправиться королеве, дочери Вашего Величества? Ей невозможно оставаться во Франции, не поставив под серьезную угрозу свое положение, ибо здесь все примкнут к новой королеве и, как обычно, будут поклоняться восходящему солнцу! Существует расхожая поговорка, что если человек теряет свое положение в жизни, то и сама жизнь не стоит того, чтобы ее иметь. Не стану говорить больше, так как полагаюсь на благоразумие Вашего Величества и привязанность к своей самой любящей и послушной дочери.

Прежде всего, нам нужны либо наличные, либо кредит, и по этой причине я отправляюсь в Нидерланды. Как только гонец вернется в Брюссель, я смогу получить деньги в любом торговом доме, который укажет Ваше Величество, и вернуться с ними к королеве.

Таким образом, я надеюсь, мы сможем выбраться из Парижа до возвращения короля или, во всяком случае, уехать вскоре после его прибытия и тем самым уберечь наши глаза и уши от множества неприятностей; ибо когда происходят перемены подобного рода, случается много неприятного.


Того же числа.



Что касается вопроса о вдовьей доле, о котором я писал из Лиона, советники королевы в Париже полагают, что будет невозможно добиться обеспечения из коронных земель на всю сумму в 60 000 франков в год, причитающуюся королеве. Они говорят, что этого не было сделано для королевы Шотландии, хотя Франция тогда была гораздо более процветающей, а ее дядя, кардинал, был полновластным хозяином королевства.


Париж, 9 февраля 1575 г.





ПИСЬМО XV.

Я уже четыре дня нахожусь в Брюсселе в ожидании распоряжений Вашего Величества; уверен, Ваше Величество понимает, насколько важно, чтобы я получил их как можно скорее. Получив их, я со всей поспешностью вернусь к королеве.

Ее положение я ясно разъяснил в своем последнем письме. Я слышал некоторые замечания, которые вызывают у меня беспокойство; люди предупреждают меня, что французы весьма щедры на обещания, но очень скупы в их исполнении, и полагают, что королеве будет очень трудно получить свои доходы, и она не получит более половины номинальной суммы. Они приводят в пример случай с королевой Леонорой.



Должен сказать, я встревожен, но надеюсь, что все окажется не так плохо.

С окончанием этого месяца истекает квартал, в течение которого король должен покрывать расходы королевы, и тогда она останется предоставленной самой себе. Я не вижу, как могут быть предоставлены средства, если только Ваше Величество не обеспечит их. Ибо, даже если предположить, что мы унизимся до того, чтобы пойти просить у короля, мы рискуем подвергнуться насмешкам, будто мы используем вопрос о вдовьей доле как предлог, чтобы запустить руку в кошелек короля. Единственное доступное средство — чтобы Ваше Величество зачислили 8 000 или 9 000 крон на наш счет, и я надеюсь, что это будет сделано. Что касается остального, я обнаружил, что некоторые здесь говорят о королеве как о правительнице Нидерландов. Я предпочел бы, чтобы это назначение было предложено одному из сыновей Вашего Величества; все же, исходя из предположения, что на пути такого устройства могут возникнуть препятствия — что отнюдь не невозможно — или в случае, если эрцгерцог получит более заманчивое предложение в другом месте, люди много говорят о той выгоде, которую общество извлекло бы из принятия королевой этого поста.

В последние несколько дней в Бреде начались мирные переговоры, где обе стороны представлены делегатами. Дай Бог, чтобы они увенчались успехом, как многие надеются и все желают; однако мудрые люди качают головами, ибо несомненно, что религиозный вопрос станет серьезнейшим препятствием из-за огромного числа голландцев и зеландцев, публично отрекшихся от католической религии. Я не вижу, как их можно принудить продать свое имущество и отправиться в изгнание, тем более что они по большей части моряки и рыбаки, и потеря торговли означала бы для них верную голодную смерть. Король, с другой стороны, полон решимости не позволить никому, кроме католиков, оставаться в своих владениях. Большинство людей не видят выхода из положения.

После написания своего последнего письма я беседовал с одним джентльменом о возвращении королевы; он сказал мне, что знает наверняка, что кардинал д'Эсте давно просил об оказании ему чести сопровождать королеву к месту ее назначения. Кардинал владеет множеством богатых бенефициев: говорят, его доход составляет 100 000 крон.

Таким образом, теперь нет никаких сомнений на этот счет: король позаботится о том, чтобы королева была отправлена к Вашему Величеству со всеми знаками почета.


Брюссель, 7 марта 1575 г.





ПИСЬМО XVI.

Я вернулся в Париж 21 марта, где застал королеву в отличном здравии и в восторге от перспективы скорого возвращения к своим августейшим родителям.

Я передал письмо Вашего Величества королю и изложил ему просьбу Вашего Величества о том, чтобы королева получила то, что причитается ей по брачному контракту. Он, как обычно, дал мне любезный ответ и сказал, что узнает мнение своего совета. Королева-мать также любезно предложила свои услуги от нашего имени. И все же нам нужны дела, а не слова!



Совершенно ясно, что к 32 000 франков, уже обеспеченным коронными землями, будет добавлено очень мало, если вообще что-то будет добавлено. Это имущество даже в самые процветающие времена никогда не приносило 60 000 франков.

Вы спрашиваете, будет ли позволено внучке Вашего Величества сопровождать свою мать в Австрию. Я не питаю оптимизма, так как не знаю подобных прецедентов в истории Франции. В конце концов, когда они исчерпают другие доводы относительно продолжительности путешествия, хрупкого здоровья ребенка и ее нежного возраста, они вернутся к аргументу, что это противоречит всем прецедентам Франции, и я едва ли вижу, как мы можем этому противостоять. Если, однако, Ваше Величество решит предпринять еще одну попытку, я бы рекомендовал отправить письма королю и королеве-матери, и я сам приложу все усилия, чтобы способствовать этому соглашению; но я бы посоветовал Вашему Величеству просто попросить увидеть ребенка, и если это будет разрешено, ситуация изменится, и ее возвращение во Францию будет зависеть от воли Вашего Величества.

Что касается дел в этой стране, то они были настолько плохи, что я считал невозможным их ухудшение; тем не менее, они стремительно ухудшаются. Дамвиль со своими друзьями ведет войну в Лангедоке и Гиени, и дворяне ежедневно стекаются под его знамена.

Словами не описать, насколько непопулярными стали король и королева по всей Франции. Перспектива настолько мрачна, что, как я вижу, осторожные, почтенные люди подумывают о том, чтобы покинуть страну и эмигрировать в какие-нибудь дальние края. Тем не менее, мирные переговоры продолжаются, ибо делегаты от повстанческой стороны находятся в Париже, и ожидаются новые. Они требуют, как я слышу, во-первых, свободы совести; и, во-вторых, созыва Генеральных штатов с целью реформирования общественных злоупотреблений. Это последнее требование, как полагают, направлено против королевы-матери и некоторых знатных итальянцев, занимающих высокие должности. Но хотя все идет плохо, финансовое положение — хуже всего. Это просто не укладывается в голове. Король занимает, где может, у тех, у кого есть или, как считается, есть деньги; но даже тогда он не может получить достаточно. Было решено отправить большую сумму денег с послами, которые направляются в Польшу — 200 000 крон, говорят люди, — но я не верю, что такую сумму можно собрать; им придется довольствоваться гораздо меньшим.

Новая королева уже несколько дней страдает от постоянной тошноты, и некоторые полагают, что она беременна. Она не пользуется расположением королевы-матери, которая почти не скрывает своей неприязни.



Королева, Ваша дочь, решила посетить Амбуаз после Пасхи, чтобы попрощаться со своим ребенком. Она боится позволить ей путешествовать из-за ее хрупкого здоровья. Она пробудет там около месяца.

Надеюсь, Ваше Величество соизволит удовлетворить просьбу, которую я уже высказал, и прикажет выплатить мое полугодовое жалованье дону Родольфу Кюэну, шталмейстеру Вашего Величества, чтобы я мог расплатиться с кредиторами и иметь что-то на руках.


Париж, 1 апреля 1575 г.





ПИСЬМО XVII.

Обнаружив, что граф Ногарола собирается вернуться в Вену, я почувствовал, что должен отправить письмо Вашему Величеству, хотя дела королевы все еще находятся в процессе, и я ожидаю, что они будут улажены со дня на день. Я приберегу свой отчет об этом деле и отправлю его с курьером Петером. Петер прибыл сюда 15-го числа прошлого месяца и передал мне письмо от Вашего Величества. Узнав инструкции Вашего Величества, я потребовал аудиенции у короля, но он был настолько занят мирными переговорами, что не смог принять меня и направил к королеве-матери и молодой королеве. По приказу короля я сначала отправился к королеве-матери. Когда я изложил ей просьбу Вашего Величества и передал Ваше письмо, она, как обычно, говорила о большом уважении, которое она питает к Вашему Величеству, упомянув о глубокой признательности, которую она испытывает за внимание Вашего Величества к ее сыну, королю. Она осведомилась о здоровье Вашего Величества, спросила, где находится Ваше Величество и не собираетесь ли Вы в скором времени посетить Франкфурт. Я дал подобающие ответы, а затем начал просить ее о поддержке в делах королевы.

Пока мы были заняты этим, вошла молодая королева (Луиза де Водемон), и я воспользовался случаем, чтобы передать ей поздравления Вашего Величества (по случаю ее замужества). Она передала Вашему Величеству свою нижайшую благодарность и предложила свои услуги королеве с множеством выражений почтения.

После этого королевы отпустили меня, а два дня спустя у меня была беседа с королем. Когда я изложил ему послание Вашего Величества, он ответил, что со своей стороны всегда будет рад быть информированным о взглядах Вашего Величества. Он сказал, что женился, чтобы способствовать интересам своих подданных и удовлетворить их желания. Одним из побудительных мотивов для союза с Лотарингским домом, добавил он, была его связь с Вашим Величеством. В остальном он сердечно предоставил свои услуги в распоряжение Вашего Величества и в заключение попросил меня сообщить ему, когда я намерен отправить обратно курьера, так как он хотел, чтобы тот отвез его ответ на письмо Вашего Величества. Когда я упомянул о делах королевы, он попросил меня набраться терпения еще немного, пока не завершатся идущие сейчас переговоры. Затем он передаст это дело в руки своего Совета и сам сделает все, что в его силах, для королевы.

Мирные переговоры, на которые ссылался король, занимают его внимание уже некоторое время, и я до сих пор не знаю, каков будет результат.

Все жаждут мира, особенно король, но условия, предложенные повстанцами, очень суровы, как Ваше Величество увидит из документа, который я прилагаю.

Экстравагантный характер их требований, на мой взгляд, затруднит королю их удовлетворение. Делегаты вскоре будут отправлены обратно к своим друзьям с ответом короля и должны вернуться с их ответом в день Святого Иоанна (24 июня). Тем временем перспективы мира кажутся хорошими; все жаждут его, и поэтому все предполагают, что он неизбежен.

Что ж, боюсь, легче заключить мир, чем сохранить его, а также я опасаюсь, что мир для французов означает неприятности для их соседей, ибо ничто так не успокоило бы атмосферу в другом месте (в Нидерландах), как страшная буря во Франции.

Французы не могут сидеть спокойно, и долгие годы войны сделали их более беспокойными, чем когда-либо; следовательно, для Франции первостепенное значение имеет то, чтобы ее авантюрные духи нашли поле деятельности в другом месте, вместо того чтобы вцепляться в ее собственные жизненно важные органы.

Мир между королем и королевой Англии был заключен на тех же условиях, что и прежде.

Посол, вернувшийся из Англии, привез историю о шутке, которую английская королева (Елизавета) отпустила на своей первой аудиенции.

Она сразу спросила, женат ли король. Он ответил утвердительно и начал рассказывать ей, кто такая новая королева. Ее Величество перебила его: «Да, точно; это был первый пункт в завещании кардинала. Боже мой, какая я несчастная женщина! Какова же будет моя судьба? Я рассчитывала выйти замуж за кардинала, а теперь у меня осталась только одна надежда — может быть, Папа согласится взять меня в жены!»

Примерно 17-го числа прошлого месяца послы короля, Бельгард и Пибрак, выехали из Парижа; первый должен был ехать через Венецию, а ваш друг — через Германию и Богемию, по крайней мере, он мне так сказал.

Существуют, я полагаю, финансовые причины для объезда Бельгарда, так как они обещали отправить 200 000 крон в Польшу, а легче выжать кровь из камня, чем собрать такую сумму сейчас во Франции. Говорят, они посылают к Папе в Рим, к герцогу Савойскому в Турин, а также к венецианцам, чтобы собрать средства; предполагается, что они подумывают о продаже маркизата Салуццо за 400 000 крон или, во всяком случае, о его залоге; но я подозреваю, что они получат больше обещаний, чем наличных, и привезут в Польшу много золотых слов, но очень мало золотых монет. Я также думаю, что послы намеренно задерживаются в пути, чтобы сейм открылся до их приезда. Таким образом, они смогут получить некоторое представление о том, как пойдут дела; и если они обнаружат, что их положение безнадежно, они не испытают позора поражения из-за собственных недостатков или нехватки средств. С другой стороны, если перспектива кажется обнадеживающей и сейм ждет их, они смогут использовать этот промежуток времени, чтобы отправить агентов вперед для подготовки почвы и разослать письма, полные прекрасных обещаний, которые, с помощью времени, могут успокоить умы настолько, что избежать угрожающего сейма и выборов (нового короля Польши) будет не так уж сложно. Я привожу это как свое собственное объяснение.

Пока я писал эти строки, пришло известие, что Пибрак был перехвачен на территории Монбельяра, принадлежащей герцогу Вюртембергскому, некоторыми французскими изгнанниками. Они убили двух человек из его свиты и взяли в плен самого посла. Губернатор Монбельяра пришел на помощь, окрестности были подняты, и Пибрак таким образом обрел свободу; но он был в большой опасности и потерял свою серебряную посуду и деньги — всего около 7 000 или 8 000 крон. Король был сильно встревожен этой новостью, но когда услышал, что Пибрак спасся в Монбельяре, он предоставил ему денежные средства и новое снаряжение, велев отправиться в Золотурн, в Швейцарию, и там получить все необходимое. Это показывает, что король отнюдь не оставил своих надежд на Польшу.

Если я не ошибаюсь, я уже упоминал Вашему Величеству, что в Швецию были отправлены агенты, чтобы получить портрет дочери короля Швеции. Портрет теперь прибыл. Как ни странно, он очень похож на новую королеву ростом, цветом лица и чертами; сходство усиливается тем, что она была изображена во французском платье.

Не должен забыть добавить, что из Швейцарии прибыл ряд послов для участия в мирных переговорах в качестве посредников.

Предполагается, что Водемон, тесть короля, также предложит свои услуги в качестве миротворца. Его ожидают здесь в течение нескольких дней вместе с герцогом Лотарингским. Причина его приезда, однако, не связана с мирными переговорами, а со свадьбой: маркиз де Номени, сын Водемона, собирается жениться на богатой дочери Себастьяна де Люксембурга, виконта де Мартига.

Да будет угодно Вашему Величеству, Ильсинг только что прислал известие, что из 8 000 крон, необходимых для службы королевы, он не смог собрать ни гроша в Аугсбурге, заложив свой собственный кредит или кредит Баллеров, и что поэтому он написал Вашему Величеству, чтобы узнать, нет ли при дворе какого-либо купца, который под их обеспечение зачислил бы эту сумму на счет королевы в Лионе. Я ожидаю ответа от Вашего Величества по этому вопросу.

Королева естественно и оправданно стремится увидеть свою дочь перед отъездом из Франции. Она была готова отправиться к ней еще после Пасхи, но была остановлена нехваткой средств и будет вынуждена ждать еще дольше, если они не будут предоставлены, так что я начинаю опасаться, что ей придется уехать, не увидев своего ребенка, к ее великому горю. Но это не единственный пункт, который следует учитывать, ибо у королевы может быть много других расходов, так что крайне важно, чтобы она была обеспечена деньгами, если она хочет поддерживать свое положение, жить в комфорте и пользоваться открывающимися возможностями. Надеюсь, пройдет немного времени, прежде чем у меня будут более точные известия для Вашего Величества относительно вдовьей доли, и тогда я подробно напишу с курьером Петером.


Париж, 15 мая 1575 г.



Сегодня я услышал, что кто-то сказал, будто одолжит королеве 10 000 крон, которые будут возмещены из ее доходов. Если это так, и деньги можно получить под разумный процент, я думаю, королева примет его предложение, поскольку наши дела в любой день могут принять такой оборот, что наличие денег станет обязательным, если мы не хотим подвергнуться задержкам и убыткам. Например, необходимо провести оценку доходов мест, предлагаемых королеве, чтобы убедиться, что их не выдают за нечто большее, чем они стоят на самом деле. Теперь эта оценка будет стоить не менее 300 или 400 крон, и без этой суммы мы не сможем завершить переговоры. Опять же, я получил уведомление, что король отказывается оплачивать расходы королевы после праздника Святого Иоанна (24 июня) и хочет, чтобы она жила на свои средства из своих доходов, и я боюсь, что они будут настаивать на этом таким образом, что отказ станет невозможным. Ибо мы должны признать, что король, будучи сам окружен трудностями, сделал все возможное для королевы. Прошло уже более десяти месяцев с тех пор, как выплачивалось жалованье двору королевы, и ее люди получали только бумажные чеки или векселя. Сколько из них когда-либо будет оплачено, знает только Бог! Слуги королевы настолько лишены денег, что им часто приходилось терпеть лишения, совершенно не имеющие прецедентов. В некоторые дни во дворце не было средств, чтобы накрыть стол для знати и придворных, и тем, кто не хотел голодать, приходилось добывать себе обед самостоятельно.

Те, кто понимает устройство двора королевы, заявляют, что для королевы и ее двора было бы выгоднее жить на свои средства, вместо того чтобы быть обремененными нынешним устройством. Бельгард, другой королевский посол, который должен был ехать через Италию, как говорят, заболел.



ПИСЬМО XVIII.

[Деловое письмо относительно вдовьей доли, и поэтому опущено. Оно датировано июнем 1575 г.]



ПИСЬМО XIX.

[Еще одно деловое письмо. Оно датировано июнем 1575 г. К нему приложена следующая приписка.]

Недавно в Париж пришло известие, что мадемуазель де Бурбон, дочь герцога Монпансье, которая сбежала из монастыря, где была аббатисой, и нашла убежище в Германии, вышла замуж за принца Оранского; это сообщение находит доверие повсюду.





ПИСЬМО XX.

Совсем недавно я отправил с курьером Петером такие заявления, какие казались необходимыми, и думаю, что мои депеши уже должны были достичь Вашего Величества.

Теперь я пишу по приказу королевы.

Сегодня она призвала меня к себе и сказала, что совершенно уверена, исходя из нынешнего положения дел, и особенно из большей строгости, с которой охраняли Монморанси, и того обстоятельства, что король набирает войска, что есть все признаки войны и всей той неразберихи, которая неизбежно последует за ней.

Она поручила мне написать Вашему Величеству и привести этот дополнительный довод в пользу ускорения ее возвращения домой. Она говорит, что терпела свое положение так долго, как могла, но предвидит, что скоро оно станет невыносимым. Я сказал королеве, что смиренно выполню ее приказы, хотя чувствую уверенность, что Ваше Величество, прочитав мои последние депеши, сделает все возможное для содействия ее возвращению, и что по этой причине мое письмо будет излишним.

Проинформировав Ваше Величество о своей беседе с королевой, я считаю, что выполнил ее команды, и не думаю, что с моей стороны необходима какая-либо петиция или мольба, чтобы побудить Ваше Величество удовлетворить естественное желание Вашей самой любящей дочери.

Если можно верить новостям, которые мы слышим, война уже у наших ворот, и война, которая не сулит никакого облегчения, а, напротив, усугубит несчастья и бедствия Франции; это много значит, ибо страна уже находится в таком плохом состоянии, что сделать его еще хуже казалось просто невозможным.



Но если правдив слух, что Конде и другие изгнанники приведут сильные войска на поддержку своих друзей, то не будет границ злу, которое последует; в таком случае существование нынешнего режима будет висеть на волоске и окажется в величайшей опасности; ибо тогда спор будет идти не о том, чье мнение будет иметь вес в совете, или кто будет первым по чести и рангу, или кто будет управлять делами королевства, а просто о том, кто будет носить корону.

Если король одержит верх, легко увидеть, что он будет настаивать на своих правах и накажет мятежников как предателей; в то время как если победит другая сторона, они предадут короля суду за его тираническое поведение. Он не должен ожидать милосердия или прощения; он часто пытался решать дела с ними и еще чаще нарушал свое слово, пока, наконец, никто не будет ему верить. Следует также опасаться, что пламя гражданской войны, вероятно, распространится на более широкую область, чем кажется на первый взгляд; ибо есть много тех, кто подавляет свои обиды в настоящее время, хотя они возмущены обращением, которое получили сами, и жалким состоянием страны, и эти, как следует опасаться, стекутся под знамена Конде. Голос страны, несомненно, на его стороне, так как все недовольны тем, как ведется управление в настоящее время.

Дело Монморанси, на которое я ссылался, обстоит так. Его перспективы (на обретение свободы) казались хорошими, и с ним обращались гораздо снисходительнее, чем прежде, когда пришли известия о его брате Дамвиле; тогда внезапно произошла полная перемена, и тюремные правила были значительно ужесточены: по приказу короля все его слуги были удалены, и, хотя он был серьезно болен, ему не разрешили оставить даже своего врача или повара, а новые слуги были назначены королем. Это изменение в обращении вызвало величайшую тревогу у его матери и других родственников, ибо они думают, что это первый шаг к тому, чтобы свести его в могилу с помощью яда.

Король настолько уверен в смерти Дамвиля, что уже раздал все его должности и командования. Предполагается, что он умер от чумной лихорадки в последний день прошлого месяца.

Его друзья отказываются считать его мертвым и утешают себя смутной надеждой, что он все еще жив.

Уповаю, что не возникнет никаких задержек или трудностей в отношении путешествия королевы; все же, если бы не было окончательно решено иначе, я не уверен, что путь через Нидерланды не был бы наиболее удобным. В любом случае эта дорога всегда будет открыта для нее, если другие будут заблокированы. Но Ваше Величество решит, что лучше.

Португальский посол прибыл и вчера нанес визит королеве. Король был нездоров, но сейчас ему лучше.


Париж, 13 июня 1575 г.





ПИСЬМО XXI.

Герцога Лотарингского и Водемона, говорят, ожидают здесь в течение двух или трех дней.

Утомительные и трудные переговоры о мире долгое время держали Париж в напряжении. Результат, по-видимому, таков: депутаты от повстанцев не смогли добиться всех своих пунктов, а король, со своей стороны, не преуспел в том, чтобы склонить их принять свои условия. Поэтому они договорились о компромиссе, пункты которого должны быть переданы на рассмотрение Конде, Дамвилю и союзным городам: если они примут их, будет объявлен мир; в противном случае война возобновится. Но объявить войну будет гораздо легче, чем вести ее, так как Франция ужасно истощена, а сам король находится в величайшем затруднении из-за нехватки денег.

Религиозный вопрос, который в Нидерландах является единственным препятствием к миру, здесь не рассматривался как вопрос первостепенной важности, и король не делал затруднений в предоставлении свободы совести; были другие пункты, которые ему было труднее переварить — а именно, чтобы повстанцы имели во владении по два города в каждой провинции, в дополнение к тем, которыми они владеют сейчас, в качестве мест убежища во время смуты. Они требуют также, чтобы члены их партии были допущены в Парламенты и чтобы король выплатил жалованье немецким рейтарам, которые поступили к ним на службу; и, опять же, чтобы были созваны Генеральные штаты. Если последнее будет удовлетворено, королева-мать окажется в большой опасности потерять свою власть. Есть еще некоторые другие пункты, о которых Ваше Величество узнает из прилагаемого документа.

Никогда Франция так не жаждала мира; никогда страна не была так единодушна в желании его. В других случаях это были иногда сословие духовенства, а иногда сословие народа, которые были против умиротворения; теперь все в один голос восклицают, что война означает разорение. Но мир, я подозреваю, продлится недолго, так как он был получен по принуждению и дарован по необходимости.

Более того, я заметил, что авторитет Короны удивительно упал; люди стряхнули с себя уважение к имени короля и подобны лошадям, которые избавились от своих постромок и просто понесли. Революционный дух свирепствует; некоторые люди крайне непопулярны; вражда между вождями достигает высокого накала — эта вражда давняя и скреплена кровью убитых сородичей; чтобы уладить и урегулировать такие разногласия, потребовалось бы много труда, много времени и бесконечный такт. Я вижу, что некоторые люди на высоком положении думают, что для Франции было бы выгодно, если бы некоторые прославленные джентльмены покинули страну, а все дворяне, желающие войны, нашли бы поле деятельности за границей, тем самым избавив свою страну от беспокойства и неприятностей. Из всего этого мы можем с уверенностью заключить, что спокойствие во Франции (если спокойствие возможно!) означает большое беспокойство в атмосфере в другом месте. На этом основании некоторые — не без причины, возможно — с сожалением вспоминают, насколько полезен был Милан как учебная школа для воспитания молодых французских солдат, а также как средство выпуска, без ущерба для остального тела, той дурной крови, которой у Франции такой запас.

Нация желает, чтобы Конде был назначен возглавить силы в Нидерландах на помощь Оранскому, ибо считается, что для Франции будет немалой выгодой, если он будет отправлен за пределы границ. Конде сам обладает значительными ресурсами и будет хорошо поддержан своей партией, которая хочет видеть его знаменитым и великим; они тем охотнее согласятся на этот план, потому что он удалит его с места опасности и поместит туда, где он будет в безопасности под сенью этого великого принца (Оранского).

Тем временем роялисты будут радоваться этой возможности избавить Францию от беспокойной и неугомонной команды и поздравлять себя с тем, что ссора будет решаться в Нидерландах, а не во Франции.

Я должен объяснить, что ничто так не ненавистно вашему французскому джентльмену, как тишина и покой. Он предпочел бы катить камень Сизифа, чем сидеть смирно; он вечно охотится за предприятием; он хотел бы сделать что-то великое; если это что-то будет почетным, тем лучше, но если есть трудности на этот счет, он не привередлив; до тех пор, пока это дает поле для проявления мужества и мастерства и считается лихим, вопрос о том, правильно это или неправильно, абсолютно несущественен. Это идеи, которые природа заложила в него, а пример подтвердил, в то время как долгие годы беззакония и распущенности сделали их практику привычкой.

Гуго де Блот, нидерландец, стремится поступить на службу к Вашему Величеству; поскольку лучшей должности не найти, он подал прошение на сравнительно скромную должность библиотекаря. Он попросил меня порекомендовать его.

Я прекрасно осознаю, какой малый вес может иметь мое слово, чувствуя, что мне самому нужно быть рекомендованным, вместо того чтобы рекомендовать других; все же я надеюсь, что Ваше Величество не обидится на то, что я упоминаю об этом предмете. Я знаю де Блота как хорошего ученого и честного человека; однако есть два человека, которые смогут дать самые положительные свидетельства о его характере — епископ Листиус и Лазарь Швенди, ибо они оба выбрали его присматривать за своими мальчиками — он был их наставником в течение нескольких лет в Италии — и если они сочли его пригодным присматривать за своими мальчиками (liberos), я заключаю, что он вполне пригоден присматривать за книгами Вашего Величества (libros).

Я не хочу настаивать на этом деле далее. Я теперь дал свое свидетельство от имени отличного джентльмена и в то же время чувствую, что выполнил свой долг перед Вашим Величеством, представив Вашему вниманию человека, который будет прекрасно исполнять эту должность. Ваше Величество теперь примет решение относительно назначения, и в мудрости этого решения, каким бы оно ни было, я не испытываю ни малейшего сомнения.

Испанский посол сказал мне, что герцог Медина-де-Рио-Сикко едет сюда от своего суверена, чтобы поздравить короля Франции с женитьбой. Посол также едет из Португалии с тем же поручением: я полагаю, он был шесть месяцев в пути, хотя прибыл несколько дней назад в Нант, город в Бретани.

Король страдает от гриппа, но не считается, что он в какой-либо опасности. Совсем недавно был слух, что герцог Савойский взял Савону, но не верят, что это правда. Что касается Жорнето, о котором Ваше Величество пишет в письме от 2 мая, распоряжения Вашего Величества будут выполнены.

Мадам де Монморанси, бывшая жена коннетабля Франции, которая была тогда в столь высоком положении, сейчас находится в великом горе и скорби из-за своих сыновей; она настоятельно просила королеву получить письма от Вашего Величества к королю Франции с просьбой освободить ее сына, маршала де Монморанси, из его долгого заключения. Королева дала мне инструкции написать Вашему Величеству об этом деле. Я бы колебался в выполнении ее пожеланий, если бы все еще существовали основания для тех ужасных подозрений, которые поначалу питали в отношении его дела; но теперь стали известны факты, которые свидетельствуют о том, что эти подозрения покоились на малых или вовсе не имели оснований, и люди начинают смотреть на вещи более справедливо; действительно, королеву-мать нельзя было удержать от посещения Монморанси, и она беседовала с ним некоторое время. При этих обстоятельствах я чувствую, что не могу поступить неправильно, выполняя приказы королевы, и что Ваше Величество могли бы написать королю по поводу освобождения Монморанси в полной уверенности, что такое предложение не будет воспринято плохо ни в какой стороне. Несомненно, эта великая и почтенная дама (мадам де Монморанси) проявила величайшую доброту и внимание к королеве в течение всего ее пребывания во Франции; она никогда не переставала поддерживать ее во всем, и на ее помощь, совет и верность королева всегда могла рассчитывать; такие услуги вполне могут претендовать на доброе внимание Вашего Величества, и это хороший случай проявить свою благодарность.

Приняв курс, который я осмеливаюсь предложить, Ваше Величество не только доставит удовольствие королеве, но и обяжет весь Дом Монморанси — который сейчас, правда, низвергнут, но должен однажды снова возвыситься — обязательством столь великим, что оно никогда не может быть забыто.


Париж, 7 июня 1575 г.







ПИСЬМО XXII.

Не так давно я нанес визит послу короля Португалии, а несколько дней спустя он нанес ответный визит. У меня была беседа с ним, которая, возможно, не имеет большого значения, но хорошо, чтобы Ваше Величество услышали о ней.

Он говорил о королеве в самых высоких выражениях, а затем обронил несколько слов сожаления об утрате, которую она перенесла. Ее муж, заметил он, умер в расцвете лет, и она была очень молода, чтобы быть вдовой. На мой ответ, что такова воля Божья и мы должны принимать Его указы без ропота, посол прервал меня замечанием, что королеве будет очень трудно найти второго мужа такого ранга, который оправдал бы ее вступление в брак, видя, что ее первый муж был очень великим и могущественным королем.

На это я заметил, что отнюдь не является необычным делом для королев великих королей, после смерти своих мужей, выходить замуж за властителей более низкого ранга, а иногда брать в мужья даже герцогов. Я смог привести в пример Марию, сестру Генриха VIII, короля Англии, которая после смерти своего первого мужа, Людовика XII, короля Франции, была, по желанию своего брата, выдана замуж в Англии за герцога Саффолка. «И все же, — сказал посол, — если я хоть что-то понимаю в лицах, она слишком горда, чтобы выйти замуж за кого-то ниже рангом, чем ее первый муж». На это я ответил, что у меня есть веские причины знать, что любая мысль о втором браке крайне неприятна королеве, которая хранит в своем сердце память о муже, которого она потеряла, но никогда не могла забыть. И все же, заметил я, она дама большого суждения и благоразумия, та, кто, я уверен, всегда будет готова принять совет своих родителей и подчиниться их желаниям. Посол выразил свою признательность за такую осмотрительность, и мы перешли к обсуждению других тем, вернувшись в конце концов к старой теме и говоря о связи между Домами Австрии и Португалии, которая берет начало со времен императора Фридриха. Он закончил свои замечания, сказав, что надеется увидеть старый союз возобновленным другим браком между двумя Домами.

Кстати, я не должен забыть сказать, что как раз перед этим он выражал свое сожаление по поводу отъезда королевы из Франции и того, что она отправляется так далеко.

Каков бы ни был смысл его наблюдений, я не вижу причин скрывать их от Вашего Величества.

Что касается других дел, Дамвиль, который недавно считался умершим, по-видимому, снова ожил; молитвы его друзей имели больше веса, чем молитвы его врагов; но, в конце концов, во Франции очень обычное дело, когда люди принимают пустые слухи за установленные факты, не приостанавливая своего суждения и не давая себе времени установить истину. Совершенно точно, что он был очень болен, и некоторые заявляют, что его симптомы указывали на отравление. С Монморанси теперь обращаются мягче, и он получает такое же обращение, как и до того, как строгость его заключения была усилена.

Делегатов повстанцев ожидают здесь в течение нескольких дней с ответом их партии относительно мира или войны. Бесконечные люди имеют бесконечные причины, чтобы ожидать, что ответ будет благоприятным. Что касается меня, я был бы рад воздержаться от выражения мнения в ту или иную сторону; действительно, происходит так много перемен и ходит так много слухов, что я не хотел бы ручаться ни за что, чего не видел собственными глазами. Тем временем война продолжается, но она не кажется многообещающей в плане какого-либо решающего результата, рассчитанного на то, чтобы повлиять на исход борьбы. Незначительные города и места ежедневно теряются или отбиваются, и самая важная новость, которую мы имели за долгое время, — это тяжелое поражение, которое швейцарцы потерпели на днях в Дофине, некоторые роты были полностью уничтожены.

Королева вполне здорова, но не может не волноваться из-за задержки. Она жаждет вернуться домой; она также тоскует по тому, чтобы увидеть свою дочь; ее желание, однако, не может быть удовлетворено, так как у нее нет средств на путешествие; действительно, она настолько бедна, что обеды больше не подаются ни за одним столом, кроме того, за которым сидит сама королева. Остальным ее людям выдаются рационы хлеба и вина, и этим они должны довольствоваться, как могут.


Париж, 7 июля 1575 г.



Если король Португалии желает брака, а Ваше Величество склонны дать согласие, можно было бы воспользоваться возможностью, предоставляемой сейчас, отправить королеву прямо из Парижа в Португалию без больших расходов.

Я вижу, наши друзья во Франции еще не оставили всякую надежду в отношении своих притязаний на Польшу, ибо говорят, что они отправляют туда 200 000 крон, которые они одолжили у герцога Савойского. Он получил маркизат Салуццо в качестве обеспечения своих авансов. Пибрак, тоже, предполагается, сможет сделать кое-что полезное, посещая палатинов одного за другим и обращаясь к ним от имени короля.



ПИСЬМО XXIII.

Прошло немного времени с тех пор, как я дал Вашему Величеству отчет о своей беседе с португальским послом, чтобы его приняли за то, чего он может стоить. У меня нет ничего особо важного добавить, кроме того, что через несколько дней после отправки письма королеве угрожала болезнь. Опасались лихорадки, и были некоторые предвестники, но они прошли, не развившись во что-то серьезное. Ее врачи приписали болезнь горю и беспокойству ума. Она очень расстроена долгим откладыванием своего визита в Амбуаз, на который она возлагала большие надежды, а также, я полагаю, своим задержанием во Франции, из которой она давно рвется улететь. Надеюсь обнаружить по прибытии следующего курьера, что Ваше Величество приняли такие меры, которые облегчат беспокойство королевы.

Что касается других новостей, состояние дел здесь неизменно, за исключением того, что Монбрен, как говорят, был взят в плен. После того как он изрубил в куски несколько рот швейцарцев, как я упоминал в предыдущем письме, он вскоре после этого оказался в присутствии концентрации королевских войск. Атакуя их с большим мужеством, чем благоразумием, он продвинулся слишком далеко, не смог пробиться обратно и, получив несколько ран, был взят в плен. Это событие вызвало здесь великую радость, так как из всех людей, взявшихся за оружие против короля, никто не считался более решительным, чем Монбрен. Когда все остальные из партии были ошеломлены резней врагов короля в день Святого Варфоломея, он выступил как самый доблестный защитник дела; его меч был первым, который был обнажен, и его пример побудил других к действию. Некоторые думают, что его привезут в Париж. Если так, его участь, боюсь, предрешена; он слишком храбр, чтобы быть прощенным; хорошо для него, если его раны окажутся смертельными, так что он сможет умереть солдатской смертью. Но он не совсем не отомщен, ибо роялисты были сурово потрепаны в стычке, в которой он был взят в плен.

Во вторник состоялось бракосочетание маркиза де Номени в присутствии его отца Водемона и его родственника герцога Лотарингского. Были организованы различные развлечения и великолепный прием. Никто из принцев не присутствовал на банкете, даже Алансон, брат короля, который пришел только на бал, а его сестра не пошла даже туда. Должен упомянуть, что, когда Гизы пожелали удостоиться чести служить королю, сыновья покойного принца де Конде тихо проскользнули вперед и опередили их. Это не первый приз, который они у них перехватили. Странно, что французы не могут найти более достойного поприща для соперничества.

Людям хотелось бы верить, что есть хорошие надежды на успех мирных переговоров. Однако говорят, что король после того, как Монбрен был взят в плен, приказал набрать 1000 свежих кавалеристов. Почему он это сделал, сказать не могу, но в одном уверен совершенно: если мир и будет заключен, то не потому, что он этого желает, а потому, что он не может поступить иначе.


Париж, 16 июля 1575 г.





ПИСЬМО XXIV.

Дворянин, недавно вернувшийся из Польши, заверил короля (впрочем, люди здесь не слишком щепетильны в том, что утверждают), что он убедил поляков согласиться на принятие вице-короля на время отсутствия короля. Письма Пибрака, однако, говорят об ином; он пишет, что есть два способа сохранить польскую корону: если король поедет туда сам, успех обеспечен; а если он пришлет 200 000 крон, есть шанс на успех. Вероятно, будет опробован последний план.

Португальский посол снял дом, и ожидается, что он пробудет здесь некоторое время. Один из его свиты был отправлен к королю Португалии и, вероятно, вскоре вернется с ответом. Некоторые полагают, что его миссия касается дочери вашего Величества.

Прошло уже почти шесть недель с тех пор, как уехал курьер, и наши друзья здесь постоянно спрашивают, когда он вернется, так как они хотят завершить дела и освободиться от бремени содержания королевы. Существует мнение, что для нее будет лучше, если ее дела будут переданы под покровительство принца или какого-либо видного деятеля; упоминается герцог Неверский, который, полагаю, охотно вызвался бы взять на себя эту должность. Но серьезным препятствием для такого соглашения является то, что оно, вероятно, вызовет ревность королевы-матери; ей не понравится мысль о том, что королева будет находиться под опекой кого-либо, кроме нее самой. Поэтому я считаю, что любое обращение к герцогу должно быть сделано в частном порядке; лучше всего было бы достичь тайной договоренности, но я сомневаюсь, что она останется тайной. Граф де Рец, один из маршалов Франции, очень любезно старался содействовать интересам королевы; он заходил ко мне на квартиру по ее делам.

Что касается меня, то ваше Величество милостиво соблаговолит принять какое-либо решение. Со своей стороны, я считаю, что лучший путь, который может избрать ваше Величество, — это счесть меня бесполезным старым солдатом, заслужившим отставку, и поступить со мной соответственно. Тем не менее я склонен думать, что было бы неплохо, если бы кто-то оставался здесь некоторое время. Ибо люди, управлявшие имуществом прежних королев, говорят мне, что после их отъезда случалось многое, что требовало присутствия на месте хорошего делового человека; королева Леонора три года находилась вне Франции, прежде чем окончательное урегулирование ее дел, которому препятствовали различные обстоятельства, могло быть удовлетворительно завершено. Я, конечно, надеюсь, что мы извлечем пользу из опыта других королев и заранее примем меры для преодоления многих трудностей. И все же, когда имеешь дело с изворотливой и хитрой нацией, невозможно предусмотреть все случайности, и часто могут возникать чрезвычайные ситуации, требующие вмешательства верного слуги. У королевы будут достойные джентльмены во Франции, а именно ее канцлер, ее советники, ее секретари, ее прокуроры и ее адвокаты, все из которых ревностно заботятся о ее интересах, и их благоразумию, я думаю, можно смело доверить многое.

По моей просьбе в прошлый раз ваше Величество прислали мне верительные грамоты, датированные, полагаю, февралем; я еще не представил их, потому что считал, что в интересах королевы будет сказать, что у меня нет полномочий решать что-либо окончательно, ибо в этих обстоятельствах они будут более осторожны в своих предложениях, так как легко поймут, что бесполезно ожидать от вашего Величества принятия чего-либо, что не является справедливым. Я был бы рад получить сейчас новый экземпляр этих грамот, так как они могут оказаться необходимыми.

Я писал из Лиона, прося ваше Величество прислать несколько часов в качестве подарков для друзей, которые уже оказали нам добрую услугу и чья помощь может понадобиться нам снова. Я чувствую, что не исполнил бы свой долг перед вашим Величеством, если бы не возобновил свою просьбу. Можно с таким же успехом пытаться делать кирпичи без соломы, как вести дела подобного рода без подарков.

Мы имели некоторые надежды получить 10 000 крон в Париже, но были разочарованы; от наших друзей здесь ничего не поступает, поэтому мы часто оказываемся в затруднении из-за нехватки средств. Поэтому я умоляю ваше Величество уделить этому вопросу серьезное внимание, ибо у нас нет надежды привезти какую-либо сумму, заслуживающую упоминания — более того, я сомневаюсь, хватит ли нам на дорогу.

Я говорил с королем и королевой-матерью, и они заверили меня, что проследят за тем, чтобы королева была препровождена до германской границы самым почетным образом. Ваше Величество, в свою очередь, милостиво соблаговолит в кратчайший срок сообщить нам, в какое место вы желаете, чтобы королева была препровождена своей французской свитой, где, я надеюсь, будут сделаны такие приготовления, которые покажут французскому эскорту, что ваше Величество не безразличны к тому, что касается чести королевы. Будет также хорошо, если знатные дамы и девицы, сопровождающие ее по долгу службы или из привязанности, почувствуют, что с ними хорошо обошлись, ибо по возвращении они наверняка будут рассказывать о своем приеме. Королева давно собирается поехать в Амбуаз; она, естественно, хочет увидеть свою дочь перед отъездом из Франции, но ее желание до сих пор не исполнено из-за нехватки средств. Когда эта трудность будет устранена, она отправится в путь. Думаю, ее не будет двадцать четыре или двадцать пять дней.

23-го числа прошлого месяца прибыл курьер с депешами от вашего Величества, из которых я узнал взгляды вашего Величества относительно курса, которого следует придерживаться в отношении двух предложений, сделанных королем. По желанию королевы этот вопрос был рассмотрен ее Советом. Ее мудрейшие советники сочли, что мы должны принять то предложение, которое предлагает лучшую гарантию и в то же время наиболее способствует ее чести, следуя здесь принципу, принятому рассудительными отцами семейств, которые берут за правило предпочитать хорошую гарантию высокой прибыли. Ибо, в конце концов, предложение, которое мы отвергли, неизбежно оставило бы значительную часть доходов королевы подверженной различным случайностям и зависящей от чужой воли. Правда, было бы незаконно чинить несправедливость королеве, но в нынешнем состоянии Франции люди больше думают о том, что они должны сделать, чем о том, что они обязаны сделать. Епископ Парижский, правда, остался при том же мнении, но его возражения, по-видимому, проистекали скорее из предвзятости, чем из разума.

Когда это было решено, я отправился к королю и королеве и, поприветствовав их от имени вашего Величества, чье письмо я вручил, сказал, что ваше Величество надеялись, что брачные контракты будут соблюдены и полностью выполнены, но что, поскольку вы поняли из слов господина де Вюлькоба, который был при вашем дворе, а также из моих депеш, в какие беды и трудности вовлечена Франция, вы не хотите настаивать на этом пункте и откровенно приняли предложения короля в надежде, что он выполнит свои обещания в великодушном духе, дабы в некоторой мере компенсировать королеве права, от которых она отказалась. Я сказал далее, что именно по совету вашего Величества королева выбрала предложение, которое предлагало большее обеспечение за счет коронных земель, как наиболее близкое к содержанию брачного контракта. Оба ответили в самых любезных выражениях. Среди прочих замечаний, сделанных королем при разговоре о его доброй воле к вашему Величеству, он заявил, что знает об отцовской любви вашего Величества к нему, проявленной в том, что вы, когда он был в Вене, дали ему столь превосходный совет, сказав предпочесть милосердие суровости и выбрать мир, а не войну. С этими взглядами, сказал он, он вполне согласен, но заметил, что королям не всегда позволено поступать по-своему. Что касается отъезда королевы, он сказал, что столь многим обязан вашему Величеству, а Франция столь многим обязана королеве, что его долг и удовольствие — сделать все, что он может для нее. Если потребуется, он обеспечит ее эскорт не только до Нанси, но и куда бы ваше Величество ни пожелали. Поскольку, однако, ваше Величество выбрали Нанси, он позаботится о том, чтобы она была препровождена туда самым почетным образом в назначенный срок.

Что касается Монморанси, король ответил, что тот предложил предстать перед судом и доказать свою невиновность; что он сможет это сделать — его искренняя надежда и желание. Но если, к несчастью, Монморанси будет признан виновным, он будет вынужден действовать исключительно в интересах своего королевства, и он думает, что ваше Величество на его месте поступили бы так же. В противном случае он с величайшей радостью сделает все, что сможет, чтобы оказать услугу вашему Величеству.

В заключение я попросил, чтобы были назначены арбитры, согласно прецеденту, для оценки коронных земель в провинциях, которые он выделял королеве. Он согласился на это, но попросил меня, поскольку он не сведущ в таких делах, либо изложить мою просьбу письменно, либо обсудить ее с канцлером и советниками. И на этом я покинул короля.

Я был очень доволен во время моей аудиенции у канцлера тем, в каких теплых выражениях он говорил о доброте вашего Величества к нему, когда он ездил в Вену, и о большой привязанности, которую он выразил к королеве. Однако он проявил большое удивление по поводу нашего решения относительно двух предложений. Де Морвилье также выразил изумление, что заставило меня отнестись с подозрением ко всему делу, так как я думаю, что в предложении, которое мы приняли, есть что-то, благодаря чему мы проиграем, а король выиграет; ибо до сих пор я находил их совсем не великодушными, отказывающимися сделать малейшую уступку королеве или малейшую жертву от имени короля.

Что касается состояния королевства, то с момента моего последнего письма мало что изменилось. Король только что собрал орган, который я могу описать лишь как тень Генеральных штатов. Он назначил по шесть человек от каждой провинции и города, выбирая тех, на чью поддержку, как он полагал, мог лучше всего рассчитывать, причем духовенство, дворянство и народ были представлены каждый двумя членами. Он изложил этим фиктивным Генеральным штатам бедствия страны и пустоту казны, а затем перешел к просьбе о субсидии. После того как сословия духовенства и дворянства дали довольно удовлетворительные ответы, представители народного сословия сказали, «что они проинформируют своих друзей о просьбе короля и принесут обратно любой ответ, который решит дать община в целом. Они не могли сделать большего, так как были созваны не для обсуждения, а просто чтобы узнать пожелания короля». Поскольку последний был очень недоволен таким ответом, их в конце концов убедили согласиться на то, чтобы каждый человек платил королю цену одного дня питания, и предполагается, что в такой большой стране, как Франция, это даст весьма значительную сумму. Это обещание они, однако, дали лишь условно и при условии его ратификации своими товарищами. Все выступавшие старались внушить королю, что, если он не заключит мир, гибель неизбежна.

Что касается перспектив мира, дела настолько сложны и неопределенны, что судить трудно. Есть веские причины желать его: страна находится в самом жалком состоянии, война крайне непопулярна, денег мало, революция поднимает голову; но опять же есть трудности: предлагаемые условия тяжелы, с обеих сторон старые обиды, слову короля нет доверия, партия власти утратила свой авторитет, а королевская власть — свой престиж. В какую сторону склонится чаша весов, сказать нелегко. Тем временем война не прекращается; они сражаются яростнее, чем когда-либо. Король недавно приказал своим войскам сжечь все посевы в Лангедоке, до которых они могут дотянуться, причинив тем самым столько же убытков лоялистам, сколько и своим врагам. Есть также сообщение, что король набрал новые отряды кавалерии и что Конде идет с армией. Некоторые из его партии несколько дней назад пытались захватить врасплох определенные города, среди которых были Пуатье, Компьень, Амьен и Безансон. Из-за этих попыток в Париже полагают, что мир вероятен. Поскольку было решено, что каждая сторона должна сохранить то, чем она фактически владела по окончании войны, это условие считается мотивом для данных попыток. Далее, как бы ни были склонны к миру король и Конде, все же люди думают, что ни один из них не будет вести переговоры иначе как с мечом в руке. Что касается доверия, которое следует оказывать этим сообщениям, я отнюдь не уверен, но думаю, что могу ручаться за одно: если они заключат мир между собой, они нападут на своих соседей, чтобы дать выход всем тем беспокойным духам, которые, если их оставить дома, будут представлять опасность для государства. Генуя кажется удобной для этой цели, и, возможно, Нидерланды также; во всяком случае, уже слышны речи некоторых принцев, которые говорят, что, если король даст разрешение, они отправятся на помощь Генуе с 1500 дворянами. Поездки Фрегозо и Бираго в Италию и обратно, а также необычно частые конференции между папским легатом и королем заставляют многих людей подозревать, что что-то затевается. Из делегатов повстанцев, которых ожидали с ответом о мире, некоторые уже вернулись, а другие, как говорят, в пути и ожидаются в ближайшее время — среди них Бовуа де ла Нокль, которого прислал Конде. Если это так, то исход переговоров вскоре станет известен наверняка.

Что касается дел в Нидерландах, я не сомневаюсь, что ваше Величество полностью осведомлены обо всем. Поэтому они, собственно, не входят в мою компетенцию; все же не будет вреда в том, чтобы сообщить следующие подробности. После взятия Бюрена лица, назначенные двумя сторонами, разошлись, не добившись ничего и даже не заключив перемирия. Роялисты надеются закончить войну силой оружия и поэтому ведут ее энергично на суше; они также снова снаряжают флот. Их шансы на скорый успех значительно возрастут, если они получат запас малых галер, которые не зависят от ветров и приливов. С помощью таких лодок Мондрагон переправил свои войска на некоторые острова и намерен занять другие, как только представится возможность, его замысел состоит в том, чтобы таким образом отрезать Зеландию от Голландии и помешать им помогать друг другу. Как бы успешны ни были роялисты, это будет долгое дело, и кто может сказать, что может произойти в промежутке, чтобы создать для них новые трудности? В этом нет сомнений: Оранский открыто заявил, что, если он обнаружит, что побежден, он в качестве последнего средства вступит в переговоры с Англией или Францией или какой-либо другой державой и передаст власть иностранному государю. Несмотря на это ясное заявление о своих намерениях, есть люди, которые настолько уверены в нынешнем положении дел, что не думают о будущем. Три дня назад, говорят, в Париж прибыл дворянин от губернатора Нидерландов, чтобы просить у герцога Лотарингского разрешения на проход через его территории нескольких тысяч испанцев и итальянцев, которых, по-видимому, король Испании посылает в Нидерланды. Если это так, то эту несчастную страну еще ждут несчастья.

Король, чья естественная меланхолия усиливается бедами времени, чтобы отвлечь свои мысли, учредил клуб, члены которого по очереди приглашают его и весь двор. На этих развлечениях много веселья и танцев. Народ ропщет на эти празднества; они считают неправильным, что король предается пиршествам, когда бедствие страны столь велико и широко распространено, как будто беды Франции его не касаются или он не может сделать большего для их облегчения.

На следующий день после того, как письмо вашего Величества было представлено королю, Водемон нанес долгий визит Монморанси; уходя, он сказал, что почти не сомневается в его невиновности и не колеблясь, если потребуется залог, выступит его поручителем. Впоследствии он повторил нескольким дворянам свой разговор с Монморанси. Последний признался ему в своей полной невиновности. Нет нужды беспокоить ваше Величество рассказом о том, что произошло.

Ходит слух, что муниципалитет Парижа был готов из любви к королеве покрывать ежегодные расходы ее самой и ее двора, если она останется здесь. Предложение, говорят, не было сделано фактически, потому что они боялись, что, если королева откажется, король, услышав об этом, предъявит права на деньги и использует их для своих личных целей. Основана ли эта история на фактах или нет, несомненно то, что люди постоянно говорят, что для Франции наступит плохой день, когда королева уедет.

Желание короля сохранить корону Польши, вероятно, будет мощным мотивом для заключения мира, так как его советники считают, что его шансы безнадежны, если гражданская война во Франции продолжится. Поляки, говорят, никогда не поверят, что можно что-то получить от людей, у которых так много забот дома; но если будет заключен мир, они могут убедиться, что деньги будут найдены и что король когда-нибудь вернется в Польшу.

Ваш француз будет удовлетворять свои собственные желания, не считаясь с разорением и разрушением, которые он причиняет другим; все, с кем имели дело французы, были доведены до разорения или, по крайней мере, до его грани, и это, боюсь, будет судьбой Польши и Генуи.


Париж, июль 1575 г.





ПИСЬМО XXV.

Никаких мер до сих пор не было принято для обеспечения денег, необходимых для службы королевы, несмотря на мои неоднократные просьбы; не только прежние письма не принесли пользы, но и распоряжения Палаты вашего Величества, которые были недавно отправлены в Аугсбург, оказались столь же неэффективными. Соответственно, нас обманули не дважды, как говорит пословица, а три или четыре раза. Между тем королеве требуются наличные деньги для многих целей, и мы не можем придумать никакого плана для покрытия наших необходимых расходов без денег или для их получения без ущерба для нашей репутации; следовательно, мы находимся в больших затруднениях. Я посылаю вашему Величеству список дам, которым следует сделать особые подарки при отъезде королевы; их нужно дать, иначе сочтут, что она повела себя неблагородно. Список длинный, и расходы, следовательно, будут значительными. Опять же, поскольку королева вряд ли будет иметь хоть фартинг, оставшийся от ее французского содержания, когда она покинет страну, потребуются средства на расходы ее путешествия из Нанси в Регенсбург, которые должны быть оплачены наличными. Едва ли мне нужно указывать, насколько тесно это дело касается чести как вашего Величества, так и королевы. Что касается часов, о которых я не получил ответа, я снова покорнейше умоляю ваше Величество прислать их. Если нас оставят без средств для выражения признательности за оказанную нам любезность, ваше Величество впоследствии найдете людей неотзывчивыми, когда их помощь будет нужна. Каждый день возникают дела, в которых помощь верных друзей незаменима, и нет сомнений, что эти маленькие подарки очень полезны для обеспечения таких услуг. Я чувствую такую уверенность в своей правоте, что осмеливаюсь еще раз умолять ваше Величество прислать мне трое или четверо часов самой изящной работы.

Что касается желания вашего Величества, чтобы я оставался в Париже, мой долг — подчиниться, хотя я чувствую себя почти слишком старым для этой работы. Я желаю, однако, сообщить вашему Величеству тот факт, что мои расходы, включая расходы на пять поездок, которые я совершил за последний год или около того, намного превысят мое обычное жалованье. Я получил от господина де Морвилье 500 крон при условии, что они будут возвращены господину де Вюлькобу в Вене. Я покорнейше прошу ваше Величество отдать соответствующие распоряжения и отнести эти деньги на счет моего ежегодного жалованья.

У королевы, по-видимому, еще остались шансы, и у вашего Величества, вероятно, будет много претендентов на ее руку, из которых вы сможете выбрать нового зятя! Герцог Эрик Брауншвейгский прислал сюда дворянина с верительными грамотами, доктора Иоахима Готцена, чтобы предложить королеве разделить с ним постель и стол. Он также предлагает свою часть герцогства Брауншвейгского, какая она есть, и 100 000 крон, которые у него есть во Франции, и обязуется, что, если он умрет бездетным, его владения и остальное имущество перейдут к дому Австрии. Поскольку доктор намекал и предлагал, вместо того чтобы использовать прямой язык, королева могла только догадываться, что он имел в виду. Когда он стал настаивать на ответе, она направила его ко мне. Соответственно, он повторил мне свою историю и попросил меня добиться того, чтобы королева дала ему ответ лично. Я сказал ему, что смерть ее мужа была большим потрясением и что любое предложение о втором браке, кем бы ни был этот человек, крайне неприятно для нее. Ответ от нее самой, следовательно, был исключен. Я добавил, что герцог может написать, если пожелает, вашему Величеству, чьей подопечной она снова стала после смерти мужа, и что он получит ответ от вас. Я обращался с ним на протяжении всего разговора со всей возможной вежливостью и сумел удовлетворить его этим ответом, который он отвез своему господину. Он только попросил меня, чтобы дело не зашло дальше; я обещал, что оно останется в тайне, и я также обязался по его просьбе, если когда-нибудь встречусь с герцогом, засвидетельствовать заботу и верность, с которыми он выполнил свое поручение. Письмо было написано из Ахена и имело следующий адрес, написанный, как я думаю, рукой самого герцога: «De V. R. Magd muy fiel y leal servidor hasta à la muerte, qui sus reales manos besa mas de cien mil vezes, El Duque Erico de Brunswicque y Lunenburg».

Если дела пойдут так, как начались, дворец будет полон раздоров, как и остальная Франция. Каждый день разногласия между принцами растут, даже между теми, кто должен быть наиболее тесно связан узами крови и родства. Алансон не может сидеть спокойно: он выжидает возможности опрокинуть правительство и, вероятно, закончит тем, что предпримет какой-нибудь заметный государственный переворот. Некоторые подозревают его даже в стремлении к трону. Королева-мать делает все, что может, чтобы удержать его от отказа от присяги. Не то чтобы она хотела унизить его, ибо она очень любит его и стремится продвигать его интересы во всем. Возможно, в этом она преследует и свою выгоду, чтобы заручиться защитой Алансона против власти его брата, на случай если ее влияние на короля когда-нибудь уменьшится. Также нет любви между Алансоном и герцогом Гизом. Первый, как полагают, имеет некое тайное соглашение с гугенотами, и люди думают, что он был посвящен в попытки, недавно предпринятые в отношении ряда городов, в которых некоторые из его друзей потеряли свои жизни. Его доверенное лицо во всех его замыслах — его сестра, которая находится в плохих отношениях с королем и новой королевой. Впрочем, она не в ладах и со своим мужем, герцогом Вандомским; о ней ходят странные истории.


Париж, июль 1575 г.





ПИСЬМО XXVI.

18-го числа этого месяца королева отправилась в Амбуаз. При ее отъезде из Парижа король сопровождал ее до городских ворот, а его брат Вандом и Гиз — несколько дальше, в то время как герцог Лотарингский с кардиналом д’Эсте, герцогом Майеннским, герцогом д’Омалем и маркизом де Номени проводили ее до деревни, где она обедала. Когда я сидел там за столом с герцогом Лотарингским и кардиналом д’Эсте, каждый из них много говорил о своей привязанности к вашему Величеству и о великой чести, оказанной им тем, что их выбрали: одного — сопровождать королеву в ее путешествии, а другого — принять ее в качестве гостьи. Герцог Лотарингский сказал мне, что через три или четыре дня он возвращается домой, чтобы сделать необходимые приготовления к прибытию королевы; он также опасается беспорядков, возникающих в его отсутствие, так как в Париже очень распространено сообщение о том, что идут 2000 немецких рейтаров, которые должны пробраться легким маршем через Бургундию и Швейцарию, чтобы присоединиться к Дамвилю, и что вскоре последуют другие, так как 8000 были наняты. Это тема всеобщих разговоров, и военные приготовления, которые ведет король, показывают, что он считает эти новости обоснованными.

24-го числа того же месяца мы прибыли в Амбуаз, где я видел внучку вашего Величества. Ребенку еще нет полных трех лет, она отнюдь не дурна собой, хотя больше похожа на отца, чем на мать, и обладает очень веселым нравом.

Королева намерена отправиться в Нанси как можно скорее после своего возвращения в Париж, которое, как она надеется, состоится около 8 сентября. Если бы решение зависело от меня, я бы предпочел, чтобы она оставалась в Париже не более восьми или десяти дней. К сожалению, это не так, поэтому я могу лишь сделать все, что в моих силах, чтобы ускорить ее отъезд.


Амбуаз, 25 августа 1575 г.





ПИСЬМО XXVII.

Что касается дел этого королевства, мне мало что можно рассказать. Сообщение о том, что идут немецкие рейтары, заставило роялистов взяться за оружие; надежды на мир, однако, не совсем оставлены. Они, кажется, думают, что заключат мир на более выгодных условиях, если будут готовы к войне. Король, обойдя своего брата, который согласно прецеденту имел право на эту должность, назначил Гиза своим лейтенантом и главнокомандующим. Сейчас он набирает войска в округе Лангр. Предполагается, однако, что они не очень многочисленны и не очень надежны, и что среди них много таких, кто предпочел бы быть побежденным, чем победителем. Хотя война только начинается, денег на ее ведение уже не хватает, и король прибег к принудительному займу у принцев своего двора и ведущих людей королевства. Канцлер внес 4000 франков; Лансак, де Морвилье и несколько других — по 3000 каждый; в то время как коннетабль — то есть вдовствующая герцогиня Монморанси — была обложена 6000 франков, что эквивалентно 2000 крон. Собранные таким образом суммы, как говорят, составляют 100 000 крон. Таковы стесненные обстоятельства, до которых доведена Франция.

Попытки, говорят, были предприняты мятежниками в отношении нескольких городов — Тура, Шартра и многих других, — в которых широко использовалось имя Алансона. Хотя дела зашли так далеко, комиссаров от мятежников для заключения мира все еще ждут в Париже. Бесме, немец, который был непосредственным убийцей адмирала Колиньи, на обратном пути из Испании попал в руки врага и находится в большой опасности, но Гиз не оставляет камня на камне, чтобы освободить его. Раны Монбрена были таковы, что выздоровление было невозможно, но, желая, чтобы он умер не иначе как от рук палача, они приказали обезглавить его в Гренобле. Поскольку английский посол подозревался в тайных сделках с Алансоном и другими, король попросил всех послов покинуть свои дома в предместьях и переехать в город, где их будет легче защитить; это, по крайней мере, названная причина. У новой королевы был приступ желтухи, но последние несколько дней ей становится лучше. Что касается других новостей, то в Париже каждый день совершаются отчаянные злодеяния; убийство и похоть бушуют вместе. Даже в собственную прихожую короля они приносят свои ссоры и распри и вступают в драку, когда они почти в его присутствии. На эти бесчинства не обращают внимания, и, по-видимому, они не рассматриваются как преступления против короля.

Я дошел до этого места в своем письме через несколько дней после прибытия курьера в Париж и надеялся отправить его обратно без промедления, когда до меня дошли новости огромной важности, о которых ваше Величество должны быть проинформированы. Алансон, брат короля, который жаждет опрокинуть правительство и давно находится в плохих отношениях со своим братом, бежал из Парижа. Заранее спланировав свои действия, он вечером 15 сентября притворился, что собирается к неким дамам, которых имел обыкновение посещать, чтобы усыпить бдительность короля. Он поехал туда в карете только с двумя спутниками, одного из которых он отправил обратно во дворец, чтобы посмотреть, что делают король и королева-мать; с другим он вошел в дом. Но едва оказавшись внутри, он вышел через заднюю дверь, сел в другую карету, которая ждала его, и уехал к месту встречи неподалеку, где его ждали лошади и спутники. Другие присоединились к ним в пути, так что до того, как он достиг Дрё, куда он прибыл через двадцать четыре часа, путешествуя без остановки, у него, как полагают, был эскорт почти из 200 человек. Дрё — это графство, являющееся частью его апанажа, недалеко от Нормандии. Он был впущен жителями не столько из-за какой-либо привязанности к нему, сколько потому, что они были застигнуты врасплох и не готовы сопротивляться столь сильной партии.

Тем временем дворянин, которого он отправил обратно к королю, вернулся в дом и, обнаружив его отсутствие, принес новость королю. Последний поначалу надеялся, что он вернется. Но когда время шло, а он не появлялся, подозрение стало уверенностью, и они поняли, что он бежал. Были отправлены отряды, чтобы вернуть его, но все тщетно; он получил несколько часов форы перед преследователями и не терял времени в пути. Более того, некоторые из людей короля получили намек, что может быть опасно преследовать его слишком далеко, ибо они нашли на дороге труп одного из королевских гвардейцев, в чьи обязанности входило патрулирование этого района. Человек окликнул Алансона и спросил, кто он и куда направляется. Его товарищ — ибо их было двое — разделил бы его участь, но у него хватило присутствия духа, когда его лошадь была убита выстрелом, лежать смирно и притвориться мертвым. После этого предупреждения преследователи прекратили погоню. Было бы безумием продолжать ее, так как они знали, что он сильно охраняется, в то время как они были просто разрозненными людьми, спешащими без какой-либо попытки организации, как это естественно бывает при внезапной и импровизированной погоне. Бегство Алансона — или отъезд, как некоторые могут это назвать — произвело глубокое впечатление на короля и королеву-мать, так как они предвидят, какое серьезное дополнение это составит к другим бедствиям Франции.

На следующий день король приказал Неверу следовать за своим братом с несколькими кавалерийскими полками, чтобы предотвратить восстание городов и защитить их от нападения. Он установил свою штаб-квартиру в Шартре, вероятно, для того, чтобы отрезать Алансона от Луары и помешать ему проникнуть в страну по ту сторону этой реки, куда он должен отступить, если хочет присоединиться к своим сторонникам. Несколько дней спустя последовала королева-мать в надежде вернуть его в чувство, прежде чем он будет окончательно развращен общением с мятежниками; но ей не позволили увидеть его. Действительно, ее приезд имел обратный эффект, ибо Алансон, подозревая недоброе и думая, что у него есть доказательства чего-то подобного, отправился к Луаре со своими последователями кружным путем, чтобы переправиться, пока она была еще вброд из-за засухи прошлого лета, и тем самым обеспечить свою безопасность и облегчить соединение с противниками короля. Позади него ехали королева и Невер — его мать и его враг. Последний атаковал бы его при любой представившейся возможности, как это было при его переправе через Луару, но ему запретила королева. Она стремилась избежать столкновения как можно дольше, ибо любое кровопролитие могло сделать войну неизбежной. Наконец, после переправы через реку, он предоставил аудиенцию своей матери. Она говорила, говорят, с большим мастерством, представляя ему бедственное состояние страны и напоминая, что курс, который он берет, значительно усугубит существующие беды; «он, который был наследником престола, должен быть последним человеком», сказала она ему, «кто расколет королевство надвое». Результатом интервью стало то, что было организовано перемирие на несколько дней, чтобы дать время делегатам различных сторон собраться и открыть мирные переговоры.

Тем временем было решено, что Монморанси должен быть освобожден из тюрьмы под честное слово не покидать Париж без разрешения короля. Алансон, как говорят, также потребовал, чтобы некоторые весьма влиятельные лица были удалены от двора. Среди них канцлер и некоторые другие советники короля, которые, как думает Алансон, враждебны ему и его партии.

Но его главным мотивом для бегства, как полагают, было желание избежать унизительного надзора, под которым его держали; он помнил, что, когда его брат занимал ту же должность, он обладал безграничным влиянием и имел доходы от некоторых из богатейших провинций для поддержания своего ранга, в то время как он, с другой стороны, получал лишь ничтожное содержание, не обладал никаким влиянием и едва мог назвать себя своим собственным хозяином. Карл IX назначил нынешнего короля своим лейтенантом и доверил ему все руководство войной и управление страной; в то время как он был обойден в пользу Гиза. Вряд ли молодой принц, жаждущий приключений и жаждущий войны и славы, терпеливо подчинился бы такому обращению. Отсюда он был побужден сделать этот серьезный шаг, последствия которого знает только Бог. Есть впечатление, что король был предупрежден письмами от нескольких людей о намерениях Алансона и решил установить за ним более пристальный надзор, но принц сбежал за день до того, как его должны были арестовать.

10-го числа этого месяца сюда пришло известие о поражении немецких рейтаров Гизом. Когда они маршировали в Берри, чтобы присоединиться к Алансону, Гиз настиг их у переправы через Марну и разгромил ту часть, которая переправилась, их командир Аффенштейн был убит, а господин де Клерван взят в плен. Те, кто еще не переправился, были напуганы катастрофой и начали вести переговоры о сдаче. Король был проконсультирован и решил, что их сдача должна быть принята при условии, что они не будут служить против него в течение года. Они были оставлены при своих лошадях, мечах, кирасах и остальном снаряжении, должны были отдать только свои знамена и огнестрельное оружие, и был назначен эскорт, чтобы проводить их до границы. Торе, сын коннетабля, и многие французы, кроме того, числом 200, которые были с немцами, переправились через реку посреди ночи и таким образом спаслись целыми и невредимыми. Немцы обвиняют их в том, что они бросили их, в то время как они упрекают немцев в том, что, хотя безопасность армии зависела от ее скорости, их нельзя было убедить оставить свой багаж, чтобы облегчить себя на марше, и заявляют, что катастрофа, в которой они потеряли не только багаж, но и все остальное, произошла из-за их упрямства. Они говорят, что Гиз во время своей погони за немцами часто имел шанс разграбить этот обоз, но что его удержал совет опытного генерала, который сказал, что это задержит их марш и в конечном итоге заставит их сражаться в невыгодных условиях. Как бы то ни было, позор этих войск, по моему мнению, больше, чем их фактическая потеря. Наши друзья в Париже очень воодушевлены своей победой. Судьба французов, которые спаслись благодаря своей скорости, неопределенна, ибо есть кому преследовать их. Гиз, однако, сам не вышел из столкновения невредимым; он получил серьезное ранение в челюсть от мушкетной пули и поначалу считался находящимся в большой опасности; король, который очень нежно любит его, считал его погибшим и был очень расстроен. Теперь, однако, ожидается, что он поправится.

За день до того, как пришло известие об этой битве, король освободил Монморанси и восстановил его в прежней влиятельной должности. Соответственно, он посвящен в главные государственные тайны, как это было раньше, и теперь, в отсутствие Алансона и остальных принцев крови, занимает место сразу после короля. Есть мнение, что он в сопровождении Коссе вскоре присоединится к королеве-матери, чтобы выступить в качестве посредника. Алансон, думают люди, вернется завтра к своей матери в Блуа, чтобы возобновить переговоры. Мне вся эта история кажется подозрительной, и, если допустить, что он действительно вернется туда, я думаю, что они вряд ли придут к соглашению. Но если предположить, что они придут, то, на мой взгляд, совершенно точно, что вскоре последует война, либо в Нидерландах, либо в Италии с Алансоном в качестве номинального или, возможно, реального командующего.

Сегодня сюда пришло известие, что Торе и его последователи, разгромив тех, кто преграждал им путь, достигли Луары. У него, говорят, около 400 лошадей, среди которых много немцев. Сможет ли он переправиться, неизвестно, так как были собраны сильные силы в надежде разгромить его. Две тысячи кавалеристов Алансона с некоторой пехотой, как сообщается, ожидают его прибытия на другой стороне Луары.


Париж, 14 октября 1575 г.





ПИСЬМО XXVIII.

12 сентября, в день возвращения королевы в Париж из Амбуаза, прибыл курьер и доставил мне письмо и инструкции вашего Величества. На следующий день я попросил аудиенции у короля, но был отложен до следующего дня. Поприветствовав короля и королеву-мать от имени вашего Величества, я изложил им вашу просьбу — а именно, чтобы дата, назначенная для отъезда королевы, была соблюдена. Король ответил, что сделает все, что сможет, чтобы соответствовать взглядам вашего Величества. Я ответил, что имеет большое значение, чтобы я получил определенный ответ для отправки вашему Величеству, так как в противном случае дамы и джентльмены, которые должны были встретить королеву в Нанси по приказу вашего Величества, могли оказаться в неловком положении. Он согласился, что просьба разумна, и пообещал представить вопрос на рассмотрение Совета и дать мне определенный ответ на завтра. Так прошел тот день и следующий, который был 15-м числом месяца, день, вечером которого бежал Алансон. Я получил почти такой же ответ от королевы-матери, за исключением того, что она добавила некоторые дополнительные детали о расходах на путешествие, сказав, что вся сумма не может быть выплачена наличными, но что будет сделано ассигнование на неотложные расходы, в то время как на те, которые не нужно оплачивать на месте, будут выданы хорошие ордера. Договоренность была не такой уж неразумной, и дела королевы, казалось, в то время шли хорошо, но затем последовало бегство Алансона, которое вызвало заминку. Несколько дней король не мог уделить мне внимания; наконец, 19-го числа, вследствие моих настойчивых обращений за таким ответом, который избавил бы ваше Величество от неопределенности, мне была предоставлена аудиенция. Король в начале нашего разговора попросил меня проинформировать ваше Величество о его печальном несчастье — это были именно те слова, которые он использовал — сказав, что он уверен, исходя из отношений, существующих между вашим Величеством и им самим, и из доброты, которую он испытал от вас, что вы посочувствуете ему. Он помнил, что ваше Величество в прошлых случаях советовали Алансону держаться подальше от революционных замыслов. Его поведение было тем более неоправданным, сказал он, так как он не осознавал, что сделал что-либо со своей стороны, чтобы дать ему повод для формирования этих проектов или бегства. Именно по злым советам плохих людей он был соблазнен к отказу от присяги, хотя со своей стороны он вел себя по отношению к нему как любящий брат. Это неожиданное событие помешало ему отправить обратно королеву в назначенное время, и я должен сам видеть трудности, которые окружали его. То, что сказал король, было лишь слишком правдой, и соответственно я ответил, что выполню его просьбу и напишу, как он желал, вашему Величеству, сказав: «Я не сомневаюсь, что ваше Величество, с которым он связан столькими узами, выразит ему самое теплое сочувствие в его бедах и с радостью окажет ему любую помощь, какая в вашей власти». Затем я использовал такие выражения, которые, как я думал, могли бы утешить его. Что касается отъезда королевы, я сказал ему, что ваше Величество очень беспокоятся о том, чтобы вернуть ее, и что ваши планы не допускают ее длительного отсутствия, и попросил его, если невозможно, чтобы она уехала немедленно, по крайней мере назначить самую раннюю возможную дату. Он сказал, что рассмотрит мою просьбу, и пообещал прислать мне ответ на следующий день вместе со своим письмом к вашему Величеству. На моей аудиенции у королевы-матери почти такой же язык использовался с обеих сторон, за исключением того, что я добавил, что думаю, если отъезд королевы будет отложен еще дольше, ваше Величество будете вынуждены рассмотреть, как вернуть ее домой за ваш собственный счет, ибо вы чувствовали, что более длительная разлука невыносима.

С того времени и до сих пор я не переставал каждый день настаивать перед королем и требовать ответа, но мои усилия не принесли результата. Правда в том, что король дал своим министрам инструкции найти средства, необходимые для путешествия королевы, но это очень трудное дело, и, пока он не уверен в деньгах, он не может положительно назначить дату, в которую она должна уехать. В то же время должное внимание было уделено всем интересам королевы. Была проведена оценка коронных земель, а также другого имущества. Был составлен контракт, и было предъявлено требование, чтобы недостаток в стоимости назначенных коронных земель был возмещен. Ибо герцогство Берри с графством Форе, верхней и нижней частями Ла-Марша и Реморантеном не дотягивало до 26 000 франков, так что почти 6000 не хватало, чтобы составить сумму, которую обещал король. Найти их было нелегкой задачей из-за небольшого количества доступных коронных земель, и трудность усугублялась нерегулярным и некомпетентным поведением некоторых чиновников короля, которые пытались доказать, что указанные места были недооценены, и хотели, чтобы мы, вследствие их собственной ошибки, довольствовались 26 000 вместо 32 000 франков. Наконец, после некоторых хлопот, было решено, что должны быть добавлены два места, которые должны быть взяты из герцогства Бурбон — а именно города Мюра и Ганна — и таким образом была составлена общая сумма в 32 000 франков в коронных землях, а остальные суммы были обеспечены, как в приложенном графике. В принятии этих мер была проявлена вся возможная осторожность и осмотрительность.

Что касается отъезда королевы, я не хотел бы обещать себе ответ от короля в ближайшие много дней. Субсидия в 32 000 крон — это, конечно, хорошо, но возникают огромные трудности с тем, чтобы получить их наличными: 20 000 из них, на которые был выдан ордер в Руане, начнут поступать 15 ноября, и я надеюсь, что на эту сумму можно рассчитывать. Остается обеспечить еще 12 000; нам могло потребоваться много времени, чтобы раздобыть эту сумму, и вследствие этого мы могли быть вынуждены отложить отъезд королевы, но, к счастью, щедрость вашего Величества до сих пор делала нас независимыми; крупная сумма была переведена нюрнбергскими купцами, и даже если мы не получим ответа от короля, я уверен, что королева сможет отправиться в путь около 25 или 26 ноября. Ибо я считаю, что лучше рискнуть нашими деньгами, чем потерять время, дабы в превратностях этой бренной жизни не произошло чего-либо, что заставило бы нас глубоко сожалеть об упущенной возможности; хотя я не сомневаюсь, что 12 000 крон, пожалованные королем, могут быть обеспечены для королевы даже после ее отъезда. Когда приблизится день ее отъезда, королева отправит своего собственного курьера, чтобы доставить вашему Величеству известие об окончательных приготовлениях. Чтобы избавить ваше Величество от беспокойства, было решено больше не задерживать нынешнего курьера; королева отправила бы его обратно несколько дней назад, если бы не ожидала письма короля к вашему Величеству; он продолжает обещать прислать его каждый день, но оно не приходит.

Остается рассмотреть один вопрос, касающийся путешествия королевы, и это серьезный вопрос. Говорят, что новые немецкие рейтары вот-вот войдут во Францию, и существует опасность переноса театра военных действий в Шампань и земли, через которые предстоит проехать ее Величеству; так что сомнительно, будет ли безопасна дорога на Нанси или будет ли она вообще открыта. Конечно, никто не причинит вреда королеве, но невозможно ручаться за безопасность ее французской свиты, и, возможно, не соответствовало бы достоинству короля просить своих врагов предоставить им своего рода проход на условиях терпимости и отдавать на их милость французов самого высокого положения и дам знатного происхождения, тем более что ничто не защищено от беззакония и дерзости нынешних времен. Что касается этих дел, король пока ничего не может решить, так как не знает, каково будет положение вещей через шесть недель; но я вижу, что все благоразумные и рассудительные люди из моих знакомых испытывают серьезные сомнения относительно безопасности этого маршрута. Если случится так, что он будет закрыт, я сомневаюсь, что найдется более удобный путь, чем через Нидерланды, через Камбре, Валансьен, Монс, Намюр и оттуда либо в Кобленц, либо в Трир. Здесь мы снова сталкиваемся с трудностями, ибо, возможно, губернатор Нидерландов не захочет, чтобы такое количество французов путешествовало через эти территории в настоящее время. Это можно предотвратить, если французская свита будет отправлена обратно из Камбре или Валансьена, а слуги, которых пришлет ваше Величество, такие как повара, дворецкие, официанты и т. д., будут готовы встретить королеву в любом из этих мест. Ибо она не должна брать никого из своих домашних слуг дальше Нанси, как ваше Величество милостиво поняли из списка ее свиты, который был отправлен некоторое время назад. В главе каждого департамента должны быть джентльмены; но весь этот план проезда через Нидерланды полон трудностей и гораздо более неудобен, чем другой. Тем не менее, если мы будем вынуждены пойти на это, мы должны справиться как можно лучше. Я готов надеяться на лучшее и на то, что этот обходной путь не потребуется; но если нас постигнет разочарование — а разочарования случаются, — я хотел бы быть готовым к худшему и иметь запасной план, вместо того чтобы тратить время на составление нового от начала до конца. Поэтому я считаю благоразумным иметь наши планы готовыми на случай необходимости; а тем временем прозондировать настроение губернатора письмом, чтобы, если мы не сможем проехать ни по одной другой дороге, этот путь был для нас открыт; но окончательное решение, конечно, останется за вашим Величеством.

Что касается денег, пересланных королеве из Нюрнберга по приказу вашего Величества, я до сих пор не получил письма от вашего Величества; но агент купцов сообщил мне, что такая-то сумма должна быть зачислена на счет королевы, что срок платежа — конец октября и что он тем временем соберет деньги; но если возникнет необходимость в них раньше, он выплатит часть. Несомненно, мы скоро получим депеши от вашего Величества, и тогда я яснее пойму суть этого дела. Я также пока не получил ответа на свои просьбы относительно часов и моих собственных дел. Что касается вопроса Кинского, я поступлю так, как прикажет ваше Величество, когда Шомберг вернется из похода, в котором он сейчас находится с господином де Гизом; или, если он ответит на письмо, которое я ему отправил, я сообщу вашему Величеству о его ответе. Я получил от де Морвилье, епископа Орлеанского... крон пистолей в счет моего годового жалованья. Я покорнейше прошу ваше Величество милостиво приказать выплатить эту сумму господину де Вюлькобу обычным порядком.


Париж, 23 октября 1575 г.





ПИСЬМО XXIX.

В своих последних письмах с курьером Пьером я отправил те новости, которые у меня были. С тех пор я получил письмо вашего Величества из Праги от 4 сентября, в котором сообщалось, что с нюрнбергским купцом достигнута договоренность о переводе денег королеве. Векселя, я полагаю, скоро прибудут. Без этих денег невозможно гарантировать возвращение королевы; ибо, хотя нам дают великолепные обещания, на них нельзя полагаться в эти смутные времена, когда страна так задавлена налогами. 20 000 крон считаются верными; но от них мало что останется после выплаты жалованья домочадцам и подготовки к путешествию; обещано еще 12 000, сумма, которой было бы вполне достаточно, если бы мы могли на нее рассчитывать, но я боюсь, что перспектива ее выплаты довольно отдаленная, а ожидание денег подвергло бы королеву бесконечным хлопотам и огорчениям и, возможно, нанесло бы вред ее здоровью. Ибо ее стремление вернуться к вашему Величеству и избавиться от бед и суматохи Франции невыразимо. Я также надеюсь, что ваше Величество вспомните, какой послушной и покорной дочерью она всегда была, и поэтому выполните ее весьма разумную просьбу и, раз уж ее заставили рассчитывать на возвращение, не позволите ей в конце концов остаться разочарованной. Что касается маршрута, которым она должна следовать, я надеюсь, что ваше Величество милостиво уделите этому вопросу серьезное внимание. Ибо здесь, действительно, постоянно ходят слухи, что приближаются новые немецкие рейтары и, по сути, уже готовы к выступлению; если это правда, то есть также опасение, что театр военных действий может быть перенесен в страны, через которые пролегает дорога в Лотарингию.

Графиня Аремберг написала из Нанси, чтобы сообщить королеве о своем прибытии туда, а также узнать, что она желает, чтобы она сделала, и есть ли надежда на ее скорый отъезд. Она сообщает ей, что отсутствовала некоторое время и очень нужна дома, но отложит все дела, если сможет быть полезной. Королева ответила, что надежды на ее отъезд до 25 ноября мало; поэтому она может тем временем навестить свой дом при условии, что явится в Нанси к этому дню, чтобы составить королеве компанию и общество в путешествии, согласно желанию вашего Величества. Чтобы она не ошиблась с днем, она позже отправит письмо, чтобы полностью проинформировать ее о намеченных приготовлениях. Я думаю, графине потребуется шесть или, самое большее, семь дней, чтобы добраться из Нанси домой.

Что касается других новостей, положение дел здесь почти такое же, как и было; те немногие изменения, что произошли, — к худшему, так как последний шаг Алансона заставил людей меньше надеяться на мир. До недавнего времени он, казалось, одобрял Блуа как безопасное место для проведения переговоров, но теперь говорят, что он изменил свое мнение и требует Пуатье, объясняя это тем, что никто из противников короля не решится приехать в Блуа, так как это слишком близко к Парижу и они опасаются нечестной игры. Существует мнение, что его истинный мотив — не мир, а получение в свое владение сильно укрепленного города. Время покажет. Монморанси, на которого все возлагают надежды как на лучшего посредника между противоборствующими сторонами, несколько дней назад отправился в расположение войск Алансона. Когда он выезжал из Парижа, его сопровождало множество джентльменов и придворных. Он действительно является замечательным примером превратностей судьбы, ибо еще недавно он находился в большой опасности, и его так ненавидели и презирали все, что стены его крепкой тюрьмы едва ли могли защитить его от насилия и оскорблений черни и его врагов. Его брат Торе со своими войсками благополучно добрался до Алансона, разгромив в различных местах тех, кто пытался противостоять его маршу, и взяв в плен некоторых, кто слишком рьяно его преследовал.

Что касается милостивого ответа вашего Величества по поводу часов, мой долг — покорнейше довольствоваться всем, что встречает одобрение вашего Величества.


Париж, 23 октября 1575 г.



Я также должен покорнейше просить ваше Величество дать нам заблаговременно любые указания относительно отъезда королевы и ее путешествия, иначе мы можем оказаться в крайне неудобном положении, будучи вынужденными менять наши планы в последний момент. Я постараюсь придерживаться уже упомянутых договоренностей и намерен приложить все усилия, чтобы приготовления королевы к путешествию были завершены к 25 ноября. Соответственно, я намерен около 20 ноября отправить вашему Величеству известия с частным курьером. Он вряд ли доберется до вашего Величества раньше 27-го. Опять же, потребуется некоторое время, чтобы уведомить тех, кто должен сопровождать королеву, о пожеланиях вашего Величества и позволить им добраться до Нанси. Поэтому я должен просить королеву отложить отъезд до 1 декабря, чтобы прибыть в Нанси примерно 10-го или 11-го числа того же месяца. Я посылаю эти подробности в надежде, что ваше Величество милостиво соизволите исправить любую ошибку, которую я мог допустить.





ПИСЬМО XXX.

В ночь перед 1 ноября Луи дю Гаст был убит в своей постели; он был заколот в нескольких местах. Ворота Парижа были закрыты весь следующий день, и велись поиски убийц, но их не удалось найти. Предполагают, что брат короля Алансон подстрекал к убийству или, по крайней мере, был посвящен в него, так как он ненавидел дю Гаста так же сильно, как король любил его. Причина их взаимной ненависти и привязанности была пустяковой; все же, именно по этой причине, я думаю, ее следует упомянуть. Несколько лет назад Торе, сын коннетабля, играл в теннис с дю Гастом и проиграл ему значительную сумму; когда дю Гаст стал настаивать на оплате, Торе продолжал откладывать и искать оправдания. Дю Гаст в конце концов вышел из себя, вывел несколько лошадей из конюшни Торе, продал их с аукциона и выплатил себе долг из вырученных средств. Когда об этом стало известно Торе, он был крайне раздосадован, поссорился с дю Гастом, и вскоре дело дошло до драки. Король, который тогда был герцогом Анжуйским (ибо покойный король был еще жив), будучи проинформирован об этом и опасаясь, что дю Гаст, который был его слугой, окажется в проигрыше, так как Торе был более могущественным человеком из двоих, выступил со своей гвардией на защиту своего протеже. В то же время Алансону принесли весть, что Торе в большой опасности, так как Анжу пришел на помощь дю Гасту. После этого он немедленно привел свой эскорт на защиту своего друга Торе. Позорная схватка казалась неизбежной, но швейцарцы вели себя очень благоразумно, и в конце концов они разошлись без кровопролития.

Однако с того дня братья находятся в раздоре, и король возненавидел Торе и весь дом Монморанси. Дю Гаст, с другой стороны, всегда имел Алансона своим врагом. Более того, полагаясь на благосклонность короля, он вошел в привычку насмехаться над Алансоном и говорить о нем в неуважительных выражениях. Его дерзость теперь дорого ему обошлась.

Этот дю Гаст был назначен королем командиром десяти полков французов, которые он создал по образцу преторианской гвардии. Среди них было много отборных рядовых, сержантов и капитанов, которые редко отходили от дю Гаста и обычно обедали в его доме за счет короля. Такова была роскошь и пышность его стола, что если кто-либо из принцев, таких как герцог Гиз или титулярный король Наваррский, решал заглянуть к нему неожиданно, у них никогда не было причин сожалеть об этом. Дю Гаст мог жить в таком великолепном стиле благодаря щедрости короля, ибо несомненно, что с тех пор, как он вернулся из Польши, он выплатил ему более 50 000 крон на его расходы. Он, с другой стороны, считал делом чести не уступать королю в щедрости и из этой огромной суммы не отложил ничего для себя, что достаточно доказывается его долгами, которые составляют 30 000 крон. Король принял его убийство очень близко к сердцу, и есть основания опасаться, что оно может послужить факелом и заставить войну между двумя братьями разгореться с еще большей яростью, чем когда-либо.


Париж, ноябрь 1575 г.





ПИСЬМО XXXI.

24-го числа прошлого месяца прибыл Лоуренс Скутер и доставил мне два письма вашего Величества, из одного из которых я узнаю, что ваше Величество обеспокоены получением точной информации относительно отъезда королевы, в то время как в другом ваше Величество милостиво уведомляете меня о векселе, выписанном на Нюрнберг.

Что касается отъезда королевы, то до сих пор он зависел настолько от прихотей других людей и исхода событий, на которые невозможно было рассчитывать, что я не мог писать с какой-либо уверенностью ни в письме, которое отправил с курьером Пьером, ни в том, которое отправил чуть позже с Молой из Аугсбурга. Но теперь все улажено, и ваше Величество найдете в приложенной бумаге полный отчет о приготовлениях, связанных с возвращением королевы.

Единственные моменты, которые меня все еще беспокоят, — это погода и опасности дороги. Ее Величество, боюсь, найдет это время года очень плохим для путешествий, и я также опасаюсь, что наш лучший и кратчайший маршрут станет непроходимым из-за присутствия новых отрядов немецких рейтаров. Надеюсь, я скоро получу полные инструкции от вашего Величества.

Королева решила отправить гонца без дальнейшего промедления, опасаясь, что ваше Величество, как и в прошлый раз, будете вынуждены ждать ее ответа. Поэтому она отправит второго гонца, как только дата ее отъезда станет абсолютно определенной, чтобы принести весть вашему Величеству и в то же время уведомить Ильзинга, чтобы он мог написать дамам и джентльменам, которым ваше Величество приказали ожидать королеву. Благодаря этой договоренности, надеюсь, мы сможем сэкономить несколько дней.

Теперь я дам некоторый отчет о делах во Франции. Несколько дней назад Алансон, брат короля, овладел Шательро, городом недалеко от Пуатье, с добровольного согласия жителей. Королева-мать пытается договориться с ним о шестимесячном перемирии; но он требует в качестве гарантии своей личной безопасности владения четырьмя важнейшими городами — Буржем, столицей Берри, Анже, Ангулемом и Ла-Шарите, — и я сомневаюсь, что король согласится на такие жесткие условия, так как их будет трудно отвоевать обратно, если переговоры о мире окажутся неудачными. Очевидно, что королева-мать сделает все возможное, чтобы помешать своим сыновьям воевать, но сможет ли она их остановить — больше, чем я могу сказать.

Герцог Гиз вернулся с войны. Он прибыл в Париж позавчера; толпы вышли встречать его, и все тепло поздравляли его с успехом. Его рана еще не полностью зажила, но она больше не считается опасной.

Микель прибыл в Париж в качестве посла Венецианской республики. Ваше Величество должны были иногда видеть его, так как он много лет прожил в Вене. Король относится к нему с высочайшим отличием, принимая его великолепно и приказывая обслуживать его так, как если бы он был королевской особой. На его расходы назначено 800 франков в день. Он приехал поздравить короля с женитьбой. Он заходил ко мне недавно и долго говорил о глубоком уважении и почтении, которые он питает к вашему Величеству.



Я слышал, что Папа предложил королю 3000 швейцарцев для помощи ему в войне, которая теперь неизбежна, против его брата и гугенотов.

Родственники Пибрака говорят мне, что они ожидают известий от него уже некоторое время, и, поскольку он не пишет, они думают, что он должен быть в пути домой. В своих прежних письмах он давал им понять с достаточной ясностью, что у него мало или совсем нет надежды на успех, и поэтому он решил воспользоваться самой первой возможностью, чтобы покинуть Польшу.

Он был уверен, что, если останется в стране, ему будет нанесено оскорбление не членами противоположной партии, а его собственными друзьями. С последними плохо обошлись, когда их влияние было использовано для роспуска сейма, так как Пибрак не смог выполнить свои обещания им из-за неудачи тех, на кого он полагался.

Де Морвилье приказал выплатить мне 500 крон; я покорнейше прошу ваше Величество приказать выплатить эту сумму, как обычно, господину де Вюлькобу.


Париж, 9 ноября 1575 г.





ПИСЬМО XXXII.

После того как я несколько раз посылал в Руан требовать деньги на расходы королевы во время ее путешествия, только вчера пришло известие о выплате последнего взноса. Вместе с этим известием пришел ответ королеве от королевы-матери, выражающий ее сожаление по поводу того, что дела величайшей важности помешали ей приехать в Париж и лично попрощаться с королевой перед ее отъездом. Прочитав эти письма, королева пришла к выводу, что теперь она вольна назначить день для начала своего путешествия. Было назначено 4 декабря с одобрения короля, с которым я счел целесообразным посоветоваться; давая свое согласие, он выразил большую печаль по поводу того, что отъезд королевы так близок, сказав, что хотел бы удержать ее в Париже подольше, так как не сомневается, что ее присутствие спасло королевство Франция от многих несчастий, и опасается, что ее отъезд станет сигналом к новым бедствиям.

Королева посчитала, что, как только все будет окончательно улажено, она должна как можно скорее сообщить вашему Величеству дату своего отъезда. До сих пор она боялась писать утвердительно из-за сомнений и неопределенностей, которыми мы были окружены, особенно в отношении денег, опасаясь, что возникнет какая-либо трудность, которая помешает ей выполнить свою встречу с теми, кто должен встретить ее в Нанси. Теперь, однако, ничто не мешает ей уехать в назначенный день, так как наши средства достаточны для расходов на путешествие до Нанси. Есть перспектива, если мы готовы подождать, собрать больше денег, но для этого нам придется дать обязательство на будущие доходы королевы; королю, кроме того, который испытывает большую нужду в деньгах, эта договоренность принесла бы серьезные трудности, в то время как для королевы это не было бы большим преимуществом, так как ее отъезд в этом случае должен был бы обязательно отложиться, и отнюдь не факт, что она в конце концов получила бы деньги, так что средства, предоставленные вашим Величеством, подоспели как нельзя кстати, чтобы избавить нас от трудностей.

Хотя дела пока улажены, я не думаю, что королева сможет добраться до Нанси раньше 18 или 19 декабря, и я совсем не уверен, что она не задержится там на несколько дней, если правдив слух о том, что ведутся приготовления к свадьбе сестры герцога Лотарингского с герцогом Брауншвейгским, в каковой случай церемония, вероятно, состоится примерно в ту дату.

Я поручил подателю этого письма уведомить о дате отъезда королевы герцога Лотарингского в Нанси, епископа Страсбургского в Саверне в Эльзасе и Ильзинга в Аугсбурге.

Королева отправила часть своей мебели восемь дней назад, а также четыре повозки орлеанского вина, которое, как она полагала, будет полезно при нынешнем состоянии здоровья вашего Величества, чтобы, если она сама не доберется до Дуная до того, как он замерзнет, по крайней мере ее багаж мог бы отправиться по воде. С обозом были отправлены некоторые борзые, а также пара ищеек, под присмотром молодого джентльмена и двух слуг, которые сопровождают их по приказу короля. Этот молодой джентльмен — искусный охотник, и есть надежда, что ваше Величество будете развлечены, услышав, как он трубит в свой рог и подбадривает своих собак на французский манер.

Что касается дела Джона Кинского, я обратился к Шомбергу. Он утверждает, что не должен Кинскому ни гроша; он признает, что был в долгу у него одно время, но заявляет, что выплатил деньги некоторое время назад определенным лицам по указанию Кинского, и настаивает, что это не его дело, если вышеупомянутые лица не смогли возместить сумму, которую получили. В доказательство своего утверждения он приводит тот факт, что облигация, которую он дал Кинскому, была возвращена. Я спросил его, может ли он предъявить подлинное письмо от Кинского с указанием выплатить деньги лицам, которых он упомянул. Он сказал мне, что «не помнит: он обычно разрывал письма такого рода; но все же возможно, что оно у него есть — во всяком случае, он был совершенно уверен, что Кинский дал ему четкие устные указания на этот счет». Затем он перешел к оскорблениям Кинского за то, что тот так клевещет на него, и обвинил его в попытке опорочить его репутацию, угрожая заставить его заплатить за это, если он продолжит клеветать на него. Я попросил его дать мне в письменном виде заявления, которые он сделал, чтобы я мог отправить их вашему Величеству. Он согласился сделать это, но не сдержал своего обещания: я не могу сказать, потерпел ли он неудачу из-за нехватки времени или нежелания, ибо два дня спустя король отправил его из Парижа, и куда он отправился, я не могу сказать.

Имена тех, кто должен сопровождать королеву обратно, я не могу установить, ибо почти каждый день происходят изменения обстоятельств, и в список вносятся соответствующие изменения. Однако назначение кардинала д'Эсте определенно. Те, кто также названы, — это герцог Майеннский, епископ Парижский, господин де Люксембург и некоторые другие; но приедут ли они с нами или нет, в конце концов, на мой взгляд, отнюдь не определенно. Что касается дам, которых я упоминал в предыдущем письме, никаких изменений не произошло; но некоторые думают, что графиня де Рец будет добавлена к числу.

Пибрак вернулся из Польши три дня назад, проделав путь через ганзейские города и Нидерланды.

Графиня д'Аремберг была уведомлена о времени, когда королева должна отправиться.


Париж, 9 ноября 1575 г.



Королеве-матери наконец удалось заключить перемирие на шесть месяцев на условиях сдачи королем своему брату (Алансону) определенных городов в качестве гарантии его безопасности, а именно: Буржа, Ангулема, Мезьера, Ниора, Ла-Шарите и Сомюра. У двух последних городов есть мосты через Луару, так что Алансон может выступить, когда ему будет угодно, либо в Бургундию, либо в Бретань; Ниор открывает ему сообщение с Ла-Рошелью, в то время как Ангулем связывает его с повстанческими силами и, кроме того, сильно укреплен, как и Бурж, главный город Берри. Но он не получил владения более чем двумя из этих мест, а именно: Ниором и Сомюром, остальные города поднялись на борьбу и не согласятся на передачу из страха, что их ждут ужаснейшие бедствия, если Алансон станет их хозяином, особенно в случае, если мирные переговоры окажутся неудачными. Соответственно, они готовятся к битве и, как предполагается, вступили в союз с другими городами, а именно с Орлеаном и Муленом.

Говорят, что королева-мать подумывает о том, чтобы посетить их в надежде, что ее присутствие вернет их к повиновению. Удастся ли ей это или нет, я не могу сказать.

Тем временем перемирие публично провозглашено в Париже; но, тем не менее, с другой стороны, говорят, что немецкие рейтары перешли Рейн и маршируют вглубь страны, и это заставляет многих думать, что на перемирие нельзя полагаться. Король, действительно, также обязался выплатить Казимиру и солдатам под его командованием 500 000 франков, чтобы они ушли домой, не причиняя дальнейших беспокойств. Не имея достаточных средств для этой цели, он отправил драгоценности большой ценности герцогу Лотарингскому, который должен удерживать их в качестве залога, а затем стать поручителем перед Казимиром за выплату денег. Герцог, однако, имеет право взять в залог какой-нибудь соседний город вместо драгоценностей. Я боюсь, что легче призвать немецкую конницу, чем отправить ее обратно; и даже если они покинут Францию, есть опасение, что они хлынут в Нидерланды.

Мезьер был назначен местом пребывания принца Конде, и король также обязался выплатить 2000 пехотинцев, которые должны составить гарнизоны Алансона в уже упомянутых городах. Но главная трудность, которая, вероятно, возникнет в отношении перемирия, — это обещание Конде выплатить определенные суммы немецкой коннице за переход через Рейн; по крайней мере, такова история, и королю, если он желает мира, придется возместить деньги. Как бы то ни было, говорят, что Конде и Казимир заключили договор о взаимной помощи в случае войны; и точно так же, как Казимир пришел на помощь Конде, так и в будущем, если возникнет необходимость, Конде поведет свою партию на помощь Казимиру. Если этот отчет верен, это вопрос, заслуживающий серьезного рассмотрения. В любом случае, перемирие было заключено таким образом, что становится совершенно ясно, что король согласился на него не по своей воле, а по принуждению.

Что толку было бы ему лелеять свой гнев и строить планы для какого-то могучего предприятия, для осуществления которого его ресурсы совершенно неадекватны, когда единственным результатом было бы обнаружение его слабости и риск для его короны? Будучи совершенно не готовым, единственным другим курсом, открытым для него, было подчиниться любым условиям, которые его противники сочли нужным навязать, и эту последнюю альтернативу он выбрал.



ПИСЬМО XXXIII.

Королева достигла города Дорман через шесть дней после своего отъезда из Парижа, и там она встретила курьера с депешами вашего Величества; из которых я узнал волю вашего Величества относительно приготовлений, связанных с путешествием королевы, которые я сделаю все возможное, чтобы выполнить. Что касается желания вашего Величества, чтобы я сопровождал королеву в Вену и действовал в путешествии как ее главный камергер, я прошу принести мою глубочайшую благодарность за оказанную таким образом честь.

Королева покинула Париж 5-го числа этого месяца среди слез и сожалений всего населения. Большая печаль была также проявлена высшими классами, которые глубоко привязаны к ней. 19-го числа она достигла Нанси. Наше путешествие не обошлось без опасности, ибо отряды немецких рейтаров рыскали по стране; но наш отряд не был потревожен никоим образом. Герцог Лотарингский со своим двором вышел до первой версты, чтобы встретить ее, и принял ее со всеми знаками почета.

В тот же вечер состоялось бракосочетание Эрика, герцога Брауншвейгского, с Доротеей, сестрой Лотарингского. Королева присутствовала на церемонии, но не появилась на банкете и других празднествах. На следующий день граф фон Шварценберг пришел к королеве с небольшой группой австрийских дворян. Швенди сопровождал бы их, если бы не был прикован к дому болезнью; однако он написал, обещая встретить нас в дороге, если здоровье позволит. 22-го числа прибыли Вильгельм, герцог Баварский, и его жена. Епископ Страсбургский еще не приехал, и из его письма, которое Швенди прислал мне, я склонен думать, что он задержался дома из страха перед немецкими рейтарами и швейцарской пехотой, чья дорога в Нанси лежит через его территорию.

Не услышав ничего о приезде мадам д'Аремберг, на следующий день после нашего прибытия королева решила отправить к ней курьера; он нашел ее дома, ожидающей вызова королевы. Это недоразумение было результатом несчастного случая. Мадам д'Аремберг написала королеве в Париж, запрашивая информацию о ее планах и передвижениях; королева отправила ответ с собственным гонцом мадам д'Аремберг, который обещал доставить его своей госпоже в течение трех дней. В конце концов, ответ королевы, информирующий мадам д'Аремберг о дате ее отъезда из Парижа и сообщающий ей, что она хочет, чтобы она сделала, был потерян и не достиг места назначения. Этот случай вызвал некоторую задержку в прибытии мадам д'Аремберг, но курьер королевы привез от нее письмо, информирующее ее, что она будет здесь завтра; ей потребуется один день отдыха, так что я думаю, королева назначит пятницу, 30-е число этого месяца, для своего отъезда. Магистр ордена Святого Иоанна не приехал и, как я понимаю, не ожидается. Вся округа находится в состоянии тревоги из-за блуждающих отрядов конных и пеших солдат. Именно по этой причине кардинал д'Эсте был вынужден покинуть нас в середине нашего путешествия и вернуться в Париж; он получил письмо от короля, информирующее его, что он обнаружил заговор с целью устроить засаду на него в дороге. Епископ Парижский испытал подобный страх, и вчера поздно вечером он отправился домой во весь опор под эскортом сильного отряда драгун. Некоторые другие, кто не в безопасности в окрестностях (немецких) войск, будут вынуждены ускользнуть, как смогут. Остальные, у кого нет особой причины для страха и кто снабжен паспортами от Казимира, покинут Нанси открыто.

Три дня назад Казимир отправил одного из главных офицеров своего двора, чье имя, если я не ошибаюсь, Дист фон Штеркенбург, поздравить королеву с прибытием и предложить свои услуги; ему также было поручено предложить некоторые объяснения и извинения за курс, который взял его господин, как ваше Величество узнаете более подробно из собственного письма королевы, ибо Казимир хотел, чтобы она сама представила дело в надежде, что ваше Величество будете склонены принять благоприятный взгляд на его поведение.

Пока я пишу это письмо, банды рейтаров видны с крепостных валов, марширующие мимо Нанси в направлении Сен-Николя, на пути к городу Люневиль. Королеве придется проехать через оба эти места, но войска двинутся дальше до того, как наш отряд отправится, и единственное неудобство, которое мы испытаем от их присутствия, — это рост цен на продовольствие, который они вызовут; и даже это небольшое неудобство не без компенсации, ибо это движение оставит дорогу открытой для мадам д'Аремберг, которую она до сих пор не могла бы преодолеть без опасности. Что касается назначения этих вооружений и того, каков будет исход всего этого, сказать нелегко. Король, действительно, ведет переговоры о перемирии, и Алансон, кажется, не против договориться, но Конде и Казимир, будучи вполне готовыми заключить мир, не хотят слышать о перемирии; они говорят, что если они упустят эту возможность, то не будут в силах собрать свои силы, так что они находятся в очень другом положении, чем король, который может собрать новую армию, когда ему будет угодно, и поэтому находит свое преимущество в перемирии. Казимир также требует крупную сумму в дополнение к 500 000 франков, уже предложенным ему королем за вывод его армии, чтобы покрыть задолженность по жалованью, причитающуюся его войскам за их службу в прошлых кампаниях, когда они сражались за повстанцев. Из этого мы можем сделать вывод, что еще ничего не решено.



Пибрак, о возвращении которого из Польши я упоминал ранее, имеет обыкновение говорить в частных беседах, что единственное преимущество, которое поляки получили от своей дружбы с Францией, — это заразиться болезнями, которые губят страну, — раздором и гражданской войной.

Что касается других дел, королева в отличном здравии и поддерживается во всех бедах и усталости, которые влечет за собой такое путешествие, одной надеждой, а именно: перспективой вскоре быть с вашими Величествами.

Старшая герцогиня Лотарингская проявляет величайшее удовольствие от прибытия королевы и объявляет себя в полной мере вознагражденной этой честью, как за преданность, которую она всегда питала к вашему Величеству, так и за те услуги, которые она имела возможность оказать. Она хотела, чтобы я передал это послание вашему Величеству.


Нанси, 27 декабря 1575 г.



Примечание Бусбека. — Отсутствует письмо, которое я написал в деревне Маркирх, информируя его Величество, что наш контракт был зарегистрирован парламентом Парижа. Я также упомянул, что ——, небольшой город в Лотарингии значительного богатства, был взят и разграблен солдатами Конде; наконец, я пожаловался, что суммы, которые я получил от господина де Вюлькоба, не были ему возвращены. Это письмо было отправлено в портфеле вместе с золотой цепью, которая была подарком от короля, и, насколько я знаю, я не сохранил его копию.





ПИСЬМО XXXIV.

Вчера королева прибыла в Базель, где мы сейчас остановились; завтра она покинет его, и через четыре дня мы надеемся достичь Шаффхаузена. Что касается того, каков будет ее следующий пункт назначения и какой дорогой она должна следовать, чтобы добраться туда, те, кто отвечает за эти приготовления, не решили, как я вижу, но вопрос будет рассмотрен после того, как мы достигнем Шаффхаузена. Я понимаю, что мы не должны ехать через Виллинген, и, какую бы спешку мы ни проявляли, я не представляю, что мы можем добраться до Мюнхена раньше 27-го или 28-го числа этого месяца. Епископ Страсбургский вернется домой завтра. Я счел правильным написать эти подробности на случай, если смогу переслать свое письмо вашему Величеству, хотя не могу быть уверен в том, что найду подателя.


Базель, 12 января 1576 г.





ПИСЬМО XXXV.

Королева прибыла в Аугсбург 27 января, и в тот же день курьер привез письма от вашего Величества, из которых я узнал милостивую волю вашего Величества относительно передвижений королевы, а именно: чтобы она прибыла в Вену кратчайшим и наиболее удобным путем. Я сообщил об этом ее Светлости, и она, будучи нетерпеливой поскорее отправиться в путь и присоединиться к вашему Величеству в самый ранний момент, была за путешествие вниз по Дунаю, так как это считается хорошим временем для плавания. Затем я передал этот вопрос Вильгельму, герцогу Баварскому, и графу фон Шварценбергу, и они сочли целесообразным задержать курьера, пока они не представят все соображения старшему герцогу Баварскому и не выяснят его взгляды относительно относительных преимуществ водного маршрута и сухопутного. Чтобы предотвратить задержку, герцог Вильгельм отправил своего собственного курьера вперед в Мюнхен, чтобы весь вопрос мог быть обсужден и решен до прибытия королевы. Ее Светлость прибыла в Мюнхен 29 января. Герцог Фердинанд с маркграфом Баденским встретили ее на значительном расстоянии от города; их сопровождал большой отряд кавалерии, богато снаряженной, так что королева въехала в Мюнхен с большой помпой. Здоровье старшего герцога было таково, что он не мог выйти из дома, чтобы принять королеву; он берет все расходы ее Светлости и ее свиты на себя и не позволяет им платить ни за что; такой щедрый прием делает обязательным для королевы не задерживаться слишком долго. Старший герцог, будучи проконсультирован относительно маршрута королевы, был за реку и сказал, что сам бы сел в лодку, если бы захотел спуститься в Вену; его мнение, таким образом, совпало с мнением королевы. Она стремилась уехать в пятницу, 3 февраля, после четырехдневного визита, но так как герцог настаивал, чтобы она осталась на шесть дней, она решила не отказывать его настоятельной просьбе, и так 6 февраля было назначено для ее отъезда. Потребуется два дня, чтобы добраться до Вассербурга, а затем еще семь, чтобы достичь Вены, так что, если не произойдет ничего непредвиденного, я надеюсь, королева достигнет Вены во второй половине дня 13 февраля. Дай Бог, чтобы мы преуспели в нашем плавании, как мы преуспели в дороге; до сих пор, несмотря на некоторые изменения и случайности в пути, у нас было хорошее путешествие, учитывая время года.

Сама королева наслаждалась отличным здоровьем на протяжении всего пути, за исключением того, что в день, когда она остановилась в Базеле, она страдала от сильной рвоты; это, однако, послужило облегчением для ее желудка, и с тех пор она была совершенно здорова. Вильгельм, герцог Баварский, и его жена относились к ней с величайшей добротой и вниманием, так что у нее не было нужды ни в ком другом. Епископ Страсбургский остался в Базеле.

Дворяне, которые приехали встретить королеву в Нанси, сопровождали ее до Ульма, где другие заняли их место и ожидали ее до сих пор; они, однако, остановятся здесь или, во всяком случае, не последуют за ней дальше Вассербурга.

Ваше Величество, будучи таким образом проинформированы о маршруте королевы, теперь решите относительно любых дальнейших приготовлений, которые могут потребоваться. Ваше Величество, конечно, знаете лучше, но все же я осмелюсь заметить, что, поскольку королева решила ехать по воде, большое количество сопровождающих никоим образом не является необходимым.


Мюнхен, 31 января 1576 г.



Время нашего плавания было увеличено на два дня, как ваше Величество увидите из приложенного маршрута, так что, я думаю, королева не будет в Вене раньше 15 февраля; я также составил список, как мог, слуг и сопровождающих королевы, который, как я думал, будет полезен при организации их размещения.



ПИСЬМО XXXVI.

31-го числа прошлого месяца я отправил письмо с Жилем, камердинером королевы, предоставляя вашему Величеству те подробности, которые я счел необходимыми; сегодня я получил письмо вашего Величества от 31 января, той же даты, что и та, когда я писал сам; это письмо не требует ответа, кроме заявления, что, как только я получил приказы вашего Величества, я не терял времени, написав губернатору Верхней Австрии, информируя его о дате нашего отъезда и давая ему тот же маршрут, который я отправил вашему Величеству, со списком мест, в которых мы намеревались остановиться, и датами, в которые нас ожидали. Он, следовательно, теперь будет в состоянии сделать необходимые приготовления. У меня нет свежих новостей о королеве, кроме того, что она с большим нетерпением ожидает 6-го числа этого месяца, когда она начнет последний этап своего долгого путешествия и будет спешить вперед в объятия своего отца. Я спросил ее, есть ли у нее какое-либо послание для вашего Величества. «Только моя лучшая и самая теплая любовь», — был ее ответ.


Мюнхен, февраль 1575 г.







ПИСЬМО XXXVII.

Письмо вашего Величества от 4 февраля достигло меня в монастыре Эберсберг 7-го числа, как раз когда королева собиралась сесть в свою карету на пути в Вассербург. Я не терял времени, сообщая его содержание прославленному герцогу Баварскому и графу фон Шварценбергу, и они обещали пересмотреть весь вопрос о маршруте, когда доберутся до Вассербурга. Соответственно, когда мы прибыли, они посоветовались с капитаном лодки, но не смогли убедить его изменить свое мнение. «Он сделает все, что сможет, — сказал он, — чтобы добраться до Вены раньше, но дни были такими короткими, вода была такой низкой, а утра были такими темными, что невозможно обещать больше». Однако я питаю большие надежды, что королева сможет добраться домой на один или два дня раньше, чем было намечено.

Причина, по которой я не упомянул в своем предыдущем письме, что герцог Баварский и его жена едут, заключалась в том, что я предполагал, что он будет подчиняться приказам вашего Величества, как он всегда заявлял, что делает. Но если бы было иначе и было сделано какое-то изменение, чтобы отклониться от инструкций вашего Величества, я бы не терял времени, сообщая об этом факте. При нынешних обстоятельствах, когда никаких изменений сделано не было, я не счел необходимым писать на эту тему; более того, я полагал, что герцог вложил письмо к вашему Величеству в пакет, который он дал мне для пересылки в Вену, содержащий, я не сомневался, некоторое упоминание о его приезде; наконец, я считал вероятным, что маршал двора будет отправлен вперед, чтобы информировать ваше Величество о количестве и составе его домочадцев. В конце концов, я ошибся.

В соответствии с инструкциями вашего Величества я написал Джингеру, лорду-лейтенанту, предоставляя ему ту информацию, которую я мог, относительно дат маршрута королевы, количества ее сопровождающих и т. д. Я получил от него письмо с просьбой об этой информации. Так что теперь, я думаю, все улажено.


Вассербург, 8 февраля 1576 г.







ПИСЬМА ИЗ ФРАНЦИИ.

Книга II. ПИСЬМА К РУДОЛЬФУ.









ПИСЬМО I.

Мне пришлось предпринять вторую поездку в Блуа от имени сестры Вашего Императорского Величества, королевы Франции (Елизаветы), и это помешало мне написать снова так скоро, как обычно, ибо я изо дня в день надеялся, что мои дела уладятся тем или иным образом и я буду свободен для отъезда. В этом я был разочарован, и, будучи не в силах оставить незавершенным это дело, имеющее существенное значение для королевы, я в конце концов пришел к выводу, что должен постараться отправить письмо отсюда; что я сейчас и делаю. Когда меня допустили к королю по делу, о котором я упоминал, я воспользовался случаем, чтобы передать ему депеши Вашего Императорского Величества; те немногие слова, которыми я предварял эту тему, сводились к тому, что Ваше Императорское Величество из достоверных источников узнали, что он является участником экспедиции своего брата (Алансона) в Нидерланды, и что Ваше Императорское Величество не верите этому утверждению; но что, если это правда, такое вмешательство серьезно затрагивает интересы Вашего Величества и курфюрстов Империи и не может быть допущено, о чем он подробнее узнает из собственного письма Вашего Императорского Величества. На это король ответил, что он не имеет никакого отношения к действиям своего брата, что может быть подтверждено тем фактом, что ущерб, нанесенный в Нидерландах, невелик по сравнению с тем, каким он был бы, если бы его брат имел его поддержку в своей недавней кампании. Его брат, добавил он, не привык спрашивать или принимать его советы; кроме того, сейчас он производит больше шума, чем вреда; более того, если и есть какие-либо основания для жалоб, то они касаются скорее его самого и его подданных, которые месяцами подвергались притеснениям и грабежам со стороны солдат его брата, в то время как фермеры Нидерландов оставались невредимыми; он ознакомится с тем, что пишет Ваше Величество, и пришлет ответ.

Я воздержался от более пространного ответа в более резких выражениях из уважения к интересам королевы, которые не позволяют мне легко навлечь на себя неудовольствие французского двора. Ответ короля дойдет до Вашего Величества одновременно с этим письмом.


25 марта 1582 г.





ПИСЬМО II.

Теперь нет сомнений в том, что принц Оранский жив и здоров; но его жена скончалась от приступа плеврита. Принц был при смерти из-за разрыва челюстной вены; потеря крови была очень велика, и казалось, что остановить ее невозможно, так что на его жизнь уже не надеялись. В течение тридцати шести часов он удерживал рану, но время от времени требовались новые смены слуг, чтобы поддерживать его локоть рукой, иначе он не справился бы с таким напряжением.

Говорят, что королева Англии предоставила Алансону крупную сумму денег, а именно 300 000 крон. Также говорят, что Генеральным штатам был представлен законопроект, предлагающий, в случае признания его своим сувереном, предоставить ему одну пятую часть их имущества на военные расходы. Если это будет принято, это даст весьма значительную сумму, достаточную для ведения войны в течение долгого времени. Принц Пармский осаждает Ауденарде и обстреливает его стены из пушек; но гарнизон, как говорят, послал Алансону известие, что ему нечего опасаться за них в ближайшие два месяца. Тем временем, захват Алоста, который сейчас находится в руках Алансона, нанес серьезный урон принцу Пармскому, который извлекал много больших выгод из владения этим городом. В нем были перебиты несколько доблестных солдат, которые предпочли славную смерть позору сдачи.

Сообщается, что полторы тысячи немецких кавалеристов, нанятых Алансоном, находятся недалеко от Камбре, и за ними последуют другие. К ним присоединяются многие французы, помимо тех, кто уже находится в Нидерландах, и их немало. По-видимому, цель Алансона — заставить принца Пармского снять осаду Ауденарде, опустошив Эно или Артуа.

Я слышал, что Алансон также отправил эмиссаров в Италию, чтобы нанять всадников, таких же крупных, как албанцы.


30 мая 1582 г.







ПИСЬМО III.

Идут ожесточенные бои. Принц Пармский, после неудачного штурма Ауденарде, всю следующую ночь не прекращал пушечной канонады и непрерывно обстреливал стены, чтобы помешать горожанам заделывать бреши. Это последние новости, которые мы получили, но люди не думают, что город будет легко взять штурмом, теперь, когда подходят подкрепления Алансона; они находятся едва ли в двух милях от Арраса, и если они сделают не больше, чем сожгут созревший урожай, это станет сокрушительным ударом для этого города, а также для других, чей урожай будет уничтожен.


26 апреля 1582 г.





ПИСЬМО IV.

Пришло известие, что Ауденарде, после трех безуспешных штурмов, сдался принцу Пармскому на почетных условиях. С другой стороны, говорят, что Бушен, небольшой, но сильно укрепленный город в Эно, недалеко от Камбре, попал в руки Алансона из-за предательства коменданта, назначенного принцем Пармским.

Алансон провозглашает себя великим защитником католиков и во многих местах вернул им их церкви. Отсюда некоторые предполагают, что его правление в тех краях будет недолгим, так как нельзя полагаться на союз между сторонами с разными религиозными взглядами; они думают, что враги католиков закрывают глаза на эти его действия из-за разрушений, которые сейчас угрожают, но что, как только опасность минует, немедленно последуют перемены. Все закончится, говорят они, тем, что принц Оранский заберет львиную долю добычи, обеспечив себе беспрепятственное владение Голландией и Зеландией.


12 июня 1582 г.





ПИСЬМО V.

Король отправился в Лион. Причина его поездки точно не известна. Его стремление быть благословленным сыном и наследником и его преданность святыням с высокой репутацией делают вероятным, что он отправился в Лион с целью посетить по пути святыню какого-нибудь святого, известного своими чудесами, и вознести свои обеты о рождении сына. Он будет отсутствовать в этой поездке более двух месяцев. Верховная власть тем временем была передана его матери (Екатерине Медичи); это даст ей хорошую возможность оказывать покровительство Алансону и помогать ему обильными средствами, предоставленными в ее распоряжение.


4 июля 1582 г.





ПИСЬМО VI.

Наконец, нет никаких сомнений в катастрофическом поражении французов на Азорских островах, так как из Испании пришли письма, подтверждающие предыдущее сообщение, хотя и отличающиеся в некоторых деталях.

Среди прочих подробностей мы узнаем, что Строцци и человек, которого они называют констеблем дона Антонио, были взяты в плен, но получили такие тяжелые ранения, что вскоре после этого скончались. Французы заявляют, что в их раны был влит яд, чтобы ускорить их смерть. Сорок дворян были обезглавлены как пираты, потому что не смогли предъявить никакого поручения от короля, разрешающего экспедицию; по той же причине были повешены триста простых солдат. Мы также слышим, что победа была одержана одним лишь лиссабонским флотом, так как сотрудничающая эскадра не подоспела вовремя, чтобы принять участие в бою. Говорят, что они обязаны этим большим успехом размеру своих судов и калибру своих пушек. Французы, жаждущие мести, настолько разъярены, что я думаю, пройдет немало времени, прежде чем испанцу станет безопасно показываться во Франции; они с удвоенным рвением устремятся в Нидерланды — чтобы отомстить за падение своих соотечественников или разделить его, знает только Бог.

Во всяком случае, совершенно точно, что большое количество солдат повсюду стекается в Нидерланды и что у Алансона вскоре будет очень большая армия. Вождями являются принц Дофин, Ларошфуко и Лаваль, сын д’Андело. Чего им не хватает, так это старого и опытного лидера, и люди думают, что этот недостаток будет восполнен в нужный момент. Бирон, несомненно, тот человек, которого они имеют в виду. Я упоминал в предыдущем письме, что Алансон просил о нем, но получил отказ от короля. Люди думают, что, когда дела созреют, он воспользуется отсутствием короля, чтобы тайно покинуть Францию и присоединиться к Алансону по приказу королевы-матери (Екатерины Медичи), и, более того, что его примеру последуют несколько полков королевской кавалерии, которые расквартированы на границе Нидерландов; точно так же, как недавно произошло, когда Алансона сопровождали в Камбре.



Принц Пармский, выстроив всю свою армию перед воротами Гента, вел некоторые беспорядочные бои между легковооруженными отрядами с обеих сторон, которые совершали стычки перед своими армиями, в то время как Алансон наблюдал за этим со стен. С обеих сторон были убитые, и сражение закончилось без выгоды для обеих сторон. Алансон отступил со своими людьми в Антверпен.

Гарнизон Лира начал своего рода укрепление в монастыре Святого Бернарда, которое станет бельмом на глазу у граждан Антверпена, если им удастся его закончить. Вероятно, Алансон приложит все силы, чтобы помешать его завершению.

Из Шотландии у нас также есть новости о беспорядках: регент был предан смерти, д’Обиньи осажден, а сам юный король лишен свободы, и все это было сделано от имени сословий. Эти новости сопровождаются различными утками, а именно: что король Испании обещал свою вторую дочь юному королю при условии, что он начнет войну против королевы Англии, и что это нанесло такое глубокое оскорбление герцогу Савойскому, что он полностью отдалился от Филиппа и целиком перешел на сторону интересов Франции, намереваясь жениться на сестре Генриха Наваррского.

Ваше Императорское Величество увидите в документе, который я прилагаю, доказательства, касающиеся некоего заговора против Алансона и Оранского. Я ничего не могу добавить к содержанию документа, кроме того, что Сальседа, который в нем упоминается, является здесь заключенным. Чем это закончится, я не могу угадать, но подозреваю, что его держат до возвращения короля.

Король покинул Лион, чтобы присоединиться к своей жене в Бурбон-ле-Бен.


15 августа 1582 г.





ПИСЬМО VII.

Принц Пармский сдержал продвижение подкреплений Алансона, расположившись лагерем у Арраса. Поэтому они вынуждены сделать крюк до Кале, чтобы добраться до места назначения морем. Алансон разделил армию, которая у него уже была в Нидерландах, на гарнизоны для разных мест. Так, он расквартировал часть в Брюсселе, часть в Мехелене, часть в Вилворде, а также часть в Гелдерланде и Фрисландии.

Испанский посол отправил одного из своих людей с депешами к принцу Пармскому, и человек этот едва успел покинуть первую станцию, как наткнулся на нескольких всадников, чьих имен я не знаю, и был вынужден сдать свои бумаги. Поскольку человек этот был нидерландцем, ему позволили уйти невредимым. Всадники сказали ему с множеством угроз, что если бы он был испанцем, то не отделался бы так легко, а поплатился бы жизнью за резню их сородичей на Азорских островах.


12 сентября 1582 г.





ПИСЬМО VIII.

События оправдали предположения тех, кто подозревал, что, когда придет время, маршал Бирон найдет путь в лагерь Алансона. Король сделал его губернатором французских Нидерландов, которые они называют Пикардией, чтобы защитить свои интересы в этом районе и принять такие меры предосторожности, какие может потребовать случай. Он также издал инструкции властям в той части побережья подчиняться приказам Бирона.

От него ожидали великих дел, когда он отправился в путь, ибо он считается самым опытным генералом во Франции, прошедшим за свою долгую карьеру все ступени и ранги во французской армии.

Один из корпусов Алансона присоединился к нему в Брабанте, другой и более сильный корпус находится с Бироном. К ним следует добавить всю королевскую кавалерию, которая, как я упоминал в предыдущем письме, была расквартирована на границах под предлогом их охраны. Тем не менее, он просил еще кавалерии, ибо, хотя он считает себя вполне равным принцу Пармскому в пехоте, он считает себя значительно уступающим в кавалерии. Соответственно, семь или восемь эскадронов кавалерии получили приказ присоединиться к нему. Тем временем он укрепил Перонн и Сен-Кантен настолько сильно, что сделал их безопасными от любого вражеского нападения. Ибо принц Пармский прямо угрожал, что если французы вторгнутся в какую-либо часть его территорий, он немедленно выступит против Сен-Кантена. Таким образом, этот его шаг теперь предотвращен. Голод — это то, чего принц Пармский должен опасаться больше всего, особенно теперь, когда он отрезан от моря, а поставки не допускаются через французскую границу.

Есть много признаков того, что король становится более благосклонным к предприятию своего брата. Без какого-либо предварительного уведомления недавно были назначены комиссары для проверки бухгалтерских книг деловых людей в целом, и особенно итальянцев, чтобы увидеть, нельзя ли конфисковать какие-либо деньги на их пути к принцу Пармскому. После завершения расследования двум людям было приказано покинуть Францию: Капелло из Милана и Кальви из Генуи, оба из которых подозревались на основании очень веских доказательств в помощи королю Испании путем пересылки денег в Нидерланды. В доме одного человека было изъято 18 000 итальянских золотых монет, которые были депонированы у него испанцем. Они были конфискованы в пользу короны, так как здесь существует эдикт, запрещающий людям иметь деньги любой чеканки, кроме французской; единственное исключение сделано в пользу испанских денег. Монеты любой другой страны должны быть доставлены в королевский банк и обменяны с большой скидкой. Король переплавляет золото и выпускает новые монеты со своим собственным клеймом. Таким образом, не только были приняты меры предосторожности путем издания строгой прокламации, чтобы противники Алансона не получали никаких поставок из Франции для облегчения положения своих голодающих войск, но очевидно, что принимаются меры, чтобы предотвратить их дальнейшую возможность закупать провизию. Дороги повсюду перекрыты для всех, кто все еще признает власть короля Испании, и за ними так пристально следят, что никто не может проехать через Францию, не будучи ограбленным или взятым в плен; и никаких протестов на этот счет быть не может, поскольку легко притвориться, что это действия обычных разбойников.

До настоящего времени почте было разрешено ходить открыто и без вмешательства в Испанию; но теперь почтальону, направлявшемуся в Испанию, не разрешили иметь сменных лошадей, кроме как при условии предоставления гарантии, что он не везет никаких депеш, кроме купеческих. Этот приказ помешал ему двигаться дальше, и поэтому человек задержан во Франции.

Катастрофа, постигшая их соотечественников на Азорских островах, так мало повлияла на дух французов, что планируется снарядить новый флот, гораздо больше предыдущего, и поставить во главе его какого-нибудь принца. Соответственно, были выбраны корабли, которые они начинают оснащать, чтобы иметь их готовыми к следующей весне. В конце концов, будущее неопределенно; кто может сказать, что может произойти тем временем?

Монпансье, отец принца Дофина, скончался в преклонном возрасте. Поэтому в будущем я буду называть его сына Монпансье, когда у меня будет повод упомянуть его; ибо, несмотря на смерть отца, он продолжает осуществлять свое намерение отправиться в Нидерланды.

Человек по имени Сальседа, о котором я упоминал в предыдущих депешах, понес суровое наказание за свое преступление; в чем заключалось это преступление, я не знаю, но оно должно было быть чудовищным, чтобы заслужить столь страшную участь. Только один пример такого наказания встречается во всей истории Рима, а именно, когда Гостилий применил его к Фуффетию. Замышлял ли он покушение на жизнь Алансона или короля, или обоих, я не уверен. Он был приговорен к четвертованию четырьмя лошадьми. Как только лошади начали тянуть, он сказал, что у него есть еще что признать. Когда его признание было записано нотариусом, он попросил освободить его правую руку, и когда это было сделано, он написал что-то еще, или, по крайней мере, поставил свою подпись.

Когда его рука была снова привязана к постромкам, и лошади, будучи пущены в разные стороны, сделали два отдельных рывка, но все же не смогли разорвать его пополам, он закричал королю, который вместе со своей матерью и женой наблюдал за этим из окна, умоляя о пощаде. Затем ему сломали шею, отсекли голову от плеч и вырвали сердце. Остальная часть его тела была разорвана лошадьми. Его голову отправили в Антверпен с приказом насадить ее на самый высокий шпиль в городе. Таков был конец негодяя, чудовищного как в своей злобе, так и в своей дерзости.

Вот пример. Он купил поместье и расплатился за него фальшивыми деньгами, которые сам же и отчеканил. Продавец обнаружил обман, подал иск о государственной измене против Сальседы и таким образом вернул свой дом и землю. Сальседа спасся бегством от обычного наказания, иначе его казнили бы в кипящем масле, но, тем не менее, он принял меры, чтобы ночью поджечь вышеупомянутый дом, и владелец был на волосок от гибели вместе со зданием. Когда король, который иногда посещал место его заключения, упрекнул его за жестокость в попытке уничтожить такой страшной смертью человека, которого он уже обманул, Сальседа сказал: «Ну, когда он хотел, чтобы меня сварили, было ли неразумно, что я пытался заставить его поджариться?» Каким запасом остроумия должен был обладать этот негодяй, если даже в такое время он мог отпускать свои шутки!

Я боюсь, что брат графа Эгмонта серьезно скомпрометирован показаниями Сальседы.


1 октября 1582 г.





ПИСЬМО IX.

Бирон остановился на берегах Соммы и окопался. Некоторые думают, что он останется там на некоторое время, чтобы наблюдать за развитием планов принца Пармского и следить за результатом; ибо говорят, что ежедневные потери испанской армии от голода и болезней очень велики.

Нидерландский почтальон, который, как я упоминал, был задержан здесь, предоставив гарантии через ответственных людей, что он не везет никаких писем, кроме купеческих, получил разрешение продолжить свой путь в Испанию.

Испанский посол был глубоко раздосадован тем, что голова Сальседы была отправлена в Антверпен с приказом от короля выставить ее на всеобщее обозрение на самом высоком шпиле в городе, и напомнил королю в торжественном протесте, что он (французский король) не имеет юрисдикции в Антверпене. Король был ошеломлен и не нашел иного ответа, кроме того, что он отправил голову своему брату, чтобы тот поступил с ней в Антверпене, как пожелает; или, пользуясь французской фразой: «Qu’il en fist des petits pastez s’il vouloit».

Говорят, что Шомберг собирается в Германию, собирается ли он нанимать солдат, я сказать не могу.

Только что пришел гонец из Лангедока с новостью, что некоторые итальянские дворяне, возвращавшиеся из Испании, были захвачены в море гугенотами и доставлены в город Эг-Морт. Считается, что среди пленных находится брат маркиза Пескары, но точно ничего не известно, так как они отказываются называть свои имена. Кем бы они ни оказались, если они люди знатные, вряд ли они получат свободу, пока Ла Ну не будет возвращена свобода.



Король снова в поездке, совершив паломничество к Пресвятой Деве, Богоматери Радости (они называют ее Nostre Dame de Liesse), в той части Шампани, которая прилегает к Пикардии, в надежде, как мы можем предположить, обрести радость через рождение ребенка.

Говорят, что король поручил бретонцам построить пятьдесят галер. Есть и другие признаки того, что флот находится в перспективе.


25 ноября 1582 г.





ПИСЬМО X.

Говорят, что король приказал выплачивать ежемесячно 50 000 золотых монет на расходы Алансона и что сверх этой регулярной выплаты время от времени будут присылаться дополнительные деньги.

Ни у кого теперь нет ни малейшего сомнения в том, что Монпансье и Бирон присоединились к Алансону, пробираясь вдоль морского побережья к северу от Брюгге. Люди думают, что Алансон возьмет их обоих на службу, первого — в качестве главного министра, а второго — в качестве главнокомандующего, и что сам принц переправится в Англию и, согласовав свои планы с королевой, вернется во Францию для встречи со своим братом.

К великому удовольствию своего народа, говорят, что король призывает к ответу более энергично, чем когда-либо, тех, кто подозревается в расхищении церковного имущества.

Силы, которые Бирон взял с собой, не многочисленны, но состоят из отборных войск, королевская кавалерия оставлена охранять границы, и каждый был отправлен обратно, чьи обстоятельства или характер казались неподходящими для напряжения долгой кампании или чьи распутные привычки сделали бы его невыносимым для нидерландцев. Предполагается, что он взял с собой 1000 кавалеристов и 8000 пехотинцев.

Что бы ни думали другие, я уверен, что это французское вторжение — очень серьезное дело; движение будет расти и пускать корни, от которых впоследствии будет очень трудно избавиться. Смотрю ли я на его непосредственные результаты или на более отдаленные последствия, перспектива тревожна.

Некоторые утверждают, что войска принца Пармского страдают от болезней и голода, особенно новые итальянские призывники, которые еще не закалены к холоду Нидерландов.

Перед началом своего марша к Брабанту принц Пармский отбил Като-Камбрези; говорят, что в настоящее время он плотно блокирует Дист, который принадлежит принцу Оранскому, и если он не будет быстро освобожден, его падение неизбежно. Люди думают, что его следующим предприятием будет нападение на Брюссель.

Здесь полно швейцарских послов, представляющих почти все кантоны; они прибыли, чтобы возобновить и ратифицировать свой договор с королем Франции; их прибытие сопровождается большими торжествами, и каждый день их великолепно угощают на государственных банкетах, устраиваемых иногда королем, иногда городом Парижем, или Гизами и другими принцами двора. Когда они закончатся и каждому из послов будет вручена тяжелая золотая цепь, им будет позволено отбыть.

Есть слух, что король и герцог Лотарингский прибудут сюда одновременно.

Некоторые французы недавно вернулись с Азорских островов и сообщают, что их положение там совершенно безопасно; они говорят, что нет недостатка ни в чем, кроме одежды, запасы которой сейчас пересылаются как можно быстрее. По-видимому, после поражения Строцци большая часть французских кораблей и людей отступила на острова. Тем временем слухи о новой экспедиции ходят как никогда широко.

Я должен теперь сказать слово о том, что происходит во Франции; король разослал выдающихся людей высокого положения во все провинции королевства под предлогом исправления любых ошибок и злоупотреблений в управлении и выслушивания всех жалоб; но реальная цель, которую он преследует, — наложить на народ новый и тяжелый налог. Эксперимент, похоже, не слишком успешен; о том, каков будет исход, я не рискну говорить утвердительно, ибо то, чего король так часто желал, он не получил!


15 декабря 1582 г.





ПИСЬМО XI.

Вряд ли стоит рассказывать, но все же Вашему Величеству может быть интересно услышать о сцене, которая произошла в Антверпене. Сен-Люк был в покоях Алансона. (Если я правильно помню, я сообщал Вашему Величеству в предыдущем письме, что, когда он попал в немилость к королю, он присоединился к партии Алансона.) Какой-то дворянин сказал что-то в его присутствии, что его разозлило и что он счел личным оскорблением.

После этого он нанес ему удар по лицу на глазах у самого Алансона. Принц Оранский, который присутствовал при этом, был возмущен его поведением и, дав волю своему гневу, прямо сказал Алансону, что такое возмутительное поведение не должно оставаться безнаказанным и что император Карл Пятый, если бы он был жив, не потерпел бы этого, а наказал бы виновного самым суровым образом, независимо от его ранга или положения. Он сказал ему, что покои принцев должны быть неприкосновенной и священной землей, в которой драки недопустимы.

На это Сен-Люк ответил — я привожу вам почти его дословные слова: «Помилуйте, это Карла вы мне цитируете? Да если бы он был еще жив, вы бы уже давно лишились своих поместий и головы». С этими словами он выскочил из комнаты, оставив всю компанию ошеломленной своим возмутительным поведением.


18 декабря 1582 г.





ПИСЬМО XII.

Швейцарские послы покинули Париж, получив каждый по цепи стоимостью 500 золотых монет. Было двадцать шесть человек, которым была оказана эта честь. Более того, главы посольства были одарены особыми подарками в виде серебряной посуды, мебели и т. д. Я прилагаю к своему письму копию речи, в которой король попрощался с ними. Я не смог узнать условия, на которых был возобновлен договор, хотя и старался изо всех сил. Похоже, что наши друзья не хотят, чтобы они были опубликованы. Этими соглашениями со швейцарцами король обеспечил себе поставки пехоты. Кавалерии, считает он, у него в избытке в собственном королевстве. Финансовый вопрос еще предстоит решить; его план по чеканке денег я описал в одном из своих последних писем; и, хотя план до сих пор не имел большого успеха, провинции глухи к просьбам такого рода, тем не менее, такие усилия все еще предпринимаются, что я не хотел бы давать твердых обещаний относительно того, каков будет результат.

Дон Антонио вернулся во Францию с несколькими кораблями; причину его возвращения я не выяснил; возможно, он не считал себя в безопасности на Азорских островах; или, может быть, он посчитал, что его присутствие и влияние будут полезны в продвижении новой экспедиции. Во всяком случае, он здесь и уже несколько раз был допущен на частную аудиенцию к королеве-матери (Екатерине Медичи). Ему предоставили жилье рядом с дворцом, построенным юной королевой, куда она часто имеет обыкновение удаляться.

Несколько дней назад этот же дон Антонио отправился в Дьеп, чтобы лично ускорить оснащение флота, которое в его отсутствие шло более вяло, чем ему хотелось. Я не могу описать, насколько разъярены все наши друзья против испанцев и как страстно они желают войны. Говорят, что в печати находится книга, в которой притязания старшей королевы (Екатерины Медичи) на королевство Португалия изложены весьма подробно.

Когда принц Оранский был опасно болен лихорадкой, от которой, кстати, сейчас сообщается, что он выздоравливает, молитвы о его выздоровлении возносились не только по всем Нидерландам, но и во Франции, церквями Реформатской религии, как они себя называют. Принц Пармский принял сдачу Диста и нескольких других малоизвестных мест. Эти успехи серьезно поставят под угрозу Брюссель, если положение дел не изменится с прибытием войск под командованием Бирона, который является грозным противником; говорят, что он направляется в Кампин, чтобы атаковать определенные места, потеря которых расстроит планы Пармы. Алансон убедил граждан Антверпена выделить в городе жилье для трехсот французских дворян.

Говорят, что пришли новости о смерти герцога Альбы в Испании. Гарнизон в Като-Камбрези, будучи сильным в кавалерии, причиняет большие неприятности французам в Камбре и постоянно совершает набеги на прилегающий район. Дерзость французских солдат в Дюнкерке спровоцировала граждан на восстание против гарнизона; попытка была подавлена с большой резней. Все здесь говорят о беспорядках в Кельне; после всего этого дыма, как я могу его назвать, мы должны ожидать огня.



Герцог Лотарингский прибыл сюда со своими двумя сыновьями; зачем он приехал, я не могу сказать, но общепринято полагать, что его цель — обручить свою дочь с герцогом Савойским и просить руки сестры короля Наваррского для своего старшего сына.

Да благословит и хранит Господь Всемогущий Ваше Величество в течение года, который мы теперь начали, и многих других. В то же время я осмеливаюсь покорнейше просить о расчете за покупку греческих книг, который остается невыполненным уже столько лет.


16 января 1583 г.





ПИСЬМО XIII.

Погода здесь ужасная; в течение многих месяцев преобладали южные ветры, сопровождаемые непрекращающимся дождем и штормом; столь несезонная и нездоровая зима делает вероятным, что у нас будет болезненное лето.

Реки, выйдя из берегов, разлились далеко и широко по полям. Из-за постоянных наводнений пахотные земли стали настолько влажными и губчатыми, что семена гниют в земле, и фермеры питают мало надежд на хороший урожай. Такое положение дел не только вызывает опасения по поводу большого будущего роста цен на зерновых рынках, но его последствия уже ощущаются, цена на пшеницу выросла на пятьдесят процентов. В дополнение к этим несчастьям, корабли постоянно терпят крушение, почти на виду, во время рейса в Англию или Зеландию; на самом деле, вся береговая линия Аквитании, как говорят, завалена досками, мачтами, лонжеронами, рулями и другими обломками крушений, которые принесла на берег буря; так что, если бы ничего другого не произошло, у астрологов были веские причины пророчествовать о мощном сочетании звездных влияний и годе ужаса для человечества.


19 января 1583 г.





ПИСЬМО XIV.

Пришли новости из Брабанта через Англию, которые привели королеву (Екатерину Медичи) и всю нацию в величайшую тревогу. Сообщение расплывчато, но смысл известий сводится к тому, что в Антверпене произошла ссора между французами и горожанами и что французские силы были уничтожены.

Тревога значительно усилилась из-за молчания Алансона; и, когда от него не пришло никаких депеш, возникли серьезные сомнения относительно его безопасности. В этой неопределенности прошло несколько дней; наконец, потекли гонцы, которые рассказали нам подробности дела, но все же их рассказы были неполными в нескольких важных пунктах и расходились в деталях.

Я расскажу то, что я определил как наиболее близкое к истине: пункты, о которых я еще не знаю, я дополню позже, а также исправлю любые ошибки, которые мог допустить. Я думаю, я писал Вашему Императорскому Величеству, что Алансон намеревался отправиться во Францию через Англию с целью посетить короля и, как мы можем вполне предположить, обсудить с ним дела и общее состояние Нидерландов, и что его намерением было оставить Монпансье и Бирона в качестве своих наместников на время своего отсутствия. Но когда Алансон обратился к Бирону с просьбой взять на себя эту обязанность, маршал не пожелал принять командование на том основании, что ему придется иметь дело с беспокойной и буйной расой и что у него не будет места для отступления в случае неудачи. Он напомнил принцу, что такое большое собрание французских дворян невозможно удержать от совершения случайных эксцессов и провоцирования граждан, которые тогда немедленно восстанут и будут угрожать смертью каждому французу; и он подумал, что лучшим средством борьбы с этой опасностью было бы, если бы французы удерживали какое-то место, куда они могли бы отступить в поисках убежища от насилия толпы. Для этой цели цитадель (Антверпена) была превосходно приспособлена; она нуждалась лишь в небольшом ремонте и сильном гарнизоне; в городе сейчас было много французов, как знатных, так и простых, которые могли легко захватить цитадель, и опять же, не было бы трудно получить контроль над одними из городских ворот, и, поскольку его армия так близка, ввести в город столько людей, сколько он пожелает. Далее, инспекция сил, которые он (Бирон) привел с собой, дала Алансону отличный предлог для того, чтобы покинуть город и не смешиваться с этими нерегулярными действиями; все, что требовалось, — это одобрение Алансона и дворян его двора.

Услышав взгляды Бирона, которые были так хорошо рассчитаны на то, чтобы понравиться распущенным и беззаконным дворянам Алансона, большая часть присоединилась к его плану, в то время как чувство стыда побудило более благородных людей согласиться с ним, чтобы их не сочли трусами за то, что они уклоняются от столь важного предприятия. Алансон последним уступил общему желанию своих последователей.

На следующий день он отправился в лагерь, но когда он проезжал ворота, несколько человек из его личной охраны, отчаянные парни, которые были отобраны для этой службы, остановились на мосту, ведущем через ров в открытую местность, вместо того чтобы следовать за принцем. Горожане, охранявшие мост и ворота, предупредили французов очистить мост, либо последовав за своим господином, либо вернувшись в город. Люди слушали с видимым почтением то, что было сказано, но тем не менее оставались на мосту; затем язык жителей Антверпена стал грубее, а французы ответили словами, ничуть не менее дерзкими; так от слов они перешли к ударам; французы, которые все были мушкетерами и пришли подготовленными к действию, легко ранили, убили или прогнали горожан и таким образом захватили мост и ворота. К ним присоединились другие, как конные, так и пешие, которые покинули эскорт Алансона и остановились поблизости для этой цели; они сформировали колонну и единой компактной массой ворвались в город. Шум встревожил граждан, стоявших на стенах; с обеих сторон ворот они поспешили к месту схватки и, спустившись на дорогу, начали сражаться с отрядом, который был оставлен охранять вход; состязание закончилось победой горожан, которым удалось разбить своих противников и закрыть ворота. Говорят, что вскоре Алансон прискакал обратно и потребовал впустить его, но пушечное жерло было единственным ртом, который ответил!

Тем временем французы распространились по городу; со всех сторон они могли видеть горожан, стекающихся к схватке, но не было никакого страха или испуга, ибо они чувствовали уверенность, что их превосходное мастерство обеспечит им победу над кучкой необученных гражданских лиц. Некоторые направились к цитадели, другие, не думая о том, что было реальной целью предприятия, начали грабить частные дома; но прошло немного времени, прежде чем их ряды были сломлены атакой жителей Антверпена, и, за немногими исключениями, они поплатились жизнью за свою опрометчивую попытку.

Говорят, что королева-мать, услышав новости, разрыдалась и воскликнула: «Алансон, Алансон, лучше бы ты умер много лет назад, чем столько наших дворян погибло из-за тебя и такие великие беды и страдания обрушились на Францию! Более того, ты также подвергаешь опасности безопасность королевства, ибо ты привел себя, наследника престола, в самую неминуемую опасность, и потребуются все усилия, если ты хочешь быть избавлен из своего несчастного положения».

Говорят, что герцог Гиз предложил свои услуги королеве, пообещав, если ему дадут 3000 французских всадников, найти Алансона, где бы он ни был, и вернуть его домой. Вокруг него соответственно собираются дворяне, и лязг молота оружейника слышен на каждой улице. Но я сам не верю, что из этого что-то выйдет.

Этот план Бирона (если предположить, что это его план) во многом подтвердит суждение тех, кто утверждает, что, хотя он активный и опытный командир, во всех остальных отношениях он человек с малым проницательностью. Алансон, будучи не впущенным в Антверпен, провел ночь со своей армией в монастыре Святого Бернарда. Там к нему присоединились офицеры его двора. Они оставались в своих квартирах во время беспорядков и, будучи признанными невиновными в каком-либо участии в заговоре, были отправлены обратно к своему господину жителями Антверпена. Однако первой целью Алансона было пересечь Шельду, прежде чем будут предприняты какие-либо попытки преградить путь; поэтому всю ночь швейцарцы усердно работали, строя мост. Как только он был закончен, он переправился из Брабанта во Фландрию и прибыл в Дендермонде, где, как предполагается, он все еще находится. Вопрос теперь в том, что ему делать? Должен ли он вести свои силы обратно во Францию и отказаться от всякого интереса к Нидерландам? Или, опять же, должен ли он помириться с жителями Антверпена? Теперь, когда между ними покончено со всяким доверием, я не вижу, как эта последняя альтернатива возможна; но французы — удивительные ребята, когда они на чем-то зацикливаются!

Эти подробности, которые я выбрал из нескольких различных версий, я счел своим долгом представить Вашему Величеству. Время даст нам дальнейшие подробности и отчеты, на которые мы сможем лучше положиться.

Предполагается, что Ваше Величество и эрцгерцог Эрнест сыграли роль в этой драме. Это мнение было очень распространено, когда пришли первые новости, а подробности еще не просочились. Некоторые люди при дворе, которые воображали себя удивительно мудрыми, утверждали, что старшая дочь короля Испании была обручена с Вашим Величеством, а младшая — с эрцгерцогом Эрнестом, со всеми провинциями Нидерландов в качестве ее приданого, и что поэтому для Вашего Величества и эрцгерцога было первостепенной важности, чтобы французы в Антверпене были перебиты, а Алансон изгнан из города; что по этой причине велись тайные переговоры с горожанами, которым была обещана амнистия за все прошлые преступления при условии уничтожения ими французов; и далее, что Ваше Величество и эрцгерцог обеспечили согласие и помощь принца Оранского; ибо, рассуждают они, горожане Антверпена никогда не осмелились бы зайти так далеко, если бы им не помогали и не подстрекали таким образом.

Принц Оранский, по-видимому, предчувствовал, что грядет, и когда Алансон пожелал, чтобы он составил ему компанию в лагере, он твердо отказался ехать, ссылаясь в качестве оправдания на состояние своего здоровья и плохую погоду. Его присутствие спасло жизни нескольких французов, среди которых был Фервак, один из любимых офицеров Алансона. Но здесь, во Франции, жизнь этого джентльмена находится в опасности совсем по-другому. Они заявляют, что план захвата цитадели был его предложением, и хотят, чтобы его судили и казнили. Считается, что примирение между Алансоном и гражданами Антверпена будет достигнуто при посредничестве короля, который направит знатных людей для ведения переговоров; имена Бельевра и Пибрака упоминаются в качестве членов комиссии. Последний также намечен в качестве канцлера Алансона.

Французы, вместо того чтобы винить жителей Антверпена, на самом деле начинают хвалить их за добрые чувства и политическое поведение, ибо оказывается, что после того, как волнение утихло, они проявили всяческое внимание к своим пленным и к тем французам, которые остались в своих квартирах.


5 февраля 1583 г.







ПИСЬМО XV.

Я был уверен, когда отправлял свое последнее письмо Вашему Величеству, что пройдет немного времени, прежде чем у меня появятся дальнейшие новости более достоверного описания из Антверпена. В конце концов, я разочарован; хотя прошло несколько дней, не было ни одного свежего прибытия из Нидерландов кого-либо, способного, или, во всяком случае, желающего рассказать нам правду о том, что произошло. Те немногие, кто приехал, все были посланы Алансоном к королю, чтобы повторить заученную историю, которая была вложена в их уста, и скрыть черноту дела Алансона под облаком красивых слов. Нет ни почтальона, ни купца из Антверпена; действительно, стражи границ полностью остановили передвижение французов в Антверпен и жителей Антверпена во Францию. В последнее время, однако, ограничения были сняты, и товары, на которые было наложено эмбарго, были освобождены обеими сторонами, старые правила, регулирующие коммерческие отношения между двумя странами, снова в силе. Но, несмотря на это изменение, едва ли кто-то рискнет совершить столь опасное путешествие. Один почтальон, правда, приехал через Англию, но он не принес никаких свежих известий, кроме того, что число убитых и захваченных больше, чем сообщалось сначала; в остальном его новости мало отличаются от рассказа, приведенного в моем последнем письме.

Друзья Алансона и те, кто стремится спасти его репутацию, говорят, что, будучи кротким и милостивым принцем, он, однако, более не мог терпеть притязания принца Оранского и независимый нрав жителей Антверпена, столь неприятный для француза, и попытался овладеть городом как лучшим способом избавить себя от невыносимого положения, не предполагая, что это предприятие будет трудным или повлечет за собой большие человеческие жертвы; он рассчитывал, что после того, как при первом вступлении войск будет убито несколько горожан, остальные настолько устрашатся, что оставят всякие мысли о сопротивлении и, сложив оружие, согласятся на любые условия, которые он сочтет нужным навязать, при условии сохранения их жизней, что дало бы ему прекрасную возможность принудить город Антверпен к своим собственным условиям. Но он глубоко заблуждался в своих расчетах, ибо не нашел сердца горожан столь покорными, а их руки столь слабыми, как хотелось бы французам.

Некоторые люди дают совершенно иное толкование всему этому делу, но таково объяснение Алансона. Что касается того, что произошло на самом деле, то нет нужды писать больше, ибо Ваше Величество, несомненно, владеет всеми фактами, поскольку связь с Германией была гораздо более свободной, чем с Францией. Однако на случай, если чего-то будет не хватать, я прилагаю три документа. (1) Заявление жителей Антверпена, опубликованное на их родном языке. (2) Бумага, приписываемая Бодену, автору трактата «О республике», опубликованного несколько лет назад. Письмо написано на французском языке. (3) Бумага, являющаяся произведением некоего неизвестного лица, но очевидно, что он француз, и его отчет явно не заслуживает доверия.

Мирамбо, брат Лозака, был первым, кого Король отправил к Алансону, а позднее — Бельевр. Исход дела все еще неясен. Некоторые полагают, что Алансон и Штаты придут к соглашению, в то время как другие уверены, что этого не произойдет. Что касается моего собственного мнения, я решил воздержаться от суждений, пока время не принесет более достоверных известий.

Тем временем вернулись несколько королевских комиссаров, которые были разосланы для сбора денег. Они сообщают, что ничего нельзя получить без риска восстания, и что все отвечают: если Король испытывает какие-либо затруднения, они знают свой долг, но, по их мнению, его единственная цель при просьбе о деньгах — расточать их на своих молодых фаворитов; они считают такие субсидии необоснованными и не желают иметь с ними ничего общего.

Я не удивлен, ибо один дворянин из королевской казны, на слово которого я могу положиться, сказал мне, что с момента своего возвращения из Польши Король растратил шесть миллионов крон на подарки и другие бесполезные расходы. Поскольку Король не получил этих средств, люди полагают, что он лишит вдовствующих королев значительной части их имущества, чтобы удовлетворить требования своих молодых фаворитов. Сестра Вашего Императорского Величества будет одной из пострадавших, так как в нарушение брачного договора она уже давно поставлена в то же положение, что и другие вдовствующие королевы.

У нас во Франции губернатором Бретани является брат королевы-консорта, сын Водемона; его титул — герцог Меркёр. Во время его отсутствия из дома пришло известие, что он умер от чумы. Двое немедленно попросили его должность: Невер и герцог д'Эпернон, который стоит едва ли не первым среди фаворитов Короля. Просьба Невера была отклонена, а другой был назначен губернатором Бретани при условии, что должность вакантна.

Хотя назначение ни к чему не привело, поскольку вскоре пришло известие о выздоровлении герцога Меркёра, Невер был настолько возмущен, что тут же отдал приказания своим слугам готовиться к отъезду со двора и два дня спустя удалился домой, предварительно упрекнув Короля за его неблагодарность.

Поведение Короля в этом деле подвергается неблагоприятной критике со стороны многих, и особенно аристократии.


20 марта 1583 г.





ПИСЬМО XVI.

У нас все еще нет новостей из Антверпена об Алансоне. Большинство согласны с Мирамбо в том, что мало надежды на дружеское соглашение, так как требования Штатов непомерны; они требуют восстановления Дюнкерка и Камбре и впредь отказываются позволить кому-либо, кто не является уроженцем Нидерландов, занимать место в свите или на службе у Алансона.

Король перебрасывает пехоту и кавалерию к границе, чтобы они были готовы в случае необходимости. Сомневаюсь, что даже с этой помощью путешествие Алансона будет очень быстрым, так как местность, по которой пролегает его путь, в это время года глубоко в грязи.

Тем временем говорят, что жители Антверпена взыскивают деньги со своих пленников и требуют выкуп за то, что пощадили их жизни. Так это или нет, но разрыв между ними и Алансоном кажется полным, так что они вряд ли снова впустят его в город.



Бельевр остается позади с безнадежной задачей попытаться уладить дела; существует мнение, что благодаря его ораторским способностям и дипломатическому искусству гнев нидерландцев может быть умиротворен, а путь к соглашению проложен. Но с жителями Антверпена дело обстоит так же, как и с Алансоном; успех оказался слишком велик для его недисциплинированного ума и стал его погибелью; точно так же великое бедствие постигнет горожан, если они станут столь самонадеянными на почве этой неожиданной победы.


12 апреля 1583 г.





ПИСЬМО XVII.

По сей день остается неясным, каков будет исход дела в Антверпене. Хотя налицо самые явные признаки глубочайшего раздражения с обеих сторон, есть те, кто считает соглашение возможным; они признают, что никакой подлинный мир или дружба не могут существовать впредь, теперь, когда доверие получило столь грубый удар, а нидерландцы отчуждены от Алансона воспоминанием о его бесчестном поведении, а Алансон горит желанием отомстить за суровое наказание, которое он получил; но все же они полагают, что в интересах обеих сторон достичь какого-то примирения и сохранить прежний союз, или, по крайней мере, его видимость. В какую еще сторону, спрашивают они, могут нидерландцы обратиться за помощью против могущественных врагов, которые их окружают, или какая иная помощь у них есть, кроме их французских союзников? Или, опять же, что могло бы быть более катастрофичным для репутации Алансона, чем вот так уйти из Брабанта с позором потери из-за своего безрассудства провинций, которые так неожиданно попали ему в руки, и позволить своему позору разнестись по всему миру, который следит за результатами его предприятия? Когда человек запятнал свою репутацию, зачастую, если он проявит терпение, представится возможность, которая позволит ему ее восстановить. Но если, несмотря на эти соображения, Алансон должен покинуть Нидерланды в ближайшее время, все же, если будет позволено пройти некоторому времени, он сможет воспользоваться теми многочисленными предлогами для отъезда, которые могут возникнуть — или, в худшем случае, могут быть изобретены — и тем самым существенно уменьшить позор своей неудачи. Соответственно, они считают соглашение возможным на основе всеобщей амнистии. Но это, как мне кажется, легче сказать, чем сделать! Брюссель, согласно их программе, должен быть назначен Алансону в качестве резиденции, и там же должны собираться Штаты Нидерландов; несколько городов по соседству также должны быть переданы ему, чтобы он мог чувствовать себя в большей безопасности. Брюссель должен охраняться 1500 швейцарскими и 500 французскими солдатами. Оранский должен быть назначен лейтенантом Алансона или имперским викарием. Пленники в Антверпене должны быть освобождены при условии выплаты вознаграждения их хозяевам, которые спасли их от насилия толпы. Во всех остальных вопросах прежний договор остается в силе.

В этом соглашении случай с Ферваком является главной трудностью. Жители Антверпена считают его зачинщиком и главарем этого чудовищного заговора и требуют его казни.

Бирон, кстати, написал письмо королеве-матери, в котором полностью снимает с себя всякую вину. Он говорит, что пришел слишком поздно, чтобы принять какое-либо участие в обсуждении, дело было уже решено, и его участие в этом бизнесе состояло просто в том, чтобы уступить желаниям Алансона и исполнить его волю.



Некоторые говорят о примирении на условиях, которые я привел, но что произойдет, сказать невозможно. Хорошо известно, что на днях, когда Оранский вошел в ратушу Антверпена, чтобы произнести речь в пользу примирения, на рыночной площади собралась толпа, кричавшая и угрожавшая выбросить из окна любого, кто осмелится предложить повторный допуск французов. Оранский, говорят, был настолько напуган этой демонстрацией, что провел ночь в ратуше. Хотя прошло значительное время, едва ли хоть один житель Антверпена пересек французскую границу, хотя дорога открыта, и это, на мой взгляд, самое верное доказательство того, что перспективы примирения сомнительны; пока есть сомнения относительно возобновления союза и согласования условий, никто из них не хочет рисковать своей жизнью, въезжая во Францию.

На этом пока все.

Люди, на авторитет которых я могу положиться, говорят мне, что Король настаивает на том, чтобы герцог Лотарингский обручил свою дочь, которая уже выросла и является богатой наследницей, с герцогом д'Эперноном, но что Лотарингец, который питает отвращение к мысли о таком мезальянсе, делает все возможное, чтобы избежать дачи своего согласия на столь неподходящий брак, укрываясь за предложением, что если Король устроит брак между его сыном, принцем Лотарингским, и сестрой Короля Наваррского, он в ответ с радостью выполнит его просьбу. Последняя — это молодая леди, которая, если ее брат, как это весьма вероятно, умрет бездетным, имеет очень большие перспективы. Ибо жена Короля Наваррского еще не подарила ему ребенка, и она достаточно молода, чтобы сделать вероятным, что она его переживет. Однако семейные распри, которые передавались от отца к сыну между Бурбонами и Гизами и домом Лотарингии, делают согласие Наваррского на этот брак крайне маловероятным. Герцог Лотарингский ясно видит, что Наваррский унаследовал эти распри, когда унаследовал Корону, поэтому он защищается этим укреплением; будет ли оно достаточно сильным для его целей, покажет время.

Теперь я должен дать описание Эпернона. Милостью Короля он был возведен в герцоги; пять лет назад, до того как он стал близок с Королем, он был бедным неизвестным человеком, который носил имя Ла Валетт; в лучшем случае его доход не превышал 400 крон; его отец был доблестным солдатом, но дед был писцом или нотариусом. Теперь этот выскочка — герцог, и, более того, богатый герцог, ибо он всегда может запустить пальцы в королевскую казну. Но его нынешнее положение — ничто по сравнению с тем, что у него в перспективе; он стремится к одному из великих достоинств королевства и губернаторству первого ранга, такому как Бретань, о котором я писал на днях. Если в дополнение к этому продвижению он получит жену, столь близко связанную с Королем, что ни один другой француз, какого бы высокого ранга он ни был, не осмелился бы претендовать на ее руку, он будет одним из самых удивительно успешных людей, когда-либо живших; и все же ни происхождением, ни заслугами он не может похвастаться; по мнению Короля, без сомнения, он человек больших надежд, но никто другой так не думает; зависть ли это или его собственная вина, что его так оценивают, я не могу сказать, но почти все ненавидят его из-за его исключительных и высокомерных манер, и нет никого, кого бы так ненавидели принцы Франции.

Его коллега, если я могу так его назвать, который, однако, имеет преимущество перед ним, — это герцог (ранее граф) де Жуайез, муж сестры Королевы; последний, однако, обладает преимуществами, данными древним и знатным происхождением, любезным нравом и природным талантом; на днях он был сделан адмиралом Франции, теперь он назначен губернатором всей Нормандии; чтобы дать ему это командование, пришлось сместить трех дворян высочайшего ранга, которые делили провинцию между собой. Эти два молодых человека — люди, в дружбе с которыми Король считает себя благословенным и не завидует успехам Александра Великого! Это увлечение Короля вызывает негодование и отчаяние Франции. Люди, которые ранее занимали высочайшие должности рядом с троном, бегут со двора, чтобы избежать этого болезненного зрелища; остальные ошеломлены капризами Короля.

Это причина, по которой Король всегда в затруднениях, всегда беден, никогда не способен вознаградить или почтить хорошего слугу; его богатство нагромождается на этих молодых людей, и они создаются из ничего в столпы государства, чтобы они могли занимать величайшие места во Франции. Среди тех, кто сильно оскорблен, — Алансон; он крайне возмущен тем, что ему помогают столь скудной рукой в предприятии, которое он считает первостепенным, и жалуется, что Король больше думает о своих фаворитах, чем о своем брате.

Поскольку у меня часто будет повод упоминать этих джентльменов, я описал их довольно подробно, чтобы, когда на них будут ссылаться, Ваше Величество имели о них некоторое представление.

Дон Антонио все еще находится в Руане и Дьеппе, занятый снаряжением своего флота, или флотилии, если я могу так выразиться, ибо он далеко не соответствует тому, о чем говорили, и будет нести едва ли 500 солдат для подкрепления своих войск на Азорских островах.

Будут собраны большие запасы вещей, необходимых в тех местах.


2 мая 1583 г.





ПИСЬМО XVIII.

Недавно прибыли гонцы от Алансона с новостями о том, что переговоры о примирении обещают успех; в подтверждение этого они представили условия соглашения, которые я теперь прилагаю. Алансон отказывается от Брюсселя и предпочитает Дюнкерк в качестве своей постоянной резиденции. Когда он доберется туда, люди думают, что он переправится во Францию, изложит свои обиды Королю и спросит его, почему он больше заботится о возвеличении определенных молодых людей, чем о продолжении важнейшего предприятия.

Оранский пригласил из Франции вдову Телиньи, дочь Колиньи, некоторое время бывшего адмиралом Франции, с целью сделать ее своей женой; он также отдает руку своей дочери, внучки графа де Бюрена, Лавалю, сыну д'Андело, брата вышеупомянутого Колиньи; говорят, что Лаваль будет губернатором Антверпена.

Король учреждает новый орден флагеллантов, или кающихся. Об этом говорят повсюду в Париже, и тем более потому, что недавно, когда знаменитый проповедник, хотя и самый ортодоксальный католик, атаковал орден с кафедры в проповеди, полной сарказма, Король приказал ему покинуть город.

О флагеллантах можно рассказать забавную историю. Лакеи дворян, которых у нас в Париже толпы, из чистого озорства имитировали во дворце некоторые обряды братства; Король приказал увести около восьмидесяти из них на кухню и там выпороть вволю, так что их представление о флагеллантах и кающихся превратилось из притворства в реальность!


20 мая 1583 г.





ПИСЬМО XIX.

Слухи о новых беспорядках, о которых я упоминал недавно, распространяются, и, что хуже всего, нет уверенности в том, причастен ли к ним Алансон или нет.

Вследствие этих слухов его мать (Екатерина Медичи) уже некоторое время намеревалась навестить его в Кале, но он был задержан в Дюнкерке болезнью; предполагается, что он страдает французской болезнью и доверился своим врачам и хирургам. Как только он поправится, люди думают, что он переправится в Кале; но кто знает, ибо некоторые утверждают, что он отправится в Нормандию, а другие — что он сядет на корабль до Бретани. Если начнется война, Король окажется в большом затруднении, поскольку ни финансово, ни каким-либо иным образом он не готов к ней.

Бельевр вернулся из Антверпена; он говорит нам, что уступки были сделаны с обеих сторон и все препятствия к удовлетворительному взаимопониманию устранены.

Одним из пунктов соглашения было освобождение пленников, среди которых был Фервак; по возвращении этого джентльмена к Алансону последний пожаловал ему аббатство стоимостью 6000 крон в год, в знак признания, без сомнения, его блестящего замысла и его восхитительного исполнения! Когда об этом рассказали королеве-матери (Екатерине Медичи), она потеряла всякое терпение и назвала Алансона дураком и безумцем, повторяя свои слова снова и снова.

В кабинете Алансона в Антверпене было обнаружено письмо Бирона, написанное за день до катастрофической попытки французов, в котором он делает все возможное, чтобы побудить Алансона отказаться от своего глупого плана. Это открытие сделало Бирона чрезвычайно популярным в Антверпене; на самом деле он стоит первым в расположении горожан, и это тот самый человек, на чью голову еще недавно ложилась большая часть ненависти!

Пибрак, который недавно присоединился к Алансону, был отправлен им в Антверпен в качестве своего представителя при Штатах; он — посол, который, я полагаю, причинит больше вреда, чем несколько тысяч солдат. Эндховен, небольшой город в Брабанте, капитулировал перед Королем (Испании), несмотря на защиту де Бонниве. С другой стороны, Бирон отбил несколько небольших фортов. Говорят, что принц Пармский ведет приготовления к осаде Алоста, тем самым угрожая Брюсселю.


1 июня 1583 г.





ПИСЬМО XX.

Чрезмерная преданность Короля религиозным обрядам является предметом всеобщих замечаний; некоторые заявляют, что он закончит тем, что сменит свою корону на капюшон. Королева-мать, говорят, отвращенная тем, как он пренебрегает своими обязанностями суверена, прямо упрекнула Эдмунда, иезуита, который является главным советником Короля, за то, что он едва не превратил ее сына из короля в монаха, к великому ущербу для королевства.

Тем временем серьезные беспорядки происходят в Аквитании и Лангедоке. Вследствие этих движений Король отправил месье дю Ферье, которого он долгое время использовал в качестве своего посла в Венеции, к Королю Наваррскому. Он старый человек и считается мудрым.

Королева-мать поспешила бы навстречу Алансону в Кале, если бы он не написал, чтобы остановить ее, предупредив, что ее визит вызовет подозрения у Штатов Нидерландов и тем самым повредит его перспективам. Это оправдание, которое он дает, но большинство людей думают, что его письмо было написано, чтобы соответствовать взглядам джентльменов, ответственных за катастрофу в Антверпене, которые боятся встретить резкие слова и упреки со стороны Королевы, а возможно, также и быть уволенными со своих мест.

Дон Антонио был здесь на днях с Королевой, сбежав из Дьеппа и Руана из-за чумы. Он теперь уехал в деревню по соседству под названием Рюэль, где живет в приятном доме, одолженном ему Алансоном. Его хозяйство состоит из шестидесяти человек, которые ежедневно потребляют четверть быка, двух овец, одного теленка и 150 буханок хлеба.

Теперь совершенно точно, что Оранский открыто принимает положение графа Голландии. Флиссинген, город в Зеландии, он купил на свои собственные деньги; так что он контролирует коммуникации этих провинций с морем. Таким образом, среди падения и разорения других Оранский добился успеха.

Король готовится к поездке в Мезьер с намерением продолжить путь к замку под названием Фуленбре, где он остановится, чтобы пить воды Спа для пользы своего здоровья. Во время его отсутствия управление находится в руках Королевы-матери и Тайного совета. Считается, что он будет отсутствовать все лето. Его дни, боюсь, сочтены.

После нескольких финтов, которыми он держал всех в напряжении относительно того, где он нанесет следующий удар, Парма перешел к осаде Камбре. Это будет утомительное дело, и успех отнюдь не гарантирован, все же взятие города во многом решило бы исход борьбы. Говорят, кроме того, что он отбил город Дист. Брюссель, тоже, кажется, склонен перейти на другую сторону.

Люди снова начинают бояться чумы. Есть серьезные признаки ее присутствия в Париже, а также в нескольких других французских городах.


25 июня 1583 г.







ПИСЬМО XXI.

Королева-мать была у Короля. После своей аудиенции она улетела в Булонь-сюр-Мер, чтобы встретиться с Алансоном, в сопровождении маршала де Реца. Алансон сам набирает новых солдат с целью, я полагаю, отправить их на помощь Камбре.

Штаты и Бирон получили серьезный отпор при Стенбергене, потеряв очень много людей. Бирон был ранен и с трудом защищался за стенами Стенбергена.

Губернатор Намюра был отправлен Пармой к Королю. Также пришел гонец от Казимира с просьбой о свободном проходе через Францию; он отправляет его к Королеве Англии по поводу кельнского дела. Папа через своего нунция призывает Короля принять декреты Тридентского собора и опубликовать их по всему королевству. Я не думаю, что его представления возымеют большой эффект, не потому, что Король является сторонником привилегий Галликанской церкви, а потому, что есть подозрение, что реальная цель — введение инквизиции во Францию. Новые беспорядки были бы верным следствием столь непопулярной меры.

По этим причинам люди говорят, что Король, хотя лично и расположен удовлетворить требования Папы, не предоставит их, будучи решительно настроенным, насколько это в его силах, избежать всякого риска восстания и гражданской войны.

Король желал поставить герцога д'Эпернона во главе Меца, но нынешний губернатор является препятствием. Он отказывается передать свое командование кому-либо, пока не получит вознаграждение, причитающееся ему за долгую службу в армии и годы честной работы. По моему мнению, у Короля есть другая причина для продления своего пребывания в тех краях. Кельн недалеко, и он может подумывать о том, чтобы извлечь собственную выгоду из беспорядков.

Затем, после того как он проводит свою жену в Бурбон-ле-Бен, он сделает крюк в Лион, не возвращаясь в Париж до конца лета.

Ожидается возвращение герцога де Жуайеза. Он пересек горы в Италию с блестящей свитой в паломничество к святыне Святой Девы Лоретской, в исполнение обета, который он дал, когда его жена была больна.

По пути он посетил Рим, чтобы выразить почтение Папе, и, возможно, также передать ему личное послание от Короля.

Жители Антверпена потеряли большую часть своего прежнего доверия и любви к Оранскому, который, кажется, заботится только о том, чтобы сделать свое королевство Голландию безопасным, и не уделяет достаточного внимания безопасности других провинций. Из Брюсселя также есть новости о некоторых беспорядках, по поводу которых я ожидаю отчета от надежного корреспондента.

Тем временем я молю Бога даровать доброе здоровье Вашему Императорскому Величеству, чьим покорнейшим слугой я остаюсь.


3 июля 1583 г.





ПИСЬМО XXII.

Поскольку Королева-мать спешила через Пикардию в Булонь, Алансон встретил ее в Ла-Фере. Он не уехал из Дюнкерка часом раньше. Не успел он уйти, как армия Пармы осадила его, и осада была проведена столь искусно, что гарнизон был вынужден сдаться; они, однако, смогли получить почетные условия. С Дюнкерком Алансон потерял всякую опору в Нидерландах, кроме Камбре, и даже тот находится под сильным давлением и испытывает большую нехватку провизии из-за гарнизонов и аванпостов, которые окружают его со всех сторон. Однако Алансон с армией помощи недалеко, и запасы вина и зерна, собранные в Пикардии, были заложены в Сен-Кантене, чтобы снабжать изголодавшийся город. Чем все это закончится, никто не знает.

Послы, которых ожидали из Антверпена для ратификации условий примирения, не прибыли, вследствие чего Алансон вернулся во Францию в сильном раздражении на Штаты Нидерландов. Говорят, что Бирон находится в Антверпене с одним словом, и только с одним словом на устах, которое он постоянно повторяет, и это слово — «деньги»; никто его не слушает, ибо кажется, что невозможно вытянуть ни пенни из горожан, не рискуя вызвать восстание; по правде говоря, средства, которые предоставляли горожане, так часто растрачивались, что они сыты этим делом по горло.

С другой стороны, Оранский делает все, что может, чтобы пробудить рвение Антверпена, но после катастрофической попытки Алансона его влияние упало, и существует подозрение, что он больше заботится о своей личной выгоде, чем о благополучии своей страны. Некоторые говорят, что он переправился в Зеландию, чтобы обезопасить все в той стороне и уладить некоторые неотложные дела.

Падение Дюнкерка сопровождалось сдачей Ньипорта, Сен-Винока и других соседних городов, так что они надеются взять Брюгге и Ипр. Таким образом, дела в Нидерландах поправляются; и, возможно, немного умелого руководства побудило бы людей прийти к соглашению. Я ожидал человека из Брабанта, который дал бы мне точную информацию по всем этим пунктам, но я боюсь, что его возвращение будет задержано захватом Дюнкерка, что значительно увеличило трудности морского перехода.

В Париже был королевский гонец, знаменитый своим искусством доставлять по назначению приказы и депеши своего господина; и не было никого, в чьей верности и осмотрительности Король был бы более уверен. Его Величество приказал ему пересечь Альпы с собственноручным письмом, заполняющим два листа, к герцогу де Жуайезу. Он не успел далеко уйти, как наткнулся на четырех всадников, которые следили за его путем; они нанесли ему несколько ударов кинжалом и похитили письмо Короля; таким образом, предполагается, что несколько важных секретов были обнаружены противниками Двора. По этой причине или нет, я не могу сказать, но Король немедленно поспешил обратно в Париж, вместо того чтобы сопровождать свою жену в Бурбон-ле-Бен, как он намеревался. Однако через несколько дней он присоединится к ней на водах, направляясь в Лион, но что он намерен делать, когда доберется туда, — секрет для большинства людей.

Что касается меня, я склонен думать, что он хочет посмотреть, позволит ли ему его присутствие на месте сместить Монморанси с управления Лангедоком и поставить герцога де Жуайеза или одного из других своих миньонов.

Я не уверен, говорю я, что он отдаст это герцогу де Жуайезу, поскольку весьма щедрое обеспечение было сделано для него в губернаторстве Нормандии, в котором было отказано самому Алансону. Но, возможно, вскоре мы узнаем правду.

Все в Париже говорят о новости, что новый флот Дона Антонио благополучно достиг Азорских островов. Командующий — месье де Шатт, рыцарь Мальтийского ордена, а также родственник герцога де Жуайеза, адмирала Франции.

Некоторое время назад некий Сен-Илер поступил на службу к Вашему Величеству в качестве дворянина-кадета. Я понимаю, что он сейчас служит в Венгрии. Старший брат этого молодого джентльмена умер, и, если я не ошибаюсь, он следующий в очереди на наследство; есть несколько братьев, и если он не будет присутствовать при разделе имущества, есть опасность, что он не получит свою надлежащую долю; поскольку потеря для него может быть значительной, его друзья пришли к выводу, что его следует вызвать домой, и попросили меня написать Вашему Величеству и попросить об почетной отставке, каковую просьбу я настоящим исполняю. Это будет хорошим поводом для Вашего Императорского Величества проявить свою доброту, милостиво дав ему отпуск для ведения частных дел.

Чума вспыхивает с новой силой в нескольких местах, ветер необычайно устойчив и никогда не меняется, если только не с юга на запад.

Что касается греческих книг, я покорнейше повторяю свою просьбу, чтобы Ваше Величество имели это дело в виду.

Недавно в Париже был джентльмен из хорошей семьи, который был печально известным дуэлянтом. Его звали барон де Вито, и он приобрел некоторую известность благодаря смелому и успешному способу, которым он убил нескольких джентльменов, с которыми у него были разногласия. Сын одной из его жертв стремился отомстить за смерть своего отца; у него был и другой мотив, ибо, будучи недавно обнаруженным в заговоре против жизни барона, он знал, что если он не убьет его, его участь предрешена. Соответственно, он решил принять решительные меры; поэтому в прошлое воскресенье он пригласил барона скрестить с ним шпаги в поле недалеко от Парижа; условие было в том, что у них должно быть в свите только по одному слуге, и джентльмен высокого ранга, общий друг обеих сторон, должен был выступать в качестве судьи и маршала поединка; дуэль должна была быть на шпагах и кинжалах, никакое другое оружие не допускалось, и должна была закончиться только тогда, когда один из бойцов падет. Барон принял вызов; как только они встретились, он пронзил своего противника через руку и растянул его на земле; не желая бить его, когда он был повержен, он сказал ему встать. Этот акт доброты дорого ему обошелся, ибо его противник, ничуть не испугавшись своей раны, но горя желанием отомстить за свое падение, одним энергичным и искусным ударом пронзил барона через сердце; затем, когда он лежал, умирая на земле, он наносил ему удар за ударом и таким образом вознаградил его глупость в пощаде противника, чья рука все еще держала шпагу. Хотя ему едва исполнился двадцать один год, молодой человек годами посвящал себя искусству фехтования с прицелом на эту встречу. Так умер знаменитый барон, на которого здесь смотрели как на второго Марса и который, как думают, не раз пугал Короля. Его конец был подобен концу Монталя и Бюсси, оба из которых умерли так, как заслуживали умереть. «Aspiciunt oculis superi mortalia justis». Победитель еще не вне опасности. Он получил две раны, одну, как я упоминал, в руку, а другую в бедро. Даже если он поправится, его ждет другая дуэль, так как он будет вызван родственником покойного барона, который вполне квалифицирован, чтобы отомстить за его смерть.

Я подумал, что нет вреда в том, чтобы дать Вашему Величеству полный отчет об этом деле, хотя оно имеет мало отношения к моим делам.


Париж, 10 августа 1583 г.







LETTER XXIII.

Сколь бы знаменита ни была Африка в древности своими сказками и чудесами, она должна уступить пальму первенства современной Франции.

Едва наши уши оправились от потока сплетен, вызванных смертью барона, которую я уже описал, как всплывает другой скандал, способный вызвать не меньшее удивление и разговоры. Король публично перед большой аудиторией прочитал суровую нотацию своей сестре, Королеве Наваррской, упрекая ее за ее предосудительный и аморальный образ жизни; он назвал ей точные даты, в которые она заводила каждого нового любовника; он упрекал ее в том, что у нее был сын, отцом которого был не ее муж; в каждом случае его даты и подробности были настолько точны, что можно было подумать, будто он был очевидцем. Королева (Маргарита Валуа) была подавлена, стыдясь признаться и в то же время будучи не в силах опровергнуть обвинения, выдвинутые против нее. Король закончил свою нотацию приказом ей немедленно покинуть Париж и больше не осквернять город своим присутствием.

В повиновение этому приказу Королева Наваррская в спешке собралась и покинула Париж на следующий день; никто не оказал ей внимания, проводив из города, и у нее даже не было полной свиты слуг. Ее местом назначения считается Вандом, один из городов ее мужа. Две знатные дамы, которые стоят во главе ее двора, были арестованы по дороге, возвращены в Париж и помещены под стражу.

Король не удовлетворился наказанием, которое он наложил, но должен был написать письмо Королю Наваррскому с полным отчетом о проступках его жены. Люди говорят, что если ее муж примет это заявление и откажется принять ее, Король намерен заточить свою сестру в какую-нибудь одинокую крепость, где она не сможет никому навредить своей аморальностью и интригами. И не стоит этому удивляться, ибо есть опасение, что если она вернется к своему мужу и выставит себя невиновной перед ним, она станет источником многих беспорядков и тревог для королевства; воли и злобы для такой работы у нее в избытке, а способностей достаточно и даже с лихвой.

Сразу после аудиенции между Королем и его сестрой джентльмен по имени де Шанваллон бежал в Германию; долгое время он пользовался большим расположением Алансона; но когда было обнаружено, что он посылал новости из Антверпена ко Французскому двору относительно дел, которые Алансон хотел скрыть, он впал в немилость у принца и получил приказ покинуть его присутствие. Он вернулся в Париж и нашел убежище у Королевы Наваррской, к большому раздражению Алансона, который теперь полностью отчужден от него, если верить тому, что слышишь.

Де Шанваллон — молодой человек, чьи притязания на благородное происхождение сомнительны; он, однако, обладает преимуществом приятных манер и является красивым молодым человеком; он занимает высокое место среди поклонников Королевы Наваррской. Говорят, что Королева-мать также сильно разгневана на свою дочь за ее неблагоразумие. Как оно там на самом деле, я не могу сказать; но во всяком случае Королева Наваррская, как я сообщил Вашему Величеству, покинула Париж, повторяя снова и снова, что «она и Королева Шотландская — самые несчастные существа в мире; маленькая капля яда принесла бы ей облегчение, если бы кто-нибудь помог ей в этом, но у нее нет ни друга, ни врага, чтобы оказать ей эту услугу».

Эта история, которая сейчас ходит во Франции, возможно, едва ли заслуживает внимания Вашего Величества или является подходящим предметом для конфиденциальной депеши; но я был побужден привести эти подробности тем обстоятельством, что у меня была возможность отправить письмо, и дела Королевы сделали необходимым, чтобы я написал ей. Поэтому, имея мало чего другого в плане новостей, я наполнил свое письмо Вашему Величеству этими сплетнями.

Королева-мать вернулась к Алансону в Ла-Фер. Сам Король отправился в Лион, его главной целью, как он заявляет, является встреча со своим дорогим герцогом де Жуайезом по его возвращении из Италии.

Есть слух, что Алансон женится на своей племяннице, дочери своей сестры и герцога Лотарингского, и что сестра Короля Наваррского предназначена для герцога Савойского. Странные слухи, как мне кажется, и пока не заслуживающие большого доверия.

Победоносное шествие принца Пармского во Фландрии было остановлено у Остенде; город был подкреплен принцем Оранским и отказался сдаться. Ипр потерян; Диксмюде, говорят, находится под сильным давлением, ибо жители Брюгге были вынуждены вызвать гарнизон из Менена для дополнительной защиты города. Менен был эвакуирован и оставлен на разграбление и разорение.


27 августа 1583 г.







ПИСЬМО XXIV.

Наконец джентльмен, которого я ожидал из Нидерландов, как я уже сообщил Вашему Величеству, вернулся. Единственная новость, которую он приносит, заключается в том, что нидерландцы действуют самым безумным образом: горожане ссорятся, города не соглашаются друг с другом, нет твердой политики, и преобладает безрассудный дух. Однако в одном пункте они все согласны, а именно в своей ненависти к французам; которые после бесчинства в Антверпене стали положительно ненавистны нидерландцам, чувство, которое они, со своей стороны, горячо разделяют. Именно из-за этого чувства, говорит он, Бирон вернулся со своими силами во Францию. Когда он садился на корабли, не хватило транспортных судов для перевозки строевых лошадей, поэтому люди навалили солому вокруг многих из них и сожгли их; других они закололи или подрезали им сухожилия, чтобы сделать их бесполезными. Повсюду нидерландцев останавливают на дороге и грабят французы, которые говорят им, что они возвращают любезности, которые получили в Нидерландах. Все это ясно показывает, насколько ненадежен союз между плохо сочетающимися союзниками, как бы он ни был завуалирован видимостью дружбы, и как быстро древние национальные распри вспыхивают с новой силой.

Говорят, что Пюигальяр, командующий королевской кавалерией в Пикардии, является исполняющим обязанности губернатора в Камбре для Короля Франции, Алансон передал город своему брату, и Бирон находится на пути, чтобы присоединиться к нему.

По-видимому, план Алансона состоит в том, чтобы ввести сильный гарнизон в Камбре и отбить несколько мест по соседству, одновременно беспокоя города Эно и Артуа, и тем самым доказывая жителям Брабанта и остальным нидерландцам, которые, как он знает, ненавидят его сердечно, какую защиту он мог бы предоставить и сколько бы он сделал, если бы они продолжали поддерживать его дружбу.

Это считается его единственным шансом восстановить себя в их добром расположении. Для осуществления этого плана он получил существенную помощь, говорят, от Короля, который назначил его своим лейтенантом; но его полномочия настолько ограничены, что он не может собирать деньги или черпать из королевской казны по своему усмотрению. Все же его успех отнюдь не гарантирован, ибо французы настолько непопулярны в Нидерландах, что самого принца Оранского прямо оскорбляют за поддержку их интересов; он не имеет ничего похожего на тот вес, которым обладал когда-то; его влияние упало даже среди голландцев и зеландцев, которые, как предполагалось, были на грани того, чтобы сделать его своим графом и сувереном; теперь, однако, он вынужден слушать от них язык, который является не просто резким, но фактически грубым и оскорбительным. Некоторые заходят так далеко, что намекают, что он был посвящен в планы Алансона, когда тот предпринял свою катастрофическую попытку в Антверпене.

Следовательно, он живет в уединении во Флиссингене, в положении едва ли выше частного джентльмена. Занятый исключительно различными семейными делами, он спокойно ждет, пока буря непопулярности утихнет, ибо хорошо знает, как изменчивы массы и что ни их расположение, ни нерасположение не могут длиться долго.

Следующую новость я сообщаю, но не ручаюсь за нее, хотя слух широко распространен. Те, кому она не нравится, объясняют ее иначе. Вся Франция гудит от истории о еще одном поражении на Азорских островах; флот, говорят, потерян; французы изрублены в куски; португальцы приговорены к галерам и веслам; командующий экспедицией — пленник. Если это правда, а это не кажется невероятным, Франция дорого заплатила за свое гостеприимство к португальцам.

Среди других инструкций, данных Королем герцогу де Жуайезу, когда тот отправлялся в Италию, была одна особая важность; он должен был получить разрешение Папы на продажу церковного имущества на сумму в несколько сотен тысяч крон; теперь сообщается, что попытка герцога получить папскую санкцию была полным провалом. Так что надежды Короля в этой области были разрушены, и герцог не был более успешен, чем великие люди, которых Король недавно рассылал по Франции для получения средств. Первые дебаты по возвращении Короля будут, я полагаю, о лучшем методе наскрести денег! У низших слоев населения в этой стране бедствие зашло так далеко, что они готовы повеситься от чистого отчаяния, следовательно, они принимают эти частые и тяжелые требования к своим карманам очень плохо.


15 сентября 1583 г.



Престарелый епископ Римини, Апостольский нунций, умер здесь от лихорадки. Он был человеком добрых чувств и высокого характера.


20 сентября 1583 г.





ПИСЬМО XXV.

У меня мало что есть для отчета. Алансон находится в Камбре, испытывая большую нехватку многих вещей, особенно денег, которые в его случае являются всем важным. Его капитаны попытались захватить врасплох Ле-Кенуа, сильно укрепленный город в Эно, и были отбиты с большими потерями.

Сен-Альдегонд и некий дворянин по имени Юниус, служивший секретарем покойного курфюрста Пфальцского, как говорят, прибыли в Камбре в качестве послов от Штатов, чтобы договориться с Алансоном о примирении; но как бы они ни договаривались и ни пытались примириться, ясно, что общественное мнение их не поддержит, ибо нидерландцы ненавидят само имя француза.



Ипр по-прежнему блокирован вражескими укреплениями, хотя ходят слухи, что осаждающие понесли некоторые потери от рук гарнизона Брюгге.

Чума, которая сейчас свирепствует в Париже с необычайной силой, заставит Короля, я полагаю, отложить свое возвращение. Люди ожидают, что Алансон встретится с ним здесь.

Среди французов вошла в моду новая религиозная практика. Горожане и крестьяне из некоторых мест, всех возрастов и сословий, покидают свои дома в полном составе и совершают паломничество на два или три дня к какой-нибудь знаменитой святыне. Паломники обычно одеты в белые льняные одежды и несут в руках кресты. Одни полагают, что это движение возникло из-за сверхъестественных предостережений, которые напугали людей и побудили их избрать этот способ умилостивить Божество и спасти себя; другие же считают, что эти паломничества предпринимаются ради того, чтобы угодить Королю, и что их цель — просить Бога даровать ему детей.


6 октября 1585 г.





ПИСЬМО XXVI.

Я получил письмо от советников палаты Вашего Императорского Величества, в котором они сообщают, что книги, которые я преподнес в дар библиотеке около семи лет назад, при жизни Императора Максимилиана блаженной памяти, были оценены в тысячу флоринов; если Ваше Императорское Величество рассматривает эту сумму как ответный дар на мой дар книг, я сочту это весьма щедрым и смиренно приношу Вашему Величеству свою глубочайшую благодарность; но если это дело бизнеса и строгого расчета — если эта сумма, повторяю, должна считаться установленной стоимостью всех тех драгоценных томов, древность которых делает их столь важным приобретением для Императорской библиотеки, — я должен признаться, что такая цена никоим образом не отражает их ценности. Драгоценный характер этих книг и высокое уважение, которое я всегда к ним питал, обязывают меня заявить этот протест. Что касается меня лично, я готов согласиться с решением Вашего Величества, каким бы оно ни было.


9 октября 1583 г.







ПИСЬМО XXVII.

Король наконец вернулся. Из-за чумы было решено, что он не должен въезжать в Париж. Было устроено, как наиболее удобный вариант, что он остановится в Сен-Жермен-ан-Ле. По прибытии его первой заботой было вызвать дворян, которые, как я сообщал Вашему Величеству в предыдущем письме, были отправлены по провинциям и городам Франции для сбора денег. Все они — люди высокого положения. Король теперь получит отчет о предпринятых ими шагах и полученных ответах. Их отчет неизбежно будет гласить, что все в один голос отвечали, что их бремя и без того столь тяжело, что если им придется нести его дольше, то его нужно облегчить, а не увеличивать введением нового налога.

Это вынудит Короля посоветоваться с этими дворянами о наилучших способах изыскания средств, ибо так или иначе деньги должны быть получены. Относительно того, какой курс они порекомендуют, нет никакой определенности; но некоторые склонны думать, что честь пополнения казны будет возложена на Церковь. Король, по-видимому, желал, чтобы герцог де Жуайез начал переговоры с Папой о получении его санкции на новую продажу церковного имущества на сумму в несколько сотен тысяч крон; но по той или иной причине из этого ничего не вышло.

Эти совещания в Сен-Жермене были бы завершены, если бы Алансон не сделал крюк до Шато-Тьерри, примерно в 26 милях от Парижа, по пути из Камбре в свой собственный город Анже, где он намерен провести зиму; его мать отправилась навестить его, надеясь привезти его ко двору, чтобы он мог присутствовать на вышеупомянутых совещаниях; но будет ли он убежден, пока неясно, ибо он упорствует в своей жалобе на то, что его не поддержали должным образом в великом деле, которое он предпринял, и что Король больше заботился об интересах совершенно чужих людей, чем об интересах собственного брата.

Что касается других дел, Камбре не защищен от нападения и не обеспечен продовольствием в достаточной мере. Бирон пытался взять штурмом Като-Камбрези, но, к несчастью для него, на помощь пришел принц Пармский; французская армия оказалась в большой опасности и была вынуждена поспешно отступить; Бирону, однако, удалось спасти свои пушки.

Мятежные Штаты Нидерландов, собравшись в Мидделбурге для решения федеральных дел, по настоянию партии принца Оранского обсуждали целесообразность примирения с Алансоном; однако другие члены собрания неоднократно указывали им, что недавнее катастрофическое событие (в Антверпене) показало, насколько невозможно доверять слову французов. Были и те, кто желал видеть Короля Дании, в то время как некоторые упоминали Казимира, имевшего поддержку Королевы Англии; но собрание разошлось, не приняв никакого решения.


29 октября 1583 г.





ПИСЬМО XXVIII.

Алансон вернулся в Лан, куда Королева-мать отправилась навестить его. О причине этого шага я не уверен, но, вероятно, его цель — быть ближе к Камбре. Хорошо известно, что там недавно произошли большие беспорядки; некоторые горожане вступили в сговор с офицерами, командующими постами в окрестностях, и либо захватили город, либо были в одном шаге от того, чтобы захватить его. Французы, однако, все еще удерживают цитадель.


2 ноября 1583 г.





ПИСЬМО XXIX.

Королева-мать вернулась из поездки к Алансону. Все ее хлопоты оказались напрасными, ибо его не удалось убедить сопровождать ее ко двору. Огорчение Короля из-за его отсутствия не является чрезмерным!

Королева Наваррская присоединилась к своему мужу; он принял ее любезно, но она будет жить отдельно от него, пока не будет установлена истина относительно аморальных поступков, в которых ее обвиняют. Именно по этому делу Бельевр был отправлен к Королю Наваррскому. Он должен от имени Короля принести извинения и примирить мужа и жену.

Говорят, Короля упрекнули за то, что он позволил себе в порыве гнева опорочить репутацию члена своей собственной семьи, и теперь он сожалеет о содеянном. Он пытается оправдаться, говоря, что в опрометчивый момент поверил тому, что ему сказали некоторые люди. Король Наваррский требует, чтобы, если его жена виновна, она понесла заслуженное наказание; но если она была ложно обвинена и невиновна, то ее клеветники должны понести наказание. Хорошо известно, что Король был спровоцирован на это убийством гонца, которого он послал к герцогу де Жуайезу, о чем я сообщал Вашему Величеству в предыдущем письме, ибо он подозревал, что его сестра была причастна к этому покушению. Те, кто знаком с характером этой дамы, говорят, что, если они не сильно ошибаются, она однажды жестоко отомстит за нанесенное ей оскорбление.

История о беспорядках в Камбре, которую я упомянул в конце своего последнего письма, возникла из-за того, что сеньор де Гуаньи, комендант соседнего места для Короля (Испании), был замечен в городе. Предполагалось, что он не мог находиться в Камбре без согласия горожан. Это предположение было необоснованным, как показало событие, ибо он прибыл в Камбре, чтобы встретиться с Алансоном, за которым он последовал во Францию; насколько мне известно, он все еще находится на своем посту.

Причиной его визита была надежда, которую подавали на некое соглашение о возвращении Камбре, поскольку Алансону от имени Короля Испании была обещана крупная сумма денег.

Разоренное и обнищавшее состояние дворян в свите Алансона делает отнюдь не невероятным то, что этот план может осуществиться, поскольку это дало бы средства спасти их от голода и нищеты; но при Королевском дворе и по всей Франции эти переговоры считаются крайне постыдными и рассматриваются как яркое доказательство непостоянства французов.

Ходят слухи, что Король написал письмо своему брату с предостережением. Соглашение об обмене пленными служит предлогом, под которым ведутся эти переговоры.

Несмотря на все это, некоторые склонны думать, что Штаты Брабанта готовят новое посольство, которое вскоре будет отправлено для согласования условий примирения с Алансоном. По-видимому, они были вынуждены пойти на этот шаг из-за успехов принца Пармского, который захватил почти всю страну, за исключением Гента и Антверпена. Нидерландцы, однако, открыли шлюзы с двойной целью: защитить себя и сделать завоевания Пармы бесполезными для него. Предполагается, что их следующим шагом будет отправка нового посольства, поскольку они полны решимости претерпеть худшее, что может случиться, нежели снова подчиниться власти Испании. Как бы то ни было, есть известия, что зеландцы и голландцы вскоре назначат Оранского своим графом.

Де Пюигайяр покинул Камбре; де Баланьи командует цитаделью и гарнизоном, и он не из тех людей, кто сдаст город кому бы то ни было, даже если сам Алансон отдаст такой приказ. Последний изменил свои планы; считается, что он не поедет, как сообщалось ранее, в Анже на зиму, а останется на своем нынешнем месте в Шато-Тьерри. Он вернулся из Нидерландов с таким позором, что думает только о том, где бы лучше скрыть свою обесчещенную голову. Тем временем Король проводит свои собрания, которые будут заседать не менее двух месяцев; будет рассмотрен не только финансовый вопрос, но и общая реформа всех злоупотреблений; цель Короля, в соответствии с его нынешними строгими религиозными взглядами, — исправить все пороки и недостатки в управлении своим королевством и тем самым способствовать благополучию своего народа; однако вероятно, что итогом этих изменений станет то, что интересы Короля будут поставлены во главу угла. Например, Корона претендует на право церковного патронажа, и в результате вы можете увидеть детей, военных и женщин, занимающих епископства и аббатства; что ж, сначала велись дебаты о целесообразности возвращения дел на старую основу и введения выборности на эти должности, но была принята резолюция, что, поскольку старая чистота голосования ушла в прошлое и все принципы были утрачены, нет причин лишать Корону ценного права, которое она приобрела, и что дело лучше оставить на нынешней основе, с пониманием того, что Король, осуществляя свой патронаж, должен учитывать характер и квалификацию кандидатов. Во многих других случаях результат будет аналогичным — то есть проекты будут представлены с красивыми фразами об интересах народа и облегчении его бремени, а в конце концов интересы Короны возьмут верх. Король действительно следит за тем, чтобы закон, который он принял в отношении одежды, строго соблюдался; он не пробыл в силе и нескольких дней, как его постигла обычная судьба таких указов, и он игнорировался парижанами, после чего Его Величество отправил в город Прево двора с приказом бросить в тюрьму всех лиц, которых он найдет нарушающими закон. Было произведено несколько арестов как мужчин, так и женщин, и следствием этого стало большое волнение, доходящее почти до восстания. «Неужели их должен арестовывать Прево, как будто они разбойники или грабители? У них есть свои судьи и магистраты, чтобы наказывать провинившихся граждан. Если Прево продолжит вмешиваться, это будет стоить ему жизни». Казалось вероятным, что народ сдержит свое слово, поэтому магистраты города пришли к Королю и сообщили ему о происходящем; сначала он сурово отчитал их за нерадивость в допущении того, чтобы эти спасительные законы пришли в упадок, сказав им, что именно из-за их небрежности он был вынужден прибегнуть к другим средствам их исполнения; затем он поспешил в Париж, направился прямо в тюрьму и освободил всех, кто был арестован по этому обвинению, оплатив из собственного кошелька тюремные сборы за каждого заключенного. С тех пор закон соблюдается более строго.

Кардинал де Бираг скончался в возрасте, если не ошибаюсь, более восьмидесяти лет; двор последовал своему обычному обычаю и устроил пышные похороны тому, кого не любил при жизни. Он носил титул канцлера Франции, но обязанности его должности исполнял заместитель; он был человеком, который любил честные сделки, а следовательно, был хорошим другом и сторонником Королевы-вдовы Франции, сестры Вашего Императорского Величества; его преемник — полная его противоположность по характеру, нраву и намерениям.

Оранский замышляет вернуть Зютфен, город в Гелдерланде, который был захвачен испанцами. Графа Гелдерландского подозревают в тайном сговоре с Пармой; ходят слухи, что он был отправлен в качестве пленника в Зеландию вместе со своими детьми. В Генте также был раскрыт заговор некоторых дворян против городских властей благодаря Имбизе, который долгое время был в изгнании в Пфальце; это открытие поставило их всех в неминуемую опасность; среди них — Рихов, который был послом в Константинополе.

Как бы ни сложилась судьба остальных, Шампаньи, который был главным зачинщиком и душой заговора, вряд ли может надеяться спасти свою голову.


4 декабря 1583 г.





ПИСЬМО XXX.

Ничего важного, насколько мне известно, не произошло с тех пор, как я писал в последний раз, если не считать того, что некоторые люди были пойманы в расположении Алансона с оружием в руках при подозрительных обстоятельствах; полагали, что они ждали возможности совершить убийство кого-то. Алансон был сильно впечатлен мыслью, что это наемные убийцы, подосланные, чтобы убить его. Наконец, после тщательного расследования, было обнаружено, что не его жизнь они намеревались отнять, а Фервака; более того, было установлено, что человек, который их подговорил, находился в открытой вражде с последним из-за какой-то обиды, полученной от него.

Королева-мать снова отправилась с визитом к Алансону. У нее есть несколько целей в этой поездке, но главная — устранить любые подозрения, которые он все еще может питать. Люди говорят, что Алансон также собирается принять послов почти от всех мятежных Штатов Нидерландов, за исключением Фландрии, которую еще не удалось склонить к санкционированию его возвращения. Для вышеупомянутых послов, прибытие которых ожидается, в расположении Алансона изготавливаются восемнадцать золотых цепей. Голландцы, однако, как предполагается, уже присягнули на верность Оранскому или находятся на грани того, чтобы сделать это, с оговоркой, что верховная власть будет принадлежать Алансону. Что бы еще ни потерял Оранский, он всегда сохранит свою способность поддерживать беспорядки и революции. Его главный помощник и советник, Сен-Альдегонд, был назначен бургомистром Антверпена. В течение многих лет я не видел никаких перспектив мирного урегулирования для Нидерландов. Парма, правда, сделал многое, но я сомневаюсь, не осталось ли еще столько же работы.

У нас есть известия о беспорядках в Гаскони и Аквитании; в обеих этих провинциях были захвачены места, и предпринимаются попытки вернуть их силой оружия.

Надежда и молитва вашего покорнейшего слуги заключаются в том, чтобы год, в который мы только что вступили, и многие, многие грядущие годы принесли процветание Вашему Императорскому Величеству.


9 января 1584 г.





ПИСЬМО XXXI.

Король полон решимости реформировать свою жизнь и посвятить себя более исключительно религии. Предполагалось, что он проведет Карнавал в Париже; он имел обыкновение говорить, что не быть в Париже в это время года так же плохо, как быть в Польше, ибо он пропустит все веселье и удовольствия столицы, и, что немаловажно, общество определенных дам, с которыми он привык встречаться по этому случаю.

В своем нынешнем настроении он не хочет покидать Сен-Жермен, где живет как отшельник. Тем временем собрание, которое было созвано с целью реформирования народа и устранения злоупотреблений в правительстве, все еще заседает. Каждый день оно принимает ряд полезных мер, пример которых я сейчас приведу Вашему Величеству. Нет большего бремени, возложенного на королевство Франция, чем умножение официальных должностей, которые Король создает к выгоде своего собственного кармана и к обнищанию своего народа; теперь они в значительной степени упраздняются. Например, у Короля было до 150 камергеров, все из которых теперь уволены, за исключением шестнадцати или, по другой версии, двадцати четырех. Тот же курс, как предполагается, будет проводиться во всех подобных случаях, к большой выгоде и облегчению нации, на плечах которой лежало все бремя содержания этих синекур.

Эта реформа, однако, вызовет жалобы со стороны лиц, которые приобрели такие должности за твердую наличность из собственных карманов. Их претензии, правда, будут удовлетворены, но они понесут большие неудобства и убытки от этого изменения.

Тем временем существует смутное представление, что Франция находится на пороге новой гражданской войны, и есть люди, которые утверждают, что Наварра отправил в Германию нанимать рейтаров. Так это или нет, во всяком случае Король набирает войска.

Предполагается, что Королева Наваррская вскоре примирится со своим мужем, если, конечно, примирение еще не состоялось, благодаря посредничеству некоего Пернанция из Лотарингии, известного поборника протестантизма. Нидерландские послы сейчас находятся у Алансона, ожидая более полных инструкций от Штатов. Алансон настаивает на своем требовании быть назначенным генерал-лейтенантом королевства с теми же полномочиями, которыми обладал нынешний Суверен во время правления своего брата Карла, которые были очень обширными; но Король возражает, и вряд ли они придут к согласию. Это разногласие, как опасаются, в случае войны станет источником еще более серьезных ссор.

Каждый день из Англии во Францию прибывают люди, которые были замешаны в великом заговоре против жизни Королевы (Елизаветы). Граф Норфолк был арестован в Англии за свое участие в заговоре, и все ожидают, что он потеряет голову, но дело графа Арундела не считается столь же безнадежным, так как Королева, по-видимому, более склонна проявить к нему милосердие. Даже Королева Шотландская, которую обвиняют в том, что она была посвящена во все их замыслы, считается находящейся в большой опасности. Посол Короля Испании, говорят, был главным зачинщиком заговора, и по этой причине ему было приказано покинуть Англию. Есть мнение, что он проедет через Францию по пути в Испанию.


12 февраля 1584 г.



Король вернулся из Сен-Жермена в Париж из-за болезни Королевы-матери. У нее был приступ лихорадки, который длился дольше, чем ожидалось.


15 февраля 1584 г.





ПИСЬМО XXXII.

Алансон нанес визит своей больной матери, пробыв с ней несколько дней, прежде чем показаться Королю. Наконец, по ее совету, как я полагаю, он приблизился к Королю самым почтительным и покорным образом, настолько, что некоторое время держал колено почти касающимся земли. Когда Король поднял его, он начал свою речь с мольбы о прощении за любые проступки, которые он мог совершить против него.

Король ответил, что в помиловании нет нужды; он прекрасно понимал, что в некоторых пунктах он не согласен со своим братом, но со своей стороны он был готов передать такие вопросы на арбитраж их матери и будет придерживаться ее решения.

Люди говорят, что Алансону советовали заручиться поддержкой Жуайеза и Эпернона, чьими глазами Король видит все, если он хочет, чтобы его брат помог его партии и вмешался в дела Нидерландов. Короля можно было бы склонить к чему угодно, если бы они решили применить свое влияние. Этому совету он, по-видимому, склонен последовать.



Послы Брабанта и Фландрии теперь прибыли; люди говорят, что они предложили Алансону право размещать гарнизоны в любом из их городов, за исключением двух, а именно Антверпена и Гента. Они также были в Париже, чтобы защищать свое дело перед Королем.

Алансон, проведя несколько дней с Королем, вернулся в свои старые покои в Шато-Тьерри с намерением снова приехать в Париж до Пасхи.

Когда он уезжал, весь двор провожал его; было много суеты, и никто не был так услужлив, как Жуайез и Эпернон, на которых он при расставании излил всяческие знаки благоволения.

Король, по-видимому, собирается взять Камбре под свою защиту и отправит туда некоторые войска, которые, однако, номинально будут принадлежать Алансону.

Все говорят о кампании против Дамвиля, чей нынешний титул — герцог де Монморанси. Он является губернатором Лангедока, и назначения такого рода даются пожизненно, а не на срок, и занимающий их не смещается, если только он не стал мятежником или не был осужден за государственную измену. Король полон решимости даровать губернаторство провинции отцу Жуайеза, но Монморанси, по-видимому, не намерен сдавать свой пост, пока в нем теплится жизнь. Король приказал судить Монморанси перед своим Парламентом и объявил его непокорным и мятежным. Эта кампания, говорят люди, будет предпринята после Пасхи. Алансон должен действовать как лейтенант Короля в доказательство своего подчинения королевской власти. Результат ожидается с нетерпением.

Монморанси обладает большими ресурсами в Лангедоке и поддерживается сплоченной и многочисленной партией. Многие будут подозревать, что его падение проложит путь к их уничтожению.

Несколько дней назад Король был в одном шаге от совершения в своем собственном совете поступка, едва ли совместимого с милостивым характером, подобающим Суверену. Среди его советников был рыцарь Мальтийского ордена, приор Шампани, человек вспыльчивый и безрассудный. Король серьезно говорил по какому-то важному пункту, и приор, который придерживался противоположного мнения, зашел так далеко, что сказал: «Если бы вы хотели, Сир, говорить правду, вы должны помнить и т.д.». Король принял его слова как личное оскорбление и пришел в ярость. «Что? — воскликнул он. — Вы думаете, я лгу? Сейчас же на колени и просите у меня прощения». Когда он это сделал, Король простил его, но в то же время приказал ему уйти с глаз долой. Когда приор замешкался с выполнением приказа или, возможно, сказал что-то в ответ, Король снова потерял самообладание и, обнажив шпагу, был на грани того, чтобы пронзить его, когда его удержали присутствующие дворяне. Епископ Парижский все еще страдает от раны на руке, которую он получил, схватившись за обнаженное лезвие. Таким образом, Король в своем совете едва не совершил преступление, мало подобающее его характеру «кающегося». Несколько человек заступились за приора, и Король соответственно простил его, но в то же время потребовал, чтобы он покинул двор и больше не появлялся в его присутствии — суровое наказание для человека, который воспитан при дворе и не знает удовольствий в другом месте.

Посол, который, как говорят, был сообщником в английской трагедии, дон Бернардино де Мендоса, прибыл в Париж, где ожидает ответа от Короля Испании, но по какому делу, я сказать не могу. Некоторые думают, что он добивается поста посла при французском дворе.


20 марта 1584 г.





ПИСЬМО XXXIII.

Алансон после своего возвращения в Шато-Тьерри серьезно заболел, и его жизнь была в большой опасности. Это породило слух, что он был отравлен. Однако говорят, что сейчас ему лучше. Из-за того, что у него выходит много крови, некоторые подозревают, что у него поражены легкие. Королева-мать, которая ездила навестить его, еще не вернулась.


29 марта 1584 г.





ПИСЬМО XXXIV.

Когда люди из Фландрии увидели, что они не продвигаются с Алансоном и всякая надежда на помощь со стороны Франции исчерпана, они вернулись домой, изменили свою политику и начали переговоры с Пармой. Их послы были любезно приняты принцем и получили от него подарки при отъезде, в то время как посланники, которых Парма отправил со своим ответом, получили такое же обращение от города Гента.

Совсем иное настроение в Антверпене, где горожане скорее претерпят худшее, чем подчинятся старому ярму, и поэтому решили связать свою судьбу с Зеландией и Голландией, в горе и в радости. Это новое объединение затянет войну, поскольку они являются богатейшими людьми в мире, окружены укреплениями и владеют ключами от моря.

Остальные города Брабанта, как предполагается, находятся на пороге возвращения к своей верности Королю Испании вместе с Фландрией; жители Антверпена не возражают, так как хотят избавиться от этого обязательства. Берген, который голландцы взяли под свою защиту, является единственным исключением. Алансон действительно должен думать сейчас о чем-то другом, помимо дел в Нидерландах, да и о чем-то, что касается его более близко, ибо ходят слухи, что он в упадке, который достиг стадии чахотки. Если это правда — а в это все верят, — то он недолго пробудет на этом свете, и тогда, как бы мало это ни нравилось дому Валуа, Бурбоны станут наследниками престола — сначала кардинал, а затем Наварра. Королева-мать находится в деревне на некотором расстоянии от Парижа, и ходят слухи, что она больна от горя. Король, по-видимому, отложил идею кампании против Дамвиля, о которой все говорили, и издал прокламацию о том, что нет ничего, что он любит больше, чем мир, никто не должен поднимать оружие, все должны делать все возможное, чтобы предотвратить вспышку. Этот эдикт противоположной фракцией истолковывается как означающий прямо противоположное и как верное доказательство того, что война задумана; они говорят, что это его обычный трюк, когда он намерен атаковать их.

Правы они или нет, покажет время.


10 апреля 1584 г.





ПИСЬМО XXXV.

На жизнь Алансона не осталось надежды. Действительно, день или два назад сообщалось, что он умер, и была указана не только дата его кончины, а именно 25-е число этого месяца, но и час, а именно 10 вечера. Несколько часов, по-видимому, он лежал неподвижно, так что его сочли мертвым; впоследствии он пришел в сознание и все еще жив, если можно назвать живым человека, чье положение безнадежно и чья смерть ожидается ежечасно. Главный врач Короля посетил его; по возвращении он обнадежил Королеву-мать своим отчетом, но наедине сказал своим друзьям, что не ожидает, что он проживет месяц. Что ж, дело в руках Божьих, и о том, чтобы Он сохранил Ваше Величество, молится ваш покорный слуга.


29 апреля 1584 г.





ПИСЬМО XXXVI.

То, что Гент, Брюгге и Остенде пришли к соглашению с Пармой, считается несомненным; говорят даже, что служба в соборе Гента уже совершается по римскому обряду; это также имеет место в трех церквях в Брюгге. В том районе только Слёйс держится и придерживается своего договора с Флиссингеном. Условия соглашения, как думают люди, вскоре будут обнародованы.


3 мая 1584 г.





ПИСЬМО XXXVII.

Алансон все еще прикован к своей комнате, или, точнее, к своей постели; никому не разрешено видеть его, кроме одного или двух его сторонников, которые поощряют его надеяться, что он поправится, но беспристрастные люди считают его положение безнадежным; в то время как некоторые думают, что он уже мертв, но что его смерть держится в секрете.

Величайшая тревога ощущается по всей Франции, и это действительно критическое время, ибо смерть Алансона будет самым серьезным делом для королевства. В течение некоторого времени Король был отчужден от своей жены; люди связывают это отчуждение с соперничеством между герцогом де Меркером, братом Королевы, и герцогом де Жуайезом, мужем сестры Королевы. Последний был назначен Королем адмиралом Франции с очень обширными полномочиями; в то время как герцог де Меркер был назначен губернатором Бретани. Теперь герцог де Меркер утверждает, что все назначения в пределах его провинции принадлежат ему, а Жуайез оспаривает его претензии. Король, будучи проинформирован об этом разногласии, резко поговорил с герцогом де Меркером, и с того времени его манера обращения с женой стала менее доброй, из-за мысли, что герцог де Меркер не был бы столь горд и упрям, если бы не поддержка и одобрение его сестры. Это породило у некоторых людей мнение, что Король подумывает о разводе со своей женой под предлогом того, что она бесплодна, поскольку при нынешних обстоятельствах крайне важно, чтобы у Короля Франции родились дети.

Герцог д'Эпернон был отправлен в Аквитанию с многочисленной и великолепной свитой; его миссия — тайна, и она дала много материала для разговоров и догадок; только один или два человека, помимо Короля, посвящены в этот секрет. Король также сам, говорят, намерен вскоре посетить Лион; без сомнения, есть какая-то важная причина для этого визита, но какая именно, нет никого, кто мог бы объяснить с такой точностью и ясностью, как Время!


5 июня 1584 г.







ПИСЬМО XXXVIII.

То, что положение Алансона было безнадежным, было доказано его смертью. Он испустил дух десятого числа этого месяца, почти в тот же час и минуту, что и его брат Карл несколько лет назад; несомненно, что он умер от той же болезни, туберкулезной чахотки, о чем Ваше Императорское Величество уже узнает из письма самого Короля.

Некоторые люди заявляют, что его смерть — гораздо большее благо для мира, чем его рождение; они говорят, что он попал под влияние никчемных приспешников и был неспособен отличить друзей от льстецов; он сделал своей целью известность, но известность, к которой он стремился, можно было бы точнее описать как позор; он легко брался и еще легче бросал то, за что брался. Его жизнь соответствовала его характеру; непостоянный, нестабильный, беспокойный, его единственной великой целью было разрушить согласие и способствовать беспорядку. Горе его матери по нему искренне, слезы остальных — это вынужденные слезы, я полагаю, а их скорбь — притворство. Пышные похороны, говорят люди, готовятся, но траур не продлится дольше дня Святого Иоанна, который уже близок. Тело должно прибыть в Париж. Король облачился в черное; это необычно, ибо в прежних случаях у Королей Франции было принято носить фиолетовое во время траура. Некоторые предсказывают, что смерть Алансона приведет к большим переменам во Франции, и я думаю, что они недалеко от истины, ибо главные провинции и города королевства не будут склонны принять какого-либо Суверена, чья религия отличается от их собственной, и у них не будет недостатка в лидерах, когда они восстанут, ибо губернаторы провинций выступят вперед, и другие в придачу.

Некоторые придерживаются столь безнадежного и мрачного взгляда на будущее, что уже подумывают об эмиграции. Король действительно осыпает почестями Наварру; он преподнес ему герцогство Алансон и в своих письмах дает ему титул отличия, который по обычаю присваивается наследнику престола; более того, был найден способ увековечить страдания Нидерландов, несмотря на уход Алансона, ибо говорят, что он завещал Камбре своей матери; это наследство, вероятно, повлечет за собой все другие его приобретения в Нидерландах и его интересы в той части; считается, что Королева-мать передаст все это наследство Наварре. Таким образом, она сможет осуществить все свои замыслы в Нидерландах, не давая Королю Испании повода для жалоб на Короля Франции. Тем временем Камбре — это заноза в боку Артуа и Эно, ибо гарнизон совершает набеги повсюду, сжигая и разоряя страну.

Город Брюгге принял гарнизон войск Короля Испании; Гент допустил силы Оранского, но там была такая нехватка фуража, что вскоре после этого кавалерия была вынуждена уйти. У людей есть мнение, что уход кавалерии может побудить жителей Гента возобновить переговоры с Пармой; другая причина, которую называют, — это тревога, вызванная прибытием испанских подкреплений.


18 июня 1584 г.





ПИСЬМО XXXIX.

В праздник Святого Иоанна и два последующих дня были отданы последние почести Алансону; в церемониях не было ничего, что заслуживало бы внимания, за исключением того, что в надгробной речи не было упоминания о его связи с Нидерландами, и знамена ни одной из провинций Нижних стран не были включены в процессию. Я приложил к своему письму копию того, что обычно считается завещанием Алансона.

К великому удовольствию Его Величества, Король Наваррский по прибытии отнесся к герцогу д'Эпернону со всяческим вниманием и почетом; но жена Наварры (Маргарита де Валуа) отказалась допустить его в свое присутствие. Эпернон, как предполагается, направляется через провинцию Нарбонну, а затем в Лион, где его встретит Король.

Маршал де Рец занят в Пикардии укреплением гарнизонов фортов и городов, где это необходимо, чтобы они были готовы в случае нападения или внезапной чрезвычайной ситуации. Сильные отряды пехоты и кавалерии размещаются в разных частях страны с целью, как я полагаю, иметь под рукой армию для помощи в случае, если Камбре будет находиться под сильным давлением. Голландцы и зеландцы собрали флот, чтобы предотвратить доставку любых припасов в те порты Нидерландов, которые находятся в оккупации их противников, и это, вероятно, вызовет рост цен на зерно.


10 июля 1584 г.







ПИСЬМО XL.

Пришло известие о смерти Оранского; нет сомнений в точности этого сообщения. Он был застрелен из пистолета. Убийца был схвачен и подвергнут пыткам, но отказался признаться, по чьему наущению он совершил убийство. Его единственное заявление состояло из бумаги, написанной его собственной рукой, о том, что он был побужден к этому делу желанием избавить Провинции от столь деспотичного хозяина.

Послы из Нидерландов прибыли в Париж в надежде, я полагаю, склонить Короля оказать им свою поддержку, но его ответ был неблагоприятным. Теперь они докучают Королеве-матери, и если она откажет, они, вероятно, обратятся за помощью к Королю Наваррскому и Бурбонам.

Форт Лилло, который является одним из внешних укреплений Антверпена, тесно осажден Пармой; было предпринято три попытки взять его, но в каждом случае нападавшие были отбиты с большими потерями.

Король отправился в Лион; его главная цель, как думают люди, — сместить нынешнего губернатора и назначить на его место Эпернона или отца герцога де Жуайеза. Король попросил Наварру приехать к нему и предложил сделать его генерал-лейтенантом королевства.

Партия Гизов стремится стать хозяевами государства. В обществе царит тревожное настроение, но почему и отчего — никто точно не знает. Время разгадает эту загадку. Говорят, что маршал де Рец заставил жителей Камбре присягнуть на верность Королеве-матери.


23 июля 1584 г.





ПИСЬМО XLI.

Нидерландские послы изо всех сил пытаются склонить Короля оказать им свою поддержку. Это единственный факт, заслуживающий упоминания в моем нынешнем письме. Их призыв решительно поддерживается Королевой-матерью, и ее влияние, как говорят, имело некоторый вес у Короля. Один из послов был отправлен обратно в Нидерланды в сопровождении дворянина, который ранее был представителем Алансона в Антверпене.

Они являются носителями, говорят люди, благоприятного ответа Штатам от Короля, обещающего дать им совет, одобрение и подкрепления щедрой рукой. Условия, которые Штаты предлагают взамен, экстравагантны и почти невероятны. Результат переговоров ожидается с глубочайшим интересом. Некоторые люди звучат в военном духе весьма громко. Что, говорят они, Король ждет, или какую лучшую возможность он мог бы найти для начала борьбы, которая неизбежно должна произойти до того, как пройдут многие годы? Почему он не берет инициативу на себя, когда такая возможность и такие преимущества находятся в пределах его досягаемости? Глупо продолжать томиться по тому, чем в твоей власти обладать. Допустим, что нидерландцы в глубине души не доверяют французам и не подчинятся им, все же, разве это небольшое преимущество — вывести их из подчинения их древнему господину? Пусть они живут в состоянии полунезависимости, а не как подданные Франции, до тех пор, пока они остаются злейшими врагами Испании. Безусловно, отчуждение столь многих провинций станет тяжелым ударом для Короля Испании, даже если Королю Франции не удастся подчинить их себе. Ни один здравомыслящий человек не может не видеть, что испанцы, которые по своей природе жадны до империи, когда они укрепят свое положение, не позволят своим огромным силам оставаться в бездействии, но будут стремиться стать хозяевами всего христианского мира. Но как мало осталось им завоевать по сравнению с тем, что они уже обеспечили! Впредь в Европе не будет свободы, и все другие принцы и государства будут поставлены в унизительное положение. Все будет зависеть от прихоти испанца — самое жалкое и унизительное зрелище! Поэтому нельзя терять времени в противостоянии этой атаке на свободы Европы, прежде чем испанская мощь будет консолидирована. Нет сомнений, что все короли, принцы и государства, которые заботятся о своей собственной безопасности и репутации, с радостью объединили бы свои силы и сплотились в тушении пожара, который опасен для всех.

Мое собственное мнение заключается в том, что эти взгляды популярны и что они только ждут смерти Короля Испании как наиболее благоприятной возможности для общего движения.

Парма перенес свой лагерь из Лилло в Дендермонде после больших потерь, если верить сообщениям. Он сохраняет, однако, форт Калло, который позволяет ему причинять много неприятностей кораблям, когда они проплывают мимо. Они надеются взять Дендермонде без особых трудностей, так как большая часть гарнизона была отрезана от города.

Маршал де Рец находится в Сен-Кантене и изо всех сил пытается склонить Баланьи, губернатора Камбре, сдать город Королю и ставленнику Короля. Тираническое поведение Баланьи сделало его крайне непопулярным в Камбре, и есть надежды, что какое-то соглашение может быть достигнуто. Маршал де Рец проявил себя как искусный и проницательный дипломат в делах такого рода.


Париж, 18 августа 1584 г.





ПИСЬМО XLII.

У меня почти нет новостей, и все же я чувствую, что не должен позволять пройти большему времени, прежде чем написать.

Король вернулся из Лиона, не достигнув ничего стоящего внимания, насколько мне известно. Он некоторое время оставался в замке Венсенского леса в окрестностях Парижа, где он строит церковь, которая будет принадлежать ордену Святого Иеронима, во благо себе и своему обществу кающихся. В то же время он ведет свою кампанию против порока, наказывая тяжкие преступления, особенно те, которые связаны с растратой государственных денег, принадлежат ли они к личной казне или к казначейству, ибо Франция полна преступников такого рода.

В решении этих вопросов он не щадит даже людей высокого ранга; следовательно, царит паника, и люди покидают страну. Он вскоре атакует Парламенты, предполагается, и потребует от них отчета о том, как они отправляли правосудие и какие приговоры выносили, ибо эти суды, как считается, полны коррупции и крайне нуждаются в реформе. Во Франции Парламенты обладают полномочиями, почти равными королевским; в них правосудие продается или дается в качестве одолжения.

Несмотря на преклонный возраст, кардинал де Бурбон, по-видимому, не желает уступать право престолонаследия своему племяннику Наваррскому и поэтому склоняется на сторону Гизов, которых многочисленная партия считает своими лидерами; более того, некоторое время назад было заявлено, что он намерен сложить с себя духовный сан, отказаться от кардинальской шапки и жениться на вдове Монпансье, сестре герцога де Гиза. Эти слухи все еще ходят.

Маршал де Рец все еще находится в Пикардии, укрепляя фортификации и размещая гарнизоны, поскольку королева-мать, по-видимому, твердо намерена удержать Камбре, и некоторые части придворных войск были отправлены туда с этой целью. Сама королева покинула Париж и направилась к берегам Луары; она переезжает с места на место в надежде договориться о встрече с Наваррским, однако вероятность того, что он встретится с ней, невелика, так как он опасается предательства и не доверяет ни ей, ни королю. То, что его жена может встретиться со своей матерью, не исключено. Король также отправился к Луаре и пробудет там некоторое время, если чума, которая не пускает его в Париж, позволит ему остаться. В Париже до сих пор неясно, какова на самом деле цель поездки короля.

Дела в Нидерландах приняли оборот, весьма благоприятный для короля Испании. Гент заключил с ним мир. Если верить слухам, условия таковы: они должны выплатить ему 200 000 крон, восстановить церкви, позволить построить две цитадели и выдать любых шестерых человек, которых он потребует.

Более того, жители Брюсселя также ведут разговоры о капитуляции. Несмотря на это, Антверпен не падает духом, а голландцы и зеландцы не отказываются ни от одной части своей программы. Посол королевы-матери прибыл из Нидерландов и много говорит о крайне выгодных условиях, на которых они готовы заключить сделку с королем Франции. Результат сомнителен. Тем временем ваш покорный слуга молится, чтобы Всемогущий Бог хранил Ваше Императорское Величество.


4 октября 1584 г.





ПИСЬМО XLIII.

Я допустил необычно долгий перерыв, отчасти потому, что каждый день ожидал отъезда Сансера, а отчасти потому, что у меня не было новостей, заслуживающих отправки.

Король, который скрывался от чумы, переезжая с места на место, наконец остановился в Блуа; однако чума заставила его уехать, унеся жизнь одной из дам опочивальни королевы, поэтому в конечном итоге он вернулся в Сен-Жермен-ан-Ле, где намерен продолжить свои социальные и правовые реформы. Я видел его в Блуа, куда отправился, чтобы выразить ему и обеим королевам, его матери и жене, скорбь и печаль Христианнейшей королевы, сестры Вашего Величества, в связи с кончиной Алансона.

Ходили разговоры о беспорядках на юге Франции, но, похоже, они утихли.

Дон Бернардино де Мендоса, о котором я упоминал как о путешествующем из Англии в Испанию через Париж, вернулся в эти края. Он прибыл, чтобы выразить скорбь своего господина в связи с кончиной Алансона, а также чтобы сменить Тассиса на посту посла во Франции. Тассис отправился в Нидерланды по пути в Испанию. Если трата огромных сумм является доказательством хорошего посла, то дон Бернардино должен быть лучшим в мире, ибо говорят, что он намерен тратить до 16 000 крон в год. Надеюсь, остальное будет соответствовать этому, и он окажется во всех отношениях так же хорош, как Тассис.

Герцог д'Эпернон, который является вторым «я» короля, болен тяжелой формой золотухи — болезни, которую короли Франции, как утверждается, исцеляют прикосновением руки, так что у короля есть прекрасная возможность испытать свою силу! Я пишу это, потому что мне больше нечего сказать. Все замерло из-за морозов, но эта пауза, вероятно, приведет к более активным действиям весной.


10 декабря 1584 г.





ПИСЬМО XLIV.

Послы от мятежных штатов Нидерландов снова прибыли, как говорят, с очень широкими полномочиями, чтобы склонить короля взять их под свою защиту. Результат, на мой взгляд, крайне сомнителен. Вокруг короля есть люди, которые охотно подтолкнули бы его к войне.

Тем временем Антверпен, как говорят, находится в строгой блокаде, судоходство по Шельде почти полностью прекращено.


15 декабря 1584 г.





ПИСЬМО XLV.

Многочисленная делегация снова прибыла сюда от мятежных штатов Нидерландов с очень широкими полномочиями и большими предложениями. При условии, что король возьмет их под свою защиту, они обязуются передать ему двенадцать городов, в которых его власть будет верховной; они обещают вносить 100 000 крон в месяц на военные расходы, половину из которых оплатят они сами, а другую половину — королева Англии. Ожидается прибытие английского посла с большой и многочисленной свитой для участия в этих переговорах; официальная цель посольства — вручение ордена Подвязки королю Франции. Тем временем послам Нидерландов было приказано остановиться в соседнем городе, но, несмотря на это, они ведут переговоры с королем посредством писем и меморандумов; их расходы оплачиваются французской казной. Они уверяют короля в легком успехе, если он только перекроет снабжение врага, остановив весь экспорт из Франции. Если это будет сделано, они заявляют, что через год в Нидерландах не останется ни одного иностранного солдата, ибо испанцы должны будут умереть с голоду, так как их снабжение по морю уже перерезано; даже сейчас, говорят они, хотя ничто не мешает их сообщениям с Францией, провизия в лагере врага скудна и дорога. Каким будет решение короля, сказать трудно. Если он поддержит их дело, то втянет себя в серьезную войну; если он поможет мятежникам против их суверена, он даст мятежникам в своем собственном королевстве неудобный прецедент; наконец, ему придется взяться за оружие ради еретиков, в то время как он ненавидит и презирает еретиков в своем собственном королевстве и терпит их только потому, что не может иначе. Такая политика была бы непоследовательной; но как бы то ни было, люди полагают, что он не станет открыто поддерживать дело нидерландцев, а официальное руководство войной будет возложено на королеву-мать, в то время как король будет поддерживать ее своими силами и покровительствовать предприятию; но кто будет руководить кампанией — этого я понять не могу. Король Наваррский или Конде, правда, были бы хорошо подготовлены для этой должности, но ни один из них не отдаст себя во власть короля, так как они не забыли свадьбу и резню в день Святого Варфоломея; тем не менее, некоторые говорят, что Наваррский отдаст руку своей сестры, которая является единственной наследницей его королевства, Конде, с целью обеспечения собственной безопасности, а также безопасности принца, поскольку в таком случае, если один из них будет убит, останется выживший, чтобы отомстить за его смерть. Принятое решение должно стать известно в скором времени.

The Monsieur de Selles,222 whom your Majesty
knew in Spain, has died in his prison in Zealand.

Прокламация относительно реформы злоупотреблений, которая так долго находилась на рассмотрении, наконец опубликована, но, за исключением нескольких деталей, она не соответствует тому, что ожидалось; прилагаю копию для Вашего Императорского Величества.

Ваш покорнейший слуга молится, чтобы Бог долго хранил Ваше Величество.


25 января 1585 г.






ПИСЬМО XLVI.

Король предоставил частную аудиенцию послам Нидерландов; я не могу привести условия их обращения, но легко догадаться, какими они были. Что касается короля, то говорят, что он ответил, что не уклонится от своего долга как доброго соседа. Послов пятнадцать человек, а их свита насчитывает около шестидесяти дворян; к ним присоединился принц д'Эпинуа, который вместе со своим братом, маркизом де Ришбуром, некоторое время проживал при дворе покойного императора Максимилиана.

Повсеместно сообщается, что послы, или, по крайней мере, депеши, также прибывают от короля Испании, Папы и герцога Савойского, чтобы напомнить королю о его обязательствах и призвать его выполнить их; но, что касается меня, я склонен думать, что ни письма, ни послы от короля Испании или герцога Савойского не окажут большого влияния; какой вес будет придан протесту Папы, сказать не могу. Расходы послов Нидерландов оплачиваются французской казной. Наконец, ожидаемый английский посол прибыл с многочисленной и блестящей свитой. Его имя — граф Дерби; он королевской крови, говорят французы, и англичане подтверждают это заявление. Его встретили и проводили в Париж с величайшей пышностью; для его использования был назначен дом рядом с дворцом, а на его расходы выделено 200 крон в день. Он является носителем ордена Подвязки от королевы королю Франции. Это официальная цель его миссии, но предполагается, что реальная и более важная причина связана с делами Нидерландов. В последний день прошлого месяца король был посвящен в рыцари ордена в церкви Святого Августина во время вечерни, в присутствии всего капитула рыцарей Святого Духа; все послы присутствовали на церемонии по приглашению; среди них были посланники нидерландцев, но их приход вызвал глубокое недовольство испанского посла.

На завтра назначена аудиенция вышеупомянутым послам вместе с английским послом, но мнения о том, каким будет исход, расходятся. Нет сомнений, что король вступает в это дело без особого желания и даже недоволен некоторыми условиями предлагаемых договоренностей, которые не заходят так далеко, как ему хотелось бы; но королева-мать, чья ненависть ко всему испанскому безгранична, оказывает свое влияние в этом вопросе. Люди думают, что король уступит своей матери и поддержит дело Нидерландов, оказывая им тайную поддержку, даже если он не примет открыто их сторону в споре. Если так, то я боюсь, что последствием будет война. Самая важная роль в этом приключении, говорят люди, будет отведена дону Антонио; по их словам, ему будет поручено командование французскими силами. В деле такого рода мы можем быть уверены в прошлом, но ни в чем другом!

Таковы наши беды здесь; впрочем, неприятности не ограничиваются Парижем. Один человек пытался отравить короля Наваррского, но потерпел неудачу — либо из-за крепости организма короля, либо из-за слабости яда; тогда убийца прибег к открытому насилию и направил пистолет на короля. Он снова потерпел неудачу, был арестован и сейчас находится под судом в оковах. Король глубоко опечален этим делом, и у него есть на то веские причины, ибо его собственная репутация серьезно затронута. Поэтому он отправил выдающегося судью присутствовать на суде и допросе убийцы под пытками; он должен привезти правдивый и точный отчет о том, был ли этот субъект подкуплен кем-то или действовал из личной злобы.


6 марта 1585 г.





ПИСЬМО XLVII.

Из Брабанта пришли достоверные новости о том, что Брюссель был вынужден из-за голода сдаться Парме, а Антверпен находится в тяжелом положении, будучи отрезанным от всякого использования Шельды из-за завершения строительства моста. Эти известия, по всей вероятности, взбудоражат французский двор и заставят их принять какое-то решение в отношении нидерландцев, ибо, если последние не получат какой-либо поддержки, их оборона должна рухнуть. Действительно, послы мятежных штатов выглядят удрученными, будучи разочарованными тем, что король переложил ответственность на свою мать, вместо того чтобы объявить войну от своего имени.


7 марта 1585 г.






ПИСЬМО XLVIII.

Английский посол уехал четырнадцатого числа этого месяца после двадцатидневного визита, в течение которого его принимали с высокими почестями и оказывали всяческие знаки уважения. При отъезде ему подарили серебряную посуду стоимостью 4000 крон, а главные дворяне его свиты также имели честь получить подарки. Чуть позже послы Нидерландов откланялись, и каждому из них была вручена золотая цепь стоимостью 200 крон; их визит принес мало или вообще никаких результатов; во всяком случае, если какая-то договоренность и была достигнута, это полный секрет. Публичный ответ короля заключался в том, что он не намерен нарушать мир, существующий между ним и королем Испании; королева-мать сказала, что она глубоко обеспокоена их сохранением, но пожелания короля мешают ей оказать им помощь. Подразумевается ли какое-то тайное соглашение в этих двусмысленных фразах, я сказать не могу. Послы сделали все возможное, чтобы втянуть короля в открытую войну; это, по-видимому, было и целью английского посла, но он, похоже, не имел большого успеха. Некоторые люди думают, что король обязался оказать им значительную помощь, как только его нынешние неприятности улягутся, а пока предоставить им небольшую поддержку. Что касается неприятностей, о которых говорил король, то в его королевстве, без сомнения, назревают новые бури. Гизы ведут войну; по общему мнению, они злятся на короля за то, что он не признает их собственных заслуг и заслуг их семьи, в то время как пара молодых людей, ничем не примечательных, кроме наглости и самомнения, осыпаны высокими должностями и почестями. Но это еще не все; они хотят, чтобы в случае смерти короля был назначен католический преемник, и они снова выдвигают Святую Лигу и Конфедерацию против еретиков, в которой претендуют на лидерство. Смысл всего этого в том, что, зная, что для них не будет места во Франции, если Наваррский после смерти короля взойдет на престол, они хотят заблаговременно справиться с этой опасностью и тем самым позаботиться о своих собственных интересах, не считаясь с великими бедами, которые они должны принести стране. И, справедливости ради, повсюду во Франции чувствуется большая тревога, поскольку люди не могут сказать, каково будет положение Церкви после смерти короля. Многие верят, что их древние ритуалы, службы и таинства будут осквернены и подавлены Наваррским, и что католики окажутся в том же положении, в котором до сих пор были протестанты, если не в худшем. Эти страхи дают отличный повод тем, кто желает революции, и люди, которые были верны старой религии, находятся в исключительно выгодном положении, чтобы воспользоваться этим. Среди них стоят Гизы, которые наиболее популярны во Франции, настолько, что можно услышать, как о них говорят с большим почтением, чем о самом короле. Семья Гизов, говорят, может проследить свое происхождение в непрерывной линии от Карла Великого, всегда была оплотом Церкви, всегда была верна королю и стране, несмотря на пренебрежение, с которым к ней относились, и предоставление другим почестей, которые она заслужила, и теперь оправдана в обнажении меча, осуществлении королевских прерогатив и принятии на себя защиты Церкви.

Кардинал де Бурбон также покинул свою семью и принял участие в действиях Гизов. Король предупредил их письмами и гонцами, чтобы они остерегались того, куда ведет дорога, по которой они путешествуют; на что они ответили, что не имеют против него никаких замыслов, что никогда не сворачивали с путей верности и долга, поэтому он не должен верить клевете их врагов.

Несмотря на эти протесты, все больше распространяются слухи о том, что в страну доставляют немецких рейтаров; говорят, что они уже на границах Лотарингии, и вскоре Гиз будет иметь под ружьем около 20 000 человек.

Если кто-то спрашивает, откуда возьмутся деньги на кампанию, у каждого готов ответ, что при поддержке Папы и короля Испании средства не могут отсутствовать, и что между ними и Гизами существует соглашение — это вопрос, не вызывающий сомнений. Действительно, если рассмотреть, кому выгодны эти беспорядки, трудно назвать кого-то, кроме Папы и короля Испании; ибо умиротворение провинций последнего в Нидерландах и успешное выполнение его планов невозможны, пока Франция спокойна и объединена. Король Наваррский прекрасно понимает, что происходит, и полностью начеку; действительно, он также готовится защищаться от любого убийственного нападения; он также предложил королю свои услуги против врага. Король говорит ему не беспокоиться; он не должен предпринимать никаких движений, а просто держать свои города в готовности отразить внезапный штурм, а остальное оставить ему.

Не могу сказать, насколько Наваррский верит королю, ибо некоторые склонны подозревать его в знании и одобрении всех планов Гизов; другие же полагают, что, хотя до сих пор он не был посвящен в их замыслы, он в скором времени примет их идеи и присоединится к их партии; не потому, что он любит их, а потому, что ненавидит Наваррского еще больше из-за их старых ссор и различий в религиозных взглядах. Что касается меня, то я не сомневаюсь, что король предпочел бы видеть кого угодно, кроме Наваррского, в качестве преемника на своем престоле, поскольку он не может быть уверен, что после его воцарения его политика не будет изменена, положение его связей и родственников не ухудшится, а друзья не будут низвергнуты со своего высокого положения; наконец, очень досадно чувствовать, что после твоей смерти будут возвышены люди, которых при жизни ты хотел сдерживать. Однако нелегко проследить работу сердца, поэтому лучше воздержаться от суждений, пока время не прояснит все вещи.

Не так давно ходил очень распространенный слух, что была раскрыта новая попытка покушения на жизнь королевы Англии.

Голландцы и зеландцы заняты подготовкой флота, который должен прорвать мост и освободить Антверпен; если эта попытка не удастся, они намерены открыть дамбы между Антверпеном и Бергеном и затопить страну вплоть до Антверпена, чтобы подвести свой флот, несмотря на мост, к стенам города; этот план, однако, должен причинить большие страдания по всей округе и доказывает, насколько они упрямы; их собственное объяснение состоит в том, что у них нет другого пути.


26 марта 1585 г.





ПИСЬМО XLIX.

Люди начинают серьезно тревожиться. Внезапно и неожиданно Франция оказалась на пороге большой войны; сам король едва знал о ее приближении, прежде чем она обрушилась на него. Два месяца назад герцог де Буйон написал, предупреждая его быть начеку, так как Гизы готовятся к кампании. Люди говорят, что он вечно сокрушается о своей неосмотрительности, проигнорировав это предупреждение.

Номинально главным зачинщиком этих беспорядков является кардинал де Бурбон, но, если я не сильно ошибаюсь, настоящие лидеры — это три брата: герцоги де Гиз и Майенский, и кардинал Лотарингский, с их кузенами герцогом д'Омалем и маркизом д'Эльбёфом; на их стороне также брат королевы, герцог де Меркёр, губернатор Бретани; кроме того, в рядах восстания много дворян менее значимых, именами которых мне не нужно утруждать Ваше Величество.



Причин для недовольства много, но главная — зависть. Долгое время Гизы горько чувствовали свое положение при дворе, где они не имеют того влияния и статуса, на которые, по их мнению, имеют право. Другие осыпаны богатством и почестями, в то время как они не принимаются в расчет и остаются обремененными долгами, которые они и их предки взвалили на себя на службе государству. Король, жалуются они, выбрал пару молодых людей, на которых он изливает свою привязанность и ласки, обращаясь с ними как с сыновьями, растрачивая на них государственные доходы, живя с ними в теснейшей близости, в то время как Гизов не просто держат на расстоянии, но фактически оскорбляют, закрывая перед ними двери, когда они стремятся войти в королевское присутствие.

Помимо этих причин для жалоб, существует мнение, я полагаю, не совсем беспочвенное, что сестра Наваррского, наследница его королевства и обширных владений, выйдет замуж за герцога д'Эпернона, который, как все полагают, был назначен королем коннетаблем Франции, и что король, который в настоящее время не благоволит к Наваррскому, примирится благодаря этому союзу и поддержит его притязания на престолонаследие. По всей вероятности, цель Гизов — положить конец этой договоренности, которая была бы крайне губительна для их интересов, поскольку совершенно ясно, что с Наваррским или Конде на престоле их влияние во Франции было бы уничтожено.

Кардинал де Бурбон присваивает себе титул преемника престола и возмущен предпочтением, отданным притязаниям его племянника; он сбросил свои кардинальские одежды и воображает себя настолько в солдатском мундире, что люди думают, что он впал в детство. Он твердо убежден, что обязан Апостольскому Престолу, вере, которую исповедует, своей семье и самому себе не позволить протестанту взойти на престол после смерти короля. Поэтому он считает себя главой Лиги и требует первого места в ней. Церковь, Содружество, созыв Штатов, безопасность страны, безопасность честных людей — обычные доводы всех революционеров — используются как прикрытие для их замыслов.

Опять же, ходил слух о булле от Папы, которая могла прибыть в любой момент, объявляющей Наваррского и Конде неспособными взойти на престол как непригодных и недостойных. Что касается меня, я сомневаюсь в целесообразности такого шага, показывающего разобщенность христианского мира в то время, когда турецкие победы над персами делают вторжение более вероятным, чем когда-либо; ибо нет сомнений, что конечная цель турок в продолжении их долгой борьбы с персами — подготовить путь для искоренения христианства. Как только они обеспечат свой тыл, уничтожив или покалечив своего азиатского врага, они намерены сосредоточить свои силы для борьбы с нами; они будут сражаться с нами за существование и империю, и шансы на их стороне.

Но все же движение, которое я описал, настолько популярно, что я не могу сказать, каким будет результат. Для короля, действительно, этот взрыв — самое неблагоприятное и неожиданное событие, так как у него нет ни сил, ни средств, чтобы справиться с чрезвычайной ситуацией. Вряд ли найдется католический дворянин во Франции, который не подозревался бы в причастности к замыслам Гизов и тайном сочувствии движению; почти все провинции колеблются в своей верности; из великих городов одни нелояльны, другие отказываются принимать гарнизоны от короля. Таким образом, он едва знает, куда обратиться, окруженный открытыми врагами, в то время как его друзей мало и они слабы. Какие бы усилия он ни предпринял для сбора войск, будет слишком поздно, ибо ему приходится иметь дело с врагом, находящимся рядом и хорошо подготовленным.

Единственный человек, которому я удивляюсь, — это герцог де Меркёр; я не могу понять, почему он взялся за оружие против короля, будучи братом королевы и недавно получив большое повышение от короля. Он, однако, получил некоторое оскорбление, поскольку был лишен определенных привилегий, которыми пользовались его предшественники в управлении Бретанью, так как они были переданы герцогу де Жуайезу как адмиралу Франции.

Орлеан, самый важный город после Парижа, объявил о поддержке Гизов. Кан на побережье Нормандии, который защищен сильными укреплениями своей цитадели, находится в руках маркиза д'Эльбёфа; цитадель удерживается д'О, который раньше был одним из миньонов короля, но теперь примкнул к партии Гизов. Герцог д'Омаль захватил несколько других мест, и герцог де Жуайез выступил в поход, чтобы отбить их. Младший Лансак, который также является гизистом, разместил гарнизон в Блае, недалеко от Бордо, и станет занозой в боку этого города, если он останется верен королю. Де Бриссак удерживает цитадель Анже. И так, по всей стране, многие восстают и бросают вызов королю. Была также предпринята попытка захватить Марсель, но она оказалась безуспешной. Эти изменения в положении дел сделали герцога д'Эпернона немного более вежливым; он был настолько высокомерен, что когда члены королевской семьи говорили с ним и снимали шляпы, он оставлял свою на голове; но теперь у него хватает грации приложить руку к шляпе. Это породило популярную шутку, что Эпернон наконец нашел, где его шляпа!

Король отправил депутатов по всей стране, чтобы успокоить бурю, но они не привозят никаких предложений о компромиссе.

Королева-мать все еще остается с Гизом и часто вынуждена слышать, как он говорит о ее сыне в тоне горьких жалоб. Кардинал де Бурбон также с герцогом де Гизом. До его прибытия последний протестовал против того, чтобы к нему обращались по поводу восстания, заявляя, что он не командует, а просто частное лицо, сражающееся за Святую Лигу. Архиепископ Лионский также находится там как представитель короля с очень широкими полномочиями. Если они не придут к соглашению, перспектива для Франции отчаянная, и поэтому мы с тревогой ожидаем возвращения королевы, которое либо ознаменует счастливое заключение мира с партией Гизов, либо послужит датой начала катастрофической войны. По мнению некоторых, одним из условий мира будет возвращение Камбре королю (Филиппу), что показывает, как мало Гизы заботятся о том, чтобы скрыть тот факт, что, взявшись за оружие, они действуют заодно с Испанией.

Королева Англии, которая видит серьезные последствия этого движения для себя, как говорят, предлагает королю 6000 конников, которые будут наняты за ее счет и будут состоять из англичан или швейцарцев, как решит король. Король Наваррский также предлагает сильный отряд своих сторонников, опасаясь, как он вполне может, что он является реальной целью нападения.

Без сомнения, Ваше Императорское Величество слышали, что маркиз де Ришбур и многие другие были убиты у Антверпенского моста; говорят, что сеньор де Билли также среди павших.

Боюсь, я не смогу отправлять депеши так свободно, как раньше, поскольку дороги на Мец и Нанси заняты солдатами двух враждующих сторон, которые проверяют и разрывают все сообщения; действительно, я сомневаюсь, сможет ли это письмо пройти благополучно.


25 апреля 1585 г.





ПИСЬМО L.

Гиз взял город Верден, перебив многих его защитников. Считается, что Лион и Нант также перешли на сторону Гизов.

There is news from England of a fresh conspiracy.
The Earl of Arundel,246 who was concerned in it, has
been arrested.


28 апреля 1585 г.





ПИСЬМО LI.

Война стремительно разгорается, но ничего, заслуживающего особого упоминания, не произошло. Говорят, что духовенство предоставляет королю 100 000 крон в месяц при условии сокращения срока, в течение которого, согласно его предыдущему указу, гугеноты должны покинуть страну. Он согласился на это требование, как Ваше Величество увидите, прочитав прилагаемую прокламацию; но даже это не убедило людей в том, что король действительно и честно разделяет взгляды Лиги и присоединился к партии; ибо, по мнению некоторых, это лишь уловка, чтобы вытянуть деньги, а когда он добьется своего, он переметнется!

Небольшой отряд солдат-гугенотов, не более двадцати человек, вызвал панику, захватив цитадель Анже; волнение усилилось известием о том, что приближается принц Конде; он перешел Луару, говорили они, и расквартировал своих солдат в пригородах. Все войска, которые удалось собрать, были спешно отправлены в Анже, так же как и швейцарская гвардия, и туда же отправились все лидеры: Жуайез, Эпернон, Майенский и Бирон.

Но Конде, обнаружив себя окруженным такими мощными силами и видя, что не сможет достичь цитадели, отказался от своего замысла и отступил за Луару; затем он распустил свою армию и искал безопасности в местности, занятой его собственными гарнизонами. Тем временем ходили общие разговоры, и многие верили, что он был взят в плен при переправе через какую-то реку, но вскоре стало ясно, что эта история не имеет под собой оснований. Вскоре после этого дела король отозвал свои силы, которые сильно пострадали от непрекращающихся дождей и тягот осенней кампании; они также не избежали эпидемии, которая сейчас свирепствует.

Жители Осона, города в Бургундии, обвинили своего коменданта в государственной измене, обвинив его в намерении допустить испанский гарнизон в цитадель, и под прикрытием этого утверждения они разрушают большую часть укреплений.

Жители Лиона сровняли свою цитадель с землей некоторое время назад, и люди говорят, что король отдал приказ, чтобы с цитаделью Анже поступили так же. Так что во Франции идет большое разрушение укреплений, в то время как в других частях строятся новые.

Я приложу папскую буллу, объявляющую Наваррского и Конде неспособными наследовать престол Франции. Какой эффект она возымеет, знает только Бог; что касается меня, я боюсь, что это станет сигналом к большим беспорядкам. Тем не менее, король, говорят, конфисковал все имущество Наваррского, до которого смог дотянуться, и передал его на хранение кардиналу де Вандому, кузену владельца.

Епископ Парижский отправился в Рим в качестве посла короля, чтобы договориться об использовании церковного имущества для нужд государства и, несомненно, по другим вопросам.

Опять же, новый посол высокого ранга направляется в Константинополь; его политика, я полагаю, будет чем угодно, только не благоприятной для мира в Германии. Здесь больше всего боятся немецких рейтаров, и они, по-видимому, пришли к выводу, что лучший способ занять их в другом месте — это угрожать их стране турецкой войной.

Я понимаю, что один пакет депеш, которые я написал в мае, пропал. Не могу сказать, где он был задержан. Я отправил его через Брюссель как самый безопасный маршрут. Мое нынешнее письмо также пойдет той же дорогой, но я приму дополнительные меры предосторожности, чтобы обеспечить его сохранность. Я надеюсь, что пропавший пакет также в конечном итоге дойдет до Вашего Величества.


Париж: 15 ноября 1585 г.





ПИСЬМО LII.

Хотя с тех пор, как я писал в последний раз, не произошло ничего, заслуживающего записи, тем не менее я берусь за перо, потому что у меня есть шанс отправить письмо, что в наши дни случается нечасто.

Силы герцога Майенского сейчас находятся в тесном контакте с врагом, и мы скоро увидим, в каком направлении он движется и каковы его шансы на успех в кампании.

Король принял решение не позволить ни одному гугеноту, или вообще кому-либо, кто не является католиком, оставаться во Франции; следовательно, все, кто не желает менять свою религию, покидают страну. Несколько дней назад королю была представлена петиция от имени некоторых женщин и девушек, умоляющих разрешить им остаться во Франции под его защитой и обещающих, что они будут жить уединенно и никому не причинят вреда. Король не удовлетворил их просьбу, но позаботился о том, чтобы им не причинили вреда, и отправил их в Англию под своим безопасным конвоем.

Что касается остального, король погружен в свои новые религиозные службы и живет как отшельник. Люди боятся, что его здоровье пострадает от аскетизма, который он практикует, или что он станет жертвой какого-то суеверного помешательства.

Королева Англии открыто берет Голландию и Зеландию, а также некоторые другие города под свою защиту и издала прокламацию по этому поводу. Не могу сказать, окажет ли она большую помощь местам, удаленным от моря, но морское положение Англии делает вероятным, что прибрежные города получат большую помощь от ее мощного флота.

Так что, во всяком случае, война будет затягиваться со всеми ее страданиями и неопределенностями, в то время как блокада с моря поставит другие провинции Нидерландов под угрозу голода.


6 декабря 1585 г.





ПИСЬМО LIII.

Ходят слухи, что немецкая кавалерия уже на марше во Францию. Король отправил герцога д'Эпернона к его командованию в Мец, где произошли крупные протестантские беспорядки.


8 декабря 1585 г.





ПИСЬМО LIV.

Наваррский, стряхнув с себя врага, решил штурмовать предместья Парижа. Я недавно намекал на вероятность такого движения. Двигаясь со всеми своими силами на столицу, он штурмовал и разграбил четыре предместья Университета, каждое из которых размером с город среднего размера. Гарнизон, состоявший из горожан, был сурово наказан, так как люди Наваррского ухитрились проскользнуть между ними и городскими стенами и таким образом отрезать им путь к отступлению. Многие из них были взяты в плен, а еще больше убито, причем пощады не давали никому, кроме тех, кто мог убедить своих захватчиков, что у них есть сумма их выкупа наличными в домах. Число убитых и захваченных считается не менее 2000 человек. На следующий день после этого поражения Майенский вошел в город. Наваррский, после того как остановился на время и предложил бой, отступил на несколько миль от Парижа со своей добычей и пленными. Затем он отбил Этамп, который враг занимал; хотя это открытый город, позиция важна тем, что она контролирует дорогу на Париж из основных зерновых районов. Майенский, говорят, все еще может собрать значительные силы, но, поскольку у него нет средств на оплату своих войск, его присутствие является для парижан скорее бременем, чем преимуществом. Все, что враг либо не нашел, либо не счел нужным забрать, становится их добычей. Таким образом, парижане страдают одинаково и от друзей, и от врагов. Неудивительно, что провизия становится скудной, и Париж начинает ощущать последствия войны во всей их горечи. Возможно, зима и трудности с поиском денег положат конец первому акту этой трагедии, и тогда каждая сторона будет стремиться поддержать свое дело созывом Штатов королевства. Лотарингская партия, города и орден духовенства встретятся в Париже; Наваррский и ведущие дворяне — в Туре. Там он, вероятно, сделает все возможное, чтобы совершить некое подобие коронационной службы, чтобы увеличить свой авторитет и оправдать присвоение титула «Королевское Величество». Он, однако, не будет оставаться совсем без дела в это время, а будет проводить операции в Берри, Орлеане, Бретани и других местах, по мере возможности. В Туре он сможет, если это окажется желательным, вести переговоры с молодым герцогом де Гизом, кардиналом де Бурбоном и другими пленниками с целью всеобщего умиротворения. Многие уверены, что переговоры будут открыты и что шаги в этом направлении уже предприняты с некоторыми перспективами на успех. Я остаюсь покорнейшим слугой Вашего Императорского Величества.


13 ноября 1589 г.






ПИСЬМО LV.

Наваррский отбил Вандом штурмом. Этот сильный город, который является частью его наследственных владений, был потерян из-за измены губернатора. Губернатор, человек благородного происхождения, был захвачен. Чтобы отметить гнусность его преступления, ему перерезали горло, а приор доминиканского монастыря, который был послан из Парижа проповедовать там, был повешен. Затем он принял капитуляцию Ле-Мана, богатого и знаменитого города; по крайней мере, таков отчет, но он не подтвержден окончательно. Достоверно известно, что деньги тайно отправляются в Париж королем Испании, но я боюсь, не столько, сколько им требуется. Когда людям приходится снабжать своих союзников деньгами, они быстро устают! Шесть груженых повозок отправляются из Антверпена в Париж; большие запасы пороха, как говорят, также поступают по тому же каналу.


29 ноября 1589 г.





ПИСЬМО LVI.

Ходят слухи, что Наваррский был коронован в Туре кардиналом де Ленонкур, архиепископом Реймсским, в присутствии или при содействии четырех других епископов. Некоторые люди добавляют, что он присутствовал на богослужении по католическому обряду. Другие отрицают это, но признают, что в речи, которую он произнес по этому случаю, он заявил, что в отношении религии он вскоре даст им такое удовлетворение, что ни у кого не останется справедливых оснований для жалоб. Говорят, что он назначил Монморанси коннетаблем Франции; ожидается, что он приедет в Тур и принесет присягу королю на его коронации. Больше нет сомнений в захвате города Ле-Ман, и неприятности на этом не заканчиваются, ибо некоторые утверждают, что Шартр, богатый и укрепленный город, перешел на сторону Наваррского. Он уже некоторое время является хозяином территории Буржа, и сейчас, говорят, ведутся переговоры о сдаче самого города. Такие же новости о Мелёне, который лежит на Сене выше Парижа; позиция важна для предотвращения ввоза провизии в столицу. Далее, некоторые хотели бы верить, что губернатор порта Гавр-де-Грас в Нормандии готов прийти к соглашению с Наваррским. Если хотя бы часть, а тем более если все эти слухи верны, это серьезные новости для парижан. Они сейчас заняты подсчетом испанских денег, которые, по их словам, составляют 300 000 крон. Тем не менее, я не вижу, чтобы у них были какие-либо надежные ресурсы для поддержки своего сопротивления, и поэтому я боюсь, что, когда Наваррский вернется, Париж падет. По мнению некоторых, его следует ожидать в скором времени, другие говорят, что не раньше весны. Я очень боюсь за город, в котором сейчас нахожусь, и поэтому вынужден искать новое убежище, так как хотел бы избежать ужасов, которые случаются, когда город берется штурмом. Маркиз де Пон-а-Муссон переправился во Фландрию, намереваясь вернуться оттуда либо через Брабант, либо через Эно и Намюр. Совет в Париже, который назывался Советом Союза, как говорят, был распущен, а верховная власть снова возвращена Парламенту, который издает указы от имени Карла X, т.е. кардинала де Бурбона. Следует опасаться, однако, что Парламент, который был перенесен в Тур покойным королем Генрихом, сильнее двух других. Герцог Пармский, говорят, страдает от болезни. Я не знаю точного характера его недуга, но это, безусловно, опасная болезнь. Беды времени сильно помешают королеве Франции (Елизавете Австрийской, вдове Карла IX) получать и пользоваться своим имуществом и доходами в этом королевстве, как обычно. В лучшем случае их едва хватит на половину необходимых расходов на содержание ее самой и ее двора. Я уже осмелился, кажется, привлечь внимание Вашего Величества к положению королевы в этом отношении, и теперь, когда это сокращение ее дохода близко, я счел своим долгом повторить предупреждение. Я надеюсь, Ваше Величество рассмотрите, как обеспечить королеву, пока эта буря не пройдет.


14 декабря 1589 г.







ПИСЬМО LVII.

Собрание Генеральных штатов королевства было созвано в Туре Наваррским, чтобы рассмотреть состояние страны и принять меры для наказания убийц короля. 15 марта — день, назначенный для их встречи. Папский легат, которого долго ждали в Париже, остановился в Дижоне по пути. Туда он вызвал жителей Лангра и пригласил их оставить Наваррского и признать Карла X (кардинала де Бурбона) королем. После их отказа он наложил на них интердикт и перенес их епископство в Дижон. Люди думают, что он въехал в Париж три дня назад. Ходит слух о прибытии турецкого флота, но это сомнительно и не опирается на какой-либо хороший авторитет. Султан, говорят, написал Наваррскому, обязуясь снабжать его всем, что ему может понадобиться против Испании. Люди с тревогой ждут, в какой точке Наваррский нанесет свой следующий удар. Он взял несколько важных городов в Нормандии. Некоторые думают, что он намерен осадить Руан, который уже истощен бедствиями войны. Вещи, однако, еще не созрели для этого, и у него недостаточно войск для такого предприятия, но для нас силы собираются и скоро будут готовы. Результат предприятий Майенского еще предстоит увидеть. Его план, кажется, заключался в том, чтобы разрушить все форты врага на Сене и таким образом освободить судоходство по реке от Руана до Парижа. Это не будет легкой задачей, особенно с Наваррским так близко. В доказательство этого форт Мёлан, перед которым, как я упоминал, он расположился, не показывает признаков тревоги и не кажется склонным легко поддаться его атакам. Репутация обоих генералов на кону; вопрос в том, откажется ли Майенский от своего предприятия, или Наваррский позволит своим друзьям быть уничтоженными на своих глазах, или кто-то из командиров откажется вступить в бой, когда ему будет предложено сражение.

К моему великому изумлению, я слышу, что король Шотландии женился на старшей дочери короля Дании, тогда как я полагал, что ему предназначалась сестра короля Наварры. Говорят, герцог Пармский в Нидерландах чем-то оскорбился и потому устранился почти от всех своих должностных обязанностей, избегая многолюдного двора и уже некоторое время позволяя себе предаваться досаде, и что по этой причине к королю Испании был отправлен советник Ришардо.

Полагают, что к другим городам, которые Наварра взял за короткое время, вскоре добавится Эврё. Хотя это не сильно укрепленный город, он является центром епископства и графства. Он находится в десяти милях отсюда. Он уже занял пригороды. И этот город, и вся округа были в ужасе от этих новостей, опасаясь подобной участи, но, по-видимому, он намерен направить свой поход на Руан, ибо отправил туда трубача, чтобы призвать их к сдаче и пригрозить разрушением в случае отказа. При известии о падении столь многих городов вокруг, Руан, по-видимому, охвачен ужасом и потому желает мира любой ценой. На это Наварра и возлагает свои надежды. Тем временем осада крепости Мёлан, о которой я упоминал, идет весьма вяло.



ПИСЬМО LVIII.

Майенн прибыл в Мо со своей армией. Однако он слишком слаб, чтобы снять осаду с Парижа или вступить в бой с королем с хорошими шансами на успех. Когда ему предложили сражение, он отказался и отступил на безопасную позицию. Король счел это дополнительным поводом для усиления осады. Хотя он и закрепился в пригородах, части их, ближайшие к городу, находились в большей степени во власти горожан, чем в его собственной. Поэтому он решил продвинуть свои осадные укрепления к городским стенам. Эта операция была выполнена за одну ночь, и бруствер осаждающих был доведен до самых ворот. С тех пор никто не мог войти в Париж или покинуть его без его разрешения. Тем временем голод становился настолько сильным, что казалось невозможным продержаться гораздо дольше, и более 12 000 человек погибли от голода. Жители, однако, терпеливо переносили свои страдания и предпочитали держаться до самого конца, нежели отказаться от дела, за которое они сражались. В этой решимости их поддерживали обещания испанского посла и папского легата, которые заявили, что сам герцог Пармский вот-вот придет к ним на помощь с могучей армией, — утверждение, которое вскоре после этого подтвердилось. Парма прибыл наконец, уже после того, как начались переговоры о мире. 6-го числа этого месяца кардинал де Гонди и архиепископ Лионский, примас Галлии, отправились к королю под охраной охранной грамоты. Они не смогли договориться, но переговоры были отложены в надежде, что дальнейший обмен мнениями может привести к миру. Наконец, было решено, что по три уполномоченных с каждой стороны встретятся в крепости Нантёй и особняке Шомберг, в девяти французских милях от Парижа. Перспективы мира, казалось, улучшались, когда были перехвачены письма Майенна к его матери и жене, в которых он призывал их продержаться еще немного и сообщал, что уже идет к ним на помощь; он добавил, что нет опасений, что он унизит себя, признав еретика своим королем или пойдя с ним на соглашение. Король показал эти письма кардиналу и архиепископу и был готов прервать переговоры, но по их настоянию наконец согласился дождаться дня, назначенного для окончания перемирия, а именно 26-го числа этого месяца. Он не многим пожертвовал ради этой уступки, так как уже решил дождаться отборного отряда конницы и пехоты под командованием Невера и виконта де Тюренна, которых ожидал через несколько дней. Он лишь отвел свои пушки от ворот Парижа и поместил их в Сен-Дени вместе с другим тяжелым обозом, чтобы иметь развязанные руки, если ему придется сражаться или его призовут в другое место, поскольку его обычная практика — оставлять обоз позади, когда он предпринимает какую-либо операцию. Помимо этого, он не внес никаких изменений и не сдвинул ни одного солдата со своей позиции под валами Парижа.

В случае, если произойдет столкновение, новости, по всей вероятности, достигнут Вашего Величества раньше, чем прибудет мой отчет о нем. Поэтому, чтобы Ваше Величество могли лучше оценить достоверность таких сообщений, я считаю своим долгом представить на Ваше рассмотрение краткий очерк обоих полководцев, короля и Майенна, и их соответствующих сил. Спор будет вестись между двумя знаменитыми лидерами в расцвете сил и на пике своей славы, один из которых, Майенн, передаст командование Парме и будет сражаться как его подчиненный. Король — настоящий солдат и генерал с величайшим опытом. Когда все его силы будут сосредоточены, он будет иметь, как полагают, около 20 000 пехоты и 6 000 кавалерии. Последняя по большей части состоит из дворян, хорошо вооруженных и великолепно оседланных. Пехоты, как полагают, у него будет 13 000 французов и 7 000 швейцарцев, среди которых есть немного немцев. Цвет его пехоты состоит из корпуса в четыре или пять тысяч гасконских ветеранов. Все его войска, как конные, так и пешие, преданы своему королю, которым они привыкли предводительствовать и чье присутствие внушает им уверенность. Более того, с королем находятся генералы-ветераны с большим опытом, чьи советы и помощь неоценимы, а именно: Бирон, д’Омон, Ла Ну и многие другие. Вокруг него также собрались принцы крови Бурбонов вместе с ведущими дворянами со всех концов Франции.

Что касается Пармы и Майенна, то в плане полководческого искусства между ними невелика разница, но следует признать, что последний — крайне неудачливый командир, в то время как первый — любимец фортуны, что доказывается его длинным списком успехов в Нидерландах, и в этом отношении он вполне может считаться равным королю. Их объединенная пехота, по слухам, составляет 17 000 человек, в то время как кавалерия насчитывает чуть менее 5 000. Среди их пехоты испанцы и валлоны считаются лучшими, и их, вместе с добавлением нескольких итальянских рот, насчитывается немногим более 4 000 человек. Следом за ними идут немцы; французы и лотарингцы — худшие.

Король и Парма сейчас всецело заняты изобретением уловок друг против друга, цель которых — нанести максимальный урон при минимальных потерях для собственных войск. Чтобы позволить своим людям противостоять атаке французской кавалерии, Парма окружает свою пехоту заграждением из веревок самого прочного и толстого типа, которые поддерживаются крепкими кольями через равные промежутки. Сразу за веревками он расставляет своих мушкетеров, которые таким образом могут вести огонь по французской коннице в полной безопасности. У всех мушкетеров есть запас двойных пуль, скрепленных медной проволокой, которые будут очень эффективны против лошадей. Пушки также заряжаются книппелями, а замаскированные батареи устанавливаются на выгодных позициях, с войсками, выстроенными впереди, чтобы скрыть их от врага; в критический момент они откроют огонь и обрушат сокрушительный залп на лошадей своих противников.

Тем временем король не бездействует. Каждый день он советуется со своими самыми хитрыми и мудрыми капитанами, чтобы узнать, нельзя ли придумать новый способ атаки. Должно быть изобретено какое-то оружие или осуществлен какой-то удивительный маневр, который должен сокрушить врага.

Таким образом, с каждой стороны — выдающийся генерал и мощная армия. Силы короля считаются несколько большими, чем у Пармы, и он также имеет явное превосходство в составе своих войск, ибо, за немногими исключениями, все они — люди одной нации и его собственные подданные, тогда как силы Пармы были набраны из разных народов и в значительной степени состоят из необученных новобранцев, на которых нельзя особо положиться. Опять же, король имеет огромное преимущество, сражаясь на своей собственной земле, то есть на земле, которую он предварительно выбрал и укрепил, в то время как Парма в силу обстоятельств своего положения вынужден атаковать в невыгодных условиях.

Таковы предпосылки; достаточны ли они для формирования мнения о том, каков будет исход битвы, — больше, чем я могу сказать. Они ценны лишь в том же смысле, в каком ценны предупреждения заката, позволяющие нам угадать, какая погода будет завтра. К тому же это лишь догадки, и не более; победа зависит не от серпоносных колесниц, или лошадей, или количества солдат, или обилия боеприпасов, а исключительно от воли Божьей.

Если я задержался на этой теме дольше, чем было приятно, надеюсь, мне это простят. Чтобы Бог долго хранил Ваше Величество — такова молитва Вашего покорнейшего слуги.


Мант, 27 августа 1590 г.
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I. ОЧЕРК ИСТОРИИ ВЕНГРИИ ВО ВРЕМЯ ПРАВЛЕНИЯ СУЛЕЙМАНА I ВЕЛИКОЛЕПНОГО.



Для того чтобы читатель мог оценить обстоятельства, при которых были написаны турецкие письма Бусбека, и понять многие содержащиеся в них аллюзии, необходимо, чтобы он имел возможность легко обращаться к основным событиям истории Венгрии и Трансильвании во время правления Сулеймана I Великолепного. Для французских писем Бусбека можно обратиться к трудам Мотли «Голландская республика» и «Соединенные Нидерланды», но подобных работ на английском языке по истории Венгрии не существует. Повествования Робертсона и Кризи в этом отношении скудны и содержат лишь разрозненные и случайные упоминания о венгерских событиях; в то время как фон Хаммер, а также австрийские и турецкие истории в серии Хеерена, сколь бы ценными они ни были, не переведены на английский язык и, кроме того, труднодоступны. Ни одна из этих работ не дает связного повествования о венгерских делах, упоминания о которых смешаны с общей историей Турции и Австрии и должны быть извлечены из нее с большими затратами времени и труда. Есть надежда, что этот очерк в некоторой степени восполнит этот пробел и даст ключ к запутанному лабиринту венгерской политики. Некоторые любопытные факты были почерпнуты из «Критической истории Венгрии» Катоны — редкой книги, которая по большей части состоит из оригинальных документов, включая многочисленные письма коллеги Бусбека, Веранция, после того как он вернулся из своего посольства, и длинные выдержки из собственных писем Бусбека.

В течение XVI века Венгрия образовывала спорную землю между христианским миром и исламом. Картина, которую «Песнь последнего менестреля» и «Монастырь» дают о состоянии англо-шотландской границы, даст слабое представление о положении дел вдоль всей границы между турецкими и христианскими владениями. С обеих сторон постоянно совершались набеги, деревни грабились и сжигались, замки захватывались врасплох, скот угонялся, и, что хуже всего, пленные уводились в безнадежное рабство. Каждые несколько лет эти разрозненные военные действия перерастали в открытую войну, и, несмотря на случайные успехи партии Фердинанда I, волна турецкого вторжения неуклонно поднималась все выше и выше. Кроме того, несчастная страна была раздираема гражданской войной, которая велась с переменным успехом между Фердинандом I и домом Заполья, соперниками за трон, в то время как магнаты королевства переходили с одной стороны на другую, в зависимости от того, как они полагали, что могут извлечь из этого какую-либо выгоду для себя.

Сулейман I Великолепный, величайший государь дома Османов, родился в 1494 году и наследовал своему отцу, Селиму I, в сентябре 1520 года. Первый год его правления был отмечен походом против Венгрии и падением Белграда, оплота этого королевства. Лайош, король Венгрии и Богемии, был тогда несовершеннолетним, и в партийной борьбе различных фракций знати оборона страны была заброшена. В течение нескольких лет внимание Сулеймана I Великолепного было отвлечено на другие предприятия, самым известным из которых была осада и взятие Родоса в 1522 году, но в 1526 году он снова вторгся в Венгрию. 29 августа, в годовщину взятия Белграда, он разгромил короля Лайоша с большой резней при Мохаче, причем сам король погиб во время бегства, а затем двинулся на Буду, которая сдалась 10 сентября. Оттуда он переправился в Пешт, где принял венгерских дворян и, пообещав им сделать Яноша Заполья, графа Спиша и воеводу или вице-короля Трансильвании, королем Венгрии, вернулся в Константинополь, нагруженный добычей.

Фердинанд I, брат Карла V и его преемник на посту императора, и Заполья были соперниками за корону святого Иштвана. Первый полагался на семейные договоры и на свое родство по браку с королем Лайошем. Заполья, с другой стороны, поддерживался сильной партией среди дворян, которые не любили Фердинанда I как иностранца. Сторонники Заполья проявили инициативу и созвали сейм в Токае, на котором он был избран королем, и был должным образом коронован в Секешфехерваре архиепископом Эстергомским. Мария, однако, овдовевшая королева, вместе с палатином Батори созвала другой сейм в Пресбурге, который объявил избрание Заполья недействительным на том основании, что сейм в Токае не был созван палатином, и избрал королем Фердинанда I, который, разгромив своего соперника при Токае в 1527 году и под Кашау в следующем году, изгнал его из страны. Заполья затем бросился под защиту Сулеймана I Великолепного, предложив владеть Венгрией и Трансильванией как его данник, и договор о союзе был подписан между ними в феврале 1528 года. В следующем году Сулейман I Великолепный вторгся в Венгрию в третий раз и взял Буду 9 сентября. Через несколько дней Заполья был снова возведен на трон первым лейтенантом аги янычар и принес оммаж за свое королевство. Оставив турецкого губернатора в Буде, султан затем двинулся на Вену и осадил ее 27-го числа, но был вынужден снять осаду 16 октября из-за позднего времени года и доблестного сопротивления гарнизона и жителей.

Зимой 1530 года войска Фердинанда I безуспешно осаждали Буду. В кампании 1532 года Карл V прибыл с силами Империи на помощь своему брату, и Штирия и Австрия стали театром военных действий. Султан был задержан на три недели перед маленьким городком Гюнс благодаря доблести командира Юришича, который в конце концов сдался на почетных условиях. Задержка, однако, помешала султану совершить что-либо значительное, хотя его армия разорила Штирию и Австрию и проникла до Граца и Линца.

В июне 1533 года был заключен мир между Фердинандом I и Сулейманом I Великолепным на основе того, что Фердинанд I сохраняет за собой то, чем он фактически владел в Венгрии, при этом султан оставляет за собой право ратификации любых договоренностей, которые Фердинанд I и Заполья могли заключить между собой.

В течение нескольких лет после этого внимание Сулеймана I Великолепного было посвящено его войнам с Персией, и крупномасштабного вторжения в Венгрию не происходило; но, несмотря на мир, паши Боснии и прилегающих районов продолжали свои набеги. Чтобы остановить эти вторжения, Фердинанд I в 1537 году собрал в Капронце, на Драве, армию из 16 000 пехотинцев и 8 000 кавалеристов под верховным командованием Кацианера. Он двинулся на Эссек, намереваясь осадить его, но был окружен тучами легкой кавалерии, которые отрезали его снабжение и вынудили отступить. Потеряв свои осадные орудия при переправе через Вуку, он столкнулся с врагом 1 декабря и, после неудачного сражения, бежал ночью вместе с некоторыми другими генералами. Оставшиеся войска были перебиты на следующий день вместе с их доблестным командиром Лодроном. Кацианер был обвинен в том, что вызвал катастрофу своей трусостью, и был брошен в тюрьму в Вене. Он сбежал, подкупив своих тюремщиков, и бежал в один из своих замков в Хорватии, где вступил в переговоры с турками, обещая предать сильную крепость Костайницу. Однако его предательские замыслы были пресечены; граф Никола Зринский во время встречи с ним в одном из его замков вероломно заколол его и прикончил с помощью своих слуг. Его тело было выброшено из окна в замковый ров, а голова отправлена в Вену.

В 1538 году при посредничестве Карла V был заключен договор в Надьвараде между Заполья и Фердинандом I. Заполья должен был сохранить титул короля при жизни с Трансильванией и той частью Венгрии, которая находилась в его фактическом владении; после его смерти его мужское потомство должно было наследовать только Трансильванию, и по тому же договору обе стороны объединились в лигу для взаимной обороны против турок.

У Заполья тогда не было ни жены, ни детей; но вскоре после этого он женился на Изабелле, дочери короля Польши, и, умерев в июле 1540 года, оставил от нее сына — Яноша Жигмонда, который родился за две недели до смерти отца.

Фердинанд I тогда потребовал, чтобы, согласно условиям договора, он был введен во владение всей Венгрией; но Изабелла, как опекун своего малолетнего сына, и партия, противостоящая Фердинанду I, под руководством Мартинуцци, епископа Надьварадского, отказались соблюдать договор, короновали младенца и обратились к султану за защитой. Фердинанд I затем вошел в страну и осадил Буду, которая была деблокирована пашой Белграда.

Сулейман I Великолепный снова вторгся в Венгрию в 1541 году. 29 августа его войска заняли ворота Буды, и он присоединил этот город к своим владениям, сделав его центром пашалыка и разместив в нем сильный гарнизон. Он заявил, однако, что держит его лишь в доверительном управлении для Яноша Жигмонда во время его несовершеннолетия, а тем временем назначил последнего санджак-беем Трансильвании под регентством Мартинуцци и Петровича. Дом Заполья владел, помимо Трансильвании, большей частью страны на севере вплоть до реки Тиса.

В 1543 году Сулейман I Великолепный снова вторгся в Венгрию и взял города Эстергом и Секешфехервар, или Альба-Регия, первый из которых был примациальной кафедрой Венгрии, а второй — местом погребения ее королей. В конце 1544 года Иероним Адорно, пробст Эгера, был отправлен Фердинандом I в качестве интернунция к Сулейману I Великолепному с Джованни Марией Мальвецци, членом знатной болонской семьи, в качестве секретаря; но он умер вскоре после прибытия в Адрианополь в марте 1545 года. Мальвецци, при содействии Николаса Сикко, который был отправлен Фердинандом I в качестве нового посла, и Вельтвика, посла Карла V, затем взял на себя ведение переговоров и в ноябре заключил перемирие на восемнадцать месяцев между Сулейманом I Великолепным с одной стороны и Фердинандом I и Карлом V с другой. За этим в июне 1547 года последовал мир на пять лет, в который были включены император, папа, Франция и Венеция, на основе uti possidetis, при этом Фердинанд I выплачивал султану 30 000 дукатов в год, часть из которых была эквивалентом за территории некоторых дворян, которые ранее придерживались турецкой стороны, а затем перешли к Фердинанду I, а часть была названа им подарком, но более справедливо считалась турками данью за ту часть Венгрии, которая все еще оставалась в его владении.

Мотивом султана для заключения этого договора было желание обратить свое оружие против Персии. Элкас Мирза, брат шаха Тахмаспа, правящего монарха, нашел убежище при его дворе в 1547 году, и в 1548 году Сулейман I Великолепный повел свои войска в Персию и добился значительных успехов. В следующем году Элкас был захвачен своим братом в экспедиции, которую он предпринял, и был заключен в крепость на всю оставшуюся жизнь.

В июле 1551 года по наущению Мартинуцци Изабелла уступила Трансильванию и ту часть Венгрии, которая оставалась в ее руках, Фердинанду I в обмен на города Ратибор и Оппельн в Силезии, и австрийские войска под командованием испанца Кастальдо вступили во владение этими территориями. Когда Сулейман I Великолепный услышал эту новость, он вызвал Мальвецци к себе, который поклялся своей жизнью, что нет оснований для этого сообщения; но, поскольку он не мог дать удовлетворительных объяснений и ссылался на недостаточность своих инструкций, он был брошен в тюрьму в Черную башню замка Анатолии на Босфоре, при этом султан оправдывал это нарушение международного права аргументом, что посол является заложником доброй воли своего господина и должен страдать за любое ее нарушение. Из этого инцидента видно, что пост посла при Порте отнюдь не был лишен опасности.

Фердинанд I вознаградил Мартинуцци, добившись для него кардинальской шапки и назначив его архиепископом Эстергомским. Не довольствуясь этими достоинствами, этот хитрый политик сделал предложения туркам с целью получить суверенитет над Трансильванией и Венгрией для себя; но он был убит офицерами Кастальдо, действовавшими по приказу Фердинанда I или, во всяком случае, с его попустительства, в Альвинце 18 декабря 1551 года.

В 1552 году турки возобновили свои нападения на Венгрию, которые сопровождались почти неизменным успехом. В феврале они одержали победу при Сегеде; в апреле Веспрем был взят Али, пашой Буды; а в июле пал Темешвар. Его взятие сопровождалось потерей остальной части Баната. 11 августа Али-паша разгромил армию Фердинанда I при Фюлеке, к северу от Буды, Сфорца Паллавичини был взят в плен, а Сбарделлатус Дудич, епископ Ваца, которого Бусбек по ошибке называет епископом Печа, был убит. Эгер, однако, безуспешно осаждался Али.

В апреле 1552 года Фердинанд I написал Рустем-паше, великому визирю, прося об освобождении Мальвецци и об охранной грамоте для двух других посланников. В результате Мальвецци был переведен в Семибашенный замок, и его содержание было увеличено; но он по-прежнему содержался в строгом заключении.

К счастью для Фердинанда I в этот критический момент, персидское вторжение и внутренние проблемы султана создали диверсию в его пользу. В 1553 году султан из-за мятежного настроения армии, которая была отправлена защищать Армению от персов, был вынужден принять командование ею лично. Самым примечательным событием кампании стал трагический конец Мустафы, старшего и самого многообещающего сына Сулеймана I Великолепного. История его жестокого убийства рассказана патетическими словами нашим автором в его первом письме, хотя он ошибается, помещая место действия рядом с Амасьей, так как Эрегли в Карамании, где это действительно произошло, находится примерно в 250 милях от этого города. Чтобы утихомирить возмущение солдат смертью их любимца, великий визирь Рустем-паша был смещен, а его должность передана Ахмет-паше. Бусбек во время своего визита в Амасью в 1555 году был свидетелем заключения мира между султаном и шахом.

Персидская война на время ослабила давление на Венгрию. Сулейман I Великолепный предоставил шестимесячное перемирие, и Ференц Зай и Антоний Вранчич, или Веранций, тогда епископ Печа, а впоследствии епископ Эгера, были отправлены посланниками в Константинополь. Они прибыли в августе. Им было поручено предложить дань в 150 000 дукатов за собственно Венгрию и 40 000 за Верхнюю Венгрию и Трансильванию. Визири, однако, сказали им, что отказ от всех претензий на Трансильванию является обязательным предварительным условием для начала переговоров. Мальвецци был соответственно освобожден и отправлен в Вену для получения дальнейших инструкций от Фердинанда I; и было решено, что мир должен быть продлен на пять лет и что из-за потери территории, которую Фердинанд I понес в Венгрии, ежегодный подарок или дань должны быть уменьшены до 15 000 дукатов. Мир не должен был быть ратифицирован до возвращения Мальвецци, но перемирие было продлено тем временем.

В мае 1554 года Мальвецци было приказано вернуться, но он был предотвращен болезнью, и Бусбек был отправлен вместо него. Он прибыл в Константинополь 20 января 1555 года и в марте направился с Веранцием и Заем в штаб-квартиру султана в Амасье. Они привезли ему подарок в виде позолоченных кубков и 10 000 дукатов в качестве дани за Трансильванию. Они жаловались на многочисленные нарушения перемирия со стороны турок, но, хотя они обещали 80 000 дукатов султану и крупные суммы главным визирям, они смогли добиться лишь продления перемирия на шесть месяцев и письма от Сулеймана I Великолепного к Фердинанду I, с которым Бусбек был отправлен в Вену.

28 сентября 1555 года Ахмет был казнен, а Рустем-паша вновь назначен великим визирем.

Несмотря на Амасьинское перемирие, партизанские набеги с обеих сторон продолжались вдоль всех венгерских границ. Чтобы остановить набеги гайдуков, Тоигун, паша Буды, атаковал и взял Бабочу; а Али, его преемник, победитель при Фюлеке, с той же целью начал осаду Сигета 24 мая 1556 года и штурмовал место месяц спустя, но был отбит с большими потерями. Тем временем палатин Надашди осадил Бабочу, и Али поспешил с отрядом на помощь, но был разбит с большими потерями на реке Ринья (25 июля). Бабоча была затем оставлена турками и попала в руки венгров, которые сожгли ее и взорвали цитадель. Али возобновил осаду Сигета, но был настолько ослаблен своим поражением, что был вынужден снять ее, отступив в Буду, где вскоре после этого умер. Падение Сигета было таким образом отложено на десять лет, когда ему суждено было быть связанным с окончанием более славной карьеры и угасанием более знаменитого имени.

Тем временем Трансильвания снова перешла во владение Изабеллы и ее сына. Сначала она отправилась в силезские герцогства, которые Фердинанд I дал в обмен на Трансильванию; но она была недовольна ими и вернулась ко двору своего брата в Польше, где вступила в переписку со своими сторонниками в Трансильвании. Настроения там были решительно в ее пользу. Испанец Кастальдо, губернатор Фердинанда I, не знал национальных законов и обычаев. Его войскам не платили, и они содержали себя, грабя страну. Наконец, один корпус за другим взбунтовался из-за невыплаты жалованья и вышел из Трансильвании; и сам Кастальдо, не в силах остановить распад своей армии, отступил в Вену. Некоторое время в Трансильвании царила анархия; но в июне 1556 года жители решили вернуть Изабеллу и ее сына. Посланники нашли ее во Львове и пригласили вернуться. Воеводы Молдавии и Валахии вошли в Венгрию, чтобы защитить ее проезд, и 22 октября она и ее сын триумфально въехали в Клуж.

Тем временем Бебек, представитель королевы Изабеллы, использовал все средства, чтобы помешать усилиям Бусбека и его коллег. Последние вернулись домой в августе 1557 года. Веранций был вознагражден епископством Эгера. Еще в июне 1555 года можно найти аллюзии на перспективу его назначения, и кафедра оставалась вакантной для него более года до его фактического перевода в ноябре 1557 года. Его должность не была синекурой. Он был постоянно занят обеспечением обороны своей епархии, написанием писем паше Буды с протестами против постоянных вторжений соседних санджак-беев и противодействием интригам партии Заполья. Оставшееся время и силы он посвящал попыткам остановить распространение лютеранства в своей епархии. Здесь можно заметить, что Янош Жигмонд был во многом поддержан своим покровительством лютеранству. Его двор был убежищем для многих лютеранских и даже социнианских учителей. Анекдот, который Веранций приводит в одном из своих писем, покажет, какое влияние лютеранство приобрело в частях Венгрии. Когда пожар, предположительно дело рук поджигателя, вспыхнул в монастыре Ясберень, большинство жителей города отказались помогать тушить его, заявляя, что они предпочли бы, чтобы монастырь достался туркам, а не монахам. Зай, другой посол, был назначен губернатором Кашау.

В 1558 году крепость Тата, недалеко от Коморна, в восьми милях от правого берега Дуная, была захвачена врасплох Хамзой, санджак-беем Секешфехервара.

На протяжении всех переговоров султан настаивал на уступке Сигета, но зимой 1557 года был склонен предоставить новое перемирие на семь месяцев. В 1559 году Фердинанд I отправил через Альберта де Висса четыре проекта договора, первый из которых требовал восстановления Таты и Фюлека, но последний опускал эти условия. Последний был представлен Бусбеком в лагере в Скутари Сулейману I Великолепному, но не был принят им; и султан, по возвращении в Константинополь, поместил Бусбека в своего рода заключение в его доме.

В начале 1559 года здоровье королевы Изабеллы начало ухудшаться, и Мельхиор Балаша, великий трансильванский дворянин, написал Фердинанду I, предлагая после ее смерти передать Трансильванию в его руки. Это письмо было перехвачено и отправлено Изабелле, которая, имея такое доказательство предательства одного из своих самых доверенных сторонников, сочла целесообразным самой начать переговоры с Фердинандом I и, с одобрения султана, сделала это через своего брата, короля Польши. Было предложено, чтобы одна из дочерей Фердинанда I вышла замуж за Яноша Жигмонда и чтобы последний получил Трансильванию и Нижнюю Венгрию (северо-восточную часть Венгрии, между Польшей и Трансильванией), но отказался от титула короля. Эти переговоры были прерваны ее смертью, которая произошла в Карлсбурге в сентябре, и попытка в следующем году возобновить их также ни к чему не привела, так как Янош Жигмонд отказался отречься от титула короля.

Зимой 1561 года Андраш Батори убедил своего брата Николая и Мельхиора Балашу перейти на сторону Фердинанда I. Как только Фердинанд I вернул город Мункач, Балаша должен был получить его на всю жизнь с правом содержания определенного количества солдат за счет Фердинанда I и, в обмен, передать Фердинанду I различные города непосредственно к северу от собственно Трансильвании, которые были его владением.

Рустем-паша умер в июле 1561 года, и его сменил Али, который оказался гораздо более гибким в своих переговорах с Бусбеком, и последнему наконец удалось добиться мира на восемь лет. Основные положения договора были следующими:

1. Ferdinand to pay an annual tribute of 30,000
ducats, and also the arrears due in respect of the last
two years.

2. Султан обязался не нападать на Фердинанда I ни прямо, ни путем оказания помощи Яношу Жигмонду. Он также обязался, что Янош Жигмонд будет уважать территории Фердинанда I.

3. Мельхиор Балаша и Николай Батори, а также другие лица в подобном положении, вернувшиеся к своей верности Фердинанду I, должны быть включены в мир со своим имуществом и владениями и быть вассалами Фердинанда I и Яноша Жигмонда совместно.

4. Если кто-либо из подданных Фердинанда I был изгнан из своей собственности сторонниками Яноша Жигмонда или наоборот, никаких исков или разбирательств по возвращению такой собственности во время мира не предпринимать.

5. Если между договаривающимися сторонами возникнут новые и иным образом непримиримые разногласия относительно пределов их юрисдикции, в качестве временной меры de facto подданные каждой стороны в начале мира должны оставаться таковыми в течение его действия, и, в частности, некоторые деревни у Дуная и крепость Тата, некоторые из которых находились во владении Фердинанда I, а некоторые — султана, должны оставаться соответственно такими, как они есть, и те, что находятся во владении Фердинанда I, не должны беспокоиться гарнизоном Таты.

6. Любые турецкие дворяне, находящиеся во власти любого из офицеров Фердинанда I, будь то беглецы или иным образом, должны быть освобождены без выкупа.



7. Беглые рабы вместе с любым имуществом, которое они могли украсть, должны быть взаимно возвращены.

8. Офицерам Фердинанда I разрешается укреплять и снабжать провизией замки, города и деревни на границах Венгрии в пределах их собственных территорий.

9. Споры о границах или тому подобное между подданными двух сторон должны решаться путем арбитража, а виновные лица наказываться как нарушители перемирия.

10. Договор должен действовать в течение восьми лет и быть обязательным для всех офицеров и подданных с обеих сторон, особенно для воевод Молдавии и Валахии, и для Яноша Жигмонда, и никто из подданных Фердинанда I или их имущество не должны быть потревожены или повреждены каким-либо образом. Любое имущество, взятое вопреки этому положению, должно быть возвращено владельцам, а любое лицо, взятое в плен, освобождено без вреда.

11. Послам и посланникам должно быть предоставлено полное разрешение на передвижение по владениям султана, со свободой въезда и выезда ко двору и от двора, и они должны быть обеспечены переводчиками.

По прибытии Бусбека во Франкфурт с Ибрагимом, первым драгоманом Порты, были обнаружены важные различия между турецким и латинским текстами договора. Первый включал только баронов, которые уже вернулись к верности Фердинанду I, а не тех, кто мог сделать это впоследствии; он предусматривал экстрадицию беженцев, а также разбойников и мятежников, и включал воевод Молдавии и Валахии. Император потребовал, чтобы эти пункты были исправлены; но его требования, по-видимому, оказались безрезультатными, и турецкие набеги на венгерскую границу продолжались.

Фердинанд I умер 25 июля 1564 года, и ему наследовал в качестве императора его сын Максимилиан, который был избран королем Венгрии и Богемии еще при жизни отца. Боевые действия продолжались между ним и Яношем Жигмондом на границах Трансильвании. Сатмар был взят последним, а Токай и Серенч — первым. Великий визирь Али, который был склонен к миру, умер в июле 1565 года, и его сменил более воинственный Мехмед Соколлу. В течение 1565 года султан был всецело занят осадой Мальты, но в начале следующего года была объявлена война Венгрии, Альберт де Висс, сменивший Бусбека на посту посла, был брошен в тюрьму, и 1 мая Сулейман I Великолепный отправился из Константинополя в свой последний поход. Возраст и немощи вынудили его сменить седло на карету.

29 июня он принял Яноша Жигмонда в Земуне и намеревался двинуться на Эгер, но, услышав, что граф Никола Зринский, комендант Сигета, захватил врасплох и убил санджак-бея Тирхалы, он решил сделать Сигет первым объектом атаки. Осада началась 5 августа. Два яростных штурма 26-го и 29-го числа были отбиты с большими потерями. 8 сентября Зринский, обнаружив, что больше не может держаться, поджег крепость, совершил вылазку с мечом в руке во главе гарнизона и принял солдатскую смерть. Турки хлынули в цитадель, стремясь к убийствам и грабежам; но огонь достиг порохового погреба, который взорвался, погребя под руинами более трех тысяч человек. Сулейман I Великолепный не дожил до своего триумфа. Его здоровье давно ухудшалось, и он умер в ночь на 5 или 6 сентября. Его смерть скрывалась великим визирем в течение трех недель, чтобы дать его преемнику, Селиму II, время добраться до Константинополя из Кютахьи.



Смерть Сулеймана I Великолепного, по-видимому, является подходящим завершением этого очерка. За исключением своего преемника, Селима II, он — последний из выживших персонажей, которые занимают видное место на страницах Бусбека. Император Фердинанд I, великие визири Ахмет, Рустем-паша и Али, а также несчастный Баязид ушли в прошлое. Большая часть Венгрии и Трансильвании оставалась подвластной преемникам Сулеймана I Великолепного, либо непосредственно, либо как вассальное государство, почти до конца следующего столетия. В 1683 году Вена была снова осаждена турками под командованием великого визиря Кара-Мустафы, но была деблокирована Яном Собеским. Реакция на это высшее усилие была фатальной для турецкого владычества в Венгрии. В 1686 году Буда была отвоевана Карлом Лотарингским, и по Карловицкому миру, заключенному в 1698 году, вся Венгрия и Трансильвания были уступлены императору Леопольду.





II. ПУТЕВЫЕ ЗАМЕТКИ.



Описывая свое первое турецкое письмо как «iter», или путевые заметки, Бусбек относит его к классу сочинений, от которых до сих пор сохранилось несколько примеров. Во времена Бусбека у ученых было принято писать отчет в латинских стихах о любом путешествии, которое им случалось совершить. Эти путевые заметки, как правило, чрезвычайно забавны, так как их авторы — люди с острым наблюдением, с большим чувством юмора, снисходящие до того, чтобы заметить те мелочи, которые пропускает историк.

В качестве примера Натан Хитреус дает отчет о своей поездке в Англию во время летних каникул Парижского университета. Он высаживается в Рае и, направляясь в гостиницу, съедает свой первый английский обед, который ему очень нравится, замечая при этом красивые лица и достойную манеру поведения официанток. По пути в Лондон его поражает комфортабельный вид загородных домов и особенно пояса лавра, которыми они были окружены. Проезжая по Лондонскому мосту, он восхищается красивыми магазинами, полными всякого рода товаров, которые выстроились по его сторонам. Он посещает Вестминстерское аббатство и удивляется, не найдя гробницы доктора Линакра, знаменитого врача, который, будучи каноником собора Святого Петра в Вестминстере, был похоронен в соборе Святого Павла. Он направляется на восток и посещает Лондонский Тауэр, замечая зверинец и особенно двух львов у входа в Тауэр. О коллекции оружия он говорит, что посетитель вообразил бы ее величайшей в мире, если бы не видел Арсенал в Венеции. У него есть слово и для Саутуарка на другой стороне реки, сообщая нам, что он был покрыт маленькими домиками и был домом для многочисленных собак и медведей, которых держали для травли. Он посещает Хэмптон-Корт, Нонсач-парк и Виндзор; в последнем месте останавливалась Елизавета со всем своим двором. Королеве отдается должное за ее образованность, но он может уделить пару строк и кроликам, которые тогда, как и сейчас, бесстрашно бегали по парку:




Quin et in effossis habitare cuniculus antris

Assuetus prodire solet camposque vagari.





Видно, что путевые заметки Натана Хитреуса написаны очень в стиле Бусбека, в то время как существуют другие путевые заметки, которые требуют внимания, поскольку они проводят нас почти по той же земле, что и наш автор.

Среди спутников Вельтвика (том I, стр. 79), когда он отправился послом в Константинополь, был Хьюго Фаволий, который оставил нам отчет об экспедиции в латинских гекзаметрах. Изобретательно вставив дату 1545 года в свои стихи, он говорит нам, что это был год—




Cum decus imperii Romani, Carolus ingens,

Pertæsus belli tandem, metuensque tumultus

Hellespontiacis qui forte fremebat in oris,

Principiis prudens sic obvius ire parabat.

Ergo a consiliis regi fidissimus unus

Deligitur sermone potens Veldvicius heros,

Quicum partitus curarum ingentia dudum

Pondera tractandas rerum committit habenas;

Atque illum ad celebrem Byzanti destinat urbem,

Præstanti eloquio et placido sermone Tyranni

In melius si forte queat convertere mentem.





После этого унизительного признания мощи турка Фаволий рассказывает нам, как они переплыли Венецианский залив и высадились в Рагузе. После короткого отдыха партия проехала через горы в Софию, а оттуда в Константинополь. Возвращаясь, Вельтвик совершил путешествие в Вену по суше, выбрав, несомненно, тот же маршрут, по которому впоследствии проехал Бусбек, в то время как Хьюго Фаволий и некоторые из младших членов партии получили разрешение вернуться в Венецию по морю.

Кажется странным, что в произведении такого рода автор так откровенно признает превосходство турецкой мощи; это казалось бы лишь плохим комплиментом государям, от которых Фаволий должен был ожидать продвижения. Однако, чтобы оценить реальную степень ужаса, который внушали турки, необходимо взять отчет П. Рубигала, венгра, который был прикомандирован к посольству, отправленному вскоре после смерти Яноша Заполья ведущими дворянами его партии, чтобы доставить дань Сулейману I Великолепному. Путевые заметки Рубигала могут считаться дающими нам представление о положении венгра в середине XVI века. Его описание, несомненно, смехотворно, но оно не менее ужасно.

Он начинает так:—




Tempore concedens quo rex in fata Joannes

Liquerat Hungaricæ regia sceptra domus,

Inque patris titulos natus successerat infans

Et dubia imperii forma recentis erat,

Turca ferox, Medo qui cinctus acinace gaudet,

Ad proceres regni plurima scripta dedit,

Pannoniæque petens perfricta fronte tributum,

Terruit innumeris tristia corda minis.

Quid facerent? ratio sic temporis ipsa ferebat,

Quamlibet inviti ut pacta tributa darent.

Nec mora, magnatum venerando ex ordine lectos

Verbetium mittunt Essetiumque pium;

Hosque jubent regni Turcis offerre tributa,

Flectere et immitis pectora dura Getæ.







Партия отправилась из Сегеда, на реке Тиса, на лодке до Белграда, а оттуда по суше до Константинополя.

Они были приняты на банкете Сулейманом I Великолепным и были очень возмущены двумя вещами: во-первых, он дал им шербет вместо вина; и во-вторых, в конце банкета он приказал поставить перед ними жуткие головы людей, которые были недавно казнены. Мрачную шутку нельзя было понять иначе. Головы, несомненно, принадлежали венграм, которых Сулейман I Великолепный изволил рассматривать в свете мятежников. Находясь в Константинополе, Рубигал имел возможность увидеть турецкий флот, которым тогда командовал знаменитый Барбаросса. Венгр был, очевидно, ужасно напуган грозными приготовлениями турок, ибо сразу после этого он дает своим читателям ясно понять, что его вкусы имеют домашний характер и что у него нет тяги к—




the perils which environ

The man who meddles with cold iron.





Как ни странно, однако, он приводит рассказ о двух немцах, которых встретил в кандалах; они умоляли его передать своим друзьям на родине, что проще простого будет сбросить турок в Босфор. Он передает их слова, но осторожно воздерживается от того, чтобы поддержать их мнение или опровергнуть его.





III. ИЗДАНИЯ.



Ниже приводится список различных изданий и переводов трудов Бусбека, которые нам известны.

На латинском языке.

ДАТА.

1581 г. Напечатано Плантеном в Антверпене. Editio Princeps (первое издание). Содержит только первое «Турецкое письмо» под названием Itinera Constantinopolitanum et Amasianum («Путешествие в Константинополь и Амасию») и De Acie contra Turcam Instruenda Consilium («Совет о том, как выстроить боевой порядок против турок»).

1582 г. Также напечатано Плантеном. В конце содержания первого издания добавлено второе «Турецкое письмо» под названием Ejusdem Busbequii Secunda in Thraciam Profectio («Второе путешествие того же Бусбека во Фракию»).

1589 г. Париж. Содержит все четыре «Турецких письма» и De Acie.

1595 г. Франкфурт. То же, что и предыдущее.

1605 г. Ханау. То же, что и последнее, с добавлением речи Ибрагима перед Фердинандом во Франкфурте и текста мирного договора.

1620 г. Мюнхен. Под редакцией Садолера. То же, что и последнее. Содержит портреты Бусбека и Сулеймана I Великолепного.

1629 г. Ханау. То же, что и издание 1605 года.

Ни одно из этих изданий не содержит ничего, кроме «Турецких писем».



1630 г. Лёвен. Под редакцией Ховарта. Содержит письма к Рудольфу из Франции, с 1 по 53 включительно.

1632 г. Брюссель. Также под редакцией Ховарта. Это издание содержит письма к Максимилиану из Франции. Затем следуют письма к Рудольфу, как в последнем издании, а в конце добавлены еще пять писем к Рудольфу.

1632 г. (?). Очевидно, оттиск с того же набора, что и предыдущее. Однако есть несколько изменений, и на титульном листе нет даты.

1633 г. Лейден. Эльзевировское издание. В том же году вышли два издания с небольшими различиями. Они содержат четыре «Турецких письма», De Acie, речь Ибрагима, Договор и письма к Рудольфу, 1–53. В конце третьего «Турецкого письма» есть отличия от всех предыдущих изданий. См. том I, стр. 305, примечание.

1660 г. Амстердам. Эльзевир. Перепечатка последнего.

1660 г. Оксфорд. Содержание то же, что и в Эльзевировском издании.

1660 г. Лондон. Содержание то же, что и в Эльзевировском издании. Также имеется Epitome de Moribus Turcarum («Краткое изложение нравов турок»), написанное не Бусбеком, которое следует за Договором.

1689 г. Лейпциг. Содержание то же, что и в Эльзевировском издании.

1740 г. Базель. Содержание и характерные чтения те же, что и в Эльзевировском издании, за исключением одного отрывка.

На немецком языке.

1596 г. Франкфурт. Содержит четыре «Турецких письма» и De Acie. Переводчиком был Михаэль Швайкер, школьный учитель во Франкфурте.



На английском языке.

1694 г. Лондон. «Четыре послания Ожье Гислена де Бусбека о его посольстве в Турцию, с его советами о том, как вести войну против турок. Переведено на английский». Содержит посвящение графу Болингброку от Наума Тейта, из которого следует, что переводчик скончался до публикации книги. Английский язык живой, но книга полна ошибок и опечаток.

1761 г. Глазго. Содержит только «Турецкие письма» и, как говорят, является третьим изданием. Это перепечатка последнего с исправлением некоторых ошибок.

На чешском языке.

1594 г. Прага. Перевод Леонклавия. Содержит первое и второе письма и De Acie.

На французском языке.

1649 г. Париж. Перевод Годона.

1718 г. Амстердам.

1748 г. Париж. Перевод «Турецких писем» и писем к Рудольфу в трех томах, выполненный аббатом Луи Этьеном де Фуа, каноником Мо.

1836 г. Париж. Перевод писем к Рудольфу, 1–53, содержится в «Любопытных архивах истории Франции, первая серия», том 10, под редакцией господ Симбера и Данжу.

На фламандском языке.

1632 г. Дордрехт.



На испанском языке.

До 1650 г. Памплона. Перевод Стефануса Лопеса де Реты, опубликованный Шарлем де Лобьеном. Viaje de Constantinopla («Путешествие в Константинополь»), а также De Acie.





IV. ОРИГИНАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ.



A.

Патент о легитимации Ожье Гислена.


Карл и т. д., да будет известно всем присутствующим и будущим, что мы получили смиренное прошение от Ожье, незаконнорожденного сына Жоржа Гислена, эсквайра, сеньора де Бусбека, и Екатерины Эспиэль, девицы, в то время не состоявших в браке, содержащее просьбу о том, что вышеупомянутый Ожье с юных лет обучался в Лёвене и других местах, где вел себя достойно и честно, как человек, желающий достичь почетного положения, с волей и добрым намерением жить и умереть под нашей властью и в нашем послушании, если будет на то наша воля — узаконить его и, несмотря на его происхождение, даровать ему нашу милость, как он просит, о чем он нас весьма смиренно умолял. Ввиду этого, приняв во внимание вышесказанное, мы, благосклонно склоняясь к его прошению и просьбе, нашей определенной властью, авторитетом и полной силой узаконили и узакониваем вышеупомянутого просителя Ожье, а упомянутый изъян его рождения отменили и стерли, отменяем и стираем по особой милости настоящим документом, даруя и предоставляя ему посредством сего и нашей вышеупомянутой милости право, чтобы он мог и сможет, как законное и правомочное лицо, наследовать все движимое и недвижимое имущество и прочее, какое бы то ни было, в котором по праву и согласно обычаям и правилам наших земель и сеньорий он должен был бы и мог бы наследовать, если бы был рожден и зачат в законном браке, и вступать в наследство своих вышеупомянутых отца и матери и других лиц, которое ему причитается и будет причитаться в будущем, при условии, однако, что на это согласны его ближайшие родственники по линии и что никакие права еще не были приобретены другими лицами, и в этом случае он может иметь и держать для себя, своих наследников и преемников навсегда все имущество, которое перейдет к нему из вышеупомянутых наследств и иным образом, и которое он приобрел и приобретет, и распоряжаться этим имуществом, оставлять или завещать его по завещанию или иным образом, как ему будет угодно; и чтобы он отныне принимался согласно своему призванию ко всем почестям, званиям, должностям, достоинствам и прочим законным делам, каким бы то ни было, и считался и почитался отныне законным лицом, точно так же, как если бы он был рожден в законном браке, а также чтобы после его кончины те из его рода, рожденные или имеющие родиться в законном браке, могли наследовать ему по праву наследования во всем его вышеупомянутом имуществе, движимом, наследственном, владениях и прочих вещах, каких бы то ни было, приобретенных и имеющих быть приобретенными, или к нему пришедших и перешедших, или которые придут и перейдут к нему в будущем, точно так же и в той форме и порядке, как он сделал бы и мог бы сделать, если бы был рожден и зачат в законном браке, если только ничто иное не препятствует ему, кроме вышеупомянутого изъяна законного рождения, за исключением того, что по причине бастардии и незаконнорожденности мы или наши преемники могли бы или должны были бы оспаривать или требовать какое-либо право в будущем, несмотря на любые конституции, ордонансы, статуты, права, обычаи и правила, противоречащие этому, при условии, однако, что по причине этой нашей настоящей легитимации вышеупомянутый проситель будет обязан уплатить определенную пошлину и сумму денег единовременно в нашу пользу, согласно возможностям и качеству его имущества, по арбитражу и оценке наших любезных и верных президента и членов наших счетов в Лилле, которых мы уполномочиваем на это. Мы даем указание вышеупомянутым нашим счетам, чтобы вышеупомянутая пошлина и сумма денег, ими оцененная, арбитрированная и вышеупомянутым просителем уплаченная тому из наших сборщиков, кому надлежит, который будет обязан принять ее и отчитаться и сдать остаток в нашу пользу вместе с другими деньгами его сбора. Они, наш губернатор Лилля, президент и члены нашего совета во Фландрии и все другие наши судьи и должностные лица, какие бы то ни было, настоящие и будущие, кого это может и сможет касаться, их лейтенанты и каждый из них в своем праве и как ему надлежит, пусть позволяют, терпят и дают вышеупомянутому просителю, вместе с его вышеупомянутыми наследниками, преемниками и правопреемниками, навсегда рожденными в законном браке, пользоваться и распоряжаться нашей настоящей милостью и легитимацией, и всем содержанием в этих настоящих грамотах согласно и тем образом, как сказано, полно, мирно и вечно, не причиняя ему, не допуская и не позволяя причинять, налагать или давать сейчас или в будущем какое-либо препятствие или помеху в каком-либо виде. Ибо так нам угодно. И чтобы это было твердой и неизменной вещью навсегда, мы приказали приложить нашу печать к настоящим грамотам, сохраняя в других вещах наше право и право других во всем. Дано в нашем городе Генте, в месяц апрель после Пасхи, нашего правления 21-й год, и наших королевств Кастилии и других 25-й год.

На обороте было написано императором и подписано секретарем, Буржуа, и на обороте было еще написано то, что следует. Эта хартия зарегистрирована в счетной палате императора, нашего государя в Лилле, в реестре хартий, там хранящемся, начиная с апреля 1549 года, фолио 216, и после того, как господа президент этой палаты были хорошо и должным образом проинформированы о возможностях и силе имущества просителя, пошлина за нее была ими оценена в сумму сто девяносто фунтов по 11 грошей фламандской монеты за фунт: приказано уплатить в руки Жана Овена, советника императора, нашего вышеупомянутого государя, мастера в вышеупомянутой палате и комиссара по сбору сбережений стран, относящихся к этой палате, который будет обязан выдать свою расписку и отчитаться вместе с другими деньгами своего ведения. И в остальном вышеупомянутая хартия была оформлена в вышеупомянутой палате согласно своей форме и содержанию, 23-го дня ноября 1540 года. Так подписано в моем присутствии.

А. Гиллеман.







B. Патент о рыцарском достоинстве Ожье де Бусбека.




Фердинанд и т. д., и т. д., благородному и верному нам любезному Ожье де Бусбеку, золотому рыцарю, нашему советнику, наша императорская милость и всякое благо.

Поскольку нет среди смертных ничего более возвышенного, чем Императорское Величество и величие, которое Всеблагой и Всевышний Бог пожелал возвысить над прочими человеческими достоинствами, чтобы оно своими ярчайшими лучами озаряло круг земель и вверенную Империю, справедливо, поистине, чтобы тот, кого Бог возвел на эту вершину, управлял достоинством и обязанностями, ему порученными, так, чтобы, насколько это возможно, в этой жизни он как можно ближе приближался к примеру Его божественного Величества, от чьего мановения зависит весь механизм этого мира, и не ограничивал бы свою милость и щедрость никакими пределами, но проявлял бы ее ко всем, особенно к тем, кого высочайшая добродетель, благоразумие, ученость, честность, опыт в делах и другие дарования ума и души, а также выдающиеся заслуги перед Христианской Республикой сделали выдающимися среди прочих, прилагая все усилия и старания, чтобы нигде не казалось, что добродетель лишена должных наград. Ибо хотя добродетель сама по себе легко довольствуется и не очень нуждается в поддержке чужой похвалы, за которой, впрочем, честь, величие и слава, как самые верные награды, обычно следуют сами собой, все же случается, что если она когда-либо подтверждается суждением и указом высочайших Императоров и Королей, она становится гораздо более блистательной и ясной и побуждает других не столько к восхищению, сколько к подражанию и усердию.

В этом деле, как некогда наши божественные предшественники, Императоры и Короли римские, прилагали всяческое старание, так и мы, следуя этому их достойнейшему обычаю, всегда были погружены в ту же заботу и размышление, чтобы добродетель лучших мужей, хорошо послуживших нам и Республике, была украшена нами достойными почестями. Поскольку мы установили, что ты, вышеупомянутый Ожье де Бусбек, занимаешь в числе таковых отнюдь не последнее место, справедливо, поистине, чтобы мы в тебе самом объявили всем нашу милостивейшую склонность души к таким людям и засвидетельствовали ее, и притом таким родом украшения, который наиболее соответствовал бы твоим добродетелям и заслугам. Ибо ты, рожденный в благородном и честном месте в Бельгии, остроту и силу ума, которые Бог дал тебе в высшей степени, так отшлифовал честностью жизни и нравов, добропорядочностью и занятиями добрыми науками, разнообразием языков и знанием многих вещей и другими многочисленными и превосходными дарованиями души, что показался способным к исполнению самых важных и великих дел Республики. Поэтому, полагая, что ты когда-нибудь будешь нам весьма полезен, мы без колебаний приняли тебя в наш двор, где ты не только сполна удовлетворил наши ожидания относительно тебя, но и далеко превзошел их. Ибо когда в прошлые годы нам встретились некоторые трудные дела, по которым от нас должен был быть послан к Сулейману, князю турок, Оратор, который отличался бы верностью, благоразумием, опытом в делах и усердием, мы поручили эту обязанность тебе, отозвав тебя из Англии, куда ты в то время по нашему приказу отправился, и ты исполнял ее с большой своей похвалой и огромной пользой для нас, наших Королевств и Владений, и даже всей Христианской Республики в течение восьми лет, завершив в конце концов восьмилетний мир между нами и самим князем турок. О том, какие заботы, неудобства, неприятности ты перенес в этом посольстве, какие труды вынес, каким опасностям для жизни подвергся, какую силу ума проявил в ведении дел, какую верность, какую заботливость, какую находчивость, благоразумие и усердие, какую стойкость бесстрашного духа, и, наконец, каким благочестием пользовался при выкупе, помощи и поддержке несчастных христиан, которые в твое время были приведены в Константинополь в позорный плен, даже ценой больших потерь твоего состояния, было бы слишком долго перечислять по отдельности. Ты, поистине, достиг того, что случается не со всеми, кто берется за такую провинцию, не говоря уже о немногих, а именно: ты не только снискал высочайшую милость у нас, наших Светлейших сыновей и других князей, сословий и чинов священной Римской Империи, но и у самих турок, благодаря твоим добродетелям, которые они по инстинкту природы разглядели в тебе и которыми восхищались, оказался весьма приятен. Поэтому заслуженно следует одобрить выдающееся суждение о тебе Светлейшего князя государя Максимилиана II, Римского, Венгерского и Богемского и т. д. Короля, Эрцгерцога Австрийского и т. д., нашего любезнейшего сына, в том, что он счел тебя достойным и подходящим, чтобы поставить тебя во главе Дапиферов (стольников) своих Светлейших сыновей Рудольфа и Эрнеста, Эрцгерцогов Австрийских, наших любезнейших внуков, когда они отправлялись в Испанию. И если, следовательно, некогда у древних те, кто на Олимпийском стадионе проявил какой-либо выдающийся образец своих сил в беге и прыжках, удостаивались почти божественных почестей, а те, кто в войне первым взошел на стену или спас гражданина от смерти, обычно награждались стенным или гражданским венком, и в наш век тот, кто либо сразился с врагом в поединке и вышел победителем, либо проявил в битве усердие, превосходящее других, либо иным образом осторожно и правильно вел военное дело, отмечается титулами золотого рыцарства, насколько же более ты, Ожье, должен был быть удостоен такого достоинства, которому пришлось вести дела не с одним человеком и не в одной битве в течение месяца или двух, но целых восемь лет с народом, враждебнейшим христианскому имени, и притом с могущественнейшим князем этого же народа, вознесенным многими победами и успехами, и с его главными советниками и министрами, хитрейшими и двуличными, день и ночь ожесточенно сражаться, чью мощь и нечестивые нападения ты, поддерживаемый божественной помощью, своим благоразумием, усердием и ловкостью в ведении дел, отбросив любые опасности, стойким духом выдержал и отвел от голов наших Королевств и Владений. Поскольку это так, то, безусловно, с наилучшим умыслом было сделано то, что вышеупомянутый Светлейший Римский Король в прошлом месяце сентябре, когда по нашей отеческой воле он был провозглашен Королем Венгрии, объявлен и увенчан Королевской короной, публично, при наблюдавших и с благодарным одобрением одобрявших и поддерживавших прелатах, вельможах, Чинах и Сословиях того нашего Королевства, о чьем спасении и безопасности ты особенно заботился, ударом трижды взмахнутого освященного меча сделал и создал тебя Воином или золотым Рыцарем, ибо мы считаем тебя достойным и этого, и других, гораздо более блистательных украшений. И хотя для вечной славы тебе может быть достаточно того публичного акта нашего Светлейшего сына, Римского Короля, и он не нуждается ни в каком одобрении нашей Императорской и отеческой власти, все же по нашей удивительной благосклонности к тебе мы хотим, чтобы ты получил это достоинство и от Императорской вершины, дабы свидетельство твоей добродетели было более ясным для всего потомства.

Поэтому мы сами также сделали, создали, возвели тебя, вышеупомянутого Ожье де Бусбека, в Воины или золотые Рыцари, и настоящим нашим Императорским эдиктом по определенному знанию и нашей Императорской власти делаем, создаем и возводим тебя в Воины и золотые Рыцари и принимаем в военное сословие, и украшаем достоинством военного пояса и перевязи, знаками и титулами, а также гербом рыцарства, опоясывая тебя мечом доблести и даруя тебе все украшения, относящиеся к этому ордену, настоящим нашим Императорским эдиктом постановляя, чтобы отныне повсюду в местах и землях ты считался, почитался и принимался за истинного Воина и золотого Рыцаря, и мог и должен был пользоваться, наслаждаться и радоваться ради полученного украшения рыцарского достоинства ожерельями, мечами, шпорами, одеждами, фалерами или золотыми или позолоченными конскими украшениями и всеми и каждым в отдельности привилегиями, почестями, достоинствами, прерогативами, франшизами, правами, знаками отличия, свободами, иммунитетами и изъятиями, прерогативами и милостями, как реальными, так и личными или смешанными, и другими какими бы то ни было военными действиями и должностями, которыми наслаждаются и пользуются другие Воины и Рыцари, созданные нами строгим мечом, рукой и нашим словом и украшенные такого рода украшениями, и быть допущенным к тому, к чему они допускаются, каким бы то ни было обычаем или по праву, без чьего-либо противоречия или препятствия.

Повелевая всем и каждому в отдельности князьям, как духовным, так и светским, Архиепископам, Епископам, Прелатам, Герцогам, Маркизам, Графам, Баронам, Дворянам, Воинам, Клиентам, Капитанам, Вице-доминам, адвокатам, префектам, прокураторам, квесторам, магистрам граждан, Судьям, Консулам, королям оружия, Герольдам, Гражданам, Общинам и прочим нашим и священной Империи подданным и верным, какого бы превосходства, достоинства, статуса, степени, ордена и состояния они ни были, чтобы они считали, держали и почитали тебя, вышеупомянутого Ожье де Бусбека, за истинного воина и золотого рыцаря и сохраняли тебя в этом военном и Рыцарском ордене и достоинстве, и в относящихся к нему прерогативах и свободах, насколько они дорожат нашей милостью, и предпочли бы избежать наказания в пятьдесят марок чистого золота, которое в случае нарушения будет неотвратимо применено: половина — в нашу Императорскую казну или фиск, а остальная часть — тебе, вышеупомянутому Ожье де Бусбеку, или твоим наследникам, всякий раз, когда будет совершено нарушение.

В свидетельство чего даны сии грамоты, подписанные нашей рукой и скрепленные приложением нашей Императорской печати.

Дано в Вене, в третий день месяца апреля, года Господня тысяча пятьсот шестьдесят четвертого.








C. Купчая на сеньорию Бусбек.




Явился в своем лице мессир Жан де Тьенн, рыцарь, сеньор де Виллержи и т. д., специальный прокурор Шарля де Эйдегема, эсквайра, сеньора де Веза и т. д., достаточно уполномоченный прокурорскими письмами, данными адвокатами, эшевенами и советом города Ипра 16-го дня декабря 1587 года, содержание которых следует.

Всем тем и т. д., который, явившись от вышеупомянутого имени и в силу власти, данной ему вышеупомянутыми письмами, признал, что продал хорошо и законно мессиру Ожье Гислену, рыцарю, советнику Императора и великому магистру двора королевы Елизаветы, вдовствующей королевы Франции, который признал, что купил, всю землю и сеньорию Рюм, называемую Бусбек, включая светскую и приходскую сеньорию вышеупомянутого Бусбека, содержащую пятнадцать с половиной бонье наследства или около того, расположенную в приходе вышеупомянутого Бусбека, кастелянство Лилля, как то: шесть бонье девять десятых или около того, как луга, так и пашни, с одной стороны и с другой восемь бонье пятнадцать десятых леса, включенного в это, и что к вышеупомянутому феоду присоединен один бонье луга, который покойный Коллар Лежон держал в феоде от вышеупомянутой сеньории; пункт: восемьсот, которые держались от алленгрии Ле Бек, с двумя другими бонье десять десятых и две десятых, находящимися в настоящее время в пользовании как лес, которые держались совместно против сеньора де Перюве; пункт: семь четвертей луга из алленгрии Вестле и четыре десятых земли в той же алленгрии, к какому феоду и сеньории принадлежат сеньориальные ренты каждый год в алленгрии Плас, деньгами 4 фунта 3 шиллинга и на Рождество шесть каплунов и четверть одного; пункт: в алленгрии Коммюн, против сеньора де Перюве, сто семь разьеров, один хавот и одна четверть Карела мягкого овса, которые берутся с сорока пяти бонье семнадцать вержей или около того, обремененных десятой долей при продаже, дарении или передаче, половина в пользу вышеупомянутого Сеньора де Бусбека против вышеупомянутого Сеньора де Перюве; пункт: в алленгрии Коммюн де ле Бек, сорок разьеров, один каро и половина бурого овса, три хавота, три каро ржи, три каплуна и шестая часть одного, и деньгами 1 шиллинг 9 денье, каковые ренты взимаются с 11 бонье девять десятых одиннадцать вержей; пункт: в алленгрии Перюве двенадцать разьеров, два хавота, три карела с половиной и двенадцатая часть одного хавота и седьмая часть одного франккварта, треть одного каро пшеницы, тридцать девять разьеров шесть десятых и седьмая часть одного хавота, две трети и четверть одного карела белого овса, шесть каплунов и деньгами семь соль 3 денье, которые берутся с девятнадцати бонье четырнадцать с половиной десятых наследства или около того. Пункт: в алленгрии Вестле пять разьеров, три хавота, одна четверть и четверть одного карела пшеницы, двадцать разьеров, два хавота, три каро бурого овса, два каро и около восьмой части одного каро ржи; пункт: два каплуна, восемнадцатая и семьдесят вторая часть одного каплуна и деньгами пять грошей 3 денье, которые взимаются с четырех бонье четырнадцать с половиной десятых наследства или около того, все это за вычетом вышеупомянутых присоединенных частей и рент, которые они должны, каковой феод и сеньория держатся от Короля, нашего государя, из его зала Лилля в виконтском суде за десять фунтов рельефа при смерти наследника и десятую долю при продаже, дарении или передаче, и к ней принадлежит бальи, лейтенант и семь эшевенов с общими собраниями три раза в год, несколько аренд домов и наследств, лежащих вокруг площади вышеупомянутого Бусбека, приносящих около ста флоринов в год сверх вышеуказанных рент, фонды которых, как полагают, взяты из основной части вышеупомянутого феода и сеньории, выше объявленной, вместе с площадью и кладбищем. К ним присоединяются пять феодов и оммажей, в них удерживаемых, которые обременены определенными рельефами при смерти наследника и десятой долей при продаже, дарении или передаче, а другие наследства, удерживаемые от вышеупомянутой сеньории, обременены двойной рентой рельефа при смерти наследника и десятой долей при продаже, дарении или передаче, каковые вышеуказанные ренты уплачиваются в призерии Короля, нашего государя, из его Эспье в Лилле, которая совершается в срок святого Реми, разьер ржи оценивается в две трети разьера пшеницы, мягкий овес в две трети белого, а бурый по средней цене между белым и мягким. Вышеупомянутая продажа совершена за шесть флоринов «денег Богу», и за основную и главную часть вышеупомянутой сделки сумму шесть тысяч флоринов каролусов по двадцать патаров за штуку, чистыми деньгами, уплатить сегодня наличными, что вышеупомянутый продавец признал, что получил, освобождая закон для вышеупомянутого феода, земли и сеньории Бусбек, их принадлежностей и придатков, таких как выше, без иного чего-либо доставки по мере, так как с давних времен ими пользовались и владели, пользоваться и владеть вышеупомянутому мессиру Ожье Гислену с сего дня во всех правах, прибылях и доходах в течение всей его жизни, а после его кончины возвратиться и принадлежать вышеупомянутому сеньору де Виз, его наследникам или правопреемникам и оставаться у них наследственно и навсегда с обязательством поддерживать вышеупомянутым сеньором, вторым явившимся, такие аренды, которые арендаторы предъявят. И точно так же вышеупомянутый Сеньор де Виз, его наследники или правопреемники должны будут поддерживать аренды, которые тогда окажутся заключенными вышеупомянутым сеньором Гисленом, как подобает пожизненному владельцу и узуфруктуарию делать согласно обычаю зала Лилля, обещая вышеупомянутому сеньору де Виллержи в вышеупомянутом качестве вышеупомянутую продажу поддерживать, вести и гарантировать против всех под обязательством имущества вышеупомянутого Сеньора де Виз и его наследников перед всеми сеньорами и судами.

Это было также сделано и принято по закону 18-го и 19-го декабря 1587 года, перед господином бальи Лилля, в присутствии мастеров Жана Дени, Филиппа Карля, Ноэля Ваньо, Пьера Овина, Жосса и Симона Фредиера.

Ведомственные архивы Севера, Счетная палата Лилля.







D. Копия охранной грамоты.




Мессир Ожье де Бусбек, рыцарь, сеньор вышеупомянутого места, и некогда посол в Константинополе от высочайших, могущественнейших и превосходнейших государей Фердинанда и Максимилиана, императоров римских достопамятной памяти; также советник императора Рудольфа, второго этого имени, ныне правящего, советник и великий магистр двора королевы Изабеллы (Елизаветы), вдовствующей королевы Франции, и суперинтендант дел вышеупомянутой королевы при короле христианнейшем.

Александр, герцог Пармский, рыцарь ордена, лейтенант, губернатор и капитан-генерал,

Всем лейтенантам, губернаторам, начальникам, полковникам, капитанам, проводникам, фурьерам и другим офицерам военных людей Короля, моего государя, как конных, так и пеших, какой бы нации они ни были, привет:

Да будет вам известно, что в созерцании добрых и приятных услуг, которые мессир Ожье де Бусбек, рыцарь, сеньор вышеупомянутого места, советник императора и великий магистр двора королевы Изабеллы (Елизаветы), вдовствующей королевы Франции, оказал покойным достопамятной памяти императорам Фердинанду и Максимилиану (да упокоит Бог их души), как в качестве посла в Турции, так и в качестве губернатора эрцгерцогов Австрийских, во времена вышеупомянутого покойного императора Максимилиана, а с тех пор также и современному императору в различных должностях и качествах, как он делает это и сейчас, в сегодняшний день, для госпожи Королевы.

Мы от имени Его Величества приняли и поместили, мы настоящим принимаем и помещаем под нашу особую защиту и охрану дома, земли и сеньорию вышеупомянутого Бусбека, приказывая вам, следовательно, и повелевая от имени и со стороны вышеупомянутого, каждому в хороших местах, самому и как им надлежит, весьма выразительно не размещать и не позволять размещать в деревне Бусбек никаких военных людей без нашего прямого приказа или приказа маршала и начальника лагеря Его Величества.

И в остальном освобождаем и снимаем бремя с жителей и обитателей вышеупомянутой деревни вместе с их семьями, их имуществом, фуражом, одеждой и скотом от всех притеснений, обид, вторжений, поборов и экзакций, позволяя им пользоваться и распоряжаться этой нашей настоящей охранной грамотой полно и мирно, не идя против этого и не притесняя их иным образом, не причиняя вреда ни телом, ни имуществом, каким бы то ни было образом, под страхом навлечь на себя негодование Его Величества и наше и быть наказанными как нарушители охранной грамоты.

И чтобы никто не мог претендовать на причину незнания, мы согласились и соглашаемся с вышеупомянутым сеньором де Бусбеком, что он может и сможет приказать поставить и вывесить на въездах в вышеупомянутую деревню наши жезлы, гербы и знаки, украшенные нашими гербами.

Дано в лагере перед Берг-оп-Зомом, под нашим именем и секретной печатью Его Величества, 15-го дня октября 1588 года.

Ниже была печать Короля и т. д.

Сверка сделана с оригиналом и т. д.

Архивы Бусбека E. E. I.







E. Помилование Даниэля де Круа за убийство Шарло Дерумо.




Карл, милостью Божьей и т. д. Да будет известно всем присутствующим и будущим, что мы получили смиренное прошение от Даниэля де Круа, эсквайра, сына Жерара, сеньора де Вамбреши, молодого человека, готовящегося к браку, содержащее, что вышеупомянутый проситель в определенный день в прошлом находился с Жоржем Гисленем, сеньором де Бусбеком, Жаком де Сошем и другими в городе Комин у сеньора де Аллюэна. Которым они служили в своей юности. И вот, в определенный праздничный вечер, когда они развлекались в замке вышеупомянутого места, между восемью и девятью часами вечера, вышеупомянутый Сеньор де Аллюэн с сеньором де Круазилем удалились в вышеупомянутый замок, чтобы лечь спать. А что касается вышеупомянутого просителя, Жоржа Гислена и Жака де ле Соша, они удалились к рынку с Жаном Омом, бальи вышеупомянутого места, и за ними следовал покойный, тогда еще живой, Шарло Дерумо, лютнист, который показывал, что довольно сильно выпил, и по пути один из них предложил другим пойти пировать в дом некоего мастера Франса Барбье, живущего у вышеупомянутого рынка, на что они согласились и пошли все вместе в ту сторону, куда за ними последовал вышеупомянутый Шарло, не будучи приглашенным. Что тогда вышеупомянутые проситель и де ле Сош, которые шли впереди к вышеупомянутой дому, вышеупомянутый Проситель, имея своего ястреба на руке, просили вышеупомянутого Шарло, так как он был шумным после выпивки, чтобы он удалился и пошел спать, и что они не желали его видеть, чего он не хотел делать, но вошел в вышеупомянутый дом, почему вышеупомянутый Проситель взял его за воротник и вытолкнул из вышеупомянутого дома с помощью вышеупомянутого Жака, от чего он рассердился и приложил все усилия, чтобы вытащить свою палку, чтобы оскорбить их, но ему помешал вышеупомянутый Жак, и внезапно подоспел вышеупомянутый бальи, который схватил его за тело, но в конце концов, под обещание, которое он дал уйти и пойти спать, вышеупомянутый бальи по просьбе присутствующих отпустил его, и, будучи вне рук вышеупомянутого бальи, он отошел в сторону на вышеупомянутом рынке к дому или на скамью, он положил свою лютню и снял свою одежду, вытащил свой кинжал и произнес несколько громких слов, звучащих как угрозы, говоря, или словами в сущности, что он был человеком, чтобы ответить самому смелому из них всех. И опасаясь со стороны вышеупомянутого Даниэля, просителя, спора, возникшего против него, он отдал свою птицу своему человеку, и так как он был на рынке, он увидел вышеупомянутого покойного, который продолжал вышеупомянутые громкие слова к бесчестию его и других. Говоря, что он был человеком для самого смелого, имея свой обнаженный кинжал, он пошел к нему, как также сделал вышеупомянутый покойный. Что тогда вышеупомянутый Проситель, имея свою кровь разгоряченной и помня, что он, будучи молодым дворянином, следующим за оружием, если он отступит перед менестрелем низкого состояния, это было бы ему навсегда упреком в позоре среди всех благородных людей. В этом жару, не будучи в силах сдержаться, имея также свою обнаженную палку, они нанесли один за другим несколько ударов, и он был задет вышеупомянутым покойным по плечу, и от удара, который нанес этот проситель, он задел вышеупомянутого покойного в грудь, от чего вскоре после этого он закончил жизнь смертью. За каковой случай вышеупомянутый проситель был вызван к нашим правам в резиденцию нашего управления Лилля, давая ему титул, который следует. Даниэль де Круа, эсквайр, вы вызваны к правам Короля Католического, нашего Государя, Эрцгерцога Австрийского, Герцога Бургундского, Графа Фландрии, за то, что в городе Комин вы пошли в дом мастера Франса Барбье с Жаке де ле Сошем с намерением пировать, куда за вами последовал, не будучи приглашенным, покойный тогда еще живой, Шарло Дерумо, который был вами и вышеупомянутым де ле Сошем вытолкнут вон, почему он рассердился и на самом деле частично обнажил свою шпагу, и, видя это, Жан Ом, бальи вышеупомянутого города, схватил его за тело и в конце концов освободил под обещание, данное им пойти спать, и он, придя к концу рынка, и оставив вас, Даниэль, вышеупомянутого де ле Соша с Жоржем Гисленем, эсквайром, Сеньором де Бусбеком и другими, обнажил свой вышеупомянутый кинжал и произнес несколько бесчестных слов, побуждая самого смелого подойти к нему. На каковые слова вы, Даниэль, пошли к вышеупомянутому покойному, обнажив свою рапиру, и при подходе между вами и покойным были нанесены несколько ударов, и среди прочих вашей рапирой нанесли вышеупомянутому покойному один удар острием выше правой груди, от какового удара вскоре после этого вышеупомянутый покойный закончил жизнь смертью без исповеди. Что является случаем суверенитета и привилегированным Королю нашему Государю, и будет требовать последней инстанции 3-го августа 1519 года. Так подписано. А. Кювийон.

Поскольку в данном случае упомянутый проситель, опасаясь строгости правосудия, удалился из нашей кастелянства Лилля и не осмеливается вернуться туда, появляться или общаться, хотя он и возместил ущерб и удовлетворил требования пострадавшей стороны, если только по нашей милости ему не будет даровано прощение в этом отношении. Учитывая вышесказанное, а также службу, которую он нес нам в качестве воина под началом и в роте нашего возлюбленного и верного кузена, сеньора де Фьенна, и принимая во внимание, что он пользуется доброй славой и репутацией, он смиреннейше просил и умолял нас. Посему, рассмотрев вышеуказанные обстоятельства и склоняясь к просьбе упомянутого просителя, желая в данном случае предпочесть милость строгости правосудия, мы в вышеупомянутом деле освободили, отпустили и простили, освобождаем, отпускаем и прощаем особой милостью посредством настоящей грамоты вышеуказанный случай убийства, а также всякое телесное и уголовное наказание и штраф, в которых по причине и в связи с упомянутым случаем, его обстоятельствами и последствиями он мог провиниться, совершить преступление и понести ответственность перед нами и правосудием. Отменяя и признавая недействительными все апелляции, неявки, признания виновным в уклонении от суда и разбирательства, предпринятые против него в связи с этим, мы в этой части помиловали и восстановили его, восстанавливаем и возвращаем ему доброе имя и репутацию в нашем упомянутом кастелянстве Лилля и всех других наших землях и сеньориях, а также его неконфискованное имущество, если таковое имеется, в том же состоянии, в каком он находился до наступления упомянутого случая. Налагая при этом вечное молчание на нашего генерального прокурора и всех других наших должностных лиц, при условии, однако, что удовлетворение пострадавшей стороне, если оно еще не было предоставлено и если она имеет на то гражданское право, будет осуществлено, и при условии, что он также возместит ущерб в гражданском порядке перед нами в соответствии с требованиями случая и состоянием его имущества. Кроме того, он будет обязан оплатить и возместить судебные издержки и расходы, понесенные в связи с этим, согласно арбитражу и оценке нашего губернатора Лилля или его лейтенанта, которых мы уполномочиваем на это. Мы предписываем нашему упомянутому губернатору Лилля или его лейтенанту, чтобы, вызвав тех, кого надлежит вызвать, он должным образом приступил к проверке настоящей грамоты, а также к арбитражу и оценке упомянутого гражданского штрафа и судебных издержек, как подобает. И после того, как это будет сделано, а упомянутые гражданский штраф и судебные издержки будут оценены и выплачены надлежащим образом, — за получение какового штрафа тот из наших сборщиков или иное должностное лицо, в чью компетенцию это входит, будет обязан отчитаться и внести остаток в нашу пользу вместе с другими денежными средствами из своих поступлений, — он и все другие наши должностные лица, настоящие и будущие, должны позволить, допустить и оставить упомянутому просителю возможность в полной мере, мирно и вечно пользоваться и распоряжаться нашей настоящей милостью, прощением и помилованием, как сказано выше, не чиня, не совершая, не допуская и не позволяя совершать, чинить или налагать какой-либо арест, препятствие или помеху в противном случае ни в отношении его личности, ни в отношении его имущества каким бы то ни было образом. Напротив, если его личность или какое-либо из его неконфискованных имуществ были или будут в связи с этим схвачены, арестованы или задержаны, они должны немедленно и без промедления освободить их или распорядиться об их полном и безоговорочном освобождении. Ибо такова наша воля. И дабы это оставалось твердым и незыблемым навсегда, мы приказали приложить нашу печать к настоящей грамоте, сохраняя во всем остальном наши права и права других лиц.

Дано в нашем городе Мехелене, в месяце ноябре года благодати тысяча пятьсот девятнадцатого, и нашего правления четвертого.

Подписано Королем в его совете.


Дебарр.


Счетная палата Лилля. Реестр хартий аудиенции B. 1730, л. 104.







F. Помилование Жана Даэля за убийство Гиллибера дю Мортье.




Филипп, Король Кастилии, Арагона и т. д., Граф Фландрии и т. д., объявляем всем настоящим и будущим. Мы получили смиренное прошение и просьбу Жана Даэля, содержащую следующее: 23 сентября прошлого года, будучи приглашенным на свадебный пир ребенка Мишеля Даэля, его брата, в приходе Аллюэн, туда же был приглашен Гиллибер дю Мортье, который, увидев накрытый стол и большинство гостей, уже занявших свои места, самовольно решил сделать подарок компании, положив на два блюда немного соломы, в которые он спрятал двух лягушек, в просторечии называемых «ронны», которые при открытии этих блюд выпрыгнули на стол и еду, что вызвало переполох, и все было опрокинуто, что крайне не понравилось упомянутому просителю, как из-за того, что еда была частично испорчена и загрязнена, так и из-за того, что возникший ущерб был весьма значителен для его брата, который является честным человеком, и хотя упомянутый Гиллибер должен был стерпеть упрек за свой поступок, напротив, он оскорбил двоих из компании, и в частности упомянутого просителя, что побудило его сказать ему: «Что ты еще имеешь сказать?» На что тот ответил: «Я тебе еще покажу, что будет». На что ему ответил упомянутый проситель в таких или подобных выражениях: «Я еще поговорю с тобой», что услышав, упомянутый Гиллибер выхватил свой нож и приблизился к просителю, что вынудило его также выхватить свой и защищаться, и он нанес удар упомянутому Гиллиберу в спину, от которого примерно через 12 дней он скончался, к великому сожалению упомянутого просителя. Именно по этому поводу он обратился к нам, смиренно прося, чтобы нам было угодно простить ему упомянутый случай и убийство, даровав и издав наши патентные грамоты о помиловании в надлежащей форме.

Посему мы, рассмотрев вышеуказанные обстоятельства и получив по ним мнение наших дорогих и верных лейтенанта и других должностных лиц нашего управления Лилля, желая в данном случае оказать упомянутому Жану Даэлю, просителю, милость и снисхождение, ut in forma.

Утверждение упомянутого управления Лилля и т. д.

Дано в нашем городе Брюсселе, 27 января 1643 года, подписано Робиано, нашего правления 22-й год.

Внизу было: для Короля в его совете и по данному рассмотрению.




Счетная палата Лилля, Реестр хартий аудиенции. B. 1817, л. 11.



ПРИМЕЧАНИЯ:


1 Альбрехт III, герцог Баварский, женился в 1546 году на Анне, дочери Фердинанда I, и имел от нее двух сыновей: Вильгельма, наследного принца, своего преемника, и Фердинанда.



2 Подробности этих переговоров см. в кн.: Motley, Rise of the Dutch Republic, Part IV., ch. iii.



3 См.: Motley, Dutch Republic, Part IV., ch. ii. Осада была в конечном итоге снята 3 октября.



4 В оригинале место указано как «Augustæ» = Аугсбург; но из первой строки письма следует, что оно было написано в Шпайере. «Augustæ», вероятно, является ошибкой, вызванной тем, что сразу после него идет «Augusti».



5 Прошло почти двенадцать лет с тех пор, как мы расстались с Бусбеком по его возвращении из Турции. Краткий очерк его жизни в этот период можно найти в т. I, с. 59–64. Мы выразили там некоторое сомнение относительно того, существуют ли какие-либо достоверные свидетельства его визита в Испанию в свите младших эрцгерцогов; однако с тех пор мы получили доказательство этого в указе эрцгерцога Альберта о создании баронства Бусбек. В нем перечисляются заслуги Бусбека, и среди них упоминается этот визит. Дата указа — 30 сентября 1600 года, и в нем говорится, что визит состоялся двадцать пять лет назад. Это, очевидно, ошибка, так как мы можем проследить его время с августа 1574 по февраль 1576 года; по всей вероятности, истинная дата визита лежит между 1570 годом, когда Альберт и Венцеслав отправились в Испанию со своей сестрой Анной на ее свадьбу с Филиппом II, и 1572 годом, когда мы находим Бусбека проживающим в Вене. См. т. I, с. 62.



6 То есть около тридцати пяти английских миль. См. примечание, т. I, с. 80.



7 Об этой интересной даме, которой в то время было едва двадцать лет, см. примечание к письму XXXVI.



8 После бегства Генриха III из Польши он некоторое время оставался в Вене, где Максимилиан через Пибрака сделал ему предложения, предлагая руку своей дочери, овдовевшей королевы. Генрих был настолько обязан Максимилиану, что не решался дать прямой отказ. Thuanus, III, с. 8. Следующая цитата из описания королевы Бусбека покажет, в чем заключались эти обязательства: «Итак, будучи вдовой, многие люди и дамы при дворе, из самых проницательных, каких я знаю, полагали, что Король по возвращении из Польши женится на ней, хотя она и была его невесткой; ибо он мог сделать это по папскому разрешению, которое много значит в таких делах, и прежде всего в отношении великих мира сего, ради общественного блага, которое из этого проистекает. И было много причин для того, чтобы этот брак состоялся, которые я оставляю излагать более высоким рассуждателям, не приводя их сам. Но, среди прочего, одна состояла в том, чтобы признать этим браком великие обязательства, которые Король получил от Императора по возвращении и отъезде из Польши; ибо не следует сомневаться, что если бы Император хотел чинить ему малейшее препятствие в мире, он никогда не смог бы уехать, проехать или безопасно добраться до Франции. Поляки хотели удержать его, если бы он не уехал, не попрощавшись с ними; ибо немцы подстерегали его со всех сторон, чтобы схватить (как это было с храбрым королем Ричардом Английским, возвращавшимся из Святой Земли, как мы читаем в наших хрониках), и они точно так же арестовали бы его как пленника и заставили бы заплатить выкуп, или, возможно, хуже; ибо они были сильно озлоблены на него из-за праздника Святого Варфоломея, по крайней мере протестантские князья». — Brantôme, V, 298–299.



9 Генриха Наваррского в этих письмах обычно называют герцогом Вандомским или, в крайнем случае, титулярным королем Наварры. Большая часть королевства была захвачена Фердинандом Католиком в 1515 году и с тех пор удерживается королями Испании. Власть Генриха проистекала из его положения как великого французского дворянина, первого принца крови после брата короля, и из его обширных владений во Франции, а не из того фрагмента Наварры, от которого он получил свой титул. Ниже приводится краткий очерк его семьи:




	Charles de Bourbon, Duc de Vendôme,

descended from the sixth son of Louis IX.


	│	(Saint Louis)


	┌─────────────────────┬──────────┐
 


	Anthony, Duc de Vendôme	= Jeanne d’Albret,

│    Queen of Navarre

│

│

│
	Louis de Bourbon, Prince de Condé, killed at Jarnac, 1569
 

│

│

│

│

│

│

│
	Charles, Cardinal de Bourbon, set up as King by the League after Henry III.’s death under the title of Charles X.


	┌────────┐
 


	Henry Duc de Vendôme

afterwards Henry IV.
	Catherine = 
	Henri, Duc de Bar, eldest son of the Duke of Lorraine


	┌──────────┬──────┬────────┐
 


	Henri, born 1552,

Prince de Condé.
	François, Prince de Conti, born 1558.
	Charles, Cardinal de Bourbon, born 1562.
	Several other

children.




10 Монморанси, старший сын знаменитого коннетабля Анны де Монморанси, сам герцог де Монморанси и маршал Франции. Он родился в 1530 году, сражался при Сен-Кантене и при взятии Кале. Его и Коссе подозревали в причастности к восстанию в Масленичный вторник 1574 года, организованному Алансоном и гугенотами, и они были заключены в Бастилию. Его женой была внебрачная дочь Генриха II от Дианы де Пуатье, которая была узаконена. Он умер бездетным в 1579 году. Его четырьмя братьями были: Данвиль, месье де Монберон, убитый в битве при Дрё в 1562 году, месье де Меру и месье де Торе. См. примечание на с. 11, а также примечание на с. 16.

Коссе принимал участие в знаменитой обороне Меца Гизом в 1552 году, был назначен суперинтендантом финансов в 1563 году и маршалом в 1567 году. Он сражался при Сен-Дени и Монконтуре, но был разбит Колиньи при Арни-ле-Дюк в 1570 году. Он умер в 1582 году в возрасте 70 лет. Согласно Брантому (II, 434), он заметил по поводу своего заключения: «Я не знаю, что мог сделать месье де Монморанси, но что касается меня, я хорошо знаю, что ничего не сделал, чтобы быть пленником вместе с ним, разве что для того, чтобы составить ему компанию, когда его будут казнить, а меня вместе с ним; что со мной поступят так же, как часто поступают с беднягами, которых вешают только для того, чтобы составить компанию их товарищам, хотя они ничего дурного не совершили».



11 «Народ города, недавно не бывший сторонником этой семьи, встретил их оскорблениями и выставил 800 аркебузиров стражи на все время их заключения». — Aubigné, Histoire, т. II, кн. II, гл. vi.



12 Под «Nove» Бусбек, вероятно, имеет в виду город, который д’Обинье (Histoire, т. II, кн. II, гл. ix.) называет Нонне, ныне Анноне, в 24 французских милях от Лиона. Д’Обинье говорит, что расстояние составляет девять лье, что примерно соответствует двенадцати милям Бусбека. См. примечание, т. I, с. 80. Анноне был городом в Виваре, одном из районов, которые были оплотами протестантского дела, и сам был протестантским городом. Об описании осад, которые он перенес, и гражданской войны в Виваре см.: Poncer, Mémoires sur Annonay. В этом случае город был вызван на сдачу 22 октября и блокирован до 8 декабря, так что новости в тексте были преждевременными. Доктор Дэйл, английский представитель при французском дворе, упоминает о снятии осады «Noue» в письме от 23 декабря. — Calendar of State Papers, Foreign Series, 1572-74, с. 583.



13 Луи де Бурбон, герцог де Монпансье, родился в 1513 году, происходил из ветви семьи Бурбон-Вандом и по материнской линии был племянником коннетабля де Бурбона. Он служил добровольцем при Сен-Кантене, где попал в плен. Он был ярым врагом гугенотов. «Когда он брал еретиков по соглашению, — говорит Брантом (III, 364), — он его вовсе не соблюдал, говоря, что еретику вовсе не обязательно хранить верность». Он отличился при Жарнаке и Монконтуре. Он принимал видное участие в Варфоломеевской ночи. С 1574 по 1576 год он командовал в Пуату и Сентонже и умер в 1582 году. От своей первой жены, Жаклин де Лонгви, которая была протестанткой, у него был сын и четыре дочери, одна из которых, Шарлотта, вышла замуж за принца Оранского. См. письмо XIX и примечание. Его сын — который до того, как унаследовал титул Монпансье после смерти отца, был известен как принц Дофин Овернский — часто упоминается в письмах Бусбека к Рудольфу. Фонтене — город, расположенный почти прямо к западу от Пуатье, примерно в пятидесяти пяти английских милях от него.



14 Ги дю Фор, сеньор де Пибрак, родился в Тулузе в 1529 году. Он стал членом парламента там и был одним из французских послов на Тридентском соборе в 1562 году. В 1565 году по рекомендации канцлера Лопиталя он был назначен генеральным адвокатом в Парижском парламенте. Он сопровождал Генриха в Польшу в качестве канцлера и находился в большой опасности во время поспешного бегства короля. После возвращения в Париж он продал свою должность адвоката. Он снова был отправлен в Польшу, чтобы убедить сейм позволить Генриху сохранить корону, но его миссия оказалась безуспешной. Впоследствии он был канцлером королевы Наваррской, в которую, как предполагалось, был влюблен. Он отправился с Алансоном во Фландрию в качестве его канцлера и умер в 1584 году. Он был знаменит своим красноречием.



15 Граф де Данвиль был вторым сыном коннетабля и братом герцога де Монморанси (см. с. 8). Он родился в 1534 году и был назначен губернатором Лангедока в 1563 году, которую он удерживал почти пятьдесят лет, почти как независимый суверен. Он был лидером умеренной римско-католической партии, известной как «политики», и после смерти Генриха III примкнул к делу Генриха IV, который 8 декабря 1593 года сделал его коннетаблем. Он унаследовал герцогство Монморанси после смерти брата в 1579 году. Он умер в 1614 году.



16 Замок Лузиньян был родовым гнездом знаменитой семьи Лузиньянов, которая дала королей Иерусалиму и Кипру. В донжоне замка был фонтан, который, как говорили, был населен феей Мелюзиной, прародительницей и духом-хранителем семьи. Согласно легенде, основатель семьи впервые встретил ее у лесного источника. Прежде чем стать его женой, она взяла с него обещание, что он не будет пытаться видеть ее в субботу каждую неделю или узнавать, куда она уходила. Некоторое время все шло хорошо, но, к несчастью, мужа наконец убедили заглянуть в комнату, в которую удалилась Мелюзина. К своему ужасу, он обнаружил, что каждую субботу половина ее тела превращалась в змею. Поняв, что секрет больше не принадлежит ей, она трижды облетела вокруг замка, а затем исчезла. Считалось, что она иногда появлялась на донжоне замка, и всякий раз, когда ее видели, говорили, что это предвещает смерть либо в семье Лузиньянов, либо в королевской семье Франции.

Лузиньян расположен примерно в четырнадцати английских милях к юго-западу от Пуатье. Де л’Этуаль (I, 49) приводит некоторые подробности осады и капитуляции: «Во вторник, 25 января, город и замок Лузиньян были сданы гугенотами месье де Монпансье, главе королевской армии в Пуату, на условиях сохранения жизни и имущества и безопасного сопровождения в Ла-Рошель: о чем были даны заложники для обеспечения упомянутой капитуляции, хотя верность месье де Монпансье не могла и не должна была быть подозрительной для гугенотов, которые были в осаде три месяца и двадцать один день, в течение которых было сделано от семи до восьми тысяч пушечных выстрелов». Если Брантом не клевещет на Монпансье (см. примечание 2, с. 9), у осажденных были веские причины для принятых ими мер предосторожности.



17 Опубликовано 10 сентября в Лионе.



18 Сеньор де Рамбуйе был отправлен королевой-матерью, а сеньор д’Эстре — Алансоном к Генриху 4 июня, чтобы поздравить его с восшествием на престол. — De l’Estoile, I, 5. «Рамбуйе, который был прежде капитаном в одной из гвардий, и его три брата покинули двор, потому что Король отдал должность, на которую рассчитывал один из Рамбуйе». — Calendar of State Papers, Foreign Series, 1572-74, с. 560.



19 Эти города были удержаны французами, когда остальные владения герцога Савойского были возвращены ему, частично после договора в Като-Камбрези в 1559 году, а частично Карлом IX в 1562 году. За исключением маркизата Салуццо, они были последними остатками французских завоеваний за Альпами. Герцогиней Савойской была Маргарита, дочь Франциска I, и, следовательно, тетя Генриха III. Она родилась в 1523 году, вышла замуж в 1559 году, по заключении мира, за Эммануила Филиберта, герцога Савойского, и умерла 14 сентября 1574 года. Возмущенный протест герцога Неверского против сдачи этих городов можно найти в сборнике, известном как его «Мемуары», т. I, с. 1.



20 Фридрих III был курфюрстом Пфальцским с 1559 по 1576 год. Он был первым важным немецким князем, принявшим кальвинизм, и был главой этой секты в Германии. Его двор был убежищем для французских и фламандских изгнанников. Когда Генрих III проезжал через Германию по пути в Польшу, он посетил Гейдельберг по приглашению курфюрста. Он обнаружил ворота города охраняемыми, улицы выстроенными солдатами с фитилями в руках, и никого, кто встретил бы его в замке, кроме вооруженных людей. На полпути по лестнице его встретил Рейнграф в сопровождении двух выживших после Варфоломеевской ночи. Рейнграф попросил его от имени курфюрста извинить его за то, что он не спустился, из-за недомогания. Генрих нашел его у входа в комнату, поддерживаемого джентльменом, в позе человека, которому стоит больших усилий стоять прямо. «Нельзя было войти, не бросив взгляд на большую картину смерти Адмирала и главных сеньоров, убитых в Париже. Видя, что Король перевел взгляд в эту сторону, он глубоко вздохнул и сказал вслух: “Те, кто заставил их умереть, очень несчастны, поверьте, они были достойными людьми и великими капитанами”. Король мягко ответил: “Они были способны на добрые дела, если бы захотели”. Этот принц чувствовал большое удовлетворение в своей душе от того, что мог дать волю избытку своей страсти в присутствии Короля, он показал это в различных формах, дал ему ужин и подал рыбу, но у него не было в качестве джентльменов никого, кроме тех, о ком ему сказали, что они спаслись в день Святого Варфоломея, который он называл “Парижской бойней и резней”». На следующий день граф сделал более тридцати кругов с Королем по большому залу замка твердым шагом и в полном здравии, чтобы показать, что его недомогание накануне вечером было полностью притворным. — Matthieu, Histoire de France, I, с. 363. Второй сын курфюрста, Иоанн Казимир, родившийся в 1543 году, является заметной фигурой в религиозных войнах того времени. Он был одним из военных авантюристов, которые надеялись в общей неразберихе завоевать себе трон мечом. Он провел несколько экспедиций на помощь французским протестантам и был одним из многих принцев, предлагавшихся в мужья королеве Елизавете. По ее настоянию ему было дано командование немецкой армией, которая вошла в Нидерланды в 1578 году. Оценку его характера см.: Motley, Rise of the Dutch Republic, Part V, ch. v. Он умер в 1592 году.



21 Двумя сыновьями коннетабля были его два младших сына, де Меру и де Торе. В то время как маршал и Данвиль, их старшие братья, оставались католиками, они стали протестантами. Причиной их бегства в Германию было то, что они были замешаны в восстании в Масленичный вторник 1574 года и заговоре с целью захвата Карла IX в Сен-Жермене. «Кузены [принца Конде] де Торе и де Меру направляются в Женеву, где сеньор де Торе объявляет себя и исповедует религию, и там он арестован и задержан, а его брат де Меру выслан из упомянутого города за то, что не захотел сделать подобного исповедания». — De l’Estoile, I, 22.



22 Франсуа де Фуа де Кандаль, епископ Эра в Гаскони, третий сын Гастона де Фуа, графа де Кандаль, капталя де Бюш и т. д. Сестра его отца Анна вышла замуж за Владислава, короля Венгрии и Богемии, от которого у нее было двое детей — Людовик, король Венгрии, убитый при Мохаче в 1526 году, и Анна, которая вышла замуж за императора Фердинанда и была матерью императора Максимилиана. Епископ был одним из самых образованных людей своего времени, особенно в математике и натурфилософии. Помимо работ, упомянутых в тексте, он перевел Евклида на латынь. Он изобрел различные математические инструменты и основал кафедру математики в Коллеже Аквитании в Бордо. Он умер в 1594 году в возрасте восьмидесяти четырех лет, согласно Туану, но восьмидесяти одного года, согласно его надгробию. Д’Обинье в своих «Мемуарах» под 1580 годом рассказывает следующий анекдот о нем и Генрихе IV: «Король Наваррский, проезжая однажды через Кадильяк, попросил великого Франсуа де Кандаля показать ему свой превосходный кабинет, что он охотно сделал при условии, что туда не войдут невежды. “Нет, мой дядя, — сказал мой господин, — я не приведу туда никого, кто не был бы более способен увидеть его и оценить его цену, чем я”. Компания сначала развлекалась, поднимая вес пушки с помощью маленькой машины, которую ребенок шести лет держал в своих руках. Поскольку она была очень внимательна к этой операции, я начал рассматривать черный мрамор в семь футов в квадрате, который служил столом доброму сеньору де Кандалю; и, заметив карандаш, я написал на нем, пока рассуждали о маленькой машине, этот латинский дистих: —




Non isthæc, princeps, regem tractare doceto,

Sed docta regni pondera ferre manu.





Сделав это, я накрыл мрамор и присоединился к компании, которая, подойдя к этому мрамору, месье де Кандаль сказал моему господину: “Вот мой стол”; и, сняв покрытие и увидев этот дистих, он воскликнул: “Ах! Здесь есть человек”. “Как, — возразил король Наваррский, — вы думаете, что остальные — звери? Я прошу вас, мой дядя, угадать по лицу, кого вы считаете способным совершить этот поступок”. Что дало повод для довольно приятных разговоров».



23 Он был убит в феврале 1573 года при нападении на замок Сумьер в Лангедоке. — Mezeray, Histoire de France, III, 282.



24 Египетское божество Тот отождествлялось с греческим Гермесом и считалось истинным автором всего, что было создано или открыто человеческим разумом. Будучи таким образом источником всех человеческих знаний и мыслей, он назывался «трижды величайшим». Сохранилось множество работ, автором которых он считается. Наиболее вероятное мнение относительно их истинного происхождения заключается в том, что они были подделками неоплатоников в третьем или четвертом веке нашей эры. Самой важной из них является «Поймандр», книга, переведенная епископом. Она написана в форме диалога и рассматривает природу, сотворение мира, природу и атрибуты божества, человеческую душу и т. д.



25 В Виваре. Она отрезала Лион от сообщения с Марселем по воде. См.: Mezeray, III, 360.



26 Невозможно в рамках примечания дать более чем краткий очерк главных событий жизни этого знаменитого бретонского вождя. Он родился в 1531 году и стал протестантом в 1558 году. В 1561 году он был одним из французских дворян, сопровождавших Марию Стюарт в Шотландию. Брантом был другим членом свиты. В 1570 году он был ранен мушкетной пулей при осаде Фонтене; началась гангрена, и пришлось ампутировать левую руку; Жанна д’Альбре, королева Наваррская, держала раздробленную конечность во время операции. Эта рука была заменена железной, откуда он получил знаменитое прозвище, под которым он наиболее известен, — «Железная рука». В 1573 году Карл IX отправил его в Ла-Рошель в надежде, что он сможет добиться какого-то компромисса с горожанами, и некоторое время он вызывал подозрения у обеих сторон; но, по-видимому, он всегда действовал честно и прямо в очень деликатном положении. Когда он обнаружил, что примирение невозможно, он снова поставил свой меч на службу французским протестантам. Он сражался за протестантское дело не только во Франции, но и в Нидерландах, был правой рукой графа Людовика Нассауского при внезапном нападении и последующей осаде Монса в 1572 году, а одно время, в 1579 году, занимал Бусбек и места в окрестностях: Менен, Комин, Вервик и т. д. Он был смертельно ранен при осаде Ламбаля в Бретани и умер 4 августа 1591 года. Туан (V, с. 180) называет его «поистине великим человеком, который по храбрости, благоразумию и военным знаниям заслуживал того, чтобы его сравнивали с величайшими полководцами того времени, а по чистоте своей жизни, умеренности и справедливости — чтобы его ставили выше большинства из них». О нем см. также: Letters to Rodolph, IX и LIV, примечание.



27 Это сообщение было верным. См.: Mezeray, III, 360, где приводится интересное описание осады.



28 Второй эдикт от 23 октября. Его смысл заключался в том, что никто не должен подвергаться преследованиям по религиозным мотивам.



29 Граф де Фиеско был почетным кавалером королевы. Фиески были графами Лаваньи и одной из четырех главных семей Генуи. Заговор Фиески в 1547 году — один из самых известных инцидентов генуэзской истории. Целью заговорщиков было свержение власти Андреа Дориа и отрыв Генуи от империалистов, а также установление тесной связи республики с Францией. Заговор провалился из-за того, что его лидер, граф Джованни Луиджи Фиеско, упал с досок, по которым он поднимался на галеру, и утонул. Из-за темноты ночи несчастный случай не был обнаружен до тех пор, пока не стало слишком поздно помогать ему. Его братья были казнены, за исключением Сципиона, самого младшего, который бежал во Францию и является лицом, упомянутым в тексте. В 1568 году он был послом при дворе Максимилиана. Впоследствии он был почетным кавалером Луизы де Водемон, королевы Генриха III, и одним из первых рыцарей ордена Святого Духа. — Lippomano, Ambassadeurs Vénitiens, II, 413. Он женился на Альфонсине Строцци, которая является графиней, упомянутой Бусбеком. Она была первоначально фрейлиной Екатерины Медичи.



30 Сорбонна была «обществом или корпорацией докторов богословия, обосновавшихся в Парижском университете и знаменитых по всей Европе. Она была основана французским королем Святым Людовиком и Ральфом де Сорбонном, его духовником, каноником Парижской церкви, который дал ей свое имя от деревни Сорбонн близ Лиона, которая была местом его рождения». — World of Words.

Их решение, датированное 2 июля 1530 года, приведено у Холиншеда в «Хрониках» (III, 924). Оно заключается в том, что «вышеупомянутый брак с женой брата, ушедшего без детей, настолько запрещен как законом Божьим, так и законом природы, что Папа не имеет власти давать разрешение на такие браки, будь они заключены или должны быть заключены». Оно было зачитано в Палате общин вместе с решениями других университетов 30 марта 1531 года.



31 Леонард или Ламораль фон Турн-и-Таксис сменил своего отца в 1554 году на посту генерального почтмейстера в Нидерландах, а в 1595 году был назначен генеральным почтмейстером Священной Римской империи. Он умер в 1612 году в возрасте более 90 лет. Он был братом И. Б. Таксиса или Тассиса, известного испанского посла. См.: Letters to Rodolph, XLIII и примечание.



32 Себастьян, внук Карла V, стал королем Португалии в 1557 году, когда ему было всего три года. В то время, когда писал Бусбек, он был галантным молодым человеком двадцати лет, мечтавшим о великих подвигах в качестве крестоносца. Четыре года спустя он попытался воплотить свои идеи в жизнь и вторгся в Африку с большими силами. Его армия была уничтожена в битве при Алькасаре (4 августа 1578 года), и храбрый молодой король погиб на поле боя. Его романтический конец произвел глубокое впечатление на его подданных. «Можно упомянуть, — пишет Times (декабрь 1825 г.), — как особый вид помешательства, что многие португальцы, проживающие в Бразилии, а также в Португалии, до сих пор верят в пришествие Себастьяна, романтического короля, который был убит около 1578 года в генеральном сражении с императором Мулеем Мулуком. Некоторые из этих старых мечтателей выходят, завернувшись в свои большие плащи, в ветреную ночь, чтобы наблюдать за движением небес, и часто, если в воздухе видна вспышка, напоминающая падающую звезду, они кричат: “Вот он идет!”». О любопытной истории розыгрыша, сыгранного над одним из таких фанатиков, см.: Hone’s Everyday Book, т. II, с. 88.



33 В этом и некоторых других письмах отрывки, касающиеся договоренностей, связанных с приданым, были сокращены или полностью опущены. Достаточно сказать, что приданое Елизаветы было установлено в размере 60 000 франков в год, и целью Бусбека было проследить, чтобы оно было должным образом обеспечено.



34 Пьер де Гонди, см. примечание, с. 39.



35 Джон Ивлин совершил ту же экспедицию по воде из Лиона в Авиньон около семидесяти лет спустя. Полное описание его путешествия приведено в его «Дневнике» (с. 69, издание Chandos). Как и Бусбек, он остановился в Валансе. «Затем мы прибыли в Валанс, столичный город, носящий титул герцогства, но епископ сейчас является единственным светским лордом его и страны вокруг него. Город, имеющий университет, знаменитый изучением гражданского права, часто посещается; но церкви не из самых красивых, будучи сильно обезображенными во время войн».



36 Жан де Монлюк, епископ Валанса, был одним из самых успешных дипломатов своего времени; он был послом в Константинополе в 1537 году, по каковому случаю он получил горшок с бальзамом, который впоследствии потерял в Ирландии (см. т. I, с. 387). Генрих III был обязан своей польской короной его усилиям и дипломатическому мастерству. Он был отцом того смелого и беспринципного авантюриста Баланьи.

Его карьера обрисована современником следующим образом: —

«Он был по своей первой профессии якобинцем, и покойная королева Наваррская Маргарита, которая любила ученых и остроумных людей, зная его таковым, расстригла его и взяла с собой ко двору, представила его, продвигала, помогала ему, заставляла его использовать в нескольких посольствах; ибо я думаю, что едва ли есть страна в Европе, где он не был бы послом и в переговорах, больших или малых, вплоть до Константинополя, что было его первым продвижением, и в Венеции, Польше, Англии, Шотландии и других местах. Его считали лютеранином вначале, а затем кальвинистом, вопреки его епископской профессии; но он вел себя скромно, с хорошим видом и красивой внешностью; королева Наваррская расстригла его из любви к этому». — Brantôme, III, 52.



37 Месье де Вюлькоб, французский посол при дворе Максимилиана. См.: Charrière, Négotiations de la France dans le Levant, III, 596, примечание.



38 Жан де Морвилье родился в Блуа в 1506 году. Он был послом в Венеции с 1546 по 1550 год и был вознагражден за свои услуги получением епископства Орлеанского в 1552 году. После того как он стал епископом, капитул его собора по статуту, принятому в ноябре 1552 года, приказал ему сбрить бороду. Он отказался подчиниться, и ссора яростно продолжалась четыре года, пока наконец в 1556 году она не была улажена письмом Короля к капитулу, в котором он заявил, что ему необходимо отправлять Морвилье в различные страны, в которых борода была необходима, и поэтому приказал капитулу принять его вместе с бородой. Однако он не вступал во владение своим собором до 1559 года. Франциск II назначил его тайным советником, и в 1561 году он принял участие в Пуассиской конференции, а в следующем году присутствовал на Тридентском соборе в качестве одного из французских представителей. Впоследствии он был послом к герцогу Савойскому, а в 1564 году был одним из участников переговоров по договору в Труа между Карлом IX и королевой Елизаветой. В том же году он отказался от своего епископства в пользу своего племянника. После опалы канцлера Лопиталя в 1568 году он стал хранителем печатей, но в 1571 году был вынужден уступить их Бирагу. По мнению де Ту (III, 209), он был честным и благоразумным, но осторожным до степени робости и поэтому всегда проводил политику целесообразности. Он был главой партии, которая выступала за мир, но считала, что никакой религиозной реформы не требуется, и которая поэтому, чтобы оставаться в хороших отношениях с крайне католической партией во главе с Гизами, не стеснялась уклоняться от выполнения или нарушать обещания, данные протестантам. См.: Thuanus, III, 35. Оценка характера де Ту подтверждается государственным документом, сохранившимся у д’Обинье (Histoire, т. II, кн. I, гл. ii.), написанным Морвилье по просьбе Карла IX в 1572 году в противовес проекту Колиньи о войне с Испанией.



39 Приданое Елизаветы никогда не было выплачено, и Бусбек опасался, что этот факт может быть приведен в качестве причины для невыплаты ее вдовьей доли теперь, когда она стала вдовой; а также, в случае отсутствия мужского потомства у Максимилиана, может быть выдвинуто требование от имени ее дочери, что отказ Елизаветы от своих прав на престолонаследие является недействительным по той же причине. То, что опасения Бусбека были небезосновательны, подтверждается тем фактом, что Людовик XIV утверждал, что отказ его жены от своих прав на корону Испании является недействительным, поскольку ее приданое никогда не было выплачено.



40 Граф де Рец был сыном флорентийского банкира в Лионе по имени Гонди, сеньора дю Перон. Его жена поступила на службу к Екатерине Медичи и взяла на себя заботу о ее детях в их младенчестве. Она привязала к себе королеву, которая, будучи регентом во время несовершеннолетия Карла IX, продвинула ее детей на самые высокие посты: граф де Рец стал первым джентльменом королевской опочивальни и маршалом Франции; он приобрел огромное богатство. Его брат, Пьер де Гонди, был сделан епископом Парижским, а впоследствии кардиналом; он имел другие доходы на сумму 30 000 или 40 000 ливров в год и имущество стоимостью 200 000 крон; в то время как третий брат был распорядителем гардероба Короля.



41 Ниже приводится выдержка из дневника, который вел французский чиновник в течение того же 1575 года: — «Во вторник, 6 июля, был повешен в Париже, а затем четвертован капитан по имени Ла Вержери, приговоренный к смерти Бирагом, канцлером, и несколькими мастерами прошений, назначенными королевой-матерью, которые провели его процесс очень быстро в отеле упомянутого города Парижа. Все его обвинение состояло в том, что, оказавшись в какой-то компании, где говорили о ссоре школяров и итальянцев, он сказал, что нужно встать на сторону школяров и разграбить и перерезать горло всем этим... итальянцам и всем тем, кто их поддерживает и защищает, как виновникам разорения Франции: не совершив и не предприняв ничего другого против них». — De l’Estoile, I, 69.



42 Максимилиан зафиксировал свой протест против Варфоломеевской ночи в письме к Лазарю Швенди: «Что касается того выдающегося злодеяния, которое французы тиранически совершили над адмиралом и его соратниками, то я, поистине, никак не могу его одобрить и с великой скорбью узнал, что мой зять позволил убедить себя в необходимости столь гнусной резни. Хотя я знаю, что другие повелевают им больше, чем он сам. Однако это не служит оправданием содеянного, и этого недостаточно, чтобы прикрыть преступление». — Максимилиан Лаз. Швенди. Лейден, 1603. 2-е издание.



43 Жан Сен-Шамон, находясь в Ниме с отборным отрядом солдат, решил предпринять попытку захвата Эг-Морта. Ведомый некоторыми протестантами, изгнанными из города, он однажды ночью сумел взорвать ворота; его войска ворвались внутрь и овладели местом. Гарнизон бежал в Констанскую башню, которая два дня спустя была вынуждена сдаться. См. Туан, III, 83.



44 Стефан Баторий, воевода Трансильвании. В конечном итоге они с Максимилианом были оба избраны в 1576 году, вследствие чего возникла угроза гражданской войны; но смерть Максимилиана несколько месяцев спустя оставила Батория бесспорным обладателем короны.



45 См. стр. 13 и примечание на стр. 14.



46 Чтобы показать свое презрение к осаждающей армии, одна из женщин Ливрона принесла свою прялку к бреши и села прясть. См. Туан, III, 83.



47 Карл, сын Клода, герцога де Гиза, и Антуанетты де Бурбон, родился в 1524 году. Архиепископ Реймский с 1538 года. Кардинал с 1547 года. Почти нет сомнений в том, что причиной его смерти стало то, о чем пишет Бусбек, хотя некоторые заявляли, что он был отравлен с помощью отравленного факела, а другие — что ему преподнесли отравленный кошелек. За некоторое время до этого он жаловался на сильные боли в голове. См. Туан, III, 47, 48.

«В воскресенье, 26 декабря, в пять часов утра Карл, кардинал Лотарингский, в возрасте пятидесяти лет, скончался в Авиньоне от лихорадки, сопровождавшейся сильнейшей головной болью, вызванной авиньонским ночным воздухом, который весьма опасен; он повредил ему мозг во время процессии бичующихся, где он присутствовал с великим благочестием, с распятием в руках, с полуобнаженными ногами и почти непокрытой головой, что и является тем ядом, который, как впоследствии хотели внушить, ему дали». — Де Летуаль, I, 40. Характеристика, которую дает кардиналу ревностный протестант д’Обинье (История, том II, кн. II, гл. XI), такова: «ум безграничный, весьма скупой и боязливый за свою жизнь, расточительный чужой, преследовавший единственную цель в жизни, а именно — возвысить свой род до чрезмерного величия».



48 Считалось, что Екатерина Медичи была наделена даром ясновидения. Ее дочь приводит несколько примеров в своих мемуарах.

«Даже в ночь перед тем злосчастным турниром ей приснилось, как она видит покойного короля, моего отца, раненым в глаз, как это и случилось... Она также никогда не теряла ни одного из своих детей, не увидев перед этим очень яркого пламени, при виде которого она внезапно восклицала: “Боже, храни моих детей!”, и тотчас после этого она слышала печальную весть, которая была предсказана ей этим огнем... Она восклицает, продолжая свои грезы, как если бы видела битву при Жарнаке: “Видите, как они бегут! Мой сын одержал победу. О, Боже мой! поднимите моего сына! он на земле! Видите, видите, там, в этой изгороди, принц Конде мертв!”» — Мемуары Маргариты, стр. 42-43. История о призраке кардинала более подробно изложена в дневнике Де Летуаля: «Затем, попросив пить, когда ей подали стакан, она начала так дрожать, что он чуть не выпал у нее из рук, и она воскликнула: “Иисус! вот господин кардинал Лотарингский, которого я вижу!”» — Де Летуаль, I, 41.



49 Помпон де Бельевр, юрист и дипломат. Родился в Лионе в 1529 году, дважды был послом Карла IX в Швейцарии и сопровождал Генриха III в Польшу. В 1586 году был отправлен в Англию с просьбой об освобождении Марии, королевы Шотландской. В 1599 году Генрих сделал его канцлером — должность, которую он занимал до 1604 года. Умер в 1607 году.



50 Следующий отрывок из письма от 3 ноября 1574 года, написанного королем своему представителю в Константинополе, доказывает истинность этого утверждения: «Тем не менее я хочу уведомить вас и его также (епископа Акского, бывшего посла), если он еще там, что совсем недавно я получил из достоверного источника известие, что император сильно жалуется на него и на те действия, которые он предпринимал там во вред его делам. Я хорошо знаю, что он руководствовался только моей службой; тем не менее я буду весьма рад, если во время вашего посольства вы будете вести себя по отношению к его министрам как можно дружелюбнее и окажете им всяческое содействие в том, что касается частных дел упомянутого императора, где вы увидите, что моя служба не будет затронута, дабы он знал, что я помню о добром приеме и благосклонности, которые он оказал мне недавно, когда я проезжал через его земли, и я рекомендую посольство, которое находится в нашем королевстве». — Шарьер, Переговоры Франции на Востоке, III, 578.



51 Максимилиан дал этот совет Генриху III, когда тот остановился в Вене на обратном пути во Францию. «Говорят, что Цезарь, мудрейший и лучший государь, дал королю такой совет: даровать мир своим подданным в самом начале правления и при вступлении во Францию». — Туан, III, 8.



52 Ее звали Екатерина. В конечном итоге в 1599 году она вышла замуж за Генриха, герцога де Бара, сына Карла, герцога Лотарингского, и умерла в 1604 году.



53 Это не было проявлением доброты к Луизе де Водемон. Брантом хвалит ее за верность мужу: «К тому же с самого начала их брака, даже десять дней спустя, он не давал ей большого повода для довольства, ибо отнял у нее ее горничных и фрейлин, которые всегда были с ней и воспитывались ею, когда она была девушкой, о чем она сильно горевала». — Брантом, V, 334.



54 Карл, кардинал Лотарингский. См. стр. 45 и примечание.



55 Королева Элеонора, сестра Карла V и вдова Франциска I, одна из принцесс, у которых дед Бусбека, Жиль Гислен II, был первым кравчим. См. том I, стр. 26, примечание 1.



56 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть IV, гл. III.



57 Луи д’Эсте, кардинал Феррарский и архиепископ Ошский, был сыном Эрколе II, герцога Феррарского, и Рене, дочери Людовика XII Французского. Он родился в 1538 году, стал кардиналом в 1561 году и умер в Риме в 1586 году. Он заслуживал, говорит де Ту, того, чтобы его называли сокровищем бедных, славой Священной коллегии и украшением Римского двора.



58 Мисс Фрир в своей истории Генриха III обвинила королеву Бусбека в бессердечии. «При этих обстоятельствах Елизавета с радостью приняла приглашение отца вернуться в Вену. При всей своей добродетели и простоте Елизавета, по-видимому, не обладала большой нежностью характера; иначе, сама так остро ощущая неудобства пребывания в Париже, она не могла бы оставить свою маленькую дочь на попечение Екатерины Медичи; и даже, насколько можно обнаружить, не предприняла никакой попытки увезти ее, чтобы воспитывать вдали от легкомыслия двора». — Том II, стр. 39. Мисс Фрир, очевидно, не знала о письмах Бусбека к Максимилиану; она часто цитирует письма к Рудольфу, но, по-видимому, не подозревает, что они были написаны человеком, которого она описывает как «Ожье де Гислен, сеньор де Бусбек, немецкий дворянин, проживающий во Франции».



«22 марта депутаты господина принца Конде, маршала Дамвиля и других союзников, как той, так и другой религии, согласно разрешению, полученному ими от короля, отправить к нему таких лиц, которых они сочтут нужными для продвижения и заключения общего и надежного мира для всего его королевства, составив по общему совету свои условия и оформив их в виде прошения, выехали из Базеля в упомянутое 22 марта, чтобы встретить Его Величество в Париже, куда они прибыли во вторник, 5 апреля». — Де Летуаль, I, 54. Полный отчет об этих переговорах см. в «Мемуарах Невера», I, 308.



60 У королевы было столько трудностей с получением средств, что она была вынуждена отложить свой визит до августа. Ее ребенку, принцессе Марии Елизавете (крестнице королевы Англии Елизаветы), в это время было три года. Амбуаз, близ Блуа, считался особенно здоровым местом, и по этой причине был назначен местом пребывания королевских детей. Эвелин отзывается о нем как об очень приятной деревне, построенной из камня и покрытой синим шифером; он дает полное описание замка, который был резиденцией юной принцессы. Дневник, стр. 63.



61 Дон Рудольф Кюн фон Белази, барон Ней-Лембах, происходил из древнего тирольского рода. Он также был тайным советником императора.



62 См. примечание на стр. 63.



63 Роже де Сен-Лари де Бельгард примкнул к графу де Рецу, был представлен им Екатерине Медичи и возвысился так же быстро, как и его покровитель. Генрих III по возвращении из Польши сделал его маршалом и поручил ему командование своими войсками в Дофине. Его положение, однако, было подорвано дю Гастом, и он был отправлен в Польшу. Рассматривая эту миссию лишь как предлог для своего изгнания, он не поехал дальше Пьемонта, поступил на службу к герцогу Савойскому и с его помощью овладел маркизатом Салуццо, последним из французских завоеваний за Альпами, изгнав губернатора Бирага. Впоследствии герцог Савойский в сопровождении маршала имел встречу близ Лиона с королевой-матерью. Продолжение можно рассказать словами Брантома: «Она сделала ему множество внушений. Он же, то притворяясь, то закрывая глаза, то увиливая и развлекая королеву прекрасными словами, был поражен болезнью от прекрасного яда, от которой и умер». — Брантом, IV, 103.



64 Примерно в миле от Монбельяра Пибрак был захвачен Бризаком и бандой разбойников, которые выдавали себя за гугенотов-беженцев. Посол был вынужден покинуть свою карету и следовать за своими похитителями в лес. Тем временем был поднят крик, и люди вышли на охоту за бандитами. Пибрак оказался в большой опасности, так как разбойники угрожали убить его, если кто-либо из их группы пострадает. С полудня до полуночи он был вынужден сопровождать Бризака и его банду через лесные дебри. К счастью, он смог с пользой применить свои таланты дипломата и в конце концов убедил своих спутников отпустить его. См. Туан, III, 98. Сравните с рассказом о пленении Бусбека, том I, стр. 71.

Земля Монбельяр, или Мюмпельгард, лежала между Франш-Конте и Эльзасом и принадлежала ветви Вюртембергского дома. Она оставалась в их руках почти до конца прошлого века. В 1792 году французы овладели ею, но де-юре она стала французской лишь в 1801 году, когда вместе с другими немецкими анклавами в Эльзасе была уступлена по Люневильскому договору.



65 Так, в марте 1538 года Гольбейн был отправлен в Брюссель, чтобы написать портрет Кристины, овдовевшей герцогини Миланской, дочери Елизаветы Датской, сестры Карла V (см. том I, стр. 26, примечание 2), о чьей руке вел переговоры Генрих VIII. Сообщается, что она отклонила его предложение, сказав: «если бы у нее было две головы, одна была бы к услугам короля Англии, но так как у нее была только одна, она предпочла оставить ее на своих плечах». Портрет работы Гольбейна сейчас принадлежит герцогу Норфолку и экспонировался на Зимней выставке Королевской академии в 1880 году. Впоследствии дама вышла замуж за Франциска, герцога Лотарингского, и стала матерью Карла, герцога Лотарингского, и Доротеи, жены герцога Эрика Брауншвейгского. Отсюда и связь между домами Австрии и Лотарингии, о которой упоминается на стр. 59, так как Максимилиан II был двоюродным братом Кристины.

Точно так же Гольбейн в следующем году снова был отправлен за границу, чтобы написать портрет Анны Клевской. — Фруд, гл. XVII.



66 «В воскресенье, 19 июня, в Париж прибыли герцог Лотарингский и господин де Водемон, отец королевы, чтобы завершить брак маркиза де Номени, старшего сына упомянутого сеньора де Водемона, с девицей де Мартиг. В знак поздравления и радости по случаю приезда этих принцев при дворе было устроено множество игр, турниров и пиров, на одном из которых королева-мать съела столько, что чуть не лопнула, и заболела вдвойне от своего расстройства. Говорили, что это от того, что она съела слишком много доньев артишоков, а также петушиных гребешков и почек, до которых она была большой охотницей». — Де Летуаль, I, 64.



67 Илсинги, или Илсунги, были древним швабским родом, многие из которых были бургомистрами Аугсбурга. Человек, упомянутый в тексте, вероятно, был Георг Илсинг фон Лихтенберг, тайный советник Карла V, Фердинанда, Максимилиана и Рудольфа, а также штатгальтер в герцогстве Вюртемберг.



68 Принцесса Шарлотта де Бурбон была вынуждена принять обет до достижения законного возраста. Она стала аббатисой Жуарра, но бежала в 1572 году и нашла убежище у курфюрста Пфальцского. Принц Оранский увидел ее в Гейдельберге и влюбился. Сент-Альдегонд проводил ее в Бриль, где принц встретил ее. Они поженились 12 июня.



69 «Маршал д’Анвиль был отравлен таким образом, что, если бы его не спасли немедленно и хорошими средствами, он был бы мертв; и действительно, королю пришли известия, что он умер от этого яда. Я был тогда в его комнате, когда ему принесли эти известия... он не проявил особого волнения и не показал лицо более радостным или опечаленным, разве что отправил курьера к королеве; и мы продолжали беседовать с ним. Это губернаторство Лангедока было тотчас отдано господину де Неверу... Затем пришли известия, что упомянутый господин маршал вовсе не умер и постепенно идет на поправку, которая долго к нему не приходила. Многие говорили, что если бы он умер от этого яда, то господин де Монморанси был бы осужден... но опасались, что упомянутый маршал, видя своего брата мертвым, действовал бы в отчаянии, опасаясь, что с ним случится то же самое, если его схватят, и у него было очень большое средство причинить зло благодаря союзу с гугенотами, даже с королем Испании, который он бы принял». — Брантом, II, 436-7.

У родственников Монморанси были веские причины для опасений. Его намеревались задушить, и, чтобы скрыть убийство, к нему был послан Мирон, главный врач короля, которому было приказано объявить, что у него симптомы апоплексии. Жиль де Сувре, главный камергер Генриха, был выбран в качестве его палача, и своей жизнью заключенный обязан его нежеланию брать на себя эту роль. См. Туан, III, 105.

Монморанси осознавал свою опасность. «Скажите королеве, — сказал он, — что я прекрасно осведомлен о ее намерениях в отношении меня; нет нужды поднимать столько шума. Ей достаточно прислать аптекаря канцлера: я приму все, что он мне даст». См. Де Летуаль, I, 63.



70 Дата показывает, что это письмо должно следовать за письмом XXI, но мы сохранили порядок латинского издания.



71 Следующая цитата из автобиографии Маргариты Валуа показывает, что Бусбек был прав: «Мы вернулись в Париж к королю, который принял нас с большим удовлетворением от того, что наступил мир; но, однако, мало одобряя выгодные условия гугенотов, он твердо решил, как только мой брат будет при дворе, найти способ возобновить войну против упомянутых гугенотов, чтобы не позволить им пользоваться тем, что с сожалением и силой им было даровано только для того, чтобы вызволить моего брата (Алансона)». — Мемуары Маргариты, стр. 79.



72 «Я слышал от великих полководцев, что если бы Пьемонт по крайней мере остался у нас... он всегда служил бы школой и развлечением для французских военных, и все они остановились бы там, и таким образом не предавались бы и не пристрастились бы к гражданским войнам; ибо в природе француза всегда заниматься делами Марса и ненавидеть праздность, покой и мир». — Брантом, V, 234.



73 Джон Листиус, венгерский дворянин, женился на сестре Николая Олахуса, архиепископа Гранского и примаса Венгрии, от которой у него было два сына; после ее смерти он принял сан и стал епископом Веспремским в 1568 году, а епископом Раабским в 1572 году. Он умер в 1578 году. Он был тайным советником Фердинанда и Максимилиана.



74 Лазарь фон Швенди, сеньор Хоэн-Ландсберга в Верхнем Эльзасе, был весьма примечательным человеком. Он был другом графа Эгмонта, бок о бок с которым сражался в битвах при Сен-Кантене и Гравелине. По просьбе Максимилиана Филипп II позволил ему принять командование своими войсками в Венгрии. В 1565 году он отбил Токай у турок. (Катона, История королей Венгрии, XXIV, 45; см. также Очерк венгерской истории.) Он также отличился как ученый; он написал книгу «О ведении войны против турок» и два других трактата. Но что выделяет его положение больше всего остального, так это тот факт, что два из самых важных манифестов той эпохи были адресованы ему. (1) Протест Оранского против администрации Гранвелы. См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть II, гл. IV: «Это письмо, вместе с письмом в подобном духе от Эгмонта, было передано доблестным и высокоинтеллектуальным солдатом, которому они были адресованы, королю Испании с мольбой, чтобы он принял к сведению горькие истины, которые они содержали». (2) Протест Максимилиана против Варфоломеевской ночи (см. примечание 1, стр. 42). Швенди в конце концов удалился в свои поместья в Эльзасе и умер в Кирхофене в 1583 году в возрасте шестидесяти двух лет.



75 Де Бло получил это назначение (см. Фоппенс, «Бельгийская библиотека», I, 491).



76 Император Фридрих III, прадед Карла V и Фердинанда, женился на Элеоноре, дочери Эдуарда, короля Португалии, в 1452 году.



77 См. стр. 68.



78 Монбрен разбил в пух и прах швейцарские войска де Горда, который командовал за короля в Дофине. После менее решительного столкновения накануне он настиг их 13 июня у переправы через Дром близ Ди. Восемьсот швейцарцев были убиты вместе со своим полковником, и было захвачено восемнадцать знамен, в то время как победители потеряли всего шесть человек. См. Туан, III, 93.



79 Эти палатины были великими польскими магнатами.



80 Шарль дю Пюи Монбрен, член одного из старейших родов в Дофине, родился около 1530 года. Одна из его сестер стала протестанткой и нашла убежище в Женеве. Он преследовал ее туда, заявляя, что либо вернет ее католичкой, либо убьет; но вместо того, чтобы вернуть ее, он попал под влияние Безы и сам стал обращенным. В 1560 году он собрал небольшой партизанский отряд, с которым вел партизанскую войну в Дофине и Виваре. Его молодая жена сопровождала его в этих походах, так как лагерь был ее самым безопасным пристанищем. Он принимал активное участие в гражданских войнах и храбро сражался при Жарнаке и Монконтуре.

Дело, упомянутое в тексте, было лишь мелкой стычкой. Монбрен был занят горячим преследованием королевских войск, которые он разбил несколькими днями ранее (см. стр. 78), когда отряд королевской кавалерии предпринял дерзкую попытку захватить мост Жерван и отрезать ему путь к отступлению. Хотя у него под рукой был лишь небольшой отряд, он атаковал врага, но, обнаружив, что численно уступает, был вынужден отступить. Его лошадь упала при попытке перепрыгнуть через канаву, и он был взят в плен. Рассказ Бусбека показывает, что это дело было представлено в Париже как решительная победа. Сравните с Туаном, III, 94, который также утверждает, что Монбрен был первым, кто поднял знамя гугенотов после Варфоломеевской ночи. Д’Обинье (История, том II, кн. II, гл. IX) говорит, что не даст ему никакой похвалы, кроме титула, который Ла Ну присвоил ему, а именно — Доблестный Монбрен.



81 Король, однако, был на празднестве. «На этой свадьбе присутствовали герцог Лотарингский и господа де Гизы, с большей частью принцев и сеньоров, которые тогда были при дворе, и король танцевал там весь день, в великой радости». — Де Летуаль, I, 82.



82 Луи Гонзага, герцог Неверский, третий сын Фридриха II, герцога Мантуанского, родился в 1539 году и воспитывался во Франции вместе с детьми Генриха II. Под ним была убита лошадь при Сен-Кантене, он был взят в плен и выкуплен за 60 000 крон. В 1565 году он женился на Генриетте Клевской, сестре двух последних герцогов Неверских и Екатерины Клевской, жены герцога Гиза, и был пожалован титулом герцога Неверского. В 1567 году он стал губернатором французских владений в Пьемонте и решительно протестовал против их уступки Генрихом III (Мемуары, I, 1). Он был глубоко замешан в Варфоломеевской ночи. Будучи сторонником Гизов в начале Лиги, он впоследствии перешел на сторону Генриха III. После смерти последнего он сначала занял позицию нейтралитета между Лигой и Генрихом IV, но вскоре поддержал королевское дело. Умер в 1595 году.



83 См. примечание 2, стр. 53.



84 См. примечание на стр. 36.



85 Фрегози были одним из четырех великих плебейских родов Генуи и дали Республике многих дожей. Марио де Бираг был отправлен послом в Геную летом 1574 года, а Джованни Галеаццо Фрегозо командовал двумя галерами упомянутого посла. Оба были встречены с большой радостью в Генуе, хотя Фрегозо был изгнанным гражданином. Шарьер, Переговоры Франции на Востоке, III, 609. Полный отчет о беспорядках в Генуе см. в Туане, III, 113-128.



86 Бовуар, или Бовуа, де ла Нокль был одним из вождей гугенотов (среди которых были Монтгомери и Видам де Шартр), которые находились в предместье Сен-Жермен во время Варфоломеевской ночи и сумели спастись. Он и д’Арен были главными представителями депутатов в Париже. Он был одним из французских дворян, сопровождавших армию Казимира, которая вторглась во Францию в 1587 году под командованием Дона. В 1591 году Генрих IV отправил его своим послом в Англию.



87 Бюрен, в Гелдерланде, был взят испанским генералом Иржем в конце июня 1575 года. Подробности осады см. в Туане, III, 73; Страда, I, 393. Дата окончательного разрыва переговоров — 13 июля 1575 года. — Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть IV, гл. III.



88 Очерк жизни и характера Мондрагона см. в Мотли, «Соединенные Нидерланды», III, 342-3. Экспедиция, которую Бусбек упоминает как планируемую, была осуществлена 27 сентября. См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть IV, гл. III.



89 «В то же время в собрании Конфедеративных Штатов вопрос о том, чтобы просить защиты у какого-либо могущественного соседнего государя, долго и горячо обсуждался, так как некоторые склонялись к Империи, и принцы и штаты Империи, другие — к королю Франции, а третьи — к королеве Англии. Однако взяла верх та сторона, которая была за союз с Англией». — Туан, III, 79. Полный отчет см. в Метерене, 153-155.



90 См. стр. 128 и примечание.



91 Герцог Эрик Брауншвейгский наследовал своему отцу, герцогу Брауншвейг-Вольфенбюттельскому, в княжествах Геттинген и Каленберг. Воспитанный как лютеранин, он впоследствии стал католиком. Он сражался на испанской стороне при Сен-Кантене и впоследствии служил в Нидерландах и Португалии. Похоже, он не принял свой отказ близко к сердцу, так как в следующем декабре женился на Доротее, дочери Кристины, герцогини Лотарингской (см. примечание, стр. 63), и сестре Карла, правящего герцога. Королева Бусбека почтила своим присутствием свадьбу своего отвергнутого поклонника (см. стр. 129). Он умер в Павии в 1584 году. По мнению Туана (III, 703), он был «ужасен для своих, но не прославился никакими запоминающимися деяниями». Его вдова впоследствии вышла замуж за маркиза де Варембона, любовника мадемуазель де Турнон, чью трогательную историю рассказывает ее королевская госпожа. См. Мемуары Маргариты, 110-114.



92 Бур-ла-Рен, близ Со. — Де Летуаль, I, 85.



93 Мария Елизавета (или Изабель) родилась 27 октября 1572 года, через несколько недель после Варфоломеевской ночи; королева Англии Елизавета была ее крестной матерью. Интересный рассказ о ней приводит Брантом, чья тетя, мадам де Криссе, была ее гувернанткой. По его словам, она была очень высокого мнения о своей значимости: «Однажды, когда она была больна, король, ее дядя (Генрих III), три дня не навещал ее; на третий день он пришел. Когда она почувствовала его у дверей, она притворилась спящей и повернулась в другую сторону; и, хотя король звал ее трижды, она притворилась глухой, пока мадам де Криссе, моя тетя и ее гувернантка, не заставила ее повернуться к королю, по отношению к которому она вела себя холодно и не сказала ни слова: и когда он ушел от нее, ее гувернантка, рассердившись на нее, спросила, почему она так поступила и сделала такое лицо. Она ответила: “О, что же! матушка, как мне было возможно ценить его и оказывать ему хороший прием, если за три дня, что я больна, он не навестил меня ни разу, даже не прислал узнать о здоровье, меня, которая является его племянницей, дочерью его старшего брата, и которая ничем не позорю его”». — Брантом, V, 245.

Она умерла, не дожив до шести лет. Следующее трогательное извещение было написано во время ее смерти: «В этот день (2 апреля 1578 года) в отеле Анжу в Париже скончалась мадам Мария Изабель Французская, единственная и законная дочь покойного короля Карла IX, в возрасте от пяти до шести лет, которую оплакивали и о которой горевали из-за ее доброго ума, доброты и кротости, которые она унаследовала от мадам Изабель Австрийской, дочери императора Максимилиана Австрийского, своей матери». — Де Летуаль, I, 239.



94 Согласно Мезере, «История Франции», III, 380, и Амира, «Жизнь Ла Ну», 166, его настоящее имя было Диановиц, и он был богемцем по рождению (Богесме, Бесме). Однако его обычно называют просто Бесме. Брантом, который хорошо его знал, говорит нам, что он был пажом кардинала Гиза и женился на незаконнорожденной дочери кардинала Лотарингского, бывшей фрейлине Елизаветы Французской, королевы Филиппа II, которая дала ей приданое. Два года спустя он был отправлен в Испанию Гизом под предлогом покупки лошадей, но в действительности, как говорили, для возобновления тайного союза, который существовал между Филиппом и покойным кардиналом Лотарингским. Согласно Брантому, он отправился «как для того, чтобы устроить свой брак, так и для того, чтобы бравировать и показать себя перед королем и испанцами, и сказать, что это он совершил удар по господину адмиралу». По возвращении он был взят в плен между Барбезье и Шатонефом и доставлен в замок Бутвиль. Будучи узнанным, он предложил большую сумму за свой выкуп и за то, чтобы обменять Монбрена на себя. Гизы также приложили большие усилия, чтобы добиться его освобождения. Однако, когда пришли известия о казни Монбрена, жители Ла-Рошели, «которые хотели купить его, чтобы совершить над ним примерное правосудие» (Де Летуаль, I, 83), предложили 1000 крон за него Бертовилю, губернатору Бутвиля. Последний, из страха репрессий против пленных гугенотов, не хотел предавать его смерти открыто, и, с другой стороны, не имел намерения оставлять его безнаказанным за убийство Колиньи. Поэтому он прибег к следующей хитрости. Он заставил одного из своих солдат вступить в контакт с Бесме и договориться за взятку о том, чтобы позволить ему бежать. Затем солдат сообщил о планах Бесме губернатору, который устроил засаду там, где должен был пройти беглец. Он попал в их руки и был убит на месте. Об описании убийства им Колиньи см. Брантом, III, 280.



95 Английским послом — или, точнее, министром — в то время был доктор Валентайн Дэйл.



96 Сравните с рассказом его сестры Маргариты: «Наступил вечер, незадолго до ужина короля, мой брат, сменив плащ и накинув его на нос, вышел, сопровождаемый лишь одним из своих людей, который не был узнан, и пошел пешком до ворот Сент-Оноре, где встретил Симие (Жана де Сеймера, распорядителя гардероба Алансона) с каретой одной дамы, которую он одолжил для этой цели, в которую он сел и поехал до нескольких домов в четверти лье от Парижа, где его ждали лошади, сев на которых, в нескольких лье оттуда он нашел две или три сотни лошадей своих слуг, которые ждали его в месте встречи, которое он им назначил. Его отъезд заметили лишь около девяти часов вечера. Король и королева, моя мать, спросили меня, почему он не ужинал с ними и не болен ли он. Я сказала им, что не видела его после обеда. Они послали в его комнату посмотреть, что он делает; им пришли сказать, что его там нет. Они сказали искать его во всех комнатах дам, куда он имел обыкновение ходить. Ищут по замку, ищут по городу; его нигде нет. В этот час тревога усиливается; король приходит в ярость, злится, угрожает, посылает за всеми принцами и сеньорами двора, приказывает им сесть на коней и вернуть его живым или мертвым... Многие из этих принцев и сеньоров отказываются от этого поручения, указывая королю, какое оно имеет значение... Некоторые другие согласились и приготовились сесть на коней. Они не могли проявить такого усердия, чтобы выехать раньше рассвета, что стало причиной того, что они не нашли моего брата и были вынуждены вернуться, чтобы не быть в военном снаряжении». — Мемуары Маргариты, стр. 64.



97 См. примечание на стр. 117.



98 Клод Антуан де Вьен, барон де Клерван, родился в Меце в 1505 году. Он был главным лидером гугенотов на северо-востоке Франции.



99 См. примечание 3, стр. 124.



100 Маргарита де ла Марк, суверенная графиня Аренбергская по праву рождения, была вдовой Жана де Линя, графа Аренбергского, который так доблестно погиб при Хейлигер-Ле (см. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть III, гл. II). Она уже имела честь сопровождать Елизавету, когда та приехала во Францию в качестве невесты. Она посетила Маргариту Валуа, когда та ездила в Спа в 1577 году. «Многие сеньоры и дамы из Германии приехали туда, чтобы увидеть меня, и среди прочих мадам графиня Аренбергская (которая была той, кто имел честь сопровождать королеву Елизавету на ее свадьбу в Мезьер, когда она приехала выйти замуж за короля Карла, моего брата, и мою старшую сестру за короля Испании, ее мужа), женщина, которая была в большом почете у императрицы, императора и всех христианских принцев». — Мемуары Маргариты, стр. 109.



101 Дю Гаст был одним из фаворитов Генриха III и обладал безграничным влиянием на своего господина. По возвращении из Польши, куда дю Гаст сопровождал его, Генрих дал ему епископства Амьен и Гренобль. Первое «он продал одной придворной девице за сумму 30 000 франков: продав до этого епископство Гренобля за 40 000 франков сыну покойного сеньора д’Авансона». — Де Летуаль, I, 39. Король также дал ему 50 000 ливров, которые он собрал путем принудительного займа у советников и адвокатов парламента и Шатле в Париже (Де Летуаль, I, 54). Де Летуаль, I, 92, дает отчет о его убийстве. «Он был убит в своем доме в Париже, на улице Сент-Оноре, и вместе с ним его камердинер и один из его лакеев, некими вооруженными и замаскированными людьми, которые закололи его ударами шпаг и кинжалов, не будучи узнанными и задержанными. Умирая, он сказал, что это барон де Вито, который был у Месье, убил его: однако это не было доказано, хотя предположение было сильным, и этот удар был нанесен с ведома и по приказу; поскольку этот надменный и дерзкий миньон, раздутый милостью своего господина, бравировал перед Месье до такой степени, что однажды прошел мимо него на улице Сент-Антуан, не поприветствовав и не сделав вида, что узнает его, и неоднократно говорил, что признает только короля, и что если бы он приказал ему убить своего собственного брата, он бы это сделал». Де Летуаль делает замечание, что, поскольку он пролил много невинной крови во время Варфоломеевской ночи, то по слову Божьему была пролита и его собственная, и что он сам был застигнут врасплох и убит в своей постели таким же образом, как он сам хвастался, что застигал врасплох и убивал других. За шесть месяцев до убийства Брантом, который был близким другом обеих сторон, предпринял попытку убедить дю Гаста отказаться от своего противодействия помилованию, которое де Вито стремился получить за убийство Мийо. (См. стр. 189 и примечания.) Он так завершает свой рассказ об убийстве: «В конце концов, барон де Вито, совершив свой удар, вышел так удачно из дома и удалился так хорошо и без всякого шума, что никто не подозревал того, кто совершил удар, кроме как по догадкам, настолько это было сделано тайно, и это никогда не могло быть хорошо доказано; даже мне, который был его близким другом, он не хотел признаться». — Брантом, VI, 93. Барон де Вито был печально известным дуэлянтом; его смерть описана Бусбеком (стр. 189, 190). Дю Гаста ненавидели Алансон и его сестра Маргарита. Доход первого зависел от прихоти фаворита, «мой брат не имел до тех пор своего апанажа и содержался лишь на некоторые плохо назначенные пенсии, которые приходили только тогда, когда это было угодно дю Гасту» (Мемуары Маргариты, стр. 63). Он также впутал Маргариту в неприятности и был смертельным врагом ее любовника, Бюсси д’Амбуаза. Все доказательства сильно указывают на то, что он был убит по ее наущению. Не только Туан (III, 108-9) и Мезере (История Франции, III, 391) дают яркие описания ее визита к де Вито в монастырь августинцев в Париже, где он нашел убежище, и рассказывают, как она убедила его своими ласками совершить убийство, но и ее друг Брантом, хотя он хвалит ее за то, что она не чаще пользовалась этим средством наказания своих врагов, и утверждает, что она никогда не мстила дю Гасту, делает следующее признание (V, 187): «Правда, когда его убили и пришли объявить ей, она, будучи больной» (у нее был сильный насморк, Мемуары, стр. 66), «сказала лишь: “Я очень огорчена, что не совсем здорова, чтобы с радостью отпраздновать его смерть”». В своих Мемуарах (стр. 79) она упоминает о смерти дю Гаста лишь мимоходом, но в то же время оставляет на память недвусмысленные свидетельства своих чувств к нему. «Дю Гаст тогда был мертв, будучи убитым по Божьему суду, в то время как он потел на диете, так как это было тело, испорченное всякого рода мерзостями, которое было предано гниению, давно владевшему им, а его душа — демонам, которым он воздал почести магией и всякого рода злодеяниями».



102 См. примечание 2, стр. 64.



103 В тексте указано Casteldunum (Шатодён), но это, должно быть, опечатка или ошибка, поскольку Шатодён находится на другом берегу Луары, далеко от Пуатье. Из дневника, который вел адвокат из Сен-Мексана в Пуату, мы можем установить, что 1 октября Алансон находился в Ла-Герше, недалеко от Шательро. Вероятно, именно Шательро и имелся в виду. См. Le Riche, стр. 238.



104 Герцог Гиз вряд ли заслуживал той славы, которую он приобрел в битве при Шато-Тьерри. Имея 10 000 пехотинцев и 1 000 тяжелых кавалеристов, он атаковал Торе, чьи войска насчитывали не более 2 500 человек; даже среди них некоторые были подкуплены и перешли на сторону герцога. То, как он получил ранение, давшее ему прозвище «Меченый» (le Balafré), также не делает ему чести как солдату. Сражение было уже решено, и он преследовал одного из беглецов в зарослях ежевики, когда тот обернулся и выстрелил ему в лицо. См. Thuanus, iii. 105-6.

«Во вторник, 11 октября, сеньор де Фервак прибыл в Париж и принес королю известие о двух тысячах рейтаров и французов под командованием г-на де Торе, разбитых герцогом Гизом близ Фима при переправе через реку Марну выше Дормана. По этому случаю король приказал торжественно исполнить Te Deum. Это поражение произошло накануне, 10 октября, между Дамери и Дорманом, и шум от него был больше, чем последствия; ибо там не погибло и пятидесяти человек с обеих сторон, и после того, как две или три роты рейтаров, подкупленные деньгами, сделали вид, что сдаются на милость герцога Гиза, сеньор де Торе прошел целым и невредимым до Ножан-сюр-Сен с тысячей или двенадцатью сотнями лошадей и отправился сдаваться г-ну герцогу (Алансону) в Ватан. В этой стычке герцог Гиз был тяжело ранен простым пешим солдатом, которого он атаковал, выстрелом из аркебузы, оторвавшим ему большую часть щеки и левое ухо». — De l’Estoile, i. 91.



105 Джованни Микель, венецианский посол, засвидетельствовал свое почтение королеве Бусбека и оставил интересное описание ее внешности в белом вдовьем платье. «Я был очень сердечно принят королевой, женой покойного короля и дочерью императора. Она сразу узнала меня и, казалось, была рада видеть. Она очень хорошо выглядела в своем вдовьем платье». — Ambassadeurs Vénitiens, ii. 220.



106 Иоганн фон Мандершайд-Бланкенхайм, епископ Страсбургский в 1572–1592 гг. Город Саверн был апанажем епископства, и здесь в более поздние времена у епископов Страсбургских был великолепный замок.



107 «Limer, или ищейка, то же, что бладхаунд, большая собака для охоты на дикого кабана». — World of Words.



108 Гаспар де Шомберг, граф де Нантёй, происходил из немецкой семьи из Мейсена, но получил образование в Анже, во Франции. В 1562 году он сражался на стороне протестантов при защите этого города. Впоследствии он поступил на королевскую службу и сражался за короля при Монконтуре. Затем он был отправлен с миссией к немецким князьям, чтобы убедить их создать лигу против Испании. Он сопровождал Генриха III в Польшу в качестве сенешаля. Он был одним из тех, кто убедил Генриха IV принять католичество, и принимал активное участие в мирных переговорах между ним и его мятежными подданными. Несколько раз он выступал в качестве агента французского правительства по набору немецких войск. Когда Бусбек увидел его, он только что прибыл в Париж с Бассомпьером и графом Мансфельдом, чтобы заключить сделку с королем о найме 8 000 наемников.

Кинские были древним богемским родом. Возможно, в ходе своих переговоров о найме немецких войск Шомберг имел некоторые дела с протеже Максимилиана.



109 Это не было преувеличением, как показывает следующая выдержка из дневника современника: «В понедельник, 5 декабря, королева-вдова, мадам Изабелла Австрийская, выехала из Парижа, чтобы вернуться в Вену, к своему отцу и матери: король дал ей в сопровождение господ де Люксембурга, графа де Ре и епископа Парижского: которые передали ее в руки депутатов от ее отца-императора, чтобы те приняли ее в Нанси в Лотарингии. Ее очень любили и почитали французы, пока она оставалась во Франции, особенно народ Парижа, который, плача и сетуя при ее отъезде, говорил, что она увозит с собой счастье Франции». — De l’Estoile, i. 95.

Мисс Фрир (Henry III., т. ii, стр. 40) пишет: «Королева покинула Париж в первую неделю августа 1575 года». Она впала в эту ошибку из-за описания, данного Годфруа (Le Cérémonial François, i. 927), въезда Елизаветы в Орлеан 21 августа, и перепутала ее поездку в Амбуаз (см. стр. 96) с ее возвращением в Германию.



110 То есть Передняя Австрия. Владения дома Габсбургов в Швабии и Эльзасе.



111 Это та самая дама, которая отказалась выйти замуж за Генриха VIII, потому что у нее была только одна голова! См. примечание на стр. 63.



112 Случайные штрихи, с помощью которых Бусбек знакомит нас с характером своей госпожи, требуют некоторых дополнений, чтобы дать читателю адекватное представление об этой доброй и интересной даме. Она родилась 5 июня 1554 года и, следовательно, была младенцем нескольких месяцев от роду, когда Бусбек отправился на Восток. Она вышла замуж за Карла IX Французского 26 ноября 1570 года, когда ей было всего шестнадцать лет. В новой для себя сфере она быстро завоевала уважение и любовь всех, кто ее знал. Через два года после свадьбы, как раз перед рождением дочери, произошла Варфоломеевская ночь. В ту страшную ночь она спокойно спала, не подозревая об ужасах, творившихся вокруг нее. На следующее утро она услышала новости: «Увы, — сказала она внезапно, — знает ли об этом король, мой муж? — Да, мадам, — ответили ей, — это он сам приказал сделать. — О мой Боже! — воскликнула она, — что это? И что это за советники, которые дали ему такой совет? Боже мой, я умоляю и прошу Тебя простить его; ибо если Ты не сжалишься, я очень боюсь, что это преступление не будет ему прощено». — Brantôme, v. 297.

Во время последней болезни ее мужа было замечено, что, приходя навестить его, она не садилась у его изголовья, а выбирала место, откуда могла лучше всего смотреть на любимые черты лица; она не говорила, ни звука не слетало с ее губ, но время от времени она подносила платок к лицу и вытирала безмолвные слезы; даже ожесточенные придворные были тронуты этой картиной подавленного горя. После смерти мужа одна из ее горничных заметила, что она постоянно брала маленький серебряный подсвечник, служивший ночником, внутрь пологов своей кровати, и, как только ей казалось, что ее служанки спят, она вставала на колени, чтобы читать и молиться. Интересно отметить, что во время своего вдовства она стала усердным читателем Библии. После возвращения в Вену она основала монастырь Святой Клары, где проживала до самой смерти, наступившей 22 января 1592 года, на 38-м году жизни. См. т. i, стр. 70.

Остается рассказать еще одну историю. Она знала Маргариту де Валуа в расцвете ее красоты; к концу своих дней она услышала о ней как об изгнаннице из своей семьи, бедной и покинутой. Если ее собственные родственники отвернулись от нее, то ее невестка не забыла бедную падшую женщину. Она не только посылала ей добрые слова, но и весьма щедро передала ей половину своих французских доходов. Кажется странным, что столь теплую и любящую натуру когда-либо обвиняли в бессердечии (см. примечание на стр. 56). Несмотря на молчаливость и сдержанность, которые отличали ее характер, она, вне всякого сомнения, была самой любящей дочерью, заботливой матерью и преданной женой.



113 Козьмо Джингер, выдающийся солдат, сражавшийся против турок. В то время он был вице-доминусом Австрии. Умер в 1592 году в возрасте 77 лет.



114 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть V, гл. v.



О бесчинствах, совершенных войсками Алансона на французской территории, см. De l’Estoile, ii. 13-14.



116 Прошло ровно шесть лет с тех пор, как Бусбек сопровождал свою королевскую госпожу в Вену. Причина, предложенная (т. i, стр. 67), возможно, отчасти объясняет этот пробел в переписке. Тем временем он был занят защитой интересов королевы во Франции и, несомненно, также обеспечением соблюдения того замечательного правила, которое, вероятно, он сам и предложил. Королева имела право назначать определенных чиновников и судей в городах и округах, из которых извлекались ее доходы. Такие должности обычно покупались и продавались, но Елизавета дала строгие указания, чтобы никакая подобная торговля не допускалась в отношении назначений, на которые она имела право патронажа. См. Thuanus, iii. 87.



117 Шарлотта де Бурбон, принцесса Оранская, умерла 5 мая 1582 года. Об этом письме см. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. v. См. также стр. 66.



118 Очень многие албанцы (эпироты) служили в испанской кавалерии, см. Страду, а также Мотли, «Объединенные Нидерланды», ii. 47-51 и iii. 108, где упоминается гигантский албанец.



119 В 1578 году Себастьян, юный король Португалии (см. стр. 30, примечание), погиб в битве против мавров на поле Алькасар. После его смерти корона перешла к его дяде Генриху, кардиналу, который, несмотря на то, что ему было почти семьдесят лет, сначала подумывал о женитьбе; этот проект был остановлен Филиппом Испанским; затем он назначил регентский совет для урегулирования престолонаследия. Двумя наиболее видными кандидатами были Филипп Испанский, имевший лучшие права по крови, но крайне непопулярный в Португалии, и дон Антонио, приор Крату, незаконнорожденный сын Луиса, герцога Бежа, брата правящего короля. Дон Антонио получил поддержку представителей народа, но после смерти Генриха в 1580 году он был быстро изгнан из Португалии Альбой и попеременно находил убежище во Франции и Англии, где получал поддержку от Генриха III и Елизаветы. Французская экспедиция на Азорские острова часто упоминается в письмах Бусбека. Важность этих островов заключалась в том, что они служили стоянкой для кораблей, возвращавшихся из Америки или Индии. Мы узнаем от историка-современника (Histoire de Portugal, 1610), что Екатерина Медичи договорилась с Антонио о принятии Бразилии в счет своих претензий на португальский трон (см. примечание на стр. 161), отсюда и интерес, который она проявляла к этой экспедиции, во главе которой она поставила своего галантного кузена Филиппа Строцци, а его лейтенантом — де Бриссака, сына маршала де Бриссака. У острова Сан-Мигель они были атакованы значительно превосходящими силами испанских кораблей под командованием Санта-Круса; де Бриссак прорвался и спасся, дон Антонио ухитрился отсутствовать, а Строцци и коннетабль дона Антонио, граф де Вимиозу, были ранены и захвачены в плен. Последний, будучи родственником Санта-Круса, был принят любезно, но два дня спустя скончался от ран. Строцци, согласно некоторым сообщениям, подвергся большой жестокости; во всяком случае, он был выброшен за борт по приказу испанского адмирала. Его героическая кончина и жестокость его захватчиков вызвали сильное негодование во Франции, которое нашло выражение в эпиграммах, одной из которых является следующая.




‘Qui a l’or et l’argent du ciel pour couverture

Et du grand Océan le saphir pour tombeau,

Embaumé d’un renom et los illustre et beau,

Marrannes, n’a besoin de vostre sepulture.’—De l’Estoile, ii. 79.





Один старый историк называет эти эпиграммы «tumbeaux cizelez de la plume» (гробницами, высеченными пером), а этот образец — тем, против чего мог возразить только испанец.



120 Андалузский флот под командованием Мартинеса де Рекальде, одного из руководителей испанской Армады.



121 Интересно, что Рэли критикует тактику Строцци в бою на близкой дистанции с огромными испанскими галеонами. По-видимому, это сражение послужило предостережением для капитанов, которые пять лет спустя отразили Армаду. См. Historie of the World, стр. 791.



122 Принц Дофин Овернский, сын Луи де Бурбона, герцога де Монпансье и дофина Овернского. Он отличился при Жарнаке, Монконтуре и Иври. Умер в 1592 году.



123 Брат адмирала Колиньи. Его сын унаследовал графство Лаваль по праву своей матери, Клод де Рьё.



124 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi. По словам Мотли, Парма получил серьезный отпор. Фруд говорит нам, что Норрис и англичане отбили испанские силы после того, как войска Штатов бежали. History of England, гл. lxvi.



125 Граф Мортон, бывший регент Шотландии, был казнен по обвинению в соучастии в убийстве Дарнлея. Его крах был вызван графом д'Обиньи, тогдашним графом, а впоследствии герцогом Ленноксом. См. Фруд, History of England, гл. lxiii.



126 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi.



127 См. примечание 2, стр. 9.



128 Дело Сальседы было тем, что сильно взволновало историка де Ту, который приписывает смерть своего отца Кристофа де Ту огорчению от того, что его советом пренебрегли, когда негодяй был предан суду. Сальседа был приговорен к смертной казни парламентом Руана за фальшивомонетничество. Гизы, которым были нужны его услуги, добились его помилования, или, точнее говоря, приостановки исполнения приговора, ибо его помилование не было зарегистрировано парламентом Руана, хотя и было даровано королем. Его миссия, согласно Мотли, состояла в том, чтобы отравить Алансона и Оранского, но, согласно собственному признанию Сальседы, он должен был присоединиться к Алансону с некоторыми войсками, завоевать его доверие и добиться назначения на командование Дюнкерком или другим укрепленным местом, которое он должен был предать Гизам. Последние затем должны были восстать и заставить короля поставить их во главе армии, которую они намеревались вести против Алансона и Оранского. После ареста Сальседа сделал различные признания, компрометирующие Гизов и других ведущих деятелей Франции. Кристоф де Ту, председатель парламента Парижа, один из тех, перед кем он предстал, был убежден, что в показаниях Сальседы есть большая доля правды, и очень хотел, чтобы его жизнь была сохранена с целью привлечения к правосудию других, но слишком много великих людей были заинтересованы в том, чтобы закрыть рот своему несчастному орудию, и поэтому он был казнен. Вероятно, история о попытке отравить Алансона и Оранского была лишь завесой, скрывающей основания, по которым он был казнен. Тот факт, что выдающийся нидерландец Ламораль Эгмонт, кузен французской королевы и сын знаменитого генерала, был замешан в заговоре Сальседы, по-видимому, указывает на точность версии де Ту. Очевидно, что Бусбек считал, что в этом деле есть нечто большее, чем казалось на первый взгляд. Сравните Thuanus, iii. 565-566, и особенно отчет в его биографии De vita suâ, 27-31. Мисс Фрир дает очень полное и интересное описание заговора Сальседы; см. Henry III., т. ii, стр. 304-319.



129 Следующая заметка была сделана тем, кто, по всей вероятности, был очевидцем: «Когда Таншу, лейтенант короткой мантии, присутствовавший при казни со своими лучниками, пришел сказать королю, что на нижнем эшафоте, на котором лежало его тело, когда его четвертовали, он попросил развязать ему обе руки, чтобы подписать свое последнее признание, которое заключалось в том, что не было ничего из всех обвинений, которые он возвел на величайших людей этого королевства, король воскликнул: «О, негодяй! Поистине, самый большой негодяй, о котором я когда-либо слышал!» Король говорил это потому, что во время последнего допроса, которому он был подвергнут (на котором король присутствовал, спрятавшись за гобеленом), он слышал, как тот клялся и утверждал посреди пыток, что все, что он сказал против них, было правдой (как многие верили и верят до сих пор, видя трагедии, разыгравшиеся во Франции из-за обвиняемых)». — De l’Estoile, ii. 75.



130 См. примечание 2, стр. 152.



131 См. примечание 3, стр. 124.



132 Ла Ну. Знаменитый «Железная рука» (Bras de fer). См. примечание 2, стр. 21. Интересный отчет о его пленении см. в Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. iv. Парме предлагали графа Эгмонта и де Селля (см. письмо XLV) в обмен на Ла Ну; его ответ был таков, что он не отдаст льва за двух овец. Филипп выразил готовность вернуть своему прославленному пленнику свободу, если тот согласится на то, чтобы ему выкололи глаза. Бусбек, должно быть, затаил некоторую обиду на этого галантного солдата, ибо три года назад, в 1579 году, тот взял штурмом Комин и обосновался в замке Аллюэнов. Бусбек также был занят его войсками. См. Dalle, Histoire de Bousbecque, стр. 247.



133 Ниже приводится описание одного из королевских паломничеств: «Одиннадцатого дня апреля, который был на следующий день после Пасхи, король с королевой, своей супругой, отправились из Парижа пешком и пошли в Шартр, а из Шартра в Клери, чтобы вознести свои молитвы и подношения Прекрасной Даме, торжественно почитаемой в церквях упомянутых мест, дабы по ее заступничеству Богу было угодно даровать им мужское потомство, которого они так желали. Откуда они вернулись в Париж 24-го числа того же месяца, оба очень уставшие и с подошвами ног, покрытыми волдырями от того, что проделали такой путь пешком». — De l’Estoile, ii. 121.



134 См. письмо XXVII и примечание.



135 То есть сына и наследника.



136 Сен-Люк был одним из «миньонов» Генриха III. Рассказывают забавную историю о его падении в немилость. Король нашел ему невесту в лице дочери маршала де Бриссака; когда они поженились, она возражала против того, чтобы ее муж принимал участие в придворных развлечениях. Сен-Люк, желая оставаться в придворном кругу и в то же время стремясь угодить жене, решил напугать Генриха, чтобы тот исправил свой образ жизни. Соответственно, он проделал секретный проход через панели королевской спальни и однажды ночью предстал перед ним, переодетый ангелом. С помощью куска латунной трубки он имитировал сцену пира Валтасара и пригрозил королю ужаснейшей участью, если тот не исправит свой образ жизни. Король был полностью обманут и сильно напуган. В течение некоторого времени после этого, всякий раз, когда гремел гром, король воображал, что это знак его приближающейся гибели, и искал убежища под кроватями и в подвалах дворца. К несчастью для Сен-Люка, он не смог удержать шутку в секрете; в конце концов король узнал об этом, его страхи рассеялись, а фаворит был уволен.



137 «То же самое случилось с г-ном де Сен-Люком в Антверпене, в комнате г-на д'Алансона, когда тот был в своем кабинете; но принц Оранский увидел эту игру, выходя, что было против сеньора де Говиля, где было несколько ударов, от чего принц Оранский был поражен и сказал, что такие вещи никогда не были виданы и не делались в комнате, ни в зале, ни в жилище Императора, его господина; иначе плохо пришлось бы виновным». — Brantôme, vi. 136.

«То же самое случилось с г-ном де Сен-Люком, храбрым и доблестным сеньором, конечно. Будучи вызванным на дуэль г-ном де Говилем, о котором я говорил ранее, когда они оба были в Антверпене на службе у Месье, так как он шел решительно на бой и хотел выйти из города, он был арестован Ла Вернем, капитаном французской гвардии Месье». — Brantôme, vi. 182.



138 Бусбек также получил золотую цепь от короля, которую впоследствии потерял. См. стр. 132.



139 См. стр. 158. Фраза «чеканить деньги» — это шутка.



140 Претензия Екатерины Медичи шла через ее мать, даму из дома Оверни и Булони; чтобы обосновать ее, ей пришлось вернуться более чем на 300 лет назад к первому браку Альфонсо III с вдовой графа Булонского. Екатерина утверждала, что от этого брака были дети, от одного из которых она происходила. Некоторые полагали, что ее единственной целью было показать, что она происходит из королевского и древнего рода; возможно, это было отчасти мотивом, но нет сомнений, что она надеялась обменять свою призрачную претензию на какое-то существенное преимущество; так, как уже было сказано, она была готова продать свои притязания дону Антонио за Бразилию. (См. примечание на стр. 146). Она также стремилась получить предложение от Филиппа в удовлетворение своих претензий. «Я никогда не скажу, чего я требую, напротив, буду ждать его предложений, которые должны быть разумными, поскольку он захватил и оккупировал то, что, как я претендую, принадлежит мне». — Lettre de la Reine Mère à Longlée, 16 января 1585 года, цитируется по Мотли, «Объединенные Нидерланды», i. 104. Генрих угрожал принять ответные меры, согласившись на суверенитет Нидерландов, если Филипп не урегулирует этот вопрос. Притязания Екатерины Медичи на корону Португалии были важным фактором в политике того времени. См. Histoire de Portugal, 1610, и Мотли, «Объединенные Нидерланды», i. 101-105.



141 «Самая большая неразрывная равнина в Бельгии называется Кампин и включает северо-восточную часть Антверпена и северо-запад Лимбурга». — Mac Culloch, Geographical Dictionary.



142 Один из шагов в плане Алансона по захвату Антверпена, не замеченный Мотли.



143 Эти волнения были вызваны тем, что Гебхард Трухзес фон Вальдбург, архиепископ Кёльнский, влюбился в Агнес Мансфельд. Он женился на ней и стал протестантом, но, несмотря на это, пытался сохранить свою кафедру и электорат. См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi, и «Объединенные Нидерланды», i. 31, 32 и в других местах. Полное описание см. в Thuanus, iii. 582-8.



144 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi.



145 Бусбек колеблется принять то, что сейчас известно как версия Алансона об этом деле.



146 По-видимому, дипломатия Бусбека была направлена на обеспечение губернаторства в Нидерландах за членом австрийского дома. Отсюда его неприязнь к французскому вмешательству. (Письма I и X). Эрнест в конечном итоге стал губернатором Нидерландов в 1594 году.



147 Жан Боден был канцлером Алансона и выступал в качестве его советника во время пребывания принца в Англии и Нидерландах. После смерти Алансона он поселился в Лане, где использовал свое влияние в пользу Лиги; через некоторое время он изменил свои взгляды и убедил граждан объявить о поддержке Генриха IV. Он был автором трактата «О республике» в шести книгах и других работ.



148 Екатерина Медичи и Мария Стюарт; последняя перед своей казнью распорядилась деньгами, причитавшимися ей от короля Франции. См. Фруд, History of England, гл. lxix.



149 См. письмо XLIX, примечание.



150 См. примечание на стр. 82.



151 См. De l’Estoile, ii. 29.



152 Мы видим из этого сообщения Бусбека, что Алансон намеревался сделать Дюнкерк резиденцией своего правительства. Мотли не упоминает об этом, но Ранке считает это важнейшей информацией. См. «Гражданские войны и монархия во Франции», гл. xx.



153 Дочь Вильгельма от первого брака. Ее брат Филипп Вильгельм был увезен в Испанию по приказу Филиппа II. В конце концов она вышла замуж за графа Гогенло.



154 Этот орден назывался Кающимися Благовещения, потому что он был впервые учрежден в этот праздник. Члены братства в определенных случаях ходили процессией из церкви в церковь, идя по двое и надевая мешки разных цветов: рыцари короля — синие, рыцари Святого Михаила — черные, а остальные — белые. Они отличались от подобных ассоциаций, которых в то время было множество, тем, что их лица были закрыты маской, а на поясе висел большой кнут. Крест обычно нес кардинал де Гиз, у которого в качестве аколитов были канцлер и хранитель печатей (т.е. Бираг и Шеверни).



155 Морис Понсе. Король и его придворные отправились процессией в дождливый день. Понсе, намекая на их одежду, процитировал французскую пословицу о глупости попыток защититься от дождя мокрой мешковиной. За свою дерзость он был вознагражден заключением в монастырь Святого Петра в Мелёне. См. Thuanus, iii. 627.



156 «29 марта король приказал высечь в Лувре до шести двадцати (120) человек, как пажей, так и лакеев, которые в Нижнем зале Лувра имитировали процессию Кающихся, надев платки перед лицами с отверстиями на уровне глаз». — De l’Estoile, ii. 112.



157 См. письмо XXIX.



158 Эдмунд Оже, духовник короля. Он не был расположен к Лиге, и по этой причине был отозван своим начальством. См. Thuanus, iii. 626. Де л'Этуаль, который ненавидел его, заявляет, что он был изначально жонглером, «basteleur».



159 См. Мотли, «Объединенные Нидерланды», i. 342.



160 См. Страду, ii. 261-2.



161 О его истинной цели см. Thuanus, iii. 630-631. Он пытался получить одобрение Папы на план нападения на Монморанси, губернатора Лангедока, и встретил отказ и упрек. См. письмо XXXII.



162 См. Страду, ii. 264.



163 Бусбек, очевидно, следил за любым поворотом в делах Нидерландов, который мог бы привести к выгоде дома Австрии. Его не интересовали решительные успехи Испании. См. письмо XLI.



164 См. письмо XXI, примечание.



165 Де Вито был убийцей дю Гаста, см. стр. 116. Дуэль подробно описана Брантомом; он получил отчет о ней от сеньора Жака Феррона, который был учителем фехтования у молодого Мийо, противника де Вито. Феррон залез на высокое ореховое дерево, чтобы получить хороший обзор состязания. Брантом был большим поклонником де Вито. «Так умер этот храбрый барон, образец Франции, которого называли таковым за то, что он хорошо мстил за свои обиды великими и решительными действиями. Его ценили не только во Франции, но и в Италии, Испании, Германии, Польше и Англии; и иностранцы, приезжавшие во Францию, очень хотели его увидеть; ибо я видел его, так летела его слава. Он был очень мал телом, но очень велик духом. Его враги говорили, что он убивал своих людей только благодаря преимуществам и хитростям. Конечно, я слышал от великих капитанов, и даже итальянцев, которые были в другие времена первыми мстителями в мире, in ogni modo, говорили они, которые придерживались этой максимы, что хитрость должна оплачиваться только той же монетой, и в этом не было никакого бесчестия». — Brantôme, vi. 89.



166 «В среду, 15 февраля, барон де Вито, возвращаясь вечером из Лувра, был атакован на улице Сен-Жермен, возле форта Левек, десятью или двенадцатью всадниками, хорошо вооруженными и имеющими преимущество. И упомянутый Вито внезапно положил руку на шпагу и, доблестно защищаясь, наконец отступил целым и невредимым... Было мнение, что эта атака была совершена молодым Мийо, желавшим отомстить за смерть своего отца». — De l’Estoile, ii. 105.



167 Брантом приводит длинный список достижений де Вито. Он добавляет: «Если бы он жил, он хотел убить еще двоих, о которых я хорошо знаю, которые, я думаю, вряд ли сожалели о его смерти... и, возможно, если бы он избежал этого боя, он попал бы в засаду, которую ему подготовили, как я узнал позже: ибо его начинали больше бояться, чем любить некоторые очень великие люди: так что этот поступок с убийством г-на дю Гаста был оценен как проявление большой решимости и уверенности». — Brantôme, vi. 86-95.



168 В начале 1575 года Монталь, губернатор Нижней Оверни, был убит в дефиле кавалерами Магдалены де Сенетер, вдовы Ги де Сен-Экзюпери, сеньора де Миромона. «Эта амазонка, одно из чудес своего века по красоте, но еще больше по мужеству и добродетели, всегда имела при себе шестьдесят молодых дворян в хорошем снаряжении, которые, стремясь каждый превзойти другого в желании заслужить честь ее уважения, показывали в своем маленьком отряде пример той истины, некогда высказанной древними: что армия, состоящая из влюбленных, была бы непобедима». — Mezeray, iii. 375.

Латинское имя — Montenellus, и мы отождествили его с Монталем по авторитету де Фуа; однако его случай вряд ли представляет собой параллель к смерти де Вито, и, возможно, имеется в виду Лувье де Монревель (или Моревер), который был убит примерно в это время сыном человека, которого он убил. Этот ужасный негодяй был, как и Безм (см. стр. 99), пажом в доме Гизов, убил губернатора пажей и дезертировал. Несмотря на свое преступление, он был принят обратно на свою старую должность и взялся убить Колиньи. С этой целью он дезертировал к гугенотам и был очень любезно принят Муи, губернатором Ниора, который делил с ним свое ложе, свой стол и свой кошелек. Не имея возможности найти случай убить адмирала, Монревель самым подлым образом убил своего благодетеля. Мезере проводит параллель между ним и де Вито, который, по крайней мере, обладал искупающим качеством мужества. См. Mezeray, iii. 224 и 555.



169 Бюсси д'Амбуаз был печально известным дуэлянтом. Например, однажды дворянин по имени Сен-Фаль рассматривал кусок вышивки и сделал невинное замечание, что определенная буква, вышитая на ней, — X; Бюсси, чтобы спровоцировать ссору, настаивал, что это Y. Итогом спора стала дуэль с шестью чемпионами с каждой стороны; при первой встрече Бюсси был легко ранен, после чего Сен-Фаль вышел из боя. Бюсси пытался организовать еще одну встречу, но ему помешал король.

Его конец был таков. Король получил несколько писем Бюсси, хваставшегося интригой с замужней дамой, и показал их ее мужу, графу де Монсоро. Последний увез свою жену в уединенный замок и заставил ее написать письмо Бюсси, приглашая его навестить ее. Он попал в ловушку и был убит бандой убийц, как только вошел в замок. Никто не жалел его, даже Алансон, к которому он привязался. — Ambassadeurs Vénetiens, ii. 453.

Сестра Бюсси Рене впоследствии вышла замуж за Баланьи (см. письмо XXIX) при условии, что он отомстит за ее брата, обещание, которое он так и не выполнил. Она — героиня Камбре, описанная Мотли в «Объединенных Нидерландах», iii. 350, 351.



170 Об истинной причине этой вспышки см. письма XXII, XXIX. Король подозревал ее в том, что она способствовала перехвату его депеш и убийству его гонца. Была ли Маргарита виновна в этом убийстве или нет, она была способна на такие поступки. См. примечание на стр. 116.



171 «Дама де Дюрас и девица де Бетюн». — De l’Estoile, ii. 130.



172 Жак де Арле, сеньор де Шанваллон, считался отцом сына Маргариты.



173 Одной из главных целей первой экспедиции Санта-Круса на Азорские острова (см. письмо VI) было обеспечение безопасности флота, который ожидался из Индии. Теллес Силва, обеспечив Гоа и другие португальские владения в Индии для Испании, отправил гонца, Джерома Лиму, к Филиппу сухопутным путем через Ормуз, Багдад, Алеппо, Иерусалим и Триполи, чтобы сообщить ему о своих планах. Дела, по-видимому, были хорошо рассчитаны испанцами, ибо вскоре после поражения Строцци индийский флот показался на горизонте, и Санта-Крус, введя гарнизон в Сан-Мигель, сопроводил конвой до Лиссабона. Дон Антонио остался хозяином других островов, но, как уже было замечено, он быстро скрылся, оставив Эммануэля Силву командовать. В следующем году французы отправили свою вторую экспедицию, состоявшую из 600 человек под командованием де Шатта, рыцаря Мальты; достигнув Терсейры, этот галантный офицер настоятельно призывал португальского командира сосредоточить свои войска в каком-нибудь укрепленном месте, так как не видел надежды помешать испанцам, которых вскоре ожидали, высадиться. Силва отказался принять его совет; Санта-Крус преуспел в высадке, и после ожесточенного боя французы, покинутые своими португальскими союзниками, были оттеснены вглубь страны.

Де Шатт попросил Силву присоединиться к нему, предположив, что с их объединенными силами они смогут оказать лучшее сопротивление или добиться лучших условий. Силва вернул самый дерзкий ответ, приказав ему присоединиться к испанцам и хвастаясь, что он и его португальцы могут сравниться с ними обоими, тем временем он послал к Санта-Крусу, предлагая сдаться и предать своих французских союзников. Это предложение испанский адмирал переслал де Шатту через человека, который служил с последним на Мальте. Де Шатт больше не колебался принять щедрые условия, предложенные Санта-Крусом, и сдался с 400 людьми при условии сохранения ими личного оружия и отправки обратно во Францию. Силва был быстро выслежен, подвергнут пыткам и казнен. Французы, взятые в плен до сдачи основных сил, были отправлены на галеры. См. Thuanus, iii. 637-642.



174 Отец Казимира. См. примечание на стр. 15.



175 «10 сентября в Париж в форме процессии вошли восемь или девять сотен человек, как мужчин, так и женщин, мальчиков и девочек, одетых в белое полотно, с накидками также из полотна на плечах, в шляпах или из серого фетра, украшенных полотняными лентами, или полностью покрытых полотном на головах, и в руках у них у одних были зажженные восковые свечи, у других — деревянные кресты, и они шли по двое, напевая в форме кающихся или паломников, идущих в паломничество. Они были жителями деревень Сен-Жан-де-де-Жемо и Юсси в Бри, недалеко от Ла-Ферте-Гоше. И их вели два дворянина из двух вышеупомянутых деревень, одетые в те же наряды, которые следовали за ними верхом, и их дамы, также одетые в то же самое, в карете. Народ Парижа сбежался огромной толпой, чтобы увидеть их, пришедших вознести свои молитвы и подношения в большую церковь Парижа, тронутый жалостью и состраданием, видя, как они совершают такие покаянные и благочестивые путешествия босиком, по длинным и трудным дорогам. Они говорили, что были побуждены совершить эти покаяния и паломничества из-за каких-то огней, появившихся в воздухе, и других знамений, как чудес, виденных на небе и на земле, особенно в районах Арденн, откуда пришли первые такие паломники и кающиеся, числом до 10 или 12 тысяч, к Нотр-Дам де Реймс и де Льесс по тому же случаю». — De l’Estoile, ii. 134.



176 Бусбек считал свои книги личными друзьями; см. конец 2-го турецкого письма (т. i, стр. 191). Он не позволит пренебрегать ими! Де Фуа опускает это письмо из своего перевода на том основании, что оно не имеет исторического интереса. Его истинная причина, очевидно, заключается в его неспособности примирить его утверждения со своими собственными заметками к письму XII, в которых он объясняет призыв Бусбека к урегулированию вопроса о греческих рукописях, предполагая, что они были задержаны на венецианской таможне. Об этих книгах см. т. i, стр. 417.



177 Их имена приведены в Thuanus, iii. 633. Король выбрал трех архиепископов, каждого из которых сопровождал выдающийся мирянин.



178 Двадцать шесть миль Бусбека (см. т. i, стр. 82, примечание) эквивалентны примерно шестидесяти английским милям, что является расстоянием от Шато-Тьерри до Парижа.



179 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi.



180 Тем, кто знает историю того времени, не покажется удивительным, что Алансон не хотел ехать ко двору. Генрих III позволял и поощрял своих фаворитов обращаться с его братом самым дерзким образом, передразнивая его в лицо и указывая на него пальцем. Ниже приводится описание их поведения на свадьбе Сен-Люка: «Герцог Анжуйский (Алансон) не захотел присутствовать на церемонии; однако из любезности к королеве-матери он появился вечером на балу и имел все основания пожалеть об этом... Каждый указывал на него пальцем; на него смотрели, усмехаясь: о нем говорили на ухо, достаточно громко, однако, чтобы он слышал, что его рост, его вид, его походка были предметом шуток». — Anquetil, viii. 77.



181 Король и прежде действовал крайне опрометчиво в отношении Алансона: он входил к нему в комнату ночью, обыскивал его постель в поисках бумаг и настаивал на том, чтобы ему показали записку, которую брат со сложенными руками умолял его не открывать. Оказалось, что это была любовная записка! — См. Mémoires de Marguerite, 136-7.



182 См. Письмо XXII.



183 Мнение Бусбека было полностью подтверждено последующей карьерой Баланьи. Он обосновался в Камбре как независимый сеньор. — См. United Netherlands, i. 8, 100; и iii. 347-350. См. также стр. 227. Баланьи был сыном друга Бусбека Жана де Монлюка, епископа Валанса (см. стр. 35, прим. 2), который считал себя женатым на его матери. «Я полагаю, что он не принимал духовного сана, но позволил себе иметь жену, от которой и произошел Жан де Монлюк-Баланьи; ибо, будучи глубоко знаком с докторами новых мнений, он придерживался того пагубного убеждения, что безбрачие не является обязательным качеством для духовных лиц». — Mezeray, iii. 450.



184 Например, дю Гаст, Фервак и Брантом.



185 «В воскресенье, 13 ноября, прево королевского двора и его лучники взяли под стражу 50 или 60 женщин, как дворянок, так и горожанок, нарушивших эдикт о реформации одежды, изданный семью или восемью месяцами ранее, и заключили их в тюрьму Фор-л'Эвек и другие закрытые темницы, где они и провели ночь, несмотря на все протесты и предложения родственников и друзей внести залог и уплатить наложенные штрафы: это было чрезвычайной и чрезмерной строгостью, учитывая, что по эдикту полагалось лишь денежное взыскание. Но в этом деле было негласное повеление и согласие Короля, что закрыло рот тем, кто хотел подать жалобы». — De l'Estoile, ii. 139.



186 Непопулярность кардинала де Бирага при дворе отчасти можно объяснить весьма забавной историей, рассказанной Туаном. Будучи канцлером Франции, он получил приказ от Короля выступить перед Парламентом с просьбой об утверждении некоторых финансовых мер, которые Его Величество направил им. Генрих присутствовал там со всеми своими придворными. Неизвестно, намеренно ли Бираг прибег к сарказму, но к большому веселью остроумных французов он сказал, оглядывая королевских фаворитов: «В самом деле, причины бедности Короля и нехватки денег настолько очевидны, что каждый может их видеть». Он повторял эту фразу снова и снова под взрывы хохота. См. Thuanus, iii. 626. Сравните также стр. 177, 178.

Вот мнение его коллег-чиновников: «Этот канцлер был итальянцем по национальности и вероисповеданию, хорошо разбирался в государственных делах, но очень мало — в правосудии; знаний у него было немного, лишь для собственного обеспечения, да и то весьма скудно. В остальном — либерал, сластолюбец, человек своего времени, абсолютный слуга воли Короля, часто говоривший, что он не канцлер Франции, а канцлер Короля Франции, что его преемник сумел применить еще лучше, чем он. Ибо он умер бедным для человека, который долго служил Королям Франции, не будучи нисколько честолюбивым, и был лучше для своих друзей и слуг, чем для самого себя. Незадолго до смерти он говорил, что умирает кардиналом без титула, священником без бенефиция и канцлером без печатей». — De l'Estoile, ii. 140.



187 Филипп Юро, граф де Шеверни.



188 См. Motley, Rise of the Dutch Republic, Часть VI, гл. vi. Интересно сравнить даты, приведенные Мотли, с письмом Бусбека. Последнее проливает новый свет на характер «шумного демагога» Имбизе. Из Thuanus (iii. 646) следует, что Имбизе, чтобы завоевать расположение народа, сразу после становления сенатором бросил в тюрьму некоторых граждан, которых обвинил в интригах с испанцами и в предательстве им округа Васланд. Уловка удалась; Имбизе завоевал доверие народа и, достигнув своей цели, уступил мольбам Шампаньи и освободил заключенных.



189 Вот описание Генриха III на карнавале 1577 года: «Он устраивал турниры, состязания, балеты и множество маскарадов, на которых обычно появлялся одетым в женское платье, расстегивал камзол и обнажал грудь, нося на ней жемчужное ожерелье и три полотняных воротника, два в виде фрезы и один отложной, как их тогда носили дамы его двора». — De l'Estoile, i. 180.



190 Когда стало известно, что Трокмортон признался, «католики устремились через пролив, словно осенние ласточки». — Froude, гл. lxv.



191 Граф Нортумберленд — ошибка Бусбека.



192 См. Froude, гл. lxv.



193 Thuanus, iii. 679.



194 См. стр. 11 и примечание на стр. 185.



195 Мишель де Сёр, великий приор Шампани, большой любитель Екатерины Медичи. Следующая сцена описывается как произошедшая после внезапного ареста и освобождения Алансона в 1578 году: «Когда это закончилось таким образом, шевалье де Сёр, которого Королева, моя мать, дала моему брату, чтобы он спал в его комнате, и которого она иногда любила слушать, ибо он был свободного нрава и с изяществом говорил все, что хотел, отчасти напоминая философа-киника, находясь перед ней, услышал вопрос: “Ну, господин де Сёр, что вы скажете обо всем этом?” “Слишком мало, — ответил он, — чтобы делать это всерьез, и слишком много, чтобы играть”. И, повернувшись ко мне, так что она не могла слышать, сказал: “Я не думаю, что это последний акт этой пьесы; наш человек (имея в виду моего брата) сильно обманул бы меня, если бы на этом остановился!”» — Mémoires de Marguerite, стр. 148.



196 «6-го марта Король, будучи на Совете в своем замке Лувр, пришел в великий гнев против шевалье де Сёр, великого приора Шампани, вплоть до того, что нанес ему удары кулаками и ногами, потому что (поскольку он скор на руку и яростен в гневе) тот сказал Милону, сеньору де Видевилю, первому интенданту финансов, что он вор и убийца народа Франции, и без того чрезмерно угнетенного, обложив его восемью миллионами экю под предлогом уплаты долгов Короля, которые, по его словам, достигали указанной суммы, хотя они не превышали пяти миллионов, и таким образом тайком перегрузил бедный народ тремя миллионами. А Королю, подоспевшему к этим словам, он осмелился сказать: “Сир, вы хорошо знаете, в чем дело”; и когда Король ответил, что не помнит этого, он был настолько дерзок, что громко и высокомерно возразил: “Если вы хотите положить руку на свою совесть, Сир, вы знаете, в чем дело”. Что Король (не испытывая удовольствия от подобных речей) принял за своего рода опровержение и в порыве гнева набросился на упомянутого шевалье, избив его, как сказано». — De l'Estoile, ii. 149. Мишель де Сёр был одним из комиссаров, упомянутых на стр. 198, 201. См. Thuanus, iii. 633.



197 Пьер де Гонди. См. примечание на стр. 40.



198 См. Froude, гл. lxvi.



199 Strada, ii. 281.



200 См. Письмо XXXII.



201 «В конце этого месяца (мая) Королева-мать отправилась в Монсо, а оттуда в Шато-Тьерри, чтобы навестить своего сына, герцога, тяжело больного. Она вернулась первого июня и приказала доставить по воде самые ценные вещи своего сына, оставленного врачами и лишенного всякой человеческой помощи». — De l'Estoile, ii. 154.



202 Секрет открывает нам современник: «16-го мая герцог д'Эпернон выехал из Парижа по приказу и поручению Короля, чтобы отправиться в Гасконь к Королю Наваррскому, доставить ему письма и заверения от имени Его Величества, которыми он увещевал, призывал и просил его, поскольку жизнь герцога Алансонского, его брата, была безнадежна и со дня на день ждали известий о его смерти, приехать ко двору к нему и пойти к мессе, ибо он хотел признать его своим истинным наследником и преемником короны, дать ему ранг и достоинство при своей особе, такие, каких заслуживали качества зятя и законного преемника указанной короны Франции, и принять от него все почести, преимущества и доброе обращение, которых могли требовать такие качества и добрая дружба, которую он к нему питал». — De l'Estoile, ii. 153.



203 Это, очевидно, вердикт Бусбека, который он осторожно приписывает другим. Сравните очерк Мотли об Алансоне, Rise of the Dutch Republic, Часть V, гл. v. Генрих IV выразил свое мнение об Алансоне следующим образом: «Двойное сердце, злой дух и сложен, как его плохо скроенное тело».



204 Право Наварры на престолонаследие было признано в его брачном контракте с Маргаритой. — См. Thuanus, iv. 3.



205 Т.е. Месье. «Никому во Франции не подобает называться просто Месье, кроме первого принца крови после Короля». — Brantôme, iii. 83.



206 Сравните Thuanus, iii. 680.



207 См. Motley, Rise of the Dutch Republic, Часть VI, гл. vii.



208 См. Strada, ii. 306, 307. Motley, United Netherlands, i. 156.



209 «25-го июля Король, после некоторого пребывания в Венсене для учреждения там своих иеронимитов, вернулся в Фонтенбло, а оттуда направился в Лион; прибыв туда, он отнял управление городом у сеньора де Мандело и передал его сеньору дю Бушажу, брату герцога де Жуайеза». — De l'Estoile, ii. 164.



210 Де Прюно. См. Motley, United Netherlands, i. 58 и след.



211 См. Motley, United Netherlands, i. 31, где этот отрывок цитируется как собственное мнение Бусбека. Несомненно, так оно и есть, но, по своей обычной осторожности, он вкладывает его в уста других.



212 Полный отчет об операциях Пармы при Дендермонде можно найти в Strada, ii. 308-11. Зять Бусбека, Жак де Йедегем, был капитаном, губернатором и верховным бальи Дендермонде (Тенремонде) в 1566 и 1567 годах. Он поддерживал спокойствие в городе в те смутные времена и заслужил одобрение генерал-губернатора Нидерландов. — Dalle, Histoire de Bousbecque, стр. 50.



213 См. Письмо XXIX.



214 См. Письмо XVIII и примечание 3 на стр. 224.



215 См. Motley, United Netherlands, i. 113 и примечание на стр. 7.



216 См. Motley, United Netherlands, i. 21-23. Strada, ii. 317.



217 «19-го октября Король из Блуа, а Королевы из Шенонсо отправились в большой спешке, потому что две или три фрейлины Королевы оказались поражены чумой; одна из них, по имени Монморен, умерла. И когда Русселлаи оказался в Фонтенбло за обедом Короля, и зашла речь об этой чуме и о страхе, который Король и Королевы испытывали и испытывают до сих пор, он осмелился сказать Королю, “что Его Величеству не следует бояться этой болезни, ибо Двор — это более сильная чума, перед которой другая не может устоять”». — De l'Estoile, ii. 172.



218 Жан Батист Тассис (или Таксис) был одним из самых способных дипломатов Филиппа. Он был сыном Жана Батиста де Тассиса, который в 1545 году был назначен Карлом V генеральным почтмейстером всей Германии и Нидерландов, а его дядя Франциск в 1516 году по приказу императора Максимилиана установил конную почту между Брюсселем и Веной. Его семье, как отмечает Страда, мир обязан первой регулярной системой почтовой связи в Новое время — даже до 1866 года князья Турн-и-Таксис управляли почтой Вюртемберга, Нассау, Гессена, ганзейских городов и некоторых других немецких княжеств. В этом и заключается смысл жалобы Якова I на то, что «Испания прислала ему посла-почтальона». Мотли, по-видимому, объясняет это замечание тем, что Тассис был главным курьером Филиппа. Вряд ли великий посол мог быть занят на такой должности. См. также примечание на стр. 28.



219 Короли Англии претендовали на ту же власть. «Дни, в которые должно было совершиться это чудо, назначались на заседаниях Тайного совета и торжественно объявлялись духовенством во всех приходских церквях королевства. Когда наступало назначенное время, несколько священников в полном облачении стояли вокруг государственного балдахина. Хирург королевского двора представлял больных. Читался отрывок из шестнадцатой главы Евангелия от Марка. Когда слова “возложат руки на больных, и они будут здоровы” были произнесены, наступала пауза, и одного из больных подводили к Королю. Его Величество гладил язвы и опухоли и вешал на шею пациента белую ленту, к которой была прикреплена золотая монета». — Macaulay, History of England, гл. xiv.



220 Санлис. — Thuanus, iii. 714.



221 Практические преимущества этого плана иллюстрируются случаями Монморанси и Данвиля. См. стр. 68, 69, 77.



222 См. Motley, Rise of the Dutch Republic, Часть VI, гл. iv, и Письмо IX, примечание. Он был членом дома Сент-Альдегонд, сенешалем Короля Испании и лейтенантом королевской гвардии лучников. Он был послан Филиппом в 1578 году к дону Хуану Австрийскому и Генеральным штатам для ведения мирных переговоров. — Tassis, Mémoires.



223 См. Motley, United Netherlands, i. 95, примечание.



224 Бусбек называет этого дворянина де Эрбеи. Это было обычное французское написание имени. Ноай, французский посол при королеве Марии, всегда использует его. См. Motley, United Netherlands, i. 98, и Froude, гл. lxvii.



225 См. Motley, United Netherlands, i. 67.



226 Его звали Ферран. Он был секретарем Короля Наваррского и утверждал, что совершил покушение по наущению своей Королевы (Маргариты). — De l'Estoile, ii. 181.



227 См. Motley, United Netherlands, i. 139.



228 См. Ranke, History of Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxi.



229 См. Ranke, History of Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxi.



230 «Святая Лига, скажу я, задуманная и изобретенная покойным Карлом, кардиналом Лотарингским, видя, что род Валуа близок к своему закату, и представляется случай под этой красивой маской и святым предлогом религии истребить первых из дома Бурбонов и ближайших к Короне, чтобы открыто исповедовать упомянутую Религию, якобы реформированную, и таким образом захватить корону Франции, которая, как они говорили, была похищена у Лотаря, последнего Короля Франции из рода Карла Великого, и его детей, их предшественников, Гуго Капетом, который не мог претендовать на нее иначе, как путем насильственной и несправедливой узурпации, посредством которой он ею завладел». — De l'Estoile, ii. 184.



231 Это предположение было совершенно верным. См. Motley, United Netherlands, i. 111.



232 Вильгельм Роберт де ла Марк, герцог Буйонский и принц Седанский с 1574 по 1588 год. Гугенот, как и его отец. «Король, предупрежденный обо всех этих волнениях различных сеньоров и в разных частях своего королевства, и даже герцогом Буйонским, который дал ему знать о большом наборе военных людей, который подспудно вел герцог де Гиз, пока он развлекался танцами и маскарадами, ответил, что не верит этому и не боится». — De l'Estoile, ii. 185.



233 См. Ranke, Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxi.



234 См. Motley, United Netherlands, i. 117.



235 Они просили, чтобы Штаты собирались раз в три года. — Ranke, Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxi.



236 Сикст V был избран Папой за день до написания этого письма. Григорий XIII, умерший 10 апреля, хотя, как сообщалось, и одобрял взятие католическими принцами оружия в защиту своей религии (см. Sismondi, xx. 150), все же отказался издать какую-либо буллу в их пользу. «Этот Папа никогда не примыкал к поднятию оружия Лигой, и за несколько дней до смерти сказал кардиналу д'Эсте, что Лига не получит от него ни буллы, ни бреве, ни писем, пока он не увидит яснее в их смутах». — De l'Estoile, ii. 190. Утверждение в тексте, следовательно, должно быть уткой, запущенной лигерами.



237 Сравните том i, 219, 220. О войне между Турцией и Персией см. Creasy, History of the Ottoman Turks, гл. xii, и Von Hammer, кн. xxxviii и xl. Мир был заключен в 1590 году, Персия уступила Тебриз, Ширван и Грузию.



238 Филипп Эммануил, маркиз де Номени, сын Николая, графа де Водемона и герцога де Меркера, женился на Марии, дочери и наследнице Себастьяна де Люксембурга, виконта де Мартига и герцога де Пентьевра. (См. стр. 80.) Он наследовал своему отцу как герцог де Меркер в 1577 году и был назначен губернатором Бретани в 1582 году. Во время гражданских войн после смерти Генриха III он стремился стать независимым. С этой целью он вел переговоры с Филиппом II и ввел испанские войска в Бретань. Он удерживал свои позиции до 1598 года, когда был вынужден сдаться Генриху IV. Затем он поступил на службу к императору Рудольфу и сражался в Венгрии против турок. Он умер в Нюрнберге по пути домой в 1602 году. Его единственная дочь и наследница была выдана замуж за Цезаря, герцога де Вандома, сына Генриха IV от Габриэль д'Эстре. В карикатуре, описанной де л'Этуалем (ii. 230), изображающей вождей Лиги, девиз, данный герцогу де Меркеру, — «Symbolum ingratitudinis».



239 См. Письмо XXXVII.



240 О пиратстве Лансака см. De l'Estoile, ii. 361.



241 Шарль де Коссе-Бриссак, племянник маршала Коссе (стр. 8). Он действовал как лейтенант Строцци (см. прим. стр. 146). Фруд в своем отчете о французской экспедиции на Азорские острова называет его «гугенотом де Бриссаком», тогда как он был одним из вождей Лиги. О его попытке захвата Анже см. Mezeray, iii. 769, 770. Он был назначен губернатором Парижа Майенном по просьбе испанских послов в 1594 году. Mezeray, iii. 1101-2.



242 См. примечание 1 на стр. 260.



243 См. Ranke, Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxii.



244 Маркиз де Ришбур и сеньор де Билли, выдающийся португальский офицер, были оба убиты. См. Motley, United Netherlands, i. 191-196.



245 См. Thuanus, iv. 10.



246 См. Froude, гл. lxvii.



247 Субсидия была предоставлена депутатами духовенства, собравшимися в аббатстве Сен-Жермен-де-Пре 2 октября, а 16-го был опубликован второй эдикт против гугенотов, предписывающий им подчиниться или покинуть королевство в течение пятнадцати дней. — De l'Estoile, ii. 213.



248 См. Thuanus, iv. 50 и след.



249 Сеньор де Таванн, назначенный губернатором Лигой. См. De l'Estoile, ii. 216.



250 Датирован 28 августа 1585 года. Опубликован в Париже ближе к концу сентября. — De l'Estoile, ii. 210. См. Motley, United Netherlands, i. 132.



251 Брат принца де Конде. После смерти дяди он принял титул кардинала де Бурбона, см. примечание на стр. 7.



252 М. Савари де Ланкосм, племянник М. де Вилькье, одного из фаворитов Короля.



253 «Париж разделен как бы на три города рекой Сеной, протекающей посередине... Другая часть, которая находится слева от упомянутой реки, называется Университетом». — Palma Cayet, Histoire de la Ligue, i. 251. Четырьмя предместьями были Сен-Жермен, Сен-Жак, Сен-Марсо и Сен-Виктор.

Знаменитый Ла Ну по этому случаю попытался войти в Париж, пробираясь вдоль Сены прямо под башней Нель, чтобы высадиться на набережной Огюстен. К несчастью, он опрометчиво возглавил путь сам и, держась слишком близко к подножию башни, где вода оказалась глубже всего, внезапно потерял дно и чуть не утонул. Предприятие, следовательно, провалилось.



254 Кардинал де Бурбон, дядя Генриха IV, принц де Жуанвиль, сын и преемник Генриха, герцога де Гиза, и герцог д'Эльбёф были арестованы по приказу Генриха III 23 декабря 1588 года, в день убийства Гиза. Другие, арестованные в то же время, были казнены, бежали или были освобождены, но эти трое оставались под строгим надзором. Кардинал был заключен в Фонтене, а два герцога — в Туре.



255 Между этим письмом и предыдущим проходит период почти в четыре года. См. том i, стр. 69. Из купчей на сеньорию Бусбек и «охранной грамоты» Пармы (см. Приложение) мы знаем, что Бусбек продолжал проживать во Франции в качестве агента Елизаветы. Это письмо было написано через три месяца после убийства Генриха III. После этого события Наварра был вынужден отступить в Нормандию, преследуемый герцогом Майеннским. Последний, однако, после того как его атака на Генриха при Арке провалилась, отступил в Амьен и оставил путь открытым для своего врага, чтобы совершить бросок на Париж.



256 Губернатором был де Майе-Брезе, сеньор де Бенеар; а монахом был кордельер по имени Робер Шессе или Жессе. Туан (v. 32) дает отчет об их казни. Монах умер как храбрый человек, губернатор — как трус.



257 Филипп де Ленонкур, епископ Шалон-сюр-Марн, а впоследствии Осера, кардинал Сан-Онофрио. Спорным является вопрос, стал ли он когда-либо фактически архиепископом Реймса. См. Gallia Christiana, ix. 156.



258 Генрих, старший сын и преемник Карла, герцога Лотарингского. Он иногда носит титул герцога де Бара. Он женился в 1599 году на Екатерине, сестре Генриха IV (см. примечание на стр. 51). После ее смерти он женился на Маргарите де Гонзага, дочери герцога Мантуанского. Он умер в 1624 году. Он принимал участие в осенней кампании Майенна против Генриха и теперь возвращался домой из Амьена, где был задержан некоторое время болезнью.



259 «Майенн изложил необходимость создания генерального совета союза, авторитет которого был бы признан всей Францией. Назначения в этот верховный совет уже были сделаны частным советом города. Он дал список; в нем были три епископа — Мо, Санлиса и Ажена, шесть кюре Парижа, семь дворян, двадцать два буржуа Парижа; что вместе с ним самим в качестве президента и секретарем составляло сорок членов». — Sismondi, xx. 472.



260 Это был кардинал Кайетано, брат герцога Сермонеты. Он прибыл в Париж 5 января.



261 Жители Дижона одиннадцать лет назад желали иметь отдельное епископство, но им помешало сопротивление епископа и капитула Лангра, в епархии которого находился Дижон. — Gallia Christiana, iv. 637.



262 Эти сообщения не были беспочвенными. Султан Амурат действительно писал Наварре, обещая защиту от Испании и предлагая прислать флот из 200 парусов в Эг-Морт. — Collection des Documents Inédits sur l'Histoire de France, Lettres Missives de Henri IV, iii. 364. Часть письма цитируется Мотли, United Netherlands, iii. 48.



263 Цитадель Руана была фактически предана роялистам 19 февраля, но была отбита Омалем четыре дня спустя.



264 Осада началась 9 января и была снята в середине февраля. Aubigné, Histoire, том iii, кн. iii, гл. iv; Thuanus, v. 41-3.



265 Это письмо не датировано, но из упоминания прибытия легата и осады Мёлана следует, что оно было написано ближе к концу первой половины января 1590 года. Бусбек, вероятно, был тогда в Манте, месте, откуда было написано следующее письмо. Мант находится примерно в двадцати пяти английских милях от Эврё, что примерно соответствует десяти милям Бусбека. См. том i, стр. 82, примечание.



266 Пьер д'Эспинак родился в 1540 году и стал архиепископом Лионским в 1574 году. Он был спикером, или председателем, Генеральных штатов, созванных в Блуа в 1576 году. Екатерина Медичи, когда лигеры впервые взялись за оружие, послала его вести с ними переговоры (см. стр. 246). Однако он перешел на сторону этой партии и с тех пор был одним из самых сильных сторонников Лиги. По его собственному рассказу, он был вынужден сделать этот шаг из-за оскорблений, полученных от Эпернона, фаворита Короля; его враги, с другой стороны, утверждали, что его мотивом была надежда получить кардинальскую шапку. После убийства Гиза в Блуа в декабре 1588 года архиепископ был одним из арестованных и разделил тюрьму с кардиналом, братом убитого герцога. Каждый ожидал той же участи, и каждый исповедовался другому и получил отпущение грехов из его рук. Кардинал был предан смерти на следующий день без суда, но жизнь архиепископа была пощажена. На суде он отказался отвечать на допросе судей на том основании, что как архиепископ и примат он подлежит юрисдикции только Папы или назначенных им делегатов. Затем он был заключен в Амбуаз. После освобождения он снова присоединился к Лиге и был самым сильным сторонником Майенна. Он умер в 1599 году, до последнего отказываясь признать Генриха IV. — Thuanus, v. 855.



267 Нантёй-ле-Одуэн, 49 километров, или около 31 английской мили, от Парижа. «Французские мили» Бусбека, следовательно, должны быть лье. Замок был куплен Шомбергом у Гизов в 1578 году, и от него он получил свой титул графа де Нантёй.



268 Назначение этих комиссаров и захват писем Майенна упоминаются Бусбеком и, насколько нам удалось обнаружить, только Бусбеком. Эти факты не замечены Сисмонди. Как уже отмечалось (том i, стр. 64, примечание), эти письма, по-видимому, полностью ускользнули от внимания историков.



269 Чуть более двух лет прошло между датой этого письма и смертью автора. См. том i, стр. 70, 71.



270 См., например, том i, стр. 162, стр. 239-241 и стр. 351.



271 См. том i, стр. 94.



272 See vol. i. pp. 94, 167, 407.



273 Фердинанд и Людовик были женаты на сестрах друг друга. Мария, жена последнего, была впоследствии регентом Нидерландов для своего брата Карла V. См. Motley, Rise of the Dutch Republic, Часть I, гл. i.



274 См. том i, стр. 410.



275 См. том i, стр. 409.



276 См. том i, стр. 166.



277 See vol. i. pp. 78, 79.



278 См. том i, стр. 301.



279 See vol. i. pp. 79, 176.



280 См. том i, стр. 80.



281 См. том i, стр. 236.



282 См. том i, стр. 111-118.



283 См. том i, стр. 80.



284 См. том i, стр. 81.



285 См. том i, стр. 190.



286 См. том i, стр. 85.



287 См. том i, стр. 237-239.



288 См. стр. 282.



289 См. том i, стр. 236.



290 См. том i, стр. 348, примечание.



291 См. том i, стр. 297.



292 См. том i, стр. 386.



293 Это резюме договора взято из латинской версии турецкого оригинала, сделанной Джоном Шпигелем, первым переводчиком Фердинанда, которая обычно печатается вместе с письмами Бусбека.



294 См. примечание 2 на стр. 73.



295 Нонсач-парк в Чиме был любимой резиденцией королевы Елизаветы.



296 См. стр. 271-2.



297 Оригинал этого патента на рыцарство хранится в Императорском архиве в Вене.



298 Пропуск заменяет грязное ругательство.






УКАЗАТЕЛЬ К ПИСЬМАМ.

	А, Джон Ван дер, член тайного совета Фердинанда, представляет Бусбека Фердинанду, i. 78
	Аббат турецкого монастыря — его предполагаемые чудеса, i. 363-365
	
Achmet Pasha, appointed Grand Vizier, i. 118;	
his character, 119;
	
Busbecq and his colleagues visit, 152;
	
strangled, 176;
	
details of his execution, 189-190;
	
many of his retainers join Bajazet, 275


	Аконит или Napellus, используемый турецким паломником, i. 362
	Acorus calamus, растение, посланное Бусбеком Маттиоли, i. 415
	
Adrianople, town of, i. 107;	
Solyman’s winter residence, 198;
	
Busbecq summoned thither, 199;
	
earthquake there, 200


	Аффенштейн, командир немецких рейтаров, убит, ii. 104
	
Aga of the Janissaries, mentioned, i. 232, 285
	Аджем-огланы, название класса среди христианских детей-дани, i. 306 и примечание
	
Aigues-Mortes, seaport in Languedoc, surprised by the Huguenots, ii. 42, and note;	
Italian nobles captured by the Huguenots taken thither, 155


	Акшехир, город в Малой Азии, взятый Баязидом, i. 273
	Альбакар, испанский врач, посланный Бусбеком на Лемнос, i. 416
	Албанцы, грузинское племя, i. 246
	Албанцы или эпироты, ii. 143 и примечание
	
Aldegonde, St., a prisoner in the hands of the Royalists, ii. 4;	
said to be sent by the States as envoy to Alençon, 198;
	
made burgomaster of Antwerp, 210


	
Alençon, Francis, Duke of, afterwards Duke of Anjou, waiting at Lyons for his brother, ii. 7;	
his constitution delicate, 43;
	
at the Cardinal de Lorraine’s funeral, 46;
	
at the ball given on the Marquis de Nomeny’s marriage, 81;
	
his restless spirit, 95;
	
supposed to have dealings with the Huguenots, 96;
	сопровождает Королеву к воротам Парижа, там же;
	
his flight and his motives, 100-104, and note;
	
expected to return to Blois, 105;
	
demands that the negotiations be held at Blois instead of Poitiers, 114;
	
supposed to have instigated du Guast’s murder, 116;
	
interferes in his quarrel with Thoré, 118;
	
takes possession of Châtelherault, 120;
	требует Бурж и другие города, там же;
	
will probably come to terms, 131;
	
his expedition to the Netherlands, 141;
	
intends ravaging Hainault, 143;
	посылает в Италию нанимать конницу, там же;
	
a champion of the Catholics, 144;
	
reinforcements for him, 147;
	
witnesses the battle at Ghent, 148;
	
disposition of his troops, 149;
	ожидает визита в Англию 156;
	
prevails on citizens of Antwerp to admit 300 French noblemen, 162;
	
his attempt to seize Antwerp, 166;
	
retreats to the monastery of St. Bernard, 167;
	
and thence to Dendermonde, 168;
	его вероятный план действий, там же;
	
312
blackness of his conduct, 170;
	оправдания, сделанные для него, там же;
	
complete breach with citizens of Antwerp, 173;
	
his ill-regulated mind, 174;
	
proposed compromise with him, 174-175;
	
chooses Dunkirk as his residence, 179;
	
reported to be concerned in fresh disturbances, 180;
	
ill at Dunkirk, 181;
	дарит Ферваку аббатство, там же;
	посылает Пибрака в Антверпен, там же;
	
writes to stop his mother from coming, 182;
	
meets her at La Fère, 185;
	
has lost everything in Netherlands but Cambrai, 186;
	возвращается во Францию, там же;
	
said to be going to marry the daughter of the Duke of Lorraine, 194;
	
said to have handed over Cambrai to his brother, 195;
	его вероятные планы, там же;
	
appointed by the king his Lieutenant with limited powers, 196;
	
at Cambrai in great want of money, 198;
	послы к нему от Штатов, там же;
	
likely to come to Paris, 199;
	
goes to Château Thierry, 201;
	
intends to winter at Angers, 202;
	едет в Лан, там же;
	
will not come to court, 203;
	
his rumoured negotiations with Spain for sale of Cambrai, 204;
	
changes his plans, will winter at Château Thierry, 206;
	его унизительное положение, там же;
	
suspected attempt to murder, 209;
	
about to receive an embassy from the Netherlands, 210;
	
urges his claim to be made Lieutenant-General of the kingdom, 212;
	
visits his mother, 213;
	по ее совету приближается к королю покорно, там же;
	советовали обеспечить расположение Жуайеза и Эпернона, там же;
	
returns to Château Thierry, 214;
	
his serious illness, 216;
	
reported to be in a decline, 217;
	
given over, 218;
	
confined to his bed, 219;
	значение его смерти для Франции, там же;
	
his death, 221;
	его характер, там же;
	подготовка к его похоронам, там же;
	
said to have bequeathed Cambrai to his mother, 222;
	
his funeral, 223


	
Ali Pasha, second vizier, and afterwards Grand Vizier, his origin and character, i. 157, 342;	
banquet given by him to Persian ambassador, 157;
	
his foolish speech, 234;
	
becomes Grand Vizier, 334;
	удовлетворяет просьбу Бусбека покинуть его дом, там же;
	
sends a cavasse to him, 342;
	
contrasted with Roostem, 343-345;
	
his interviews with Busbecq, 345;
	
his policy, 346;
	его несчастный случай, там же;
	
conversation with Busbecq about the invasion of Moldavia, 349-351;
	
helps to procure the release of Busbecq’s servants, 368;
	
sends him sweetmeats, 375;
	
informs him of Bajazet’s death, 385;
	
his presents to him on his departure, 388;
	
what he wished in return, 391


	
Ali Pasha, the eunuch, appointed to the command in Hungary, i. 236;	
visited by Busbecq and his colleagues, 237;
	описание его, там же;
	его операции в Венгрии, там же;
	
his rashness checked by a Sanjak-bey, 238;
	
his discomfiture and death, 239;
	
his speech on the loss of Gran, 240


	Алост, взятый Алансоном, ii. 143
	Альба, герцог, его смерть, ii. 162
	
Amasia, capital of Cappadocia, description of, i. 150-151;	
Bajazet ordered thither, 267


	Янтарь, в больших количествах экспортируемый в Турцию и Персию, i. 257
	Амьен, попытка внезапного нападения, ii. 88
	Амурат I, султан, его смерть, i. 153 и примечание
	Ancyranum Monumentum, отчет о нем, i. 142-143 и примечание
	
Angers, town of, demanded by Alençon, ii. 120;	
Alençon going to winter there, 202


	
Angers, citadel of, held by de Brissac, ii. 245;	
surprised by Huguenots, 248;
	
its destruction ordered, 249


	Ангулем, город, требуемый Алансоном, ii. 120
	
Angora, town of, description of the, i. 142;	
313
Bajazet occupies and raises forced loan from merchants of, 275


	
Angora goats, i. 137, and note;	
manufacture of mohair from their hair, 143


	Анноне, город в Виваре, осада, ii. 9 и примечание
	Муравей, индийский, размером с собаку, посланный в подарок шахом Сулейману, i. 375 и примечание
	
Antonio, Don, pretender to the crown of Portugal, his Constable killed, ii. 146;	
returns to France, 161;
	едет в Дьепп, там же;
	
engaged in equipping a fleet, 178;
	
expenses of his household at Ruel, 183;
	
his new fleet reaches the Azores, 188;
	
said to be intended as the commander of the French forces in the Netherlands, 235


	
Antwerp, the French Fury at, ii. 164-168;	
tumult against Orange there, 176;
	
strictly blockaded, 231;
	
hard pressed, 236;
	
equipment of fleet to relieve, 240;
	прорыв дамб возле, там же;
	
the bridge destroyed, 247;
	
gunpowder sent to Paris from, 254


	
Antwerp, inhabitants of, their kind treatment of the prisoners, ii. 169;	
their statement, 171;
	
demand ransom, 173;
	полный разрыв между ними и Алансоном, там же;
	
demand the execution of Fervaques, 175;
	
their confidence in Orange diminished, 185, 186;
	
ready to suffer the worst rather than submit, 217;
	
resolved to hold out, 229


	Стрельба из лука, турецкое мастерство в, i. 253
	
Aremberg, the Countess of, ii. 113, note;	
writes to announce her arrival at Nancy, 114;
	
notice sent to her of date of the Queen’s departure, 126;
	
delayed in reaching Nancy by a mistake, 130


	
Arslan Bey, Sanjak-bey of Stuhlweissenburg, his feud with Veli Bey, i. 244	Арундел, граф, арестован за заговор против королевы Елизаветы, ii. 212;
	вероятно, будет помилован, там же;
	
again arrested, 247


	Атеней, его утверждение о pinna и pinna guard, упомянутое, i. 339
	Обиньи, граф д', и герцог Леннокс, как сообщается, осаждены в Шотландии, ii. 148 и примечание
	Оже, Эдмунд, духовник короля, упрекнут Екатериной Медичи, ii. 182
	
Aumale, the Duke of, accompanies the Queen to Bourg-la-Reine, ii. 96;	
a leader of the League, 241;
	
seizes places in Normandy, 245


	Омон, маршал д', с Наваррой, ii. 262
	Осон, город в Бургундии, его жители обвиняют своего губернатора в измене и разрушают укрепления, ii. 248-249
	Акшилос, безлесный участок в Малой Азии, i. 215


	БАБОЧА, венгерская крепость, i. 237

	Баден, маркграф, встречает Королеву, ii. 134
	
Bailen, the Comte de, Spanish ambassador, starts for Lyons, ii. 11;	
arrives at Paris, 22;
	
leaves Paris, 28


	
Baily, title of the Venetian ambassador, i. 226, note;	
his interposition, 226;
	
unable to help the imprisoned pilgrims, 352;
	
his surprise at the release of Busbecq’s servants without a bribe, 368


	
Bairam, the feast of, parents allowed to see their married daughters at, i. 229, and note;	
description of its celebration by the Turkish army, 302-304


	Баязид I, султан, унижения, которым он и его жена подверглись от Тамерлана, i. 112
	Баязид II, султан, побеждает своего сына Селима, i. 108
	
Bajazet, son of Solyman, his mother’s favourite, i. 179;	
implicated in the rising of Mustapha, the Pretender, 180, 185;
	
his interview with his father, 187-189;
	
his story continued, 264-281;
	
conspires against his brother, 265;
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removed from Kutaiah to Amasia, 267;
	жалуется на свое новое правительство, там же;
	
accuses his brother, 268-269;
	
prepares for war, 270;
	
sends back Pertau Pasha, 271;
	
his message to Solyman, 272;
	
takes town of Akschehr, 273;
	
occupies Angora, and raises a forced loan from the merchants, 275;
	
his appearance and character, 275-276;
	
marches on Koniah, 277;
	
his speech to his army, 277-278;
	
his gallant conduct, 278;
	
defeated at Koniah, retreats to Amasia, 279;
	
reputation acquired by him, 280;
	
sounds his father’s disposition, 298;
	
warned by his friends to beware of him, 301;
	один из его шпионов казнен, там же;
	
starts on his flight to Persia, 302;
	
his rapidity, 304;
	
his stratagems to deceive the Pashas of Siwas and Erzeroum, 304-305;
	
offers double pay to soldiers joining him, 306;
	
crosses the Araxes and enters Persia, 306-307;
	
his speech to the Shah’s envoys, 307;
	
his reception by the Shah, 308;
	
his message to his father, 309;
	чудовищная речь одного из его офицеров, там же;
	
is seized and thrown into prison, 311;
	
conjectures as to his probable fate, 311-312;
	
the end of his story, 375, 378-381;
	
his execution, 381;
	четверо его сыновей разделяют его судьбу, там же;
	
execution of his infant son at Broussa, 382


	
Balagny, Governor of Cambrai, ii. 205, and note;	
his tyrannical conduct there, 227


	
Baldi, Philip, an Italian sent to Busbecq by the Emperor, i. 259;	
mentioned again, 263


	
Baldwin, Count of Flanders and Latin Emperor of Romania—taken and killed by the Bulgarians, i. 105, and note;	
mentioned, 130, note


	
Balsam, given by Ali Pasha to Busbecq, i. 388;	
its value, 389, and note;
	
doubts thrown on its genuineness, 416


	Бальзамное дерево, ныне не встречается в Малой Азии, i. 142
	
Basilicus, John, Greek adventurer—his story, i. 347, note;	
invades Moldavia, 347


	Бани, интриги, проводимые в них турецкими женщинами, i. 231
	
Bavaria, the Duke of, attends the coronation at Frankfort, i. 399, and note;	его здоровье, ii. 134;
	его радушный прием Королевы, там же;
	считает Дунай ее лучшим маршрутом, там же;
	настаивает, чтобы она осталась, там же


	Бавария, герцогиня, посылает послания и письма Королеве, ii. 3
	Бавария, Фердинанд, герцог, встречает Королеву, ii. 134
	
Bavaria, William, Duke of, with his wife meets the Queen at Nancy, ii. 129;	
consulted as to her route, 133, 137;
	
his kindness to her, 135;
	
goes to Vienna, 137


	
Belgrade, town of, described, i. 93;	
sieges and capture of, by the Turks, 94;
	
fertility of the neighbourhood, 165


	
Bellegarde, Roger de Saint-Lary de, Marshal, sent as ambassador to Poland, ii. 61, and note;	
said to have fallen sick, 66


	
Bellièvre, Pomponne de, Ambassador of Charles IX. in Poland, ii. 49, and note;	
likely to be sent to the Netherlands, 169;
	
sent to Alençon, 172;
	
stays behind to arrange matters, 174;
	
returns from Antwerp, 181;
	
sent to King of Navarre, 203


	
Belon (Bellonus), Pierre, French traveller and physician, his mistake about the hyena, i. 140;	
referred to for figure of the pinna, 339


	Берген, город в Брабанте, взят голландцами под свою защиту, ii. 217
	
Bernard, Monastery of St., outpost established there by garrison of Lier, ii. 148;	
Alençon passes the night there after the French Fury, 167


	Берри, герцогство, часть вдовьего удела королевы, ii. 109
	Безансон, попытка захвата врасплох, ii. 88
	Безм, убийца Колиньи, взят в плен гугенотами, ii. 99 и прим.
	
Beyler-bey of Greece, the, sent to Selim’s assistance, i. 271;	
sent in pursuit of Bajazet, 305;
	
in command of the troops on the Persian frontier, 378


	Билли, сеньор де, убит у Антверпенского моста, ii. 247
	
Birague, Cardinal de, Chancellor of France, ii. 39;	
Busbecq’s interview with him, 87;
	
contributes to forced loan, 98;
	
his death and character, 208, and note


	
Biron, Marshal, the probable commander in the Netherlands, ii. 147;	
takes the command there, 149-150;
	просит о подкреплении кавалерией, там же;
	
halts on the Somme, 154;
	
joins Alençon, 156;
	
his army, 157;
	
going to the Campine, 162;
	
said to be the author of the attempt on Antwerp, 165;
	
clears himself of all blame, 175;
	
his letter pressing Alençon to abandon the scheme discovered, 181;
	
retakes some small forts, 182;
	
defeated at Steenbergen, and wounded, 184;
	
at Antwerp pressing for money, 186;
	
returns to France, 195;
	
his attack on Cateau Cambrésis repulsed, 202;
	
with Navarre, 262


	
Black Sea, Busbecq’s visit to it, i. 129, 131;	
Polybius wrong in supposing it was silting up, 132


	Блай, город близ Бордо, гарнизон под командованием младшего де Лансака, ii. 245
	
Blois, Busbecq obliged to go thither, ii. 141;	
king there, 229;
	
Busbecq goes thither to condole with him in the Queen’s name on Alençon’s death, 230


	Бло, Юго де, рекомендован Бусбеком Максимилиану в качестве библиотекаря, ii. 73-74 и прим.
	Боден, Жан, документ, относящийся к «Французскому неистовству», приписывается ему, ii. 171 и прим.
	Бухара, город, посещенный турецким паломником, i. 360
	Бонниве, де, обороняет Эндховен, ii. 182
	
Bosphorus, description of the Thracian, i. 129, 131;	о различии между ним и Киммерийским Боспором см. 111, прим.


	Бушен, взят Алансоном, ii. 144
	Бульон, Готфрид де, первый король Иерусалима, упомянут, i. 250
	Бульон, герцог де, предупреждает короля о приготовлениях Гизов, ii. 241 и прим.
	
Bourbon, Charles, Cardinal de, claims to be successor to the throne, ii. 228;	сообщается, что он намерен сложить с себя полномочия и жениться на герцогине де Монпансье, там же;
	
joins the Guises, 239;
	
nominally their chief leader, 241;
	
claims the succession to the throne, 242;
	
changes his cardinal’s robes for a soldier’s dress, 243;
	
with the Duke of Guise, 246;
	
a prisoner, 253, and note;
	
Parliament issues decrees in his name as Charles X., 256;
	
the Legate summons the people of Langres to acknowledge him as their king, 257


	
Bourbon, House of, its position, ii. 40;	
will be heirs presumptive to the crown on Alençon’s death, 218


	
Bourges, demanded by Alençon, ii. 120;	
likely to surrender to Navarre, 255


	
Brabant, people of, pronounce sevene differently from the Flemings, i. 358;	прибытие послов от них, ii. 214;
	
all except Antwerp and Bergen likely to submit, 217


	Бреда, там начаты мирные переговоры, ii. 54
	Бриссак, де, член Лиги, захватывает цитадель Анже, ii. 245 и прим.
	Брусса, казнь малолетнего сына Баязида там, i. 382
	
Bruges, obliged to call in garrison of Menin for its protection, ii. 194;	
said to have submitted, 219;
	
receives a Spanish garrison, 222


	
Brussels, to be Alençon’s residence, ii. 175;	
declined by him, 179;
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threatened by Parma, 182;
	
inclined to go over to him, 183;
	
thinking of surrendering, 229;
	
surrenders, 236


	
Buda, city of, description of the, i. 89;	
hot springs there, 90


	
Buda, the Pasha of, Busbecq’s interviews with, i. 169, 396;	см. также Туйгун-паша


	
Bulgarians, their bread, i. 103;	одежда их женщин, там же;
	
their origin, history, and language, 105, and note


	Бюрен, город в Гелдерланде, взят, ii. 90 и прим.
	Бургундский секретарь, письмо от него Бусбеку, i. 233
	
Busbecq, Ogier Ghiselin de, at marriage of Philip and Mary, i. 77;	вызван в Вену, там же;
	прощается со своей семьей, там же;
	встречается с доном Педро в Брюсселе, там же;
	отправляется в Вену, там же;
	
interview with Ferdinand, 78;
	навещает Мальвецци, там же;
	
returns to Vienna, 82;
	готовится к путешествию и отправляется в путь, там же;
	прибывает в Коморн, там же;
	
Gran, 83;
	
Buda, 85;
	
makes acquaintance with the Janissaries, 86-87;
	
his interview with the Pasha, 91;
	
embarks for Belgrade, 92;
	
collects coins, 93, 94, 139, 141;
	
journeys through Servia, 95;
	
disgusted with Turkish inns, 98;
	
lodges in a stable, 99;
	
how he got wine, 100;
	
reaches Sophia, 102;
	
Philippopolis, 106;
	
Adrianople, 107;
	
Constantinople, 111;
	навещает бывшего визиря Рустем-пашу, там же;
	
sees the sights of Constantinople, 122, et seq.;
	
has a dead giraffe dug up for examination, 128;
	
visits the Bosphorus and Black Sea, 129, 131;
	
starts for Amasia, 133;
	
passes through Nicomedia, 134;
	
Nicæa, 135;
	
Angora, 139;
	
enjoys sherbet and preserved grapes, 147;
	
reaches Amasia, 150;
	
visits Achmet Pasha and the other viziers, 152;
	
his first audience of Solyman, 152-153;
	
his second, 158;
	
leaves Amasia, 159;
	
ill of fever, 161;
	прибывает в Константинополь, там же;
	
leaves, 162;
	
finds scordium, 164;
	
has another fever, 166;
	
in danger from brigands, 167-8;
	
visits Pasha of Buda, 169;
	
compensates a Turk for his nose, 171;
	выздоравливает после лихорадки, там же;
	прибывает в Вену, там же;
	последствия перенесенных им тягот, там же;
	
sent back to Constantinople, 175;
	
arrives there, 176;
	
unfavourably received by the Pashas, 176-178;
	
left alone at Constantinople, 193;
	
his politic conduct, 194-197;
	
summoned to Adrianople, 199;
	
alarmed by an earthquake, 200;
	
returns to Constantinople, 201;
	арендует дом, там же;
	отправлен обратно на прежнюю квартиру, там же;
	
his menagerie, 204;
	
shoots kites, 212;
	его куропатки, там же;
	
his horses, 214;
	
his camels, 218;
	
complains of his letters being intercepted, 234;
	
Roostem tries to convert him, 235;
	
his interview with Ali Pasha, the eunuch, 237;
	
his amusements and occupations, 252;
	упражняется в стрельбе из турецкого лука, там же;
	
his visitors, 257;
	
his retort on Roostem, 264;
	
sees the Sultan leave Constantinople, 281-287;
	
his retorts on his cavasse, 287;
	вызван в турецкий лагерь, там же;
	
his sojourn and observations there, 287-297;
	
presents Ferdinand’s gifts to the Sultan, 297;
	
witnesses the celebration of the Bairam, 302-304;
	
his policy influenced by Bajazet’s fortunes, 313;
	
apologises for his long letter, 314;
	
overwhelmed by the news of the Spanish defeat, 316;
	
rescues the standard of the Neapolitan galleys, 322;
	
becomes surety for Don Juan de Cardona, 325;
	
his charity to the Spanish prisoners, 326-330;
	
fears he will lose the money advanced to them, 329;
	
good effects of his example, 330;
	чума в его доме, там же;
	
allowed to import wine for his private use, 332;
	
his request to leave his house on account of the plague refused by Roostem, 333;
	
317
granted by Ali, 334;
	
visits Quacquelben on his death-bed, 335-336;
	
erects a monument to him, 337;
	отправляется на Принкипо, там же;
	его рыбалка там, там же;
	
his walk with the friar, 340;
	
his acquaintance with the Metropolitan Metrophanes, 341-342;
	
Pashas afraid he may escape, 342;
	возвращается в Константинополь, там же;
	
interview with Roostem, 343;
	
Ferdinand’s bounty to him, 344;
	
his inquiries for Ali, 347;
	
alarmed by the invasion of Moldavia, 349;
	
interview with Ali on the subject, 349-351;
	
sends home the released pilgrims, 353;
	
accused by Lavigne as a Spanish spy, 354;
	
his interview with Goths from the Crimea, 355-359;
	
with Turkish pilgrims, 359-364;
	
feats of a mountebank he saw at Venice, 365;
	режим его содержания смягчен, там же;
	
refuses to appease the Cadi by a bribe, 368;
	
writes to encourage de Sandé, 372;
	
asks Ferdinand to intercede for the Spanish prisoners, 373;
	
argues with his cavasse on predestination, 383-384;
	
fears the effect of Bajazet’s death on his negotiations, 385;
	узнает о его смерти от Али, там же;
	наводит справки у его друзей, там же;
	
his precautions in concluding peace, 387;
	
his presents from Ali, 388-389;
	
starts for home, 390;
	
a good walker, 391;
	к нему возвращается аппетит, там же;
	
his application to Ibrahim, 395;
	
reaches Buda, 396;
	навещает пашу, там же;
	
reaches Gran and Vienna, 397;
	сообщает Фердинанду о своем прибытии, там же;
	
is graciously received by him, 398;
	
longs for home, 399;
	
prefers retirement to a court, 399-400;
	
his high opinion of Hannibal, 408;
	книги, растения, животные и т. д.
	
brought back by him, 414-417;
	
sent a physician to Lemnos, 416;
	его путешествие в Париж, ii. 3;
	останавливается в Шпайере из-за болезни, там же;
	
his second visit to Spain, 4, note;
	
reaches Paris, 5;
	
his interviews with Queen Elizabeth, 5-7;
	
dissatisfied with the dower business, 14;
	запрашивает инструкции, там же;
	
his forecast of the future, 15;
	его беседа в Кайзерслаутерне, там же;
	
complains of Paris prices, 19;
	намерен отправиться в Нидерланды, там же;
	
his interview with Pibrac, 29;
	
his conversation about the dower with the Bishop of Paris and others, 33;
	
asks for credentials, 34;
	отправляется в Лион и встречается с испанским послом, там же;
	
sails to Avignon, 35;
	
visited by Bishop Montluc at Valence, 36;
	
his interviews with the King and Queen-Mother, 36, 37;
	
with the Bishops of Orleans and Limoges, 37;
	
sees the siege of Livron, 44;
	
draws up ciphers, 48;
	
asks for his salary, 50, 58, 93, 112;
	
hopes Maximilian will pardon his being addressed as ambassador, 50;
	
asks for instructions and a speedy answer, 51, 52;
	
intends going to Brussels, 52;
	
at Brussels, 53;
	
returns to Paris and delivers Maximilian’s letter to the King, 55;
	
his audiences of the Queen-Mother, the Queen and the King, 59;
	
recommends Hugo de Blot as librarian, 73;
	
asks Maximilian in the Queen’s name to intercede for Montmorency, 75;
	
his interview with the Portuguese ambassador, 76;
	
suggests, if the Queen marries the King of Portugal, the economy of sending her direct from Paris, 78;
	
suggests his recall, 83;
	
asks for new credentials, 84;
	
also for watches as presents, 84, 93;
	
which are refused, 115;
	
his audience of the King, 85;
	
his interviews with Birague and de Morvilliers, 87;
	
requested by Maximilian to remain in Paris, 93;
	
his answer to the Duke of Brunswick’s envoy, 94;
	
hopes the Queen will not be long in Paris, 97;
	
his audiences of the King, 106, 107;
	
is to accompany the Queen as her chief chamberlain, 128;
	
318
complains of the non-payment of de Vulcob’s advances, 132;
	
writes to Governor of Upper Austria, 136;
	
obliged to go to Blois on the Queen’s business, 141;
	его аудиенция у короля, там же;
	
asks for settlement of the purchase of the Greek books, 163, 188, 200;
	
his account of the French Fury at Antwerp, 164-168;
	
asks for St. Hilaire’s discharge, 188;
	
goes to Blois to condole with the King in the Queen’s name on Alençon’s death, 230;
	
fears his despatches will be stopped, 247;
	
some actually missing, 250;
	редко имеет возможность отправить письмо, там же;
	
fears the town where he will be attacked, 255;
	
calls the Emperor’s attention to the Queen’s position, 256;
	
his description of Navarre and Parma and their respective armies, 261-264


	Дом Бусбека в Константинополе, описание, i. 201-203
	
Busbecq’s servants, their first taste of Turkish luxury, i. 84;	
wine as good as feather-beds to them, 100;
	
their practical joke, 124;
	
quarrel between them and some Janissaries, 295-296;
	
quarrel of two of them with the Cadi of Pera, 365-368;
	
scuffle of one with a Janissary, 393


	Бюсси д’Амбуаз, печально известный дуэлянт, его конец, ii. 191 и прим.


	Кади Пера, его ссора со слугами Бусбека и ее последствия, i. 365-368
	Кан, морской порт в Нормандии, удерживается маркизом д’Эльбёфом, ii. 245
	Цезарь. См. Юлий Цезарь
	Калло, форт близ Антверпена, удерживается Пармой, ii. 226
	Кальви из Генуи и Капелло из Милана высланы из Франции по подозрению в отправке денег Парме, ii. 151
	
Cambrai, its restoration demanded by the States, ii. 173;	
besieged by Parma, 183;
	
hard pressed, 186;
	
said to be handed over to the King of France, 195;
	
Alençon there, 198;
	
its unsafe state, 202;
	
reported disturbances there, 203;
	
origin of reports, 204;
	Алансон подумывает о продаже его Филиппу, там же;
	
held by Balagny, 206 and 205, note;
	
King about to take it under his protection, 214;
	
said to be bequeathed by Alençon to his mother, 222;
	бельмо на глазу Артуа и Эно, там же;
	
said to be made to swear allegiance to the Queen-Mother, 225;
	
its restoration to Spain one of the terms demanded by the League, 246


	Жираф, мертвый, выкопан и описан Бусбеком, i. 128
	
Camels, description of, i. 218;	
numbers of them in the Sultan’s baggage-train, 219


	Кампин, район в Нидерландах, Бирон направляется в, ii. 162
	Капская овца, i. 138 и прим.
	Капелло. См. Кальви
	Караван-сарай, описание, i. 97
	Карестран, место встречи Баязида с отцом, i. 187
	
Cardona, Don Juan de, Spanish officer, manages to get left at Chios, i. 323;	
is ransomed by his brother-in-law, with Busbecq’s help, 325


	
Casimir, John, son of the Elector Palatine, sketch of him, ii. 15, note;	
king undertakes to pay him 500,000 francs, 127;
	его договор о взаимной обороне с Конде, там же;
	
sends one of his officers to Elizabeth, 130;
	
will not hear of a truce, 131;
	
sends to Queen of England about the Cologne business, 184;
	
application to him suggested in congress of Middelburg, 202


	Кастелла, дон Хуан де, испанский офицер, его доблестное поведение, i. 320
	
Cat, the, preferred by Turks to the dog, i. 225;	Магомета, там же


	
Cateau Cambrésis, treaty of, Turks indignant at, i. 369	Като-Камбрези, город, взят Пармой, ii. 157;
	
annoyance caused by its garrison, 162;
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Biron’s attempt on it repulsed by Parma, 202


	Катай, или Китай, рассказ о нем, данный турецким паломником, i. 359-362
	
Catherine de Medici, Queen of France, waits for her son at Lyons, ii. 7;	
offended at Pibrac’s advice, 10;
	
supposed to favour war in order to keep her power, 11, 50;
	
threatens execution of Montmorency, if his brothers invade France, 16;
	
grants Busbecq an audience, 36;
	
her power over the King, 37;
	
given good advice by Maximilian, 38;
	
her illness from walking in a procession at night, 45;
	
fancies she sees the Cardinal’s ghost, 46, and note;
	
offers the Queen her services, 55;
	
her unpopularity, 57;
	
her regard for Maximilian, 59;
	
tries to keep Alençon quiet, 95;
	
follows him, 102;
	
interview between them, 103;
	
regrets she cannot bid Elizabeth farewell, 122;
	
concludes a six months’ truce with Alençon, 126;
	
intends visiting certain towns to persuade them to admit him, 127;
	
invested with the government in the King’s absence, 145, 183;
	
grants Don Antonio an audience, 161;
	ее притязания на Португалию, там же и прим.;
	
her exclamation on hearing of the French Fury, 167;
	
intends visiting Alençon, 180;
	
indignant at his folly, 181;
	
disgusted at the King’s neglect of his duties, 182;
	упрекает своего духовника, там же;
	Алансон откладывает ее визит, там же;
	
goes to Boulogne to see him, 184;
	
meets him at La Fère, 185;
	
incensed with her daughter for her conduct, 193;
	
returns to La Fère, 194;
	
goes to Alençon at Château Thierry, 202;
	а затем в Лан, там же;
	
returns to Paris, 203;
	
again goes to Alençon, 209;
	
visited by him, 213;
	ее совет ему, там же;
	
visits him, 217;
	
said to be sick with grief, 218;
	
her grief for Alençon genuine, 221;
	
importuned by Netherland ambassadors, 224;
	
strongly supports their appeal to the King, 225;
	
resolved to keep Cambrai, 228;
	отправляется к Луаре, там же;
	
her hatred of Spain, 235;
	
her answer to the Netherland ambassadors, 237;
	
with the Duke of Guise, 246


	
Cavasses, nature of their office, i. 85, 201;	
Busbecq’s cavasse induces the Pashas to confine him in his old quarters, 201;
	
their general behaviour to Busbecq, 258;
	
rudeness of one, and Busbecq’s retaliation, 259-260;
	
one tries to prevent Busbecq seeing the Sultan’s departure, 281;
	
Busbecq retorts on him, 287;
	
Busbecq’s argument with his cavasse on predestination, 383-384.


	Шампаньи, мсье де, брат кардинала Гранвеля, в опасности в Генте из-за предполагаемого заговора, ii. 209
	
Chanvallon, M. de, former favourite of Alençon, and lover of the Queen of Navarre, flies to Germany, ii. 193;	его манеры и внешность, там же


	Ла-Шарите, город, потребованный Алансоном, ii. 120
	
Charlemagne, the Emperor, dispersed the Saxons, i. 359;	Дом Гизов, как говорят, происходит от него, ii. 238


	
Charles V., the Emperor, his truce with the Turks, i. 78;	
Turkish recollection of his victories, 318;
	
standard with his arms rescued by Busbecq, 322-323;
	этикет при его дворе, ii. 159-160


	
Charles IX., King of France, questions as to his leaving a will, ii. 33;	
had appointed his brother Henry his Lieutenant, 104


	
Charlotte de Bourbon, daughter of the Duke of Montpensier, her marriage with the Prince of Orange, ii. 66, and note;	
her death, 142


	
Chartres, attempt on town of, ii. 98;	
Nevers’ head-quarters, 102;
	
said to have gone over to Navarre, 255


	Шатт, мсье де, рыцарь Мальтийского ордена, командующий флотом дона Антонио, ii. 188
	Хедерле, легендарный герой, отождествляемый турками со святым Георгием, легенда о нем, i. 148-150
	
Chios, tame partridges from, i. 212;	
how reared, 213;
	
its Genoese inhabitants, and its form of government, 323, and note;
	испанские офицеры, оставленные там, там же


	Цицерон, его утверждения о пинне и «страже пинны» упомянуты, i. 339
	
Ciphers, Pashas puzzled by supposed, i. 233;	Бусбек составляет некоторые из них, ii. 48


	Клавдий, император, история его убийства упомянута, i. 172
	Клерван, мсье де, гугенотский лидер, взят в плен, ii. 104 и прим.
	Кок, Жером де, Бусбек просит выплатить его жалованье ему, ii. 50
	Кодиньяк, мсье де, французский посол в Константинополе, его ссора со своим преемником, i. 370
	
Coins, ancient, found by Busbecq, i. 94, 139, 141
	Колхи. См. Мингрельцы
	
Cologne, disturbances at, ii. 162, and note;	
King hopes to profit by them, 185


	Компьень, попытка захвата врасплох, ii. 88
	
Condé, Prince de, expected to take the field, ii. 32;	
messenger from him at Avignon, 41;
	
some wish him sent to Hungary against the Turk, 49;
	
likely to invade France, 68;
	
terms of peace to be referred to him, 70;
	
suggestion that he should go to assist Orange, 72;
	
said to be coming with an army, 88;
	
Mezières appointed as his residence, 127;
	его договор о взаимной обороне с Казимиром, там же;
	
will not hear of a truce, 131;
	
spoken of for the command in the Netherlands, 233;
	сообщается о браке между ним и сестрой Наваррского, там же;
	
report of a bull declaring him disqualified to succeed to the throne, 243, 249;
	
marches on Angers, but fails in his enterprise, 248


	
Constantinople, description of, and its antiquities, &c., i. 122-127;	
the Sultan’s sons not allowed to enter, 187;
	
entry of Turkish fleet into, 321


	
Cossé, Maréchal de, imprisoned in the Bastile, ii. 8;	очерк о нем, там же, прим.;
	
his illness, 19;
	
will probably go with Montmorency to Alençon, 105


	Журавль, история о балеарском, i. 207
	Кратева, греческий травник, фрагменты его трудов в рукописи Диоскорида, принадлежащей Бусбеку, i. 417 и прим.


	
DADIAN, King of the Mingrelians, his appearance and character, i. 245;	
his capture and escape, 246-247;
	
his presents to Solyman, 251-252


	Далматинский всадник, его возражение против огнестрельного оружия, i. 241-242
	
Damville, Comte de, afterwards Duc de Montmorency, sketch of him, ii. 11, note;	вызван королем, там же;
	
said to have caused Montpellier to revolt, 22;
	
to have made an attempt on Avignon, 23;
	
prepares to defend himself, 32;
	
carries war through Languedoc and Guienne, 56;
	
report of his death, 68, and note;
	
terms of peace to be referred to him, 70;
	
comes to life again, 77;
	
King wishes to deprive him of his government, 187;
	
intended campaign against him, 214;
	объявлен непокорным парламентом, там же;
	
campaign given up, 218;
	
said to be appointed Constable of France by Navarre, 255.


	Данциг, янтарный купец из, в Константинополе, i. 257
	Дофин, принц. См. Монпансье
	
Delegates from the rebels expected in Paris, and their demands, ii. 57, 60;	
sent back with the King’s answer, 60
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Dendermonde, Alençon withdraws thither, ii. 168;	
attacked by Parma, 226


	
Denmark, King of, application to the, suggested in Congress of Middelburg, ii. 202;	
his eldest daughter married to King James of Scotland, 258


	
Derby, Earl of, comes to Paris as the bearer of the Order of the Garter from Queen Elizabeth to the King, ii. 234;	
his magnificent reception, 237;
	его отъезд, там же


	
Diest, town belonging to Prince of Orange, blockaded by Parma, ii. 157;	
surrenders to him, 162;
	
recovered by him, 183


	
Dietrichstein, Adam von, Austrian Baron, i. 325, note;	выкупает своего зятя, там же


	
Dijon, the Pope’s legate summons people of Langres to, ii. 257;	передает их епископство, там же


	Диоскорид, знаменитая рукопись, найденная Бусбеком в Константинополе, i. 417 и прим.
	
Divan, custom of entertaining ambassadors on leaving in the, i. 159, 387;	
meaning of the word, 197;
	Бусбек и его коллеги вызваны туда, там же;
	
scene there, 232-234;
	
de Sandé brought before, 325;
	
debate there as to whether Busbecq should be allowed to bring wine into Constantinople, 332


	Турецкие законы о разводе, i. 230
	Диксмёйде, в тяжелом положении, ii. 194
	Джерба, рассказ о поражении испанцев при, i. 317, прим. и 317-321
	Додона, дуб из, упомянут, i. 272
	
Dorothea, sister of the Duke of Lorraine, her marriage, ii. 124, 129
	
Dower, the Queen’s, Duchy of Berry said to be assigned as, ii. 20;	
further reports about it, 26;
	
Pibrac’s statement about it, 30;
	
impossible to get the whole charged on Crown Lands, 53, 56;
	
two proposals as to settlement thereof, 85;
	
valuation made of property assigned for it, 108;
	
final arrangement about it, 109


	Утка, вид, чей крик был похож на почтовый рожок, i. 139
	Дуэль во Франции, ii. 188-191
	Дуэли, турецкое мнение о, i. 244


	
EARTHQUAKE, at Adrianople, i. 200;	в Константинополе, там же


	
Egmont, Count, Louise de Vaudemont his niece, ii. 51;	
his brother compromised by Salceda’s evidence, 154


	
Egypt, eggs artificially hatched in, i. 214;	
disaffected to the Turks, 273


	
Elbœuf, Marquis of, cousin of the Duke of Guise, one of the leaders of the League, ii. 241;	
seizes Caen, 245


	Слон, который танцевал и играл в мяч, i. 128
	
Elizabeth, Queen of England, peace renewed between her and France, ii. 60;	
anecdote of her, 61;
	
said to have sent Alençon money, 143;
	
conspiracy against her, 212;
	
sends the Garter to the King, 235;
	
reported attempt on her life, 240;
	
offers the King 6,000 horse, 246;
	
fresh conspiracy against her, 247;
	
openly takes Holland and Zealand under her protection, 251


	
Elizabeth, daughter of Maximilian, widow of Charles IX., sends her carriages for Busbecq, ii. 5;	
her proposed marriage to Henry III., 6;
	
the general topic of conversation, 11;
	
her uncomfortable position in Paris, 14;
	трудности с ее приданым, там же;
	
her illness apprehended, 22;
	
her recovery, 24;
	
questions as to her future arrangements, 25;
	
report of her marriage to Henry III. discredited, 27;
	
her health, 29;
	
marriage with King of Portugal talked of, 30, 77;
	
arrangements as to her establishment and return, 31, 32;
	
wishes Busbecq to go to the King, 33;
	
her escort home, 47;
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consults Busbecq as to her conduct to the new Queen, 51;
	показывает ему письмо королевы-матери, там же;
	
suggested for the governorship of the Netherlands, 54;
	как должны покрываться ее текущие расходы, там же;
	
intends going to Amboise after Easter, 58;
	
anxious to see her daughter, but prevented by want of funds, 64;
	
no money to pay her servants, 65;
	
her position intolerable, 67;
	
longs to return and also to see her daughter, 78;
	ее бедность, там же;
	
her illness caused by anxiety, 79;
	
arrangements about her journey, 84, 115, 119, 123;
	
the municipality of Paris inclined to defray her expenses, 91;
	
requires money, 92;
	
receives proposal from Duke Eric of Brunswick, 94;
	
starts for Amboise, 96;
	
arrives there, 97;
	
the date of her departure, 109;
	
questions about her route, 110-111;
	
her anxiety to leave, 113;
	
sends Orleans wine to her father, 124;
	
starts from Paris, 128;
	
arrives at Nancy, 129;
	присутствует на свадьбе герцога Брауншвейгского, там же;
	
sends courier to Madame d’Aremberg, 130;
	
arrives at Bâle, Augsburg, and Munich, 133, 134;
	
whether her route is to be by land or water, 133;
	
her health, 135; anxious to reach her father, 136;
	ее жизнь и характер, там же, прим.;
	
business relating to her, 141;
	
her rights disregarded, 172;
	
curtailment of her income from the troubles in France probable, 256


	
Elizabeth, daughter of the preceding, probably will not be allowed to leave France, ii. 56;	
is delicate, 58;
	
description of her, 97, and note


	Элькас-Мирза, которому Сулейман помогал против его брата, шаха Тахмаспа, i. 301
	Эндховен, город в Брабанте, капитулирует, ii. 182
	
English ambassador suspected of intriguing with Alençon, ii. 99-100.;	См. также Дерби, граф


	
Epernon, Duke of, favourite of the King, applies for governorship of Brittany, ii. 172;	
King wishes the Duke of Lorraine to give him his daughter, 176;
	
description of him, 177;
	
King wishes to make him governor of Metz, 184;
	
Alençon advised to secure his interest, 213;
	
escorts Alençon on his departure, 214;
	
sent to the King of Navarre, 220;
	
honourably received by him, 223;
	
ill of scrofula, 230;
	
his reported marriage to Navarre’s sister, 242;
	
finds out where his hat is, 246;
	
sent to his command at Metz, 251


	
Eric, Duke of Brunswick, proposes for Elizabeth, ii. 94, and note;	
reported preparations for his marriage to Dorothea, the Duke of Lorraine’s sister, 124;
	
his wedding, 129


	
Ernest, the Archduke, suspected of being concerned in the affair of Antwerp, ii. 168;	дочь Филиппа II, как говорят, обручена с ним, там же


	
Erzeroum, the Pasha of, how deceived by Bajazet, i. 304-305;	
afterwards put to death by Selim, 305


	Эспинуа, принц д’, сопровождает нидерландских послов во Францию, ii. 234
	Эссек, город, знаменитая битва там, i. 166
	
Este, the Cardinal of, applies for the honour of escorting the Queen, ii. 55, and note;	
accompanies her to Bourg-la-Reine, 96;
	
appointed to escort her, 126;
	
returns to Paris on account of plot to waylay him, 130


	Эстре, д’, семья, изгнана со двора, ii. 13
	Этамп, город, взят Наваррским, ii. 252
	
Eunuchs of Solyman’s bed-chamber, the chief of the, procures Pialé Pasha’s pardon, i. 324;	
de Sandé recalled at his wish, 326.
	См. также Хассан-ага


	
Evreux, town of, threatened by Navarre, ii, 258




	Пост, турецкий, как соблюдается, i. 290-291
	
Ferdinand, King of Hungary and Bohemia, King of the Romans and afterwards Emperor, summons Busbecq to Vienna, i. 77;	
Busbecq’s interview with him, 78;
	отправляет Мальвецци к Порте, там же;
	
recovers Transylvania, 79;
	
sends Zay and Wranczy to the Porte, 80;
	
engaged at the Imperial Diet, 172;
	
sends Busbecq back to Constantinople, 175;
	
his bounty to Busbecq, 344;
	
at Frankfort, 397;
	
receives Busbecq graciously, 398;
	
panegyric on him, 401-414;
	
his Fabian tactics, 409;
	
his difficulties, 411


	
Ferdinand, the Archduke, sees Busbecq at Vienna, i. 171-172;	
commands at the relief of Szigeth, 237;
	
honour he thereby acquired, 239;
	
declines to give Ibrahim an audience except incognito, 398


	Феррара, герцог, кандидат на польский престол, ii. 43
	Ферье, мсье де, бывший посол в Венеции, отправлен королем к королю Наваррскому, ii. 182
	
Fervaques, officer of Alençon, said to be the suggester of the French Fury, ii. 169;	пленник, там же;
	
his execution demanded by the Antwerp citizens, 175;
	
presented by Alençon with an abbacy, 181;
	
attempt to assassinate him, 209


	
Fiesco, the Comte de, account of him, ii. 26, and note;	упомянут 33;
	
refuses to leave the Queen’s service, 52


	Огнестрельное оружие, возражение турок против, i. 242-243
	
Flagellants, guilds of, ii. 45;	
new guild of, instituted by the King, 179;
	
punishment of footmen who mocked, 180


	Флиссинген, город, куплен Оранским, ii. 183
	
Foix, François de, Comte de Candale and Bishop of Aire, dedicates a translation of Hermes Trismegistus to Maximilian, ii. 17, and note	Фонтене, город в Пуату, осажден, ii. 10;
	
taken, 12


	Форе, графство Ле, часть вдовьего удела королевы, ii. 109
	Франс, мсье де, первый стюард королевы, ii. 33
	
France, state of, ii. 38-42, 48-50, 67-68, 70-73, 77, 87-89;	
no money but French or Spanish allowed in, 151;
	
dreadful weather in, 163;
	
on the brink of war, 241


	Франциск I влияет на Сорбонну, чтобы та вынесла решение в пользу Генриха VIII, ii. 27
	Францисканский монах, история о, i. 340
	Фридрих III, император, его союз с Домом Португалии, ii. 77 и прим.
	Фридрих III, курфюрст Пфальцский, его прием Генриха III, ii. 15 прим.
	Фрегозо, великая генуэзская семья, ii. 89 и прим.
	
French gentlemen, their characters, ii. 72, 92
	Фюнфкирхен, епископ, разбит Али-пашой, i. 236


	Ганна, город в Бурбонне, добавлен к вдовьему уделу королевы, ii. 109
	Гастон, дон. См. Медина-Сели, герцог.
	Генуя, предохранительный клапан для беспокойных французов, ii. 89
	
George, St., identified by the Turks with their hero, Chederle, i. 148;	
how painted by the Greeks, 150;
	
greatly venerated by the Mingrelians, 251


	Грузины, их благоразумный ответ на просьбу напасть на шаха, i. 377
	
Germain, St., en Laye, King at, ii. 211;	реформы собрания в, там же;
	
King returns thither, 230


	
German reiters, report that 2,000 are coming to join Damville, ii. 96;	
defeated by Guise, 104;
	
more reported to be coming, 110, 113, 119;
	
said to have crossed the Rhine, 127;
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scouring the country, 129;
	
seen from the ramparts of Nancy, 131;
	
1,500 hired by Alençon, near Cambrai, 143;
	
Navarre said to be hiring, 212;
	
rumours of some being brought to France, 239;
	
much dreaded in France, 249


	
Ghent, battle before, ii. 148;	
alleged conspiracy detected there, 209;
	
Parma’s envoys courteously received there, 217;
	
said to have come to terms with him, 219;
	
admits the troops of Orange, 222;
	
submits to Parma, 229


	
Ghourebas, name of a regiment of the Imperial guard, i. 154, and note;	
mentioned, 283


	Джингер, Космо, губернатор Верхней Австрии, ii. 138 и прим.
	Жиль, или Гиллиус, Петр, французский путешественник, упомянут, i. 132 и прим.
	Козодой, жестокое обращение с ним венецианского ювелира, i. 226 и прим.
	Гоиньи, сеньор де, офицер короля Испании, замечен в Камбре, ii. 204
	Щеглы, трюки дрессированных, i. 228
	Ювелир, история о венецианском ювелире и птице, i. 226
	
Goths remaining in the Crimea, i. 355-359, and 355 note;	
vocabulary of their language, 357-359


	Готцен, доктор Иоахим, отправлен герцогом Эриком Брауншвейгским с предложением руки королеве, ii. 94
	
Gran, city of, description of, i. 83;	
surprised by the Imperial troops, 239


	Виноград, турецкий способ сохранения, i. 147-148
	
Greeks, their superstitions about unclean food, i. 124;	
test Solyman’s prohibition of wine, 332-333


	
Guadagni, an Italian in the French service, seneschal of Lyons, ii. 40;	
sent to Maximilian, 31;
	
his statement to him, 47


	
Guast, Louis du, one of the King’s favourites, his murder, ii. 116. and note;	
his quarrel with Thoré, 117;
	
his splendid mode of life, 118;
	
debts left by him, 119


	
Guise, Henry, Duke of, le Balafré, hostile to Alençon, ii. 95;	
accompanies the Queen to the gates of Paris, 96;
	
appointed the King’s Lieutenant, 98;
	
defeats the German reiters, 104;
	
wounded, 105;
	
his triumphal return to Paris, 121;
	
offers to go to Alençon’s rescue, 167;
	
one of the leaders of the League, 241;
	
declares he is simply a private gentleman fighting for the League, 246;
	
takes Verdun, 247


	Гиз, молодой герцог, пленник, ii. 253 и прим.
	
Guise, House of, its position, ii. 40;	
its hereditary feuds with House of Navarre, 176-177;
	
sets the League on foot, 238;
	его притязания на трон, там же;
	
understanding with the Pope and the King of Spain, 239;
	
prepares for a campaign, 241;
	
its reasons for offence, 242


	Гизы, их партия стремится стать хозяевами Франции, ii. 224
	Гюнс, город в Штирии, взят Сулейманом, i. 409


	Галис (Кызыл-Ирмак), река, рыбалка в, i. 145
	Харрах, Рудольф фон, министр Фердинанда, i. 412
	
Hassan Aga, chief of the eunuchs of the bed-chamber, sent as ambassador to Persia, i. 380;	
and again as Bajazet’s executioner, 381


	Гавр, вероятно, сдастся Наваррскому, ii. 255
	Соколиная охота, пристрастие Сулеймана к ней, i. 198
	
Hebrus, or Maritza, the river, i. 106, 107
	
Henry, one of Busbecq’s servants, his quarrel with the Janissary of Tolna, i. 392-396;	
does not take de Sandé’s remonstrance in good part, 394


	Генрих VIII, король Англии, решение Сорбонны о законности его брака, ii. 27 и прим.
	
Henry III., King of France, his obligations to Maximilian, ii, 6, note;	
expected at Lyons, 7;
	
hires Swiss and other troops, 8;
	
arrives at Lyons, 9;
	
resolves to continue the war, 12;
	
and begins it with a light heart, 13;
	предлагает амнистию, там же;
	уступает некоторые города герцогу Савойскому, там же;
	
his reception by the Elector Palatine, 15, note;
	
his return to Paris uncertain, 20;
	
publishes a second edict, 23;
	
report of his marriage to his brother’s widow discredited and why, 27;
	
likely to go to Avignon, 28;
	
said to have fallen in love with Louise de Vaudemont, 32;
	
gives Busbecq an audience, 36, 55, 59, 85, 106, 107;
	
under his mother’s influence, 37;
	
sets out for Rheims, 38;
	
his character, 43;
	желает сохранить Польшу для одного из своих детей, там же;
	
at the Cardinal de Lorraine’s funeral, 46;
	
orders his ambassador at Constantinople to support Maximilian’s interests, 49, and note;
	
about to marry Louise de Vaudemont, 51;
	его непопулярность 57;
	
gives away all Damville’s offices, 69;
	
cannot digest the rebel demands, 70;
	
suffering from influenza, 74;
	
raises fresh cavalry, 81;
	
promises an escort for Elizabeth, 84, 86;
	
his goodwill to Maximilian, 86;
	надеется, что Монморанси невиновен, там же;
	
convenes a mock States-General, 87;
	
orders the crops in Languedoc to be burnt, 88;
	
his amusements, 91;
	
wishes to keep Poland, 92;
	
accompanies the Queen to the gates of Paris, 96;
	
his military preparations, 97;
	
appoints Guise his lieutenant, 98;
	
orders the ambassadors to move into Paris, 100;
	
sends Nevers in pursuit of Alençon, 102;
	
his remarks on Alençon’s conduct, 107;
	
his interference in the quarrel between du Guast and Thoré, 118;
	
regrets the Queen’s departure, 123;
	
sends Maximilian a present of grey-hounds and lime-hounds, 124;
	
undertakes to pay Casimir and his troops 500,000 francs, 127;
	закладывает драгоценности герцогу Лотарингскому, там же;
	
his unwilling consent to the truce, 128;
	
disclaims all responsibility for Alençon, 141;
	
goes to Lyons, 145;
	
his fondness for pilgrimages, 145, 156, and note;
	
goes to Bourbon-les-Bains, 149;
	
more favourable to Alençon’s enterprise, 150;
	
witnesses Salceda’s execution, 153;
	
his interview with him, 154;
	
his reply to the Spanish ambassador, 155;
	
makes a pilgrimage to Nôtre Dame de Liesse, 156;
	приказывает бретонцам построить пятьдесят галер, там же;
	приказывает выплатить деньги Алансону, там же;
	
expected in Paris, 158;
	отправляет комиссаров по всей Франции, там же;
	
who returned without success, 172;
	
his financial expedients, 160;
	
his extravagance, 172, 178;
	
his conduct unfavourably criticised, 173;
	перебрасывает войска к границе, там же;
	
presses the Duke of Lorraine to betroth his daughter to Epernon, 176;
	
his affection for Joyeuse and Epernon, 178;
	
institutes a new order of Flagellants, 179;
	
orders footmen who mimicked the Flagellants to be whipped, 180;
	
his devotion to religious observances, 182;
	отправляет мсье де Ферье к королю Наваррскому, там же;
	
going to Foullenbraye to drink the Spa waters, 183;
	в плохом состоянии здоровья, там же;
	
urged by the Pope to accept and publish the decrees of the Council of Trent, 184;
	желает сделать Эпернона губернатором Меца, там же;
	
hopes to profit by the troubles at Cologne, 185;
	отправится в Лион, там же;
	
sends a courier with an autograph letter to Joyeuse, 187;
	спешит обратно в Париж, там же;
	отправляется в Лион, там же;
	
his outbreak against his sister, 192;
	
326
writes to Navarre accusing her, 193;
	
sets out for Lyons to meet Joyeuse, 194;
	
his demands from the Pope through Joyeuse, 197;
	
refused, 198;
	
goes to Saint-Germain en Laye on account of the plague, 201;
	его финансовые трудности, там же;
	
not sorry for Alençon’s absence, 203;
	сожалеет о своем вспыльчивом поведении по отношению к сестре, там же;
	
said to have written to Alençon cautioning him, 205;
	
holding assemblies at Saint-Germain, 206;
	
attempts to enforce his sumptuary laws about dress, 207;
	
intends to reform, 210;
	
in retirement at Saint-Germain, 211;
	
returns to Paris, 213;
	встречается с Алансоном, там же;
	
going to take Cambrai under his protection, 214;
	решил сделать отца Жуайёза губернатором Лангедока, там же;
	
his attack on the Prior of Champagne, 215-216, and note;
	
gives up his campaign against Damville, 218;
	
estranged from his wife, 219;
	
said to be thinking of a divorce, 220;
	отправляет Эпернона в Аквитанию, там же;
	намерен отправиться в Лион, там же;
	
wears black mourning for Alençon, 221;
	
goes to Lyons, 224;
	просит Наваррского приехать к нему, предлагая сделать его генерал-лейтенантом королевства, там же;
	
returns from Lyons, 227;
	строит церковь для себя и своих кающихся, там же;
	его кампания против порока, там же;
	
goes to the Loire, 228;
	
is driven away from Blois by the plague and returns to Saint-Germain, 230;
	
has a chance of trying his power of healing scrofula, 231;
	
undecided as to assisting the Netherlanders, 232;
	
grants their ambassadors a private audience, 234;
	
invested with the Garter, 235;
	не желает выступать в поддержку Нидерландов, там же;
	
distressed at attempt to assassinate Navarre, 236;
	
his final answer to the Netherland ambassadors, 237;
	
suspected of secretly approving of the Guises’ plans, 240;
	
neglects the Duke of Bouillon’s warning, 241;
	
difficulties of his position, 244;
	
sends deputies in vain, 246;
	под условием получения 100 000 крон в месяц от духовенства приказывает гугенотам покинуть Францию в течение пятнадцати дней, 247-248 и примечание;
	
recalls his army, 248;
	
sequestrates Navarre’s property, 249;
	
resolves not to let a Huguenot remain in France, 250;
	отправляет некоторых гугенотских женщин в Англию под своей защитой, там же;
	предается молитвам и живет как отшельник, там же;
	
Parliament removed to Tours by him, 256


	
Henry, King of Navarre and Duke of Vendôme, afterwards King of France, his position and family, ii. 7, note;	
waits at Lyons for the King, 7;
	
attends the Cardinal of Lorraine’s funeral, 46;
	
accompanies the Queen to the gates of Paris, 96;
	
receives his wife courteously, 203;
	
demands her punishment if guilty, otherwise that of her accusers, 204;
	
said to have sent to Germany to hire reiters, 212;
	
given the duchy of Alençon, 222;
	
receives Epernon honourably, 223;
	
well qualified to lead an army to the Netherlands, 233;
	вероятно, выдаст свою сестру за Конде, там же;
	
attempt to assassinate him, 235-236, and note;
	
his accession dreaded by the Guises, 238;
	
on his guard, 240;
	
reported Bull declaring him disqualified for the throne, 243, and note;
	
offers assistance to the King, 246;
	
Bull declaring him and Condé disqualified to succeed, 249, and note;
	его имущество секвестровано королем, там же;
	
attacks the faubourgs of Paris, 251;
	
retreats after offering battle, 252;
	отбивает Этамп, там же;
	
his plans for the winter, 253;
	
takes Vendôme and Le Mans, 254;
	его предполагаемая коронация, там же;
	
his declaration about religion, 255;
	как говорят, назначил Монморанси коннетаблем, там же;
	
convenes the States-General at Tours, 257;
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attacks Evreux, 258;
	
summons Rouen, 259;
	осаждает Париж, там же;
	
Cardinal de Gondi and the Archbishop of Lyons sent to him, 260;
	
threatens to break off negotiations, 261;
	размещает свои пушки в Сен-Дени, там же;
	
contrasted as a general with Parma and comparison of their armies, 262-264


	Гермес Трисмегист, приписываемое ему сочинение, переведенное Франсуа де Фуа, II, 18 и примечание
	
Heydons, kind of banditti, i. 92;	
Busbecq escapes an attack from them, 167;
	
their insolence inveighed against by Solyman, 390


	Илер, св., французский кадет на службе у Рудольфа, просьба о его увольнении, II, 188
	
Horses, Busbecq’s, i. 214;	
account of Turkish, how they are reared, trained, &c., 215-217


	Хумаюн, император Великих Моголов в Дели, I, 299 и примечание
	венгерские дворяне, некоторые, переходят от воеводы к Фердинанду I, I, 386
	
Hungary, its great fertility, i. 165;	
events there, 236-242


	
Hyena, account of the, i. 140;	используется для любовных приворотов, там же;
	
story about it, 141






	
IBRAHIM Pasha, a eunuch, governor of Constantinople, i. 111;	
sent to Ghemlik to execute Mustapha’s son, 120-121;
	
his escape from the women of Ghemlik, 122


	
Ibrahim, the interpreter, a Polish renegade, his notion of a cipher, i. 233;	
disgraced by Lavigne’s and restored by Busbecq’s influence, 370;
	его благодарность, там же;
	
encourages Busbecq to ask for de Sandé’s release, 372;
	
appointed to go to the Emperor with Busbecq, 387;
	
rates the Janissary of Tolna for his conduct, 395;
	
is to go to Frankfort, 398;
	желает навестить эрцгерцога Фердинанда, там же;
	
witnesses the coronation, has an audience of the Emperor, and is sent home, 399


	
Ilsing, ii. 64, note;	
notice of the Queen’s departure to be given to him, 120;
	
notice sent to him, 124


	Имарет, турецкое слово, означающее странноприимный дом, I, 110
	Имбизе, обвиняет дворян Гента в заговоре против властей города, II, 209 и примечание
	
Imeritians, a Georgian tribe, i. 246;	их распри с мингрелами, 246-247


	Изабелла, вдова Яноша Запольяи, возвращается в Трансильванию, I, 236
	Исмаил, сын шаха Тахмаспа, заклятый враг турок, I, 300-301
	итальянские купцы из Пизы, их милосердие к испанским пленникам, I, 330
	итало-грек, его причины отказа помочь пленникам, I, 330
	итальянские ренегаты, I, 294-296
	итальянцы, сильные антиитальянские настроения во Франции из-за итальянцев на французской службе, II, 39-40


	ШАКАЛЫ, I, 135
	Ягодина, сербская деревня, Бусбек видит там сербские похороны, I, 95
	
James, King of Scotland, said to be a prisoner, ii. 148;	как говорят, собирается напасть на Англию, а также жениться на испанской принцессе, там же;
	
marries daughter of the King of Denmark, 258


	
Janissaries, account of the i. 86-87, and note;	
a few stationed in each town as police, 86, 392;
	
employed as firemen, 151;
	подозревается в поджогах, там же;
	
how Busbecq put his escort of Janissaries in good humour, 199;
	
their tents, 222;
	
their equipment and mode of fighting, 223;
	
help Busbecq to get out, 282;
	
procession of, 285;
	
defend their conduct against Busbecq’s cavasse, 287;
	
frugal dinner of one, 289;
	
their punishments, 293;
	
quarrel of some with Busbecq’s servants, 295-296;
	
how they are regarded by the Sultan, 296;
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entitled to the Sultan’s dinner on the day of Bairam, 304.


	янычар, размещенный в Тольне, его ссора со слугами Бусбека, I, 392-396
	Джахангир, младший сын Сулеймана I Великолепного, его внешность, характер и смерть, I, 178-179
	
Jews, Busbecq finds himself in a house full of, i. 282;	
two sent by Janissary of Tolna to Busbecq, 395


	Жорнето, упоминается, II, 74
	
Joyeuse, account of the Duke of, a favourite of the King, ii. 177-178;	
his pilgrimage to Loreto, and visit to the Pope, 185;
	
given the governorship of Normandy, 188;
	
his instructions on going to Italy, 197;
	
Alençon advised to secure his interest, 213;
	
escorts Alençon in his departure, 214;
	король желает сделать его отца губернатором Лангедока, там же;
	
his quarrel with the Duc de Mercœur, 219;
	
its origin, 220, 245;
	
marches to recover places seized by the Duc d’Aumale, 245


	Юлих, герцог, на коронации во Франкфурте, I, 399 и примечание
	
Julius Cæsar, his opinion of his soldiers, i. 223;	
his intention in mounting the tenth legion, 224;
	
his despatch of Veni, vidi, vici, 408


	Юниус, секретарь покойного курфюрста Пфальцского, отправлен Штатами к Алансону, II, 198 и примечание
	Юппенбир (еловое пиво), бочонок которого был подарен Бусбеку, и его действие на гостей, I, 257-258


	КАНУНЫ, или турецкая «Книга Страшного суда», I, 142 и примечание
	Кацианер, австрийский генерал, упоминается его поражение, I, 166
	Кеви, остров на Дунае, I, 167
	Ходжа, история о ходже за столом паши, I, 377-378
	Кюэн, дон Рудольф, шталмейстер Максимилиана, Бусбек просит выплатить ему жалованье, II, 58 и примечание
	
Kinsky, John, his business with Schomberg, ii. 112, 125
	
Kites, the scavengers of Constantinople, i. 212;	Бусбек стреляет, там же


	Кызылбаши, название, данное турками шаху, I, 219
	
Koniah, the ancient Iconium, Selim ordered to, i. 267;	
its strategic importance, 273;
	
Selim posts himself there, 274;
	
battle of, 278-279


	
Koran, any Christian sitting on a, punished with death, i. 111;	
copy of the, presented to the Sultan by the Persian Ambassador, 157, 375


	
Kurds, their origin, i. 275, and note;	
body of, hired by Bajazet, 274;
	
their sham fight, 275






	
LANGRES, Guise raises troops near, ii. 98;	
bishopric of, removed to Dijon, 257


	
Languedoc and Guienne, the chief Huguenot region, ii. 41;	
the crops in, ordered to be burnt, 88


	де Лансак, захватывает Блай, II, 245 и примечание
	
La Noue, Huguenot leader, account of him, ii. 21, note;	
at Rochelle, 21;
	
a prisoner, 155, and note;
	
attempts to surprise Paris, 252, note;
	
with Navarre before Paris, 262


	Лан, Алансон отправляется туда, II, 202
	Лассо де Кастилья, дон Педро, посол Фердинанда I на свадьбе Филиппа и Марии, убеждает Бусбека поспешить в Вену, I, 77 и примечание
	
Laval, the Comte de, son of d’Andelot, and nephew of Coligny, goes to the Netherlands, ii. 147, and note;	
Orange intends giving him his daughter, 179;
	должен стать губернатором Антверпена, там же


	
Lavigne, the French Ambassador, procures the release of the Venetian prisoners, i. 353;	ранее клеветал на Бусбека, там же;
	
dreaded by Roostem on account of his bluntness, 354;
	329, история об их встрече, там же;
	
hates Ibrahim the interpreter, and procures his disgrace, 370;
	его ссора с де Кодиньяком, там же


	Лазарь, албанский вождь, пойман после побега и посажен на кол, I, 131-132
	
Legate, from the Pope (Cardinal Caietano), summons people of Langres to Dijon, ii. 257;	налагает на них интердикт за отказ признать кардинала де Бурбона, там же;
	
encourages the Parisians to hold out, 260


	
Le Mans, town of, taken by Navarre, ii. 254, 255
	
Lemnian Earth, a medicine used by Quacquelben, i. 164;	
how procured, 256, and note;
	
Busbecq sends a physician to Lemnos to make inquiries about it, 416


	Ленонкур, кардинал де, как говорят, короновал Наварру в Туре, II, 254 и примечание
	Леонора, сестра Карла V, вдова Франциска I, трудности с урегулированием ее вдовьей доли, II, 53, 83
	Лейден, сообщения об осаде, II, 4
	
Leyva, Don Sancho de, Spanish Admiral, commander of the Neapolitan galleys, brought prisoner to Constantinople, i. 321;	
imprisoned in the tower of Pera, 326;
	
how Busbecq procured his release, 369-373;
	
hates de Sandé, 373;
	
asks permission to return by Ragusa and Venice, 390


	Лир, его гарнизон возводит аванпост у монастыря св. Бернарда, II, 148
	Лилло, форт близ Антверпена, осажден, II, 224
	Лимож, де л’Обеспин, епископ Лиможский, II, 37
	Листиус, Янош, венгерский дворянин, епископ Веспремский, II, 73 и примечание
	
Livron, siege of, ii. 44;	
turned into a blockade, 46


	Ливий, полагал, что Александр был бы побежден, если бы напал на Рим, I, 408
	
Lorraine, Charles, Cardinal de, his illness, death, and character, ii. 45, and note;	
his funeral, 46;
	
blamed as the cause of the war, 50;
	
formerly absolute master of France, 53


	Лотарингия, кардинал де, брат герцога Гиза, один из лидеров Лиги, II, 241
	
Lorraine, Christina, Duchess Dowager of, her portrait taken for Henry VIII., ii. 63, note;	
sends a message to Maximilian, 132


	
Lorraine, Duke of, expected in Paris, ii. 63, 70;	
at the Marquis de Nomeny’s marriage, 80;
	
asked to allow the passage of Spanish troops through Lorraine, 91;
	
accompanies Elizabeth to Bourg-la-Reine, 96;
	его беседа с Бусбеком за обедом, там же;
	
notice of the Queen’s departure sent to him, 124;
	
jewels sent by Henry III. to induce him to be security to Casimir, 127;
	
comes to meet Elizabeth, 129;
	
expected in Paris, 158;
	
arrives, 163;
	требует сестру Наварры для своего сына, там же;
	
his horror at the notion of giving his daughter to Epernon, 176;
	его уловки, там же


	
Lorraine, House of, King devoted to, ii. 32;	
its connection with Maximilian, 59, and note


	
Luc, St., his outrageous behaviour in Alençon’s chamber, ii. 159, and note;	
his repartee to Orange, 160


	
Lusignan, castle of, account of the, ii. 12, note;	ожидается ее осада, там же;
	
commenced, 21;
	
continues, 28;
	
raised, 32;
	
surrenders, 46


	Люксембург, мсье де, упоминается как вероятный сопровождающий Елизаветы, II, 126
	Рысь, история об ассирийской рыси, I, 206
	Лион, жители Лиона сносят свою цитадель, II, 249
	
Lyons, Pierre d’Espinac, Archbishop of, ii. 260, note;	
sent as ambassador to the Guises, 246;
	
sent by the Parisians to treat with Navarre, 260
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MAHOMET, story of and his cat, i. 225;	
why he forbade the use of wine, 292-294


	Магомет II, султан, строитель Европейского замка на Босфоре, I, 131
	Магомет, сын Сулеймана I Великолепного, умерший молодым, I, 178
	
Malvezzi, John Maria, former ambassador to the Porte, Busbecq visits him, i. 78;	
his embassy and imprisonment, 79-80;
	
his death, 81


	Мамлюки, их древнее владычество в Египте, I, 273 и примечание
	Мангуп, город готов в Крыму, I, 356
	Рукописи, греческие, собранные Бусбеком в Константинополе, I, 416-417
	Мараш, паша Мараша, отправлен послом в Персию, I, 380
	Ла-Марш, вдовья доля королевы частично возложена на него, II, 109
	
Marguerite de Valois, wife of Henry of Navarre, catches cold when walking in procession of Flagellants, ii. 45;	
Alençon’s confidante and on bad terms with Henry III. and her husband, 96;
	
as yet childless, 176;
	
assailed by the King, 192;
	уезжает из Парижа в Вандом, там же;
	
King said to intend to imprison her, 193;
	
declares she and the Queen of Scots are the most unhappy beings in the world, 194;
	
joins her husband, 203;
	жить отдельно от него, пока ее дело не будет расследовано, там же;
	
expected to revenge the insult, 204;
	
said to be reconciled to her husband, 212;
	
refuses to see Epernon, 223


	Марсель, попытка захвата, II, 245
	Мартиг, виконт де, его дочь собирается выйти замуж за маркиза де Номени, II, 64
	Мария, сестра Генриха VIII и вдова Людовика XII, ее брак с герцогом Саффолком, II, 76
	Мария, королева Англии, ее брак, I, 77
	
Mary, Queen of Scots, her pension so settled as to be worthless, ii. 34;	
expenses of her return home defrayed by Charles IX., 48;
	
her whole dower not secured on crown lands, 53;
	
remark of Marguerite de Valois about her, 194;
	
in danger for conspiring against Queen Elizabeth, 212


	Матария, сады близ Каира, там растет настоящий бальзам, I, 416
	Маттиоли, итальянский врач и ботаник, образцы, присланные ему Бусбеком, I, 415 и примечание
	
Maximilian, King of Bohemia, afterwards King of Hungary and Emperor, receives Busbecq graciously on his return to Vienna, i. 171;	
his election as King of the Romans, 397;
	
his coronation, 399;
	его совет Генриху III, II, 50;
	
asked to intercede for Montmorency, 75;
	
his views as to the settlement of the Dower, 85;
	
wishes Busbecq to remain in Paris, 93


	
Mayenne, the Duke of, accompanies Elizabeth to Bourg-la-Reine, ii. 96;	
likely to escort Elizabeth, 126;
	
a Leaguer, 241;
	
hurries to relieve Angers, 248;
	
his troops in contact with the enemy, 250;
	
enters Paris, 252;
	имеет большие силы, но нет средств на их оплату, там же;
	
attacks the fort of Meulan, 258;
	
arrives at Meaux, 259;
	
his letters intercepted, 261;
	
an unlucky general, 262


	
Medina Celi, Duke of, commander of the expedition to Djerbé, retires to citadel and escapes by night, i. 319;	
his son Don Gaston a prisoner, 323;
	
his agents search for Don Gaston unsuccessfully, 324;
	дон Гастон, вероятно, убит Пиале-пашой, там же


	Медина-де-Риосеко, герцог, прибывающий от короля Испании, чтобы поздравить Генриха III с бракосочетанием, II, 74
	
Mehemet Sokolli Pasha, third of
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the Vizierial Pashas, afterwards Grand Vizier, despatched by Solyman to Selim, i. 270;	
returns and is sent to Asia, 271;
	
sent in pursuit of Bajazet, 305;
	
in command of the troops on the Persian frontier, 378


	Мелен, город, как говорят, сдался Наварре, II, 255
	Зверинец Бусбека, истории о животных в нем, I, 204-208
	
Mendoza, Don Bernardino de, implicated in conspiracy against Queen Elizabeth, ii. 212;	
ordered to leave England, 213;
	
arrives in Paris, 216;
	
appointed Spanish ambassador to France, 230;
	
induces the Parisians to hold out, 260


	Менен, эвакуирован, а затем разграблен и сожжен, II, 194
	Менин, остров. См. Джерба
	
Mercœur, Duc de and Marquis de Nomeny, the king’s brother-in-law, ii. 244, note;	
his approaching marriage, 64;
	
his marriage, 80;
	
accompanies Elizabeth to Bourg-la-Reine, 96;
	
governor of Brittany, 172;
	сообщение о его смерти, там же;
	
untrue, 173;
	
his quarrel with the Duke of Joyeuse, 219;
	
its cause, 220;
	
a Leaguer, 241;
	
his ingratitude, 244


	Мерю, мсье де, младший сын коннетабля Монморанси, II, 16, примечание
	Метрофан, митрополит, друг Бусбека, стремившийся к унии между греческой и латинской церквями, I, 341-342
	Мец, крупные протестантские волнения в Меце, II, 251
	
Meulan, fort on the Seine, attacked by Mayenne, ii. 258, 259
	Мезьер, назначен местом жительства Конде, II, 127
	Микель, Джованни, венецианский посол, посещает Бусбека, II, 121 и примечание
	Мидделбург, Конгресс Нидерландских штатов в Мидделбурге, II, 202
	Милан, полезен как школа подготовки французских солдат, II, 72 и примечание
	Минареты, служат целям наших колоколен, I, 291
	
Mingrelians, account of the, i. 245-252;	
their monarch, 245;
	
their feuds with the Imeritians, 246


	
Mirambeau, brother of Lausac, sent to Alençon, ii. 171;	
thinks there is little hope of an arrangement, 173


	
Mohacz, battle of, i. 167, 407, and note
	Ангорская коза. См. Ангорская коза
	Мола, из Аугсбурга, курьер, II, 119
	Мондрагон, испанский офицер, его проекты, II, 90 и примечание
	Монталь, печально известный бретер, его конец, II, 190 и примечание
	Монбельяр, Пибрак подвергся нападению близ Монбельяра, II, 62 и примечание
	
Montbrun, Vicomte de, Huguenot chieftain, said to be with Damville, ii. 23;	
seizes towns in Dauphiny, 41;
	
throws reinforcements into Livron, 44;
	
defeats Swiss in Dauphiny, 78, and note;
	
wounded and taken prisoner, 79-80;
	
his character, 80, and note;
	
beheaded at Grenoble, 99


	
Montluc, Jean de, Bishop of Valence, i. 389, note;	II, 35 и примечание


	
Montmorency, Duc de, Marshal of France, his imprisonment in the Bastille, ii. 8;	рассказ о нем, там же, примечание;
	
his execution threatened, 16;
	
guarded more strictly, 67, 68, and note;
	
better treated, 77;
	
offers to stand his trial, 86;
	
considered innocent by Vaudemont, 91;
	
his release decided on, 103;
	
sets out to Alençon, 114;
	
a notable instance of the fickleness of fortune, 115


	
Montmorency, Madame de, asks Elizabeth to request Maximilian to intercede for her son, ii. 75;	
contributes to the forced loan, 98


	Монпелье, как говорят, восстал по наущению Дамвиля, II, 22
	
Montpensier, Louis de Bourbon, Duc de, account of, ii. 9, note;	
besieges Fontenay, 10;
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and Lusignan, 21, 32;
	
his son the Prince Dauphin, 147;
	
his death, 152


	
Montpensier, Duc de, son of the preceding, intends going to the Netherlands, ii. 147;	
in spite of his father’s death, 152;
	
joins Alençon, 156


	
Morvilliers, Jean de, Bishop of Orleans, ii. 37, note;	
his interview with Busbecq, 87;
	
arrangement by which Busbecq receives his salary through him, 93, 112, 122;
	
contributes to the forced loan, 98


	
Mufti, Turkish chief priest, consulted by Solyman, i. 116, 272, 374
	
Mustapha, Solyman’s eldest son, his high character and popularity, i. 113;	
summoned to appear before his father, 115;
	
his execution, 117-118;
	
his only son shares his fate, 119-122;
	
many of his retainers join Bajazet, 275


	
Mustapha, the Pretender, his first appearance, i. 179;	
his story, 181-182;
	
threatening aspect of his rising, 183;
	
deserted by his followers, 184;
	
taken prisoner and executed, 185






	Нантей, крепость, назначенная для встречи уполномоченных по мирным переговорам, II, 260
	Борец. См. Аконит
	Наполи-ди-Романия, его сдача венецианцами, I, 261-263
	Наварра. См. Генрих IV
	
Netherland Ambassadors with Alençon, ii. 212;	
try to gain the King’s support, 225;
	их предложения, там же;
	
come with fresh proposals to the King, 231;
	
granted a private audience, 234;
	
attend the investiture of the King with the Garter, 235;
	
return home, 237;
	ответ короля им, там же


	
Netherlands, news from the, ii. 4, 90, 195;	
dykes opened in the, 205


	
Nevers, Louis Gonzaga, Duc de, ii. 82, note;	
suggestion of placing Elizabeth’s affairs under his protection, 82;
	
sent in pursuit of Alençon, 102;
	
asks for governorship of Brittany, 172;
	
indignant at being refused, 173;
	
brings reinforcements to Navarre, 261


	Никея (Изник), описание, I, 136
	Никомедия (Измит), руины, I, 134
	Никополь, битва при Никополе, I, 407 и примечание
	Ниор, город, переданный Алансону, II, 126
	Ниш, город, I, 96
	Нокль, Бовуа де ла, депутат от Конде, II, 89 и примечание
	
Nogarola, Count, Commander of German horse, ii. 44;	
returns to Vienna, 58


	Номени, маркиз де. См. Меркёр, герцог де
	Нортумберленд, граф, арестован за заговор против королевы Елизаветы, II, 212, примечание


	О, мсье д’, удерживает цитадель Кана для Лиги, II, 245
	
Olympus, Mount, in Asia, view of, from Constantinople, i. 123, 202;	
Busbecq travels along its slopes, 136;
	
furnishes Constantinople with snow, 291


	
Orange, William, Prince of, peace negotiations opened with him, ii. 4;	его план введения в заблуждение испанского флота с помощью ложных маяков, там же;
	
his marriage to Mademoiselle de Bourbon, 66;
	
suggestion that Condé should lead troops to his assistance, 72;
	
if beaten, will hand over the Netherlands to a foreign power, 90;
	
recovers from his wound, 142;
	
likely to secure Holland and Zealand for himself, 145;
	
rebukes St. Luc, 159;
	
prayed for during his illness by the reformed churches in France, 162;
	
excused himself from going with Alençon to the camp, 169;
	
to be appointed Alençon’s Lieutenant, 175;
	
mobbed in Antwerp, 176;
	
intends to marry Teligny’s widow, and to give his own daughter to Laval, 179;
	
buys Flushing, 183;
	
his influence declining, 185, 196;
	
tries to arouse the men of Antwerp, 186;
	333, переправляется в Зеландию, там же;
	
reinforces Ostend, 194;
	
in retirement at Flushing, 196;
	
likely to be soon made Count of Holland and Zealand, 205;
	
schemes to recover Zutphen, 208;
	
Hollanders said to have sworn allegiance to him, 210;
	
assassinated, 224


	Орхан, сын Баязида, предложенный брак между ним и дочерью шаха, I, 308
	Орлеан, переходит на сторону Гизов, II, 245
	
Ostend, resists Parma, ii. 194;	
said to have come to terms with him, 219


	Осман, основатель турецкой королевской династии, I, 137
	
Oudenarde, besieged, ii. 143;	
surrenders, 144


	
Ouloufedgi, name of a regiment of the Imperial guard, i. 154, and note;	
mentioned, 283






	
PALYNA, Paul, fails to keep his appointment with Busbecq, i. 82;	
overtakes him at Buda, 86


	Бумага, турецкое почтение к бумаге и причина этого, I, 110
	
Paris, proposal in the municipality of Paris to defray Elizabeth’s expenses, ii. 91;	
regret of the inhabitants at her departure, 128, and note;
	
émeute there in consequence of the King’s enforcing his sumptuary law, 207;
	
the faubourgs taken by Navarre, 251-252;
	
besieged, 259-261;
	
dreadful famine in, 259


	
Paris, Pierre de Gondi, Bishop of, and Chancellor to Elizabeth, ii. 33;	
his views about the dower, 85;
	
likely to escort the Queen, 126;
	
starts home from Nancy with an escort, 130;
	
wounded in the council-chamber, 216;
	
sent as ambassador to Rome, 249;
	
sent by the Parisians to treat with Navarre, 260


	
Parma, Alexander Farnese, Prince of, besieges Oudenarde, ii. 143;	
takes it, 144;
	
encamps at Arras, 149;
	
threatens to attack St. Quentin in case of a French invasion, 150;
	
sickness of his troops, 157;
	отбивает Като-Камбрези и блокирует Дист, там же;
	
takes Diest, 162;
	
prepares to besiege Alost and threatens Brussels, 182;
	
besieges Cambrai, 183;
	
sends the governor of Namur to the King, 184;
	
takes Dunkirk, 186;
	
checked at Ostend, 194;
	
relieves Cateau Cambrésis, 202;
	
master of nearly all the country but Ghent and Antwerp, 205;
	
receives overtures from Flanders, 217;
	
removes to Dendermonde, 226;
	
said to be dangerously ill, 256;
	
in retirement, 258;
	
comes to the relief of Paris, 260;
	
he and his army contrasted with Navarre and his army, 262-264;
	
his devices for encountering the French cavalry, 263


	
Partridges, from Chios, i. 212;	
how reared, 213


	Паши, держат открытый дом перед Рамазаном, I, 376
	Константинопольский патриарх, тщетно консультировался с пашами, I, 234
	Пакс, Джон, комендант Коморна, I, 83
	Пернанций, из Лотарингии, как говорят, примирил королеву Наваррскую с ее мужем, II, 212
	
Persia, its barrenness, i. 219;	
creates a diversion in favour of Christendom, 221-222;
	
account of the country and its monarchs, 298-301, and note


	
Persians, their religious differences with the Turks, i. 161-162, and 236, note;	
complain of the violation of their territory, 307


	
Persian Ambassador, his arrival at Amasia, i. 156;	
peace concluded with, 157;
	и оказанные ему почести, там же;
	
his departure from Amasia, 160


	
Persian Ambassadors bring presents to Solyman, i. 156-157, 375
	
Pertau Pasha, fourth Vizierial Pasha, and married to the widow of Mahomet, the Sultan’s son, i. 183;	
despatched by Solyman against Mustapha the Pretender, 183-184;
	
334
despatched by Solyman to Bajazet, 270;
	
sent back by him, 271


	Пескара, маркиз де, сообщение о пленении его брата гугенотами, II, 155
	
Peter, the courier, mentioned, ii. 58, 65, 67, 112, 119
	
Philip II., King of Spain, his marriage, i. 77;	
Turkish reports of his power, 318;
	как говорят, обещал свою дочь королю Шотландии, II, 148;
	
supports the League, 239;
	
sends money to Paris, 254


	Филиппополь, город, I, 106
	
Pialé Pasha, the admiral, sent in command of the Turkish fleet to Djerbé, i. 318;	
sends a galley to Constantinople to announce his victory, 319;
	
conceals Don Gaston in hopes of a large ransom, 324;
	его последующая опасность, там же;
	прощен Сулейманом I Великолепным, там же


	
Pibrac, Guy du Faur, Seigneur de, account of him, ii. 10, note;	
offends the Queen-Mother by advising the King to dismiss his Italian troops, 10;
	
reported to be coming from Lyons, 23;
	
arrives in Paris, 28;
	
his conversation with Busbecq, 29;
	
the advocate of peace, 50;
	
starts for Poland as ambassador, 61;
	
waylaid near Montbéliard, 62, and note;
	
is to visit the Polish Palatines, 79;
	
his opinion of Polish affairs, 81;
	
his return expected, 122;
	его неприятное положение в Польше, там же;
	
returns, 126;
	
what he thinks the Poles have gained from France, 132;
	
will probably be sent to the Netherlands as Alençon’s chancellor, 169;
	
sent to Antwerp by Alençon, 181


	Пинероло, город и крепость в Пьемонте, уступлены Генрихом III герцогу Савойскому, II, 13
	Свиньи, турецкое предубеждение против них, использованное другом Бусбека, I, 205
	Паломничества, мода на совершение паломничеств во Франции, II, 199
	
Pilgrims to Jerusalem, seized by the Syrians and imprisoned at Constantinople, i. 352;	
their release procured by the French ambassador, 353;
	отправлены домой Бусбеком, там же


	
Pinnas, a kind of mollusc, caught by Busbecq, i. 339;	
account of them and their guards, 339-340


	
Plague, the, Busbecq’s suite attacked by, i. 163;	
outbreak of, in Busbecq’s house, 330-335;
	
death-rate from, at Constantinople, 341;
	появляется во Франции, II, 183;
	
spreading, 188;
	
raging in Paris, 199;
	
prevents the King entering Paris, 201;
	
carries off one of the ladies of the Queen’s bed-chamber, 230


	
Plane-tree, great, opposite Busbecq’s house, i. 227;	
the cavasse when shut out ties his horse to it, 260


	Плиний, его утверждения о пинне и ее страже, I, 339
	Пуатье, попытка внезапного нападения, II, 88
	
Poland, account of affairs in, ii. 29;	
French hope to keep, 78, 92;
	
affairs there, 81


	Понт-а-Муссон, маркиз де, старший сын герцога Лотарингского, отправляется во Фландрию по пути домой, II, 255-256
	
Pope, the, offers the King 3,000 Swiss, ii. 122;	
urges him to accept the Tridentine Decrees, 184;
	
visited by Joyeux, 185


	
Portugal, Sebastian, King of, account of him, ii. 30, note;	
marriage between him and Elizabeth spoken of, ii. 30, 76-78


	
Portuguese Ambassador arrives in Paris, ii. 70;	
expected, 74;
	
Busbecq’s interview with him, 76-77;
	предлагает брак между Елизаветой и королем Португалии, там же;
	
takes a house in Paris, 82


	
Poussin, Huguenot fortress, besieged, ii. 21;	
taken, 23


	
Predestination, Turkish notions about, i. 341, 382-383
	
Prinkipo, the largest of the Princes’ Islands in the sea of Marmora, Busbecq allowed to retire thither, i. 334;	
account of it, 337-340


	
335
Puygalliard, M. de, acting governor at Cambrai for the King of France, ii. 195;	
leaves the town, 205






	
Quacquelben, native of Courtrai, Busbecq’s physician, attends the Pasha of Buda, i. 86;	
shares Busbecq’s taste for ancient coins, 94;
	
his treatment of intermittent fever, 161;
	
of the plague, 164;
	
is attacked by the plague, 335;
	его мнение о чуме, там же;
	
Busbecq’s last visit to him, 335-336;
	
his death, 336;
	его высокий характер и способности, там же;
	
examines aconite brought by Turkish pilgrim, 362


	Ле-Кенуа, город в Эно, неудача попытки Алансона, II, 198
	
Quentin, St., town in Picardy, garrisoned against any attack by Parma, ii. 150;	
Marshal de Retz there, 227






	Рааб, эскорт Бусбека атакован солдатами из его гарнизона, I, 170
	Ракош, равнина близ Пешта, бывшее место собраний венгерского сейма, I, 168
	Рамбуйе, семья, приказано покинуть двор, II, 13 и примечание
	Раме, Пьер де ла, его метод, I, 99, примечание
	
Rascians, their language, i. 105;	
extent of their country, 166;
	их характер, там же


	
Remorantin, a château, suggested by Busbecq as a residence for Elizabeth, ii. 25;	
assigned as part of her dower, 109


	
Requesens, Don Berenguer de, Spanish Admiral, commander of the Sicilian galleys, brought a prisoner to Constantinople, i. 321;	
imprisoned in the tower of Pera, 326;
	
how Busbecq procured his release, 369-373;
	
asks leave to return by Ragusa, 390;
	его смерть, там же


	
Retz, Comte de, Marshal of France, ii. 39, note;	
some of his troops cut to pieces by Damville, 32;
	
supports Elizabeth’s interests, 82;
	
attends the Queen-Mother to Boulogne, 184;
	
commands in Picardy, 223;
	
makes the people of Cambrai swear allegiance to the Queen-Mother, 225;
	
at St. Quentin negotiating with Balagny, 227;
	
still in Picardy, 228


	Рец, графиня де, вероятно, будет одной из сопровождающих Елизаветы, II, 126
	Родопы, горы, I, 106
	Ришардо, советник, отправлен к королю Испании из-за поведения Пармы, II, 258
	
Richebourg, Marquis of, formerly resident at the Court of Maximilian, ii. 234;	
killed at the Antwerp bridge, 247


	Римини, епископ Римини, апостольский нунций, его смерть, II, 198
	Ларошфуко, отправляется в Нидерланды, II, 147
	
Rodolph II., Emperor, suspected of being concerned in the affair of Antwerp, ii. 168;	как говорят, помолвлен с дочерью Филиппа II, там же


	Роланд, мифический каролингский герой, легенда, как говорят, известна мингрелам, I, 250 и примечание
	
Roostem, Grand Vizier, Busbecq and his colleagues visit him, i. 111;	
his origin, character, and abilities, 113-114, 343;
	
sent in command against the Shah, 115;
	
his dismissal from office, 118;
	
restored to office, 176, 190;
	
urges Busbecq to remain, 196;
	
complains of Hungarian raids, 199;
	
his opinion of Busbecq, 234;
	
tries to convert him, 235;
	его православие под подозрением, там же;
	
his conversation with Busbecq, 235-236;
	
his exultation at his kinsman’s raid, and sorrow at his death, 240-241;
	
raises a troop of dragoons from his household servants, 242;
	
failure of the experiment, 243;
	
his remarks on Busbecq’s obstinacy, 261;
	
his emblematic present, 263-264;
	
336
warns Busbecq not to quarrel with the Janissaries, 296;
	
excites Solyman’s wrath against Pialé, 324;
	
his conversation with de Sandé in the Divan, 325;
	
refuses to let Busbecq leave his house on account of the plague, 333;
	
his death, 334;
	
contrasted with Ali, 343, 345;
	
story of him and Busbecq, 344;
	
dreaded interviews with Lavigne, 354;
	
scene at one, 355;
	
his conduct towards Busbecq’s servants when falsely accused, 367-368


	
Rouen, threatened by Navarre, ii. 257, 259
	
Roxolana, Solyman’s wife, her real name Khourrem, account of her, i. 111-112, and note;	
her intrigues against Mustapha, 113;
	
and his only son, 119;
	
her affection for Bajazet, 179;
	
appeases his angry father, 185;
	
encourages him, 187;
	
how she induced Solyman to marry her, 229, and 112, note;
	
her death, 265


	Рихов, фламандский дворянин, обвинен Имбизе в заговоре, II, 209


	
SALCEDA, implicated in a plot, ii. 148;	
a prisoner, 149;
	
his terrible execution, 152-153, and notes;
	
his wickedness and audacity, 154;
	
his head sent to Antwerp and stuck on the highest pinnacle, 154, 155


	
Saluzzo, the marquisate of, proposal to sell or pawn, ii. 61;	
200,000 crowns borrowed on security of it, 79


	
Salviati, his mission to procure de Sandé’s release, and its failure, i. 371, 374, note
	Самарканд, город, посещенный турецким паломником, I, 360
	
Sandé, Don Alvaro de, commander of the citadel at Djerbé, attempts to escape and is captured, i. 320;	
exhibited on Pialé’s galley, 321;
	
before the Divan, 325;
	
imprisoned in the fortress of Caradenis, 326;
	
how Busbecq procured his release, 369-373;
	
his hatred of Leyva, 373;
	его речь перед управляющим французского представителя, там же;
	
his journey home with Busbecq, 390-397;
	
his jokes, 391;
	
fears he will be sent back to Constantinople, 393;
	
chides Busbecq’s servant for his temper, 394;
	
his gratitude to Busbecq, 397


	
Sanjak-bey, derivation of the word, i. 84, and note;	
Turkish army preserved by the advice of a Sanjak-bey, and his subsequent treatment, 238-239;
	
story of a Sanjak-bey and a Khodja, 377-378


	
Sanjak-bey of Gran, Busbecq’s interviews with the, i. 84, 170
	Сомюр, город, переданный Алансону, II, 126
	Савильяно, город и крепость в Пьемонте, уступлены Генрихом III герцогу Савойскому, II, 13
	Савона, сообщается о захвате герцогом Савойским, II, 74
	
Savoy, Emanuel Philibert, Duke of, receives Savigliano, and Pignerolo from Henry III., ii. 13 and 14, note;	
death of his wife, 14;
	
said to have taken Savona, 74;
	
lends 200,000 crowns on security of Saluzzo, 79


	
Savoy, Charles Emmanuel, Duke of, son of the preceding, said to be estranged from Spain, and likely to marry Navarre’s sister, ii. 148;	
about to be betrothed to the Duke of Lorraine’s daughter, 163


	саксонские колонисты в Трансильвании, I, 359
	Саксония, курфюрст Саксонский, присутствует на коронации во Франкфурте, I, 399 и примечание
	
Schomberg, Gaspard de, Comte de Nanteuil, ii. 124, note;	
his dealings with Kinsky, 112, 125;
	
going to Germany, 155;
	
his château of Nanteuil mentioned, 260, and note


	
Schwartzenberg, Count von, meets Elizabeth at Nancy, ii. 129;	
consulted by Busbecq about her route, 133, 137


	
337
Schwendi, Lazarus von, an Alsatian seigneur, a scholar and a soldier, ii. 73, and note;	
prevented by illness from coming to Nancy, 129


	Скиварин, готский город в Крыму, I, 356
	Скордиум, или дубровник, средство от чумы, I, 164 и примечание
	
Scotland, news of disturbances in, ii. 148;	Король Шотландии. См. Яков, король Шотландии


	Скутари, город, I, 133
	Скутер, Лоуренс, курьер, II, 119
	Себастьян, король Португалии. См. Португалия, Себастьян, король
	
Selim I., the father of Solyman, his defeat by his father at Tchourlou, i. 108, and note;	
picture of his defeat of the Persians at Tschaldiran, 129;
	
referred to, 299;
	
his conduct alluded to, 276-277, 279, 383


	
Selim, Solyman’s son, afterwards Sultan Selim II., destined by his father as his successor, i. 179;	
warns his father against Bajazet, 265;
	
removed to Koniah from Magnesia, 267;
	
marches on Ghemlik, 268;
	
occupies Koniah, 273;
	
his appearance and character, 275-276;
	
awaits his brother’s attack, 277;
	
puts the Pasha of Erzeroum to death, 305;
	
his succession advantageous to the Shah, 312;
	
procures Pialé Pasha’s pardon, 324


	Селимбрия, город, I, 109
	Селль, мсье де, пленник в Зеландии, II, 233 и примечание
	Семендрия, ранее крепость деспотов Сербии, I, 95
	
Servians, the, their funeral customs, i. 95;	
their marriage customs, 96;
	
their language, 105;
	
extent of their country, 165


	Сёр, Мишель де, приор Шампани, его ссора с королем, II, 215-216 и примечание
	Сфорца Паллавичини, побежден Али-пашой при Фюлеке, I, 236
	Алоза, обычная дунайская рыба, встречается также в Галисе, I, 145
	Шербет, способ приготовления, I, 147
	
Silihdars, name of a regiment of the Imperial guard, i. 153, note;	
mentioned, 283


	Сивас, паша Сиваса, обманут Баязидом, I, 304
	Рабство, преимущества рабства, I, 210-211 и примечание
	Рабы, христиане, встреченные Бусбеком, I, 162
	Рабы, использование турками многочисленных захваченных ими рабов, I, 209-211
	Слёйс, город, держится против Пармы, II, 219
	Змеи, в доме Бусбека, I, 203-204
	
Solyman, Sultan, takes Belgrade, i. 94;	
induced by Roxolana to marry her, 112;
	
goes to the army and summons Mustapha, 115;
	
consults the mufti, 116;
	
rebukes the mutes for their slackness, 117;
	
mohair his usual dress, 144;
	
Busbecq’s first and second interviews with him, 152, 158;
	
his appearance and character, 159-160;
	
avenges an insult, 162;
	
sends Pertau Pasha against the false Mustapha, 183;
	
his anger against Bajazet appeased by Roxolana, 185-186;
	
interview with Bajazet, 187-188;
	
goes to Adrianople, 198;
	
remonstrates with Bajazet, 266;
	
changes his sons’ governments, 267;
	
refuses to listen to Bajazet’s complaints, 270;
	
consults the mufti about him, 272;
	
his appearance, 285;
	
his opinion of the Janissaries, 296;
	
is presented by Busbecq with Ferdinand’s gifts, 297;
	
pretends to be inclined to pardon Bajazet, 298;
	
orders the execution of one of his spies, 301;
	
orders his army to return to Constantinople, 302;
	приказывает воспитывать ребенка Баязида в Бруссе, там же;
	
sends Pashas and Sanjak-beys in pursuit of Bajazet, 305;
	снимает пашу Эрзурума с должности, там же;
	встревожен бегством Баязида в Персию, там же;
	
wishes to pursue him, but is restrained by the Pashas, 306;
	
deeply hurt at the loss of Djerbé, 318;
	338, отправляет туда вооруженные силы, там же;
	
sees the triumphal entry of his fleet, 321;
	
his demeanour, 322;
	
his increasing superstition, 331;
	
his prohibition of wine tested by some Greeks, 332-333;
	
his reply to Busbecq’s request to leave his house, 333;
	
releases pilgrims at Lavigne’s request, 353;
	
his letter to the King of France, 369;
	
tries to induce the Shah to surrender Bajazet, 378;
	
sends messages to the Georgians and Turkomans, 379;
	
persuades the Shah to permit Bajazet to be executed, 380-381;
	
orders Bajazet’s child to be executed at Broussa, 382;
	
his parting speech to Busbecq, 390;
	
a terrible enemy, 405-407;
	
his attacks on Hungary and Austria, 409;
	
his three wishes, 410


	София, город, I, 102
	Сорбонна, решение Сорбонны о браке Генриха VIII, II, 27 и примечание
	
Spahis, name of a regiment of the Imperial guard, i. 154, and note;	
mentioned, 283


	
Spain, the posts to, stopped, ii. 151;	
threatens the liberties of Europe, 226


	
Spaniards, the, take Djerbé, i. 317-318;	
their fleet defeated by the Turks, 318;
	
their sufferings during the siege, 320-321;
	
their sufferings in prison alleviated by Busbecq, 326-328


	Испанский посол, его протесты по поводу головы Сальседы, II, 155
	Испанский офицер, работавший гусепасом, I, 209
	Олень, свирепость оленя, I, 208
	Постоянные армии, опасности постоянных армий, I, 296-297
	
States-General, their meeting demanded, ii. 57;	
mock States-General convened, 87;
	
summoned, 257


	Стеркенбург, офицер, посланный Казимиром к Елизавете, II, 130
	
Strasburg, the Bishop of, notice of Elizabeth’s departure sent to him, ii. 124, and note;	
prevented from coming to Nancy by fear of the German reiters, 129;
	
his return home, 133;
	
remains at Bâle, 135


	
Strozzi, Philippe, Marshal of France, ii. 39;	
killed at the Azores, 146


	Сунниты и шииты, две великие секты мусульман, I, 161, примечание
	
Sweden, marriage between the daughter of the King of, and Henry III. spoken of, ii. 43;	
her portrait, 63


	
Swiss Ambassadors at Paris, ii. 63;	
entertainments and presents to them, 158, 160


	Швейцарские войска, побежденные Монбреном, II, 78
	Симплегады, или плавучие острова в устье Босфора, I, 132
	
Szigeth, fortress in Hungary, attacked by Ali Pasha, i. 236;	
relieved by the Archduke Ferdinand, 237-238






	
TAHMASP, Shah, at war with Solyman, i. 115;	
his character and mode of life, 300;
	
sends envoys to Bajazet, 307;
	
invites him to visit him, 308;
	его предательство по отношению к нему, там же;
	
and his motives, 309;
	
causes him to be arrested at his table and his followers to be murdered, 311;
	
prefers that Selim should succeed to the throne, 312;
	
his treacherous conduct, 378;
	
consents to Bajazet’s execution, 381


	
Tamerlane, indignities inflicted by him on Bajazet and his wife, i. 112;	
his descendants, 379


	Татарин, его волосы — его единственный головной убор, I, 85
	Татары в Крыму, описание татар, I, 356
	Ташкент, город, посещенный турецким паломником, I, 360
	Тассис (или Таксис), И. Б., испанский посол в Париже, смещен и отправлен в Нидерланды, II, 230 и примечание
	339, Таксис, Леонард де, генеральный почтмейстер в Нидерландах, II, 28 и примечание
	Чекмедже, Бююк и Кючюк, заливы близ Константинополя, I, 109, примечание
	Чорлу, город, знаменитый поражением Селима I, I, 108
	
Thoré, M. de, younger son of the Constable Montmorency, ii. 16, note;	
escapes from the defeat of Germans and reaches the Loire, 106;
	
joins Alençon, 115;
	
his quarrel with du Guast, 117


	
Tolna, a Hungarian town, its good wine and civil inhabitants, i. 93;	
quarrel between the Janissary there and Busbecq’s servant, 392-396


	Черепахи, I, 134
	
Touighoun, Pasha of Buda, meaning of the name, i. 85;	
his illness and reputation, 85, 86;
	
Busbecq’s interview with him, 91


	
Tours, attempt on, ii. 98;	
reported coronation of Navarre there, 254;
	
Parliament removed thither by Henry III., 256;
	
the States-General convened there by Navarre, 257


	Траянов мост, остатки, I, 95
	Траяновы ворота, или перевал Ихтиман, I, 106 и примечание
	
Transylvania, recovered by Ferdinand, i. 79, 80;	
Hungarian nobles revolt from the Voivode of, 386;
	
the Voivode’s ambassadors try to hinder the conclusion of peace, 387


	Трансильванец, самый популярный кандидат на польский престол, II, 43 и примечание
	Траутсон, Иоганн фон, министр Фердинанда I, I, 412
	Чалдыран, битва при Чалдыране, упоминается, I, 299
	Тюльпаны, I, 107
	Тюренн, виконт де, приводит подкрепления Наварре, II, 261
	
Turkish ambassador intervenes at the Polish Diet. ii. 29	— армия в Амасье, описание, I, 155-156
	— нищие, I, 209
	
— camp, described, i. 288, 289


	
Turkish cavalry, Busbecq’s first sight of, i. 83	
— commissariat, i. 219-221, 289
	— фанатики в Буде, I, 396
	— флот, сообщается о прибытии флота, II, 257
	— всадник, описание, I, 283-284
	— лошади, их выращивание, обучение и т. д., I, 215-217
	— странноприимные дома, описание, I, 98
	— гостиницы. См. Караван-сарай
	— военные наказания, I, 293-294
	— офицер, убежденный Бусбеком отдать королевский штандарт неаполитанских галер, I, 322
	
— old woman, her romantic story, 231-232
	
— pilgrim gives Busbecq an account of his journey to Cathay and of that country, i. 359-362;	
feats performed by another, 362-363


	
— soldiers contrasted with Christian, i. 221;	
their clothing and its distribution, 222


	— женщины, их положение и образ жизни, I, 228-229


	Туркменские вожди, приглашенные напасть на шаха, I, 379
	
Turks, their notions about wine-drinking, i. 88;	
about houses, 90;
	
consider the left-hand the place of honour, 92;
	
their methods of dividing time, 101;
	
attach no distinction to birth, i. 104, 154;
	
their fondness for flowers, 108;
	и деньги, там же;
	
their reverence for paper and the reasons for it, 110;
	
their superstitions as to unclean food, 124, 134;
	
their favourite colours, 144;
	
their notions about omens, ib., 269;
	
surprised at the Germans’ fishing, 145;
	
their frugal fare, 146;
	
their notions of chronology, 149;
	
how promotion is regulated among them, 155;
	их одежда, там же;
	
their horror of pigs, 205;
	
slavery among them, 209-211;
	
their kindness to animals, 224;
	
prefer cats to dogs and why, 225;
	
ransom birds from bird-catchers, 227;
	340, некоторые считают неправильным держать птиц в клетках, там же;
	
their marriage laws, 229;
	
do not inquire closely into crimes, but punish them severely if detected, 232;
	
think it their duty to make one offer to a Christian of conversion to their religion, 235;
	их религиозные разногласия с персами, там же;
	
their skill in archery and mode of shooting and practising, 253-255;
	
their readiness to accept foreign inventions and to adopt various Christian customs, 255-256;
	
their Parthian tactics, 257;
	
their treatment of ambassadors, 261;
	
believe that the souls of those killed in battle ascend to heaven, 289;
	
their notions of the Carnival, 290;
	их пост, там же;
	
dislike to eat or drink standing, 291;
	
their endurance under the bastinado, 294;
	
their reverent behaviour at their prayers, 303;
	
impression made on them by the Spanish successes, 318;
	
their exultation at their victory, 319;
	
their taunts of the prisoners, 322;
	
how they treat prisoners, 326;
	
their recklessness about infection, 341;
	
disturbed at Basilicus’ invasion of Moldavia, 349;
	
at dinners carry off things for their wives and children, 375;
	
their notions about predestination, 341, 382-383;
	
pray for Busbecq’s conversion, 384;
	предложена лига против них, чтобы отвлечь беспокойные умы Франции, II, 49;
	
their victories over the Persians render them formidable, 243-244, and note;
	
offer to assist Navarre, 257, and note






	Юзес, герцог де, командует войсками короля в Эг-Морте, II, 42


	Варна, битва при Варне, I, 407 и примечание
	
Vaudemont, Louise de, afterwards Queen of France, Henry III. in love with her, ii. 32;	
about to marry her, 51;
	является племянницей графа Эгмонта, там же;
	
Elizabeth’s attendants ordered to enter her service, 52, and note;
	
no favourite with the Queen-Mother, 57;
	
congratulated by Busbecq in Maximilian’s name, 59;
	
estranged from her husband, 219


	
Vaudemont, Nicolas, Comte de, the King’s father-in-law, a probable peacemaker, ii. 63;	
his arrival expected, 63, 70;
	
at his son’s marriage, 80;
	
visits Montmorency and thinks him innocent, 91


	Вели-бей, санджак-бей Хатвана, его распря с Арслан-беем, I, 244
	
Veltwick or Velduvic, Gerard, ambassador of Charles V. to the Porte, i. 79, and note;	
his detention by the Turks referred to, 263


	Вандом, кардинал де, брат Конде, секвестрованное имущество Наварры передано в его руки, II, 249
	Вандом, герцог де. См. Генрих IV
	Вандом, дом, его положение, II, 40
	Вандом, отбит Наваррой, губернатор казнен, II, 254
	
Vendôme’s sister Catherine, rumours of her intended marriage to Alençon, ii. 51, and note;	
to the Duke of Savoy, 148, 194;
	
to the Duke of Lorraine’s son, 163;
	
to Condé, 233;
	
to Duke of Epernon, 242;
	
her great prospects, 176


	Венецианский байло. См. Байло
	Венецианский ювелир, приключение венецианского ювелира, I, 224
	Верден, город, взят Гизом, II, 247
	Вимиозу, граф, коннетабль дона Антонио, убит у Азорских островов, II, 146
	
Viteaux, the Baron de, a famous duellist, murders du Guast, ii. 116, note;	
account of his death, 189-191, and notes


	Вописк, цитируется, I, 214
	
Vulcob, M. de, French Ambassador at Vienna, ii. 36, and note, 85;	
341
arrangement by which Busbecq received his salary through him, 112, 122






	Ласки, истории о ласках, I, 203
	
Wranczy or Verantius, Antony, Bishop of Fünfkirchen, afterwards of Erlau and finally Archbishop of Gran, sent as ambassador to the Porte, i. 80;	
Busbecq finds him at Constantinople, 111


	Вис, Альбер де, прибывает с подарками от Фердинанда I к султану, I, 297


	
YPRES, given up for lost, ii. 194;	
still blockaded by Parma, 199






	
ZAY, Francis, commander of the Danube flotilla known as Nassades, afterwards governor of Kaschau, sent as ambassador to the Porte, i. 80;	
Busbecq finds him at Constantinople, 111;
	
his fishing in the Halys, 145


	Зютфен, город в Гелдерланде, взят испанцами, II, 208




ЛОНДОН: ОТПЕЧАТАНО SPOTTISWOODE AND CO., NEW-STREET SQUARE И PARLIAMENT STREET
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